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। PREFACE 


— So 


The present, work was undertaken with no higher aim than to 
affurd some assistance to my young friends preparing for the B. A. 
Examination of our University. As I proceeded in the work the 
difficulty and the magnitude of the work began to stare mein the face 
and I would have given up all thought of editing these hymns, but 


= 


अनारंभोहि कार्याणां प्रथमे बुद्धिटश्चणम्‌ | 
भारब्धस्यांतगमनं द्वितीयं चद्धिलक्षणम्‌ ॥ 
The importance of the study of the Vedas can hardly be exagge- 
rated, To the Hindus in particular the study of the Vedas is 
essential, for that is the basis of all his religious beliefs and even 
«ill his social practices are referred to them Rightly or wrongly 
all the customs he is called upon to revere have been said to 
have derived their authority from the Vedas. All his acts and 
all his beliefs, at any rate; the acts and beliefs of all with whom 
he has to deal in this world so far as his’ social life 38 concerned 
are incapable of being thoroughly understood.and estimated with- 
out an attempt to trace them back to their accredited source the 
Vedas. If an educated Hindu is to fulfil the high and noble function 
of leading his countrymen to a better state of things in thé mat- 
ter of belief and conduct, he must understand and explain “how 
his. society has come to be what it is, what are the phases of it 
that may be called primitive and pure and what the accretions of 
later and corrupt ages. For all this and more he cannot afford to be 
ignorant ofthe oldest treasures of his country. 
To the student of history Vedas are an invaluable help. They 


arg the oldest productions of man and ds such entitled to the ve- 
neration of all people of whatever creed or nation. They introduce 


“Us ४९ a state of human life which is not described to us by any 
chronicler. The songs of the Vedic Rishis are an inexhaustible mine, 


to'work in which is itself a delight, irrespective of the direct re- 
sults to be got at from that labour. A minute analysis, however 
of the utterances of the Rishis, as preserved in the Vedas, enables 
us,to collect a fairly satisfaccory historical material of fhe 
state of life and manners in the Vedic days. ~The inferences drawn 
in this way have been noticed in the thotes and students should 


कि 
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९ 
exercise their own critical faculty in the same direction to bring 
~ _ out other facts of the same type. 2 

This leads us tothe third benefit that we derive from the 
study of the Vedas and_.that is an insight into the oldest peetry 
of mankind, The simple thoughts of the Rishis, their worldly 
concerns and the homely expressions they use, and the pure de- 
votion of their hearts—all this is peculiar to the Vedic poets. 
Their very childishness is particularly charming, 4 

But the greatest use of the Vedas is to the student of philo- 

~ togy. Sanskrit is so far considered to be the oldest language 

known and no body requires to be told that a new light 
altogether was thrown on the western world by the discovery of this 
classical language of India. Hosts of scholars have devoted 
their days and nights to its study and are working revolutions 
in all branches of antiquarian research. But the science of Ety- 
mology has received wonderful assistance and has given birth to + 
achild which bids fair to engross the attention of all the world. 
Unknown at first; despised later on, tolerated at present, philology 
will be fast embraced by all those that take interest in man and 
his concerns. The most important part in this gigantic work of 
unearthing the buried secrets of man’s speech will be played by 
the study of the Vedas. It is certainly not very honorable that the 
Hindus, the children of the soil should be idle spectators standing on 
the beach, while Europeans, with the thousand and one disadvantages 
attending their honest efforts, should take a fearless plunge into 
the ocean of this honourable work, No greater service has 
been done by our University than by making it impossible for every 
student of Sanskrit that comes to it, to take the Arts-degree with- 7 
out having tasted of the living spring of the Vedas. It is surely 
strange to study the literature of the dead language and to go 
without having read the smallest portion of the literature of that 
language when it was spoken as a vernacular,. 





Pa) 
A general review of the ancient Literature, ` 
There are four Vedas—Rigveda, Vajurveda, Simaveda and Athar- 
vaveda. Each of these has its Samhita, Brahmana and Sutra, 
_and Pratis‘akhys 
1 The Samhita of +he Rigveda consists of the songs of the aaci- 
ent bares of India.~These are simple compositions in the shape 
of prayers and praises Cddressed tothe powers of nature in 
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a deified form. In the primitive stages nothing is more likely 


than that nature should exercise a powerful influence on the mind - 


of man*by means of its grand phemomena, The grandeur and 
beayty joined with the tremendous outbursts of natural pheno- 


mena coming upon the puny creature 


with an unexpected sud- 


denness can hive no other effect than tkat of creating a feeling of 
helplessness and total submission. He must first of all save himself 
from allthat is around him. He was thus struck with awe 
for evorything, deified it and poured out his heart in prayers and 


praises addressed toit. He performed 


or more of these phenomena atatime. New verses were sung 


sacrifices in honour of one 


on the occasion of sacrifices. This period, when came out sponta- 
neously the heart-pourings of these earlier inhabitants of this 
Planet, is the first stage of Vedic literature. In this we find at, 
times speculations on the abstract questions of human existence, 
the aim and end of human life and the creation of all this wide 


synpls and the requests made are very 


‘expanse by which man is surrounded. The prayers offered are very 


modest. Let us have good 


sons, plenty of rain, abundance of wealth, freedom from vice, spa- 
cious residence, disappearance of enemies, This is the burthen of 
the prayers. These are the characteristics of the Rigveda Samhita. 

2 The next 8800118 38 the Yajurveda Samhitéi. The hymns of 


the Rigveda are some of them used in 


sacrificial rites. The officia- 


ting priests have to repeat some formule besides performing some 


work. The Rigveda is the Veda of the priest called Hotri. The 


Yajurveda is the Veda of the Adhvaryu 
kind of workers. They have to do menial 


priests. ‘These are a lower 
work. They have to milk 


the cow, bring the Samidhs and Kusha grass, smear the Vedi, 
clean the sacrificial court, erect the post, tie the sacrificial beast 
and other business of the kind. They are not men properly trained 

the repetition of hymns, They are thus to repeat prose formu- 
188. These prose formule constitute what is called the Yajurveda, 


For instance he says इषे त्वा इति शाखाश्िछिनत्ति 
3 Just as the Rigveda is the Veda of 


Yajurveda of the Adhvaryus, so there is a third class of priests that ~ 


have a hole Veda for themselves. 


priests. Their Veda is the Samaveda. It isnota separate composition 
but mainly a selection from the Rigveda. These hymns of the Rigveda - 


the Hotri priests and the 


These are the Udgitri 


areschanted by the priests in particular motes of singing. One 


hymn is chanted in more than one or two Uifferent airs.”. This is 


the earliest music belonging to the Aryans cf India 
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4 The fourth is the Atharvaveda, This Veda is least taken care of 

^ from the remote times. It is not allowed to be as“ancient as the 
other three Vedas. The Atharvana is similar in characte? to the 
Rigveda, There are hymns—prayers and praises of deities. The only 
difference is that the Atharvana has a stamp of a more modern age when 
Brahmanical hierarchy had established itself though perhaps not in 
that rigour which characterises it in still more recent times. Some 
of the hymns that are>here, occur in the 10th Mandala of the Rig- 
veda which is the latest. These hymns are out of harmony in Rigveda 
while in the Atharvana they speak of the present and are quite appro- 
priate. There arein the Atharvana some original hymns, but they seem 
to be looked upon as the production of lower families These must have 
received recognition as the fourth Veda with great difficulty, This 
Veda has no share in any sacrifice, 


a) 


Now we come to the second stage of Vedic literature, nemelz, 
Brahmanas. Between the Samhitds and the Brahmanas must have 
elapsed a long period. Br&hmanas are works attached to the Vedas 
giving information as regards the conduct of a sacrifice, Trey en- 
ter in certain places into linguistic questions, Sometimes they 
| light on philosophical speculations, but the chief object of the Brah- 
malas is to fix the ritual. 

1 The Brahmanas of the Rigveda are two—the Aitareya and 
Kaus‘itaki. Both deal with sacrifices. They explain the use of 
particular hymns on particular oceasions by legends that gave rise 
to the hymns. The two Brahmanas of the Rigveda do not differ 
much. The same matter is dealt with in both with a different 
arrangement. The Kaus‘itaki seems to be the later of the two, 
It describes many sacrifices among which the Soma is the chief. 
while the Aitareya deals with the Soma sacrifice only. The Rigveda 
Brahmanas only touch upon those parts of the sacrifices with which 

the Hotri priest has to do anything. These Brabmanas are there 
fore the handbooks of the Hotri priests. न 


The word Brahmana is sometimes used in a wider sense and 
-then it includes a literature called Upanishads. These works deal 
with the consideratior’s of the secrets of the soul of man and.the 
mystery’ of this Univérse.. Other portions of the Brahmanas are the 
Aranyakas distinguished from Brahmanas proper by the fact that 
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; they ( the Aranyakas ) are to be repeated in the forests and not in 
houses. The Aranyakas mark a period of advancement in human 
thoughts At present the Aranyakas are repeated only in temples 
To the Aitareya Brahmana there are five Aranyakas. 

2 "Yajurveda is of two kinds—Taittiriya afd Vajasaneya or the Black 
and White. Tke Mantras are the same in,both. There is a difference 
between the Yajurveda and the Rigveda. Rigveda contains only 
the hymns which are to be used at the time of the sacrifices, The 
Yajurvgda contains the Mantras or the formule as well 88 the 
guidance in matter of ritual. Thus the portion which ought pro- 
perly to be puf into a Brahmana is put in the Yajurveda. ५ 

This is, however, with regard to the Krishna Yajurveda, When Yaj 
navalkya promulgated the White Yajurveda, he separated the Mantras 
from the Brahmanical portion, The Brahmanic portion thus disengaged 
in the S’atapatha Brahmana and this, contains a variety of speculations 
and legendry accounts, It goes without saying that the S’atapatha 
‘Brihmana gives directions only to the Adhvaryu priests in matters of 
yjtual. This contains descriptions of sacrifices and As’vamedha among 
them. This also contains an Upanishad called the Bhrihadéranyaka 
which is of a purely speculative and legendery character. This is a 
very great work and must have been in composition for a very long 
‘period by a variety of writers in a variety of places, 

3 The Brahmanas of the Simavedaseem to be of later date than the 


S’atapatha. These are the Shadvins‘a and the Adbhuta Brahmana, 


These are recited by the Chhandogas. They are for the guidance of the 
Udgitri priests. These are of later date, for they mention temples and 
deities of human functions. Still it is curious that the number of 
Samveda Brahmanas is said to be eight by Sayana and by Katyayana 
who says that in these eight no acterit is marked. 


ethere were many schools in which the Vedas were learnt by 
heart. There were no written editions published so as to prevent 
.difference in readings. They were orally transmitted. The members 
of one school had their own recension. This gave rise to what are 
called Oharanas or S’ikhis, These S’Akhés are interested in the 
propagation and presegvation of their own recensions. They had their 
own code of sacrificial rites. These are the Brahmanas. They explained 
in*ttheir own way the occasions on which Tymns were composed. 
They criticized the opinions of the differgnt Charanis, Thu.the Kau- 


s‘itaki has opposed some opinions of the Findya Brihmana. The 
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Charanas that do not see anything wrong in the Brahmanas of their 4 
neighbouring Charanas often accept their Brahmanas. The Kaus’i- 
* taki has united the S’akala and the Bishkala S’akhas, Stjll in the 
different parts of the country there were many Charanasand there 
| were many Brahmanas.* The literature of this class grew” to a 
fearful extent and the stydy of this whole mass became in time 
a difficult thing. Their practical use was for sacrifices, and there- 
fore anew mode of compressing that much—as will be enough 
for sacrifices—came into being. This gave rise to the Siitralitgrature. + 
Various Brahmanas on every Veda were consulted and the Sitras 
avere substituted for the Bralmanas in matters of ritual. Every Veda 
thus had its Siitras just as it had the Brahmanas and the Samhitas, 
Thus sprang the Kalpa or ceremonial Siitras for each Veda. 
र 1 For the guidance of the Hotri priests were composed Sttras by 
‘valiyana. These Sitras are for the Rigvedins of S’Akala, Bashkala 
and other S‘akhas. This we are to gather because he teaches the use of 
hymns that do not occur in the present recension of Veda that we 
have, that is of the S’ékala S’Akh4. The sacrifices are the sam@ still 
certain Prayogas differ. It is said that before As'yalayana Siitras were 
composed, the. Kaus‘itaki S’akhi used Sinkhydyana Siitras for the 
ritual of the Hotri. It is asserted that Sinkhy4yana Siitras are prior 
to As‘valiyana, though Sfnkhydyana Brahmana which is only 
| another name for Kaus‘itaki Brahmana is later than As’valayana 
| . or the Aitareya Brihmana. So says Hiranyakeshi. 

2 The Sitras for the Adhvaryu priests are composed by Katya- 
yana. These are adopted by Kanva and Madhyandina S‘akhas. 

3 The Sitras for the Udgatri priests are composed by Lityi- 
yana. These were adopted by the Kauthuka इदा, The Satrasadopt- | 
ed by the Raniiyaniya Charanas called Drihyayana Sfitras, are like 
Latyfyana Sutras, 

Besides the Kalpa Siitras for the sacrificial ritual there are other 

Sutras for other small sacrifices and some sundry ,ceremonies. These 
are. As‘valayana Grihya Sitras for the Rigvedins for such cerenronieS 
as Upanayana, ७“ ravani, Vais' vadeva. 4 त 


‡ पारस्करकत्यायनगह्यनूतरऽ for gergaeqs. ३ गोनिद्गृद्यसूतर$ 10" साम्म्नेदि न्‌ ~ 
Later on the Sitra style was adopted foreother than sacrificial 
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‘purposes such as scientific and philpsophical, 
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Asthe Vedas—the hymns—were to be used in the sacrifice, they 

had to be learat by heart. The Brahmanas taught the uses of the ; 
Mantras, gave directions as to when particular formule were to ~ 
be repeated. There was in like manner a literature that laid + 
down rules for the modulation of voice, for the accent and empha- 
sis, that laid dewn rules of sandhi, that, jn fact, gave every guidance 
in regard to the recitation of the Vedas. Occasionallv they touched 
on questions of grammar, but that was not the chief aim of this li- 
teraturg. This literature is called the “ Pratis‘’dkhyas.” As : 
were various recensions of each Veda differing with the different 
Charanas and S‘akhas, there were Pratis‘ikhyas corresponding t 
each of these, They were all written for this practical purpose. The. 
fix the texts of the Vedas for the study and preservation 
which, injunctions are given in these. In this manner we can de- 
tect the alterations effected by a later hand. 
- Notwithstanding the fact that there were as many Pratis‘d- 
khyas as there were Charanas, we have only at this day one Pri- 
वी» for each Veda. ‘The style of these is free from 
cumbrous ornaments and unnecessary subtleties. It is their object 
to teach and not to edify; to explain not to discuss. * 

1 The first Pritis’Akhya is the S’akala Pritis‘ikhya by S’aunaka. 
He wrote for the S’ikalas but did not always like what they said. 
Still he excused them onthe ground that they followed S’akala Pita or 
S’ikala. He himself however, did not bind himself to follow either. 
There is one of the Sakala Pratis’ikhyas as preserved by Saunaka’s 
pupils, who themselves formed a new Charana under hisname and 
are known as S‘aunakiyas, This Pratis‘akhya does not correspond to 
the edition of Rigveda that we have. What is true of this Rigveda 
Pritis‘akhya is true of every other Pratis‘akhya we have got, 
in other words none of the Pratis‘akhyas corresponds to the edition 
of the Vedas in our hands. 

2 The second isshe Pratis’akhya of the Black Yajurveda. It quotes 






नि Charanas of the Krishna Yajurveda such as Taittiriyas, Abva- 


rakas, Aukhiyfs and Bharadvajins, Its grammatical terminology is less 
advanceds and less artificial than that of the Pratis‘dkhya of the 
S‘ukla Yajurveda 

3 The third is the Pratis’ikhya of the Madhyandins a sub-division 
oftthe V Ajasaneyas—but really of the Katyay@niyas. This shows con- 
siderable advancement in gramm — technicality.” Tijs Katya- 
yana and the Vartikak’ra on Panini are the same as Max Muller 
# ग ॥ ri ५ a” 
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thinks it. ‘He could deal both with Vedic and ordinary language. ~ 
He himself distinguishes between ‘2* and अथ, ' Some of the Pra- 
” tis‘ikhya Sitras are imperceptibly united with Panini’s text, 

4 The fourth is the Pritis‘Akhya called S’aunakiya Chaturadhya- 
yiki. The author of this is not the S’auanka of the S’ikala Prati- 
s‘ikhya, This is Atharvana Pritis‘ikbya. Still the author*may be one of 
the Charanas of S’funaka. The grammatical terminology of this is far 
in advance of that of KAtyfyana Pratis’akhya and seems to be later 
than this, since what KAtyiyana says applies to this S’aunak¢# alone. 
„ ॐ Simatantra may be taken to be Sima Pratis’a4khya. So says 
Max Muller who mentions this in the Charanavytiha. 


In what goes above, little has been said about the 4th or the 
Atharvana Veda except about its Samhité and the Pratis‘akhya. It is, 
not separately used in ritual. It is the least taken care of by the 
Bréhmanas. Still it has the dignity of Veda and advantage of this has 
been taken by men who want to blow their own trumpet. With this 
Veda are assogiated a number of Upanishads or Aranyaka Brah- 
manas. The original Upanishads are some twenty. Many are édded 
afterwards in praise of the favourite deities of pushing men. Thus 
men have taken undue advantage of the sacred name of Veda and 
thus the Atharvaveda is tampered with as Dr. Bhandarkar once in- 
dignantly said ‘in the most unconscionable manner.’ There is a 
Khandobopanishad and there is an Allopanishad and there may be 
tacked on this Veda tomorrow a Universityupanishad. 


। ॥ 





4 
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It is impossible to ascertain with any very great accuracy the 
dates of the several portions of this vast Vedic literature. It is he- 
yond all doubt that the Rigveda.is the oldest; but various portions 
| of this Veda too, are to be ascribed to widely separated period$ of | 
| time. The antiquity of the Vedas is and will continke to engage 
| © tee brains and pens of eminent scholars of the West and the Kast, but 
॥ so far as definite chronology is concerned, we # २.7९. almost hopeless 

of having any. There are indications in the body of the hymns to 
refer some hymns to later and some ट earlier periods. The principles 
of determiing’ these are%ilso varying and they are noticed in their 
proper place in the notes A¢ronomical allusions, however, have been 
॥ x pe, च ५ 








made use of by critics to arrive at some chronological data. Prof. 
23. G. Tilak’g conclusions seem to be accepted now by the majority 
of Veglic scholars. He arrives at the conclusion that the Vedic 
hymns are composed at three different periods, and the oldest may 
reich 6000 B, C, However reluctant Some European scholars may 
be to accept the conclusions of Hon’kle Mr. Tilak’s Orion, it will 
be very difficult for them to controvert these. We, who have in as- 
tronomical matters to depend on others, sge no reason to demur to 
thankfully commend the intelligent labours of Prof. Tilak in this 
field, At any rate so longas his conclusions are unchallenged and un- 
refuted, we thust refer the Vedas to an antiquity longer than We- 
ber, Max Muller and many other Europeanscholars are willing 
to allow. 

There was atime in India when the Rigveda received the atten- 
tion of the most intelligent people of the land. It must have be- 
come apparent to the reader how pains-taking the Hindus were in 
their study of the Rigveda, how jealous they were of any tamper- 

eing- with the text. Schools arose who put interpretations on the 
Veda in their own way, Individuals became famons for their ex- 
traordinary labours in that department. Altogether, there was, 
a brisk activity in this matter and we have to mourn at this distance 
the loss of that vast literature on this all important subject. We 
have, however, an idea of what it must have been from YaAska and 
Panini, who quote a host of authors by name and also mention schools 
such as the Aitihdsikas, the Nairuktas, the Parivrajakas, the Vaiyika- 
ranas, the Yajnikas, Bad days cameon India in the matter of literary 
advancement asin advancement along all other lines. Independent 
thought disappeared and more elaborate modes of study came into 
existence. Literature, like religion, became cold and formal. Theolo- 
gical and philosophical wrangling brought into being thoroughly 
agitagonistic schools, all endeavouring in their own hair-splitting man- 


ner to establish ¢he divine character of their own tenets. The old 


~ texts were all respected, but not studied in the simple spirit of 


the composer’, Controversial elements were introduced and the pure 
fountai of the old philosophical literature was defiled by being turn- 
ed to party purposes, till that inspiring literature was thrown aside 
and people began to think more of theartificial literature of later days 
than of the natural heart-pourings of the ole Rishis and their devout 
followers. Re-action seems to paths taken place in the kingdom of 
Vijayanagara, thesole centre of Bra 
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the middle ages in the Deccan. There, the Vedas and the -Upanishads 
were againtaken up in right earnest but the Pandits, who were tho. 
roughly imbued in the scholastic mode of thought, were little fitted to 
separate wheat from chaff. The tendency, however, was in the right 
direction and a longer life to that Hindu kingdom might have 
done something for the ancient literature of India. But it was 
no match for the growing Mahomedan power and the ancient litera- 
ture of India had to wait,for some centuries: more. All honour to the 
Vaidikas, however, who have preserved the Vedas and Vedingas from 
destruction by an alien and unsympathetic, wot to say a hostile race, 
Aft last a people, ambitious to connect themselves with the home of 
the Vedas and seeking to find information of their remote ancestors, 
have taken deep interest in this subject and during the last century 
more has been done for the Vedas by foreigners than by the people 
of this country. The grand work of an excellent edition of the 
Rigveda with Sdayanicharya’s commentary was undertaken and 
carried out, with the help of India’s money, in a strange land and 


a 


under most unfavourable circumstances, The work must indeed have , 


been, as we see it actually described by Prof. Max Muller from time 
to time, quite an uphill ascent to all the people concerned. Within 
less than half the expenditure and with one tenth of the worry and 
trouble, the same work could have been done on the congenial soil 
of India. This does not mean any disparagement to the great 
Bhatta Moksha Muller, but a regret for the woeful neglect of duty 
on the part of our own people in the matter. In the intellectual no 
less than in the material world, we are allowing others not indeed 
to steal a march over us, but to push us back and tread us down 
quite in broad day-light. Ifwe refer to the list of workers in the 
field of the Veda given at the end of Prof. Max Muller’s Vedic hymns in 
the Series now well-known as ‘the Sacred Books of the East,’ we shall 
find nearly every European leading nation represented. It is not here 


possible nor necessary to mention their names and works, but we must =` 


be thankful to them for all their zeal and enthusiasm in the matter. 
Whereas, formerly Yiska quoted Gargya, Kautsa, Aurnavibha and 
others, we have to quote Max Muller! Muir, Wilson and others, and this 
we believe is no small honour to these eminent scholars, of which they 
must be justly proud. It must not be supposed that there is no work 
remaining for future heroes that may desire to freak a lance in the 
field.” Much as has been dene, more, mfzh more can be and yet remains 
to be done.* The Veda hes not been satisfactorily interpreted. The 





* शिष्ठा, व्याकरण, छंदत्‌, "न~ and ज्योतिस. 





wees of Sdéyana the great commentator have not been all soly- 





ed. His mistakes have not been all corrected. The light of collateral + 


languages has not been thoroughly availed of; more particularly 
Zend has yet to be drawn upon. Dr, Haug has done good service in 
tliat direction, but others are not knowfi to have followed him. There 
is no doubt éhat the Zend literature wil] aid the study of the Veda toa 
great extent, The two languages are quite akin to the pronouns, and 
particles, many words almost coinciding, As proof of this we shall 
give, in our notes some of the Zend words. The present writer is 
very sorry that he has not been able to acquire a knowledge of 
that langu@ge decent enough to advance anything like senstble 
guesses of the meaning of Vedic passages by the light of its literature. 
He 15 convinced, however, that in cases of words used rarely in the 
Veda, a flood of light is likely to pour from that direction, The 
old Persians and the old Aryans have many things so common that 
they cannot but explain each other. Some of their deities, some of their 
customs, some of their rites and ceremonies and some of the names of 
their priests are so thoroughly identical.* For the present, our students 
have to satisfy themselves with what Siyanachirya has done and what 
such eminent scholars as Prof, Max Muller, Williams, Colebrooke 
Wijson, Whitney, Haug, Muir, and nearer home Dr, Peterson have 
done. It would be doing injustice to the memory of a gentleman 
of indefatiguable industry to omit all mention of the Vedirtha- 
yatna ofthe late Rio Bahidur Shankara Panduranga Pandit. The 


present annotator owes a deep debt of gratitude to all these, from 
whose works he has received very valuable assistance 


Before concluding this preface, I must express my profound sense 


of satisfaction that my revered teacher Dr. Bhandarker has very 


kindly permitted me to launch my first humble production into 
the world under his own encouraging auspices. It was no doubt 
a serious drawback that I could not do my work directly under his 
eye, so as to derive the benefit of his critical faculty and of his 
increasing familiarity with the German language. My thanks are due 
to gentlemen that have helped me in one way or the other, 


fut they are part icularly due to the Proprietors of the Nirnaya- 


oa Press, who alone in this presidency could have under- 
taken the publication of this work without any immediate pro- 
spect of pecuniary gain. My own object in taking this edition 


in hand is very modest and if that is accomplished to a certain 


extent, I shall feel myself amply rewarded 
* Dr. Hang’s preface to the Aitareya Brahmana. DMM eae Vie ken hi. Ce a 
क ९ . 
॥ । 
4th August 1895, 
Rajaram College, 


rV. 6, BIJAPURKAR, 
Kolhapur | . 











fe 


a 


WEAR ~ न्याय नन उत्त - i) Seal Sag यूत = 





¢ ¢ 


§ 0 


r 
a 
1 
कल 
ह: 
a 
La] 
* 
(4 
ia, | 
a é 
। 
f 
[+> 
4 
3 
जै 
P 
> 
- al 
+ 
“a 
ie 
+: 
r 
ध 3 
=: 
प्ल 
| "त 4 
ज +++ । 
= 
4 
7 है 






` = तायणाचार्यभाष्यस्वलितः | 
(Ho १ Go २५) 


= PAs carr: "शक > ^ शल WZ fe 2 घ्‌7\ 
: 4m Y 


यचिद्धि ते विरो यथा भ्र देव वरुण ad । मिनीमसि 
द्यविद्यवि ॥ १॥ 4 
चित्‌ । हि । ते । विशः | यथा । प्र । देव | वरुण । त्तं । 
मिनीमसि | यविंऽदयवि ॥ १ ॥ 


हे वरुण यथा लोके विशः प्रजाः कदाचित्‌ प्रमादं gala तथा वयमपि ते 
तव date यचिद्धि यदेव किंचिद्रतं कर्मं यविद्यवि प्रतिदिनं भ्रमिनीमसि म्रमा- 
देन र्दिसितवंतः । तदपि ad अ्रमादपरिहारेण सांगं said शेषः ॥ यथा| 
छित्खरेणायुदात्तते घतते यथेति पादांते | फि० ४. १५. 1 इति सर्वानुदात्तलं । 
मिनीमसि cae हिंसायां ¦ इदंतो मसिः । पा० ७. 9. ५८. । क्र्यादिभ्यः ar 
मीनातेमिचमे ५-पा० उ. ३, ८१. । staged ई दत्यघोरितीकारः । सति 
दिष्टखरबटीयस्लमन्यत्र विकरणेभ्य इति वचनात्तिङ एव खरः दिष्यते | यद्रत्त- 
परोगानिघाताभावः ॥ 


८ मानों वधाय॑ cat जिदीढानस्यं रीरधः | मा हृणानस्य 
मन्यवे | २ ॥ phe 
“ भा। a: | वधाय॑ । eat । जिदीठानसं । रीरधः ॥ मा । दणा- 
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x 
wat: ) कृहनिभ्यां क्रः । उ० ३. ३०. । इति क्रुप्रययः । धातोनेकारस्य त- 


- कारः | जिदीकानस्य । हेड अनादरे । reise: कानच्‌ । द्विभावदरादिशेष- 
दखचुलजदलानि | एकारस्य ईकारदेशदछांदसः | चित ॒इयंतोदात्तचं । रीरधः 
राध साध संसिद्धौ । ae fie उपधाहसखलं । द्विव चनदलादिशेषहखल- 
पन्वद्धवेलाभ्यासदीघौः । न माङ्योग इदयडभावः। हृणानस्य | हृणीङ्‌ ल्जायां । 


अस्माच्छानचि षोदरादिलादभिमतरूपषिद्धिः ॥ 
वि daterd ते मनो रथीरश्वं न संदितं । eter 
- सीमहि ॥ ३॥ ` , 
वि । मृदढीकाय॑ । a) मन॑ः । रथीः wt न | संऽदितं ॥ 
गीःऽभिः | वरुण | सीमहि ॥ ३ ॥ 


हे वरुण म्रकीकायास्मत्युखाय ते तव॒ मनो गीर्भिः स्वुतिभिविसीमहि 
विशेषेण बध्नीमः । प्रसादयाम gad: । तत्र दृं तः । रथीः रथखामी संदितं 
सम्यक्‌ खंडितं दूरगमनेन श्रां तमश्वं न अश्वमिव । यथा खामी श्रांतमश्वं घास 
प्रदानादिना प्रसादयति तद्वत्‌ ॥ रथीः । मलर्थीय ईकारः । संदितं । दो अव- 
dea । ofa क्तः । यतिस्यतिमास्थामित्ति किति । पा० ७. ४. ४०. ४ इती 
कारातादेशः । गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरलं । गीभिः । सावेकाच इति 
fra उदात्तलं । सीमहि । षिवु तैतसंताने । व्यययेनात्मनेपदं | बहुलं छद 
सीति विकरणस्य खक्‌ । वलि लोपः । We ६. १. ६६. । यद्वा षिन्‌ वेवन 
यस्माद्विकरणस्य छक । दीधेदखछांदसः ॥ 
परा हि मे विम॑न्यवः पतंति वस्य॑इष्टये ।! वयो न वं 
सतीरुपं ॥ ४ ॥ ‘ 
परां । दि । मे । विऽम॑न्यवः | पतंति । वस्व॑ःदृ्टये ॥ वय॑ः । न । 
वसती । उप ॥ ४॥ | । _ "न 
हे वरुण मे मम gaara विमन्यवः क्रोधरहिता बुद्धयो वस्यइष्टये वसीय्‌- 
सोऽतिरायेन वसुमतो जीवनस प्राप्तये परा पतंति Tar पुनरात्तरदहिताः 
सरन्ति । हिशब्दो ऽस्मिन्नयथे सर्वजनग्रसिद्धिमाद । परातने दृष्टान्तः । वयो न 
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पक्षिमो यथा वसतीनिवासस्थनान्युप सामीप्येन प्राप्रवन्ति aga ॥ पतन्ति । पादा- 
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HET AAT नरमा वर्णं करामहे । Hatarates- 
ard if ५ ॥ 


कदा | cashed | नर । आ । वर्णं । करामहे ॥ मृीकायं । 
उरुऽचक्षसं ॥ 4 ॥ 

TATA वरुणं कदा कसिन्कार ओकरामहे अस्मिन्करमेण्यागतं 
करवाम | Heng । क्षत्रियं , बलसेबिनं at नेतारम्‌ | उष्चक्षसमर्‌ agai दर्म 
रम्‌ । क्षत्रश्रियम्‌ं क्षत्राणि श्रयतीति aa: । किप्‌ Aide ३.२. १७८.५ ~ « 
इव्यादिना fag daa । कदुत्तरपदभ्रकृतिखरलम्‌ । नरम्‌ । ऋदोरबिलर्वेत 
| आदुदात्तः । करामहे । करोतेव्यैययेन राप्‌ । उरुचक्षसम्‌ । चक्षेबेहुलं शिच्च । 
| To ४. २३२. । Raga | रिद्रद्वावात्ख्याजादे शाभावः ॥ 

, . तदित्समानमाशाते वेनैता न प्र युच्छतः । धृतव्रताय 
ata ॥ ६ ॥ 
तत्‌ । इत्‌ । समानं । आशाते इतिं । वेनैता । न । प्र । युच्छतः ॥ 
धृतश्रैताय | दामे ॥ & ॥ 
धृतव्रतायानुष्टितकर्मणे दाष हविर्दत्तवते यजमानाय वेनंतौ कामयमानो 
मेत्रावरुणाबिति शेषः । तावुभौ समानं साधारणं तदिदस्माभिरद॑ततं तदेव इवि- 
waa अश्चवाते । न प्रयुच्छतः कदाचिदपि प्रमादं न कुरूतः ॥ आज्ञाते । 
अश्रोतेिटि द्विभौवहदलादिरेषौ | अत आदेः । पा० ७. ४. ७०. | TAAL | 
अनियमागमश्चासनमिति वचनादश्चोतेश्च । We ७. ४. ७२. 1 इति नुडभावः 
वेनता । वेनति: कांतिकमा । aot खमिदयाकारः । प्रयुच्छतः । युच्छ प्रमादे । 
aga | दाश दान इयस्मादश्वान्‌ Sarina कसुप्रययो निपातितः । वसोः संश्र- 
पारणमिति संप्रसारणम्‌ 1 शासिवसिघसीनां चेति Tar ॥ 
„ वेदा यो वीनां पदमतरिंक्षेण पततां | ae नावः संम 
द्वियं दर ४ ॥ 9" II | 

ad । यः । वीनां । पदं | rao । पततां । वेदं ॥ नावः । 

| aa lv ॥ = 4 


॥ - अन्तरिक्षेणं पततामाकाशमार्गेण गच्छतां दक्षिणां पदं थो -व॒रुणो वेद । 














समुद्रेऽवस्थितो वरुणो नावो पदं वेद्‌ जानाति । 
यत , 4 9. 





--- ----# 








~ 


# 





Ho १ Fo २६ 


सोऽस्मान्वंधनान्मोचयलिति शोषः ॥ वैद । विद ज्ञाने । fast wey art te ३. 


` ४. €३. । इति तिपो vat छित्खरेणाय॒दात्तत्वम्‌ । ब्चोऽतस्तिङ इति संहितायां 
ata: । वीनाम्‌ । नामन्यतरस्यामिति नाम उदात्तत्वम्‌ । पततां । शपः पिच्वाद- 
चदात्तच्म्‌ | चतुश्च लसार्वधातुकंखरेण धाठतुखरः । नावः 1 सावेकाच इति THT 
उदात्तम्‌ | समुद्वियः Ward | समुद्रा्राद्धः। पा ४. ४. ११. । ईति घप्रययः ॥ 


वेद मासो धतत्रतो द्वादस Asda: | वेदा य उपजा- ` 


यते ॥ ८ ॥ 


वेदं | मासः | asad: । द्वाद॑श | प्रजाऽव॑तः ॥ वेद्‌ । यः । उप- 
ऽजायते ॥ < ॥ 


Tat: खीक तकर्मविरोषो यथोक्तमहिमोपेतो वरुणः परजावतस्तदा तदोत्पय- 
नप्रजायुक्तान््रादद् मासश्चैत्रादीन्‌ फ़ाल्गुनान्तान्वेद जानाति | यस्रयोदशोऽधि- 





उपजायते संवत्सरसमीपे खयमेवोत्पद्यते तमपि वेद । वाक्यशेषः पूर्ववत्‌॥ ` 


मासः | पदृन्नियादिना । पा० ६. 9. ६३. । मासशब्दस्य मासिलादेशः । wise 
MANA शस उदात्तम्‌ 1 हाद । द्वौ च दश्च चेति ger) asa: संख्यायाम्‌ | 
To & ३. ४७. | FATAL | संख्या पा ६. २. ३५.। इति सूत्रेण पूर्वृपदप्र- 
कृतिखरलम्‌ । प्रजावतः | जनी gata प्रपूवीजनसनखनक्रमगमो ese: | 
विडनोरियाल्म्‌ | कृदुत्तरपदगप्रकृतिखरलम्‌ | sar एषां adit. acerca 
स्मित्निति मतुप्‌ । पा० ५.२. ९४. । मादुपधाया इति मतुपो वलम्‌ । उपजायते । 
जनेः कर्मेकतेरि SZ कर्मवद्धावादात्मनेपदं यक्‌ । Go ३. १, cv, | जनादी- 
THIGH एवां वक्तव्यम्‌ । ६, १. १९५. १. । इति वचनादचः woah 
qe &. १, १९५. । इव्याद्यदात्तलम्‌ | fate चोदात्तवति । पा० <. १, ७१५ 
इत्युपसगश्य निघातः । नच तिड्तिङ इति निघातः। यद्रत्तान्नियमिति प्रतिषेधात्‌ ॥ 


वेद वात॑स्य वतनिमुरोकरष्वस्य॑॑वृहतः | वेदा ये अध्या 
संते ॥ ९ ॥ | 
वेदं । वात॑स्य । वतन । उरोः । कष्य । वृतः ॥ वेद॑ । ये 







Kei तन्प्रययान्तो वातशब्दो नित्वादादुदात्तः | 
` वतेनिः स्तोनेम्‌ Te ६. १. १६०. । इति स्तोत्रवाच वाच 








= कस्य वर्तनिशव्दस्यांतोदात्तलसिद्धव्थमुञ्छादिषु पाठादस्य प्रययखरेण मध्यो 
aida प्राप्ते व्यलययेनांतोदात्तलम्‌ | बृहतः । वृहन्महतोरुपसंल्यानमिति ङस 
उदात्तलम्‌ | अध्यासते | लसार्वधातुकानुदात्तवे सति धातुखरः ॥ 


„ नि dare धतत्र॑तो वरणः पस्त्या स्वा । सास्राज्याय 


सक्रतु ॥ १० ॥ 
~ * न ससाद्‌ | धतजर॑तः | वरुणः | पस्त्यासु । आ ॥ सांऽराज्या- 
य } सुऽक्रतुः ॥ १० ॥ 
धृतव्रतः पूर्वोक्तो वरुणः wera देवीषु प्रजाखा निषसाद आगल निषण्म 
वान्‌ | किमर्थम्‌ | प्रजानां साग्राज्यसिद्धययं सुक्रतुः शोभनकमा ॥ निषसाद्‌ । सदि 
रप्रतेरिति Gar | साघ्नाज्याय | सम्राजो भावः सा्राज्यम्‌ । गुणवचनब्राह्मणादिभ्य 
इति ष्यञ्‌ । ञ्नियादिनियमिदयायुदात्तलम्‌ । gag: | कलादयश्वेतयुत्तरपदा- 
* युदात्तवम्‌ ॥ 
. अतो विश्वान्यद्भुता चिकित्वो अभि teafe । कृतानि 
याच क्त्वा tt 99 Ul 
Sa: | विश्वानि | अता | चिकित्वान्‌ । अमि । gata । कृ- 
 तानिं।या। च। क्त्वो ॥ ११॥ 
| अतोऽस्माद्ररुणाद्विश्वान्यद्धृता सर्वाण्याश्चयोणि चिकिलान्‌ प्रज्ञावानभिपद्यति 
| सर्वैतोऽवलोकयति | या कृतानि यान्याश्चयौणि पूर्वं वरणेन संपादितानि । 
| चकारादन्यानि यान्याश्चयीणि | कलौ इतः परं कर्तव्यानि तानि सवोण्यभिपदय- 
| तीति पूर्वत्रान्वयः ॥ अद्धृता । शोदछंदसि az लक्षणेन 
gana aoa इति नुम्‌ । नलोपः । चिकिलान्‌ । कित ज्ञाने | किटः कुः । अ- 
भ्यासहलादिशेषचुलानि | वस्वेकाजाद्धसामिति नियमादिडभावः | targa 
कुवुक्तौ संहितायाम्‌ । परयति । erica दृशेः पर्यादेशः ॥ al | B- 














॥ क 








न 








ग्रहः । ` Ho १०२९ 
Gag: शोभनप्रज्ञः स aka वरुणो विश्वाहा सर्वेष्वहःख नोऽस्मान्‌ सुपथा 





` शोभनमार्गेण सहितान्करत्‌ करोतु । कं च नोऽस्माकमायूषि प्रतारिषत्‌ 


प्रवधयतु ॥ खपथा । खती पूजायामिति समासे न पूजनात्‌ । पा० ५. ४. ६९. 

इति समासांतग्रतिषेधः | अन्ययधूर्व पपरक तिखरत्वे आघ परादि्छंदसि बहुलमि- 
त्युत्तरपदाददात्तलम्‌ | FAT वृत्तीयाया आलदेशाः । पा० ७. १: ३९. | अव्यय- 
iste चिरेण वाध्यते । कलादयश्रेत्तन्न भवति । अवहूव्रीहि 
लात्‌ | बहुवीदौ हि तद्िश्रीयते  । आदुदात्तं दयच्छंदसि । पा० ६. २. 9१९. । * 
इत्येतदपि न मवति । Waa) करत्‌ | Rass TE 
येन इप्‌ । शपो बा ah सटोऽडाटावियडागमः 1 इतश्च लोप इतीकारलोपः । 
यद्रा छंदसे खडि छम॒दरुहिभ्यः । gre ३, १. ५९. । इति च्छेरङ । Heals 
गुणः । पा० ७. ४. १६. । इति गुणः । बहुलं छेदस्यमाङ्योगेऽपीलयडभावः | 
TU: । उपसगाद्रहुलम्‌ | पा० ८. ४.२८. । इति नसो Taq । तारिषत्‌ । 
तारयतेरलव्वडागमः | सिच्वहुकं ठेटीति सिप्‌ 1 आदेशप्रयययोरिति षम्‌ ॥ 


fete ईिरण्ययं वरूणो वस्त निणिजं । परि स्परो 
निषे पदिरे 192 ll 

विभ्रत्‌ । sift । हिरण्यय | वरुणः । वस्त । Rest ॥ परि । 
स्पशः | नि | सेदिरे ॥ १३ ॥ 


हिरण्ययं gates दरापि कवचं बिश्रद्धारयन्वरुणो निगिजं पुष्टं ख्रीरं 
वस्त आच्छादयति । सशो दिरण्यसयदिनो रद्मयः परिनिषेदिरे स्वतो 
निषण्णाः ॥ विश्रत्‌ । विभर्तेः दातरि नाभ्यस्ताच्छतुः । पा० ७. १, ७८. । इति 











Aaa: | अभ्यस्तानामादिरियादुदात्तचम्‌ । द्रापि । द्रा कुत्सायां गतौ । द्राप- 





यतीषृन्कुत्सितां गतिं प्रापयतीति aft: कवचम्‌ । अतिदीलयादिना । पा० ५, ३ 
३६. । पुगागमः । ओणादिक इप्रयये णिलोपः । हिरण्ययम्‌ । ऋल्यवास्त्यवास्वः 
माध्वीहिरण्ययानि छंदसीति दिरण्यशब्दाद्रिकाराथ विष्ितस्य मयटो मङब्दलोरो 
निपातितः | वस्त । वस आच्छादने | ल्डयदादिलाच्छपो ठक्‌ | पूर्वेवदडमप्वः 


















ऋ 1 





( ४ सायणाचायेभाष्यसदितः। ७ 


न । यं । दिप्सति । eat । न । gel: । जनानां ॥ न । 


देवं | अभिऽमातयः ॥ १४॥ 
किप्सवो र्िसितुमिच्छतो वैरिणो यं वरुणं च दिप्स॑ति भीताः संतो R- 
तुमिच्छां परियज्न्ति । जनानां प्राणिनां gar द्रोग्धारोऽपि यं वरुणं sit a 
दृह्यति । अभिमातयः पाप्मानः । पाप्मा वा अभिमातिरिति शखयन्तरात्‌ । देवें तं 
वरुणं न स्पृशंति ॥ दिप्सति । द॑भु ea । अस्मात्सनि, सनीवंतर्धेयादिना । पा 
७. 2, ४९. | इडभावः | SSAA । पा १, २, १०. | इत्यत्र दक््हणस्य जा- 
तिवाचिलात्सनः Sara ga 1 पा० ७. ४. ५६. । इति दकारात्परस्याकारः 
स्येकारः | अनिदितामिति नलोपः | भष्भावाभावर्छांदसः । Wo ८. २, ३५, । 
अच्र'लोपोऽभ्यासस्य | पा० ७. ४. ५८. | इत्यभ्यासलोपः + शपः पिच्वादजुदात्त 
चम्‌ fea लसारवैधातुकखरेण सनो निच्वाननित्खरेणादुदात्तलम्‌ | यद्रत्तयो- 
गादनिघातः | दिप्सवः । सन्नं ताहंभेः सनारंसभिक्च उरित्युप्रययः | प्रययखरः | 
sam: | इह जिघांसायाम्‌ । अन्येभ्योऽपि दरयन्त इत्ति कनिप्‌ । प्रलयस्य 
Parga धातुखरेणायुदात्तलम्‌ ॥ 
उत यो मानुेष्वा Tea असाम्या | अस्माकमुदरे 
॥ १" ॥ 
उत । यः । मानुषेषु । आ । यश॑ः । चक्रे । असामि! आ ॥ 
aah | SG । जा ॥ १९ ॥ 
उत अपि चयो वरुणो मानुषेषु यशोऽन्नमाचक्रे सर्वतः कृतवान्‌ । स वरूण 
कु्वन्नप्या स्वेत असामि संपूर्णं Wa न तु न्यूनं कृतवान्‌ । विशेषतोऽस्माकमु- 
दरेष्वा सर्वतश्वकरे ॥ Aggy मनोजौतावञ्यतौ षुक्‌ च । पा० ४. 9. १६१. । 
मिलायुदात्तवम्‌ | चक्रे । प्रययस्रः | असामि । अव्यये 
HAL । पा० ६. २. २, १. | इदयन्ययपूरवपदग्रकृतिखर- 
aq । यदा: । अरेयुट्‌ Fass । उदरेषु । उदि दणाते Wet पूर्वपदांयलोपश्च | 
wo ५. १९. । इयङ्‌ + चित्खरः | गतिकारकोपपदादित्युत्तरपद्परकृतिखरः 
यंति धीतयो गावो न गब्युतीरनुं । इच्छती 

















परौ । मे । यंति । भीतयः । गाव॑ः । न । गव्यूत 











उषूवक्षस ॐ == = ५ = = कय ४ 
षसं बहु वरुणमिच्छ॑तीम 





cat: | अय ॥ इच्छ 
तीः । उरुऽ्वक्षसं ॥ १६ ॥ ^ रः 
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८ रहः | Ho १ Jo २९ 
quae निदृत्तिरहिता गच्छंति । तत्र दांतः । गावो न । यथा गावो गन्यूती 

" रनु गोष्टान्यवुलक्ष्य गच्छंति तद्वत्‌ । गव्यूतीः । गावोऽत्र यूयत इदयधिकरणे क्तिन्‌ । 
गोर्युतौ छंदसि । पा० ६. १, ७९. २. । इदयवादेदः । दासीभारादिलापपूर्वपदषर- 
कृतिखरलम्‌ | यद्वा यूतिर्यवनमूं । गवां यवनमत्रेति बहुत्रीहौ पूर्वपद प्रकृतिखर- 
तम्‌ । इच्छंतीः । इष इच्छायाम्‌“ । we: Aas तुदादिभ्यः शः । इषुगमियमां 
छ इति छलम्‌ | अदुपदेशाछठसार्वधाठुकछाजुदात्तवे विकरणसखरः रिष्यते ॥ 

पुनर्यतो 


सं नु वोचावहै मध्वाभतं | ada क्षद॑से 
प्रियं ॥ १७ ॥ 


सं । नु । वोचावे | पुन॑ः lad । मे । मधुं । sda ॥ 'हो 


विः तः तेः ae 


तांऽइव । क्षद॑से । प्रियं ॥ १७ ॥ 


यतो यस्मात्कारणान्मे मज्जीवना्थं मधुरं हविराश्रतम्‌ । अंजःसवाख्ये war 
संपादितम्‌ | अतः कारणाद्धोतेव हदोमकतेव तमपि प्रियं हविः क्षदसे अश्नासि 1 
पुनहेविःसखीकारादृध्वं gat saad ag अवद्यं संवोचावहै संभूय प्रिय- 
वातो करवावहे ॥ वोचावद | Sled छंदसे ofS ब्रुवो वचिः । अस्यतिवक्तीति 
च्छेरङदेशः । वच उमित्युमागमे गुणः | quae टेरेलम्‌ | यद्रा खोट fa ड. 
डादेशः । स्थानिवद्धावादैलम्‌ | आश्टतम्‌ । हप्रहोर्मः । गतिरनंतर इति गतेः अ- 
कृतिखरलम्‌ ॥ 

aa नु faced cat रथमधि क्षमि | एता ज॑षत मे 
गिरः ॥ १८ ॥ 


द्री । नु । विश्वऽद॑शतं । ददी । रथ॑ । अधि । क्षमि ॥ cant 
HIT । मे । गिरः ॥ १८ ॥ 

















Racad दनुग्रदार्थमत्रा विभूतं वरणं द्द नु अदं दष्टवान्खटु | 
क्षमि क्षमायां भूमौ रथं वरणसंवंधिनमधिदरम्‌ आधिक्येन दृष्टवानसि । एताः 
उच्यमाना मे गिरो मदीयाः स्व॒तीषत वरुणः सेवितवान्‌ ॥ esa । द्येरिरितो ` । 

STH: | ऋदशोऽङिः गुणः । पा० ७.४. १६. ` 


इति गुणः । Raging । देखटरीला i 
pe a] दिला वंपदांतोदात्तद्गम्‌ । यद्रा विश्वं द्चनीयमस्येति ब- 
२. १०६. । इति पूर्वैपदान्तोदात्त । 
















Ao १. सायणाचार्यभाष्यसदितः। ९ 





इमं में वर्ण श्रुधी हव॑म॒द्या च॑ मृठ्य । 
च॑के ॥*१९ Ul 


 इमं।मे। वरुण । श्रुधि । हवै । aa) च । मृद ॥ त्वां । अ- 
वस्युः । आ । TH ॥ १९ ॥ 
हे वरुण मे मदीयमिमं हवमाद्वानं af णु । fe च । अयास्िन्दिने a- 
Sarge | अवस्यु: रक्षणेच्छुरदहं लां वरुणमाभिसुख्येन चके शब्द 
यामि | स्तीमीदयर्थः ॥ शुधि । शरु श्रवणे। लोटो दिः । श्रश्णुपञवभ्यद्छंदसि । पा+ 
६. ४.१०२.। इति हेधिरादेश्चः। बहुकं छंदसीति विकरणस्य टुक्‌ । अन्येषामपि दश्यत 
इति संहितायां दीषः | अवस्यु: | अवसुशब्दात्सुप आत्मनः क्यच्‌ । क्याच्छैद्‌- 
सील्युप्रययः | आचके । कै गै शब्दे 1 अस्माद्धिव्यदेचः । पा. ६. १, ४५ 


इस्यालम्‌ | द्विभोवचुखे 1 आतो लोप इदि च । पा० ६. ४. ६४. | इदयाकारलोपः । 
तिरतिङड इति निघातः ॥ 


त्वं विश्वस्य मेधिर as ग्मश्च राजसि । स याम॑नि 
प्रति श्रुधि ॥ २० ॥ 

त्वं । विश्वस । मेधिर । दिवः । च । ग्मः । च । राजसि ॥ सः। 
यामनि | प्रतिं । श्रुधि ॥ २० ॥ 


हे मेधिर मेधाविन्वरुण लं दिवश्च युलोकस्यापि ग्मश्च भूलोकस्यापि । एवमाः 
त्मकस्य विश्वस्य ater जगतो मध्ये राजसि दीप्यसे । स ताटशस्तं aaa 




















्षेमप्रापणेऽसदीये sacs प्रतिश्रवणमाज्ञापनं कुर । रक्षिष्यामीति प्रद्युत्तरं 
देहौदयर्थः | ऊडिदमिदयादिना | चार न्ग । | ग्म॑त्य दधः 
पठितम्‌ । आतो धातोरियत्रात इति योगविभागादातो लोप इति प्रतिषेषेऽपि 








व्यययेनाकारलोपः | उदात्तनिदृत्तिखरेण षिभक्तेरुदात्तवम्‌ | यामनि । या प्रापणे । 
आतो मनिन्कनिव्वनिप् | पा. ३. २. wv. | इति मनिन्‌ । Marea । 
ary * उक्तम्‌ ॥ 





` उदुत्तमं yatta नो वि पाद्यं मध्य॒मं adi wate ` 


वसं ॥ २१ ॥ 





< 





— 
॥ 
> 
# | 


-- ` --- ` 


१० कऋक्संग्रहः | Ho १स्‌० BR 


_ नोऽसाकसुत्तमं शिरोगतं पाशसुन्सुसुग्धि उक्छृष्य मोचय । मध्यममुदरगतं 

~ पाड्य विचृत वियुज्य नाशय । जीवसे जीवितुमधमानि मदीयान्पादगतान्पाञ्चा- 
qd ASAT नाश्य ॥ उत्तमम्‌ । उज्छादिषु पाठादंतोदात्तलम्‌ । मुमुग्धि । ` 
Ges मोक्षणे | बहुकं छंदसीति विकरणस्य छः । Fara: । हलादिशेषः हुञ्षल्भ्यो 
aia: । पा० ६. ४. १०१,। इति हेधिरादेशः । तिडतिङ ईति निघातः | ga 
चती हिंसाग्रथनयोः । लोटो हिः । तुदादिभ्यः a: । अतो हरिति FSH । जी- 
वसे । जीव प्राणधारणे । gad Bas yaa: | प्रययखरः ॥ ठ 


ष 


श + = 
—— क cell ee 
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1 वज्री । अहन्न हिमन्वपर्‌ twa अभिनत्पवेतानां 
| इद्रस्य । नु । aati प्र वोचं । arf । चकारं । sora । ` 
वजी ॥ अह॑न्‌ । अहिं | अनुं | अपः | ततर्द । प्र | वक्षणा; । अभिः 
qq | पवतानां ॥ १ ॥ 

वज्री वजयुक्त इन्द्रः प्रथमानि पूर्वसिद्धानि सुख्यानि dai पराक्रमयुक्तानि 


कमणि चकार | तस्येद्रस्य तानि वीर्याणि नु क्षिप्रं वीमि । कानि वीर्याणीति 
तदुच्यते । ae मेषमहन्‌ हतवान्‌ । तदेतदेकं वीर्यम्‌ । अनु पश्वादपो जखानि 





asa: ब्रवहणरीला नदीः प्राभिनत्‌ भिन्नवान्‌ | कूलद्रयकर्षणेन अरवा- 
हितवानियर्थः | इदं Tati वीर्यम्‌ । एवमुत्तरत्रापि दर्व्यम्‌ ॥ वीयौीणि । az 
वीर विक्रांतौ । ण्यंतादचो यदिति यत्‌ । णेरनिरटीति Prete: । तित्खरितमिति 
खरितलम्‌ | यतोऽनाव इव्यादुदात्तलं न भवति । आदुदात्तत्वे हि खशब्देन age 


ब्रीदावाद्यदात्तं च्छंदसीद्यनेनैवोत्तरपदाद्यदात्तवस्य सिद्धवाद्रीरवीयौं चेति 

| धुनस्तद्विधानमनर्थकं स्यात्‌ । अतोऽवगम्यते यतोऽनाव sured वीरचष्दे 

| न Sada इति । अतः परिशेषात्तित्खरितमिति  भ्रययस्य खरितलमेव । वोचम्‌ 
 अस्यतिवक्तिख्य ति च्टेरञदेशः । बहुं छदस्यमाञङ्योगेऽपीखयडभावः। 

चकार । णलि छित्खरेण प्रययाप्पूर्वस्योदात्तवम्‌ | यदरत्तयोगादनिधातः । अहन्‌ । 












= भ्यां ली wings: आडो हखलं च । च- 
= डित्‌ समाने eg इति fa पूरवपदांतोदात्तलं aes । 





SE ee 





” निघातः । वक्षणाः ५८५६ वक्ष रोषे | क्रधमंडर्थैभ्यश्च । पा० ३. २. १५१. । इति 
युच्‌ । Reet बाधिला व्यययेन प्रययखरः ॥ 

: अहन्नहिं पते शिश्रियाणं त्वष्टास्मै ad स्वयै ततक्ष । 

* वाश्राऽदईव aa: स्य॑द॑माना Ast: स्रमद्रमवं HATS: ॥२॥ 


अह॑न्‌ | अदिं | पते | Brera | त्वष्टा 4 अस्मे | वजँ | स्वर्यं । 
ततश्च | वाश्राःऽईव | Waa: | स्यद॑मानाः । अजः । समुद्रं । अवं । 
जग्मुः 1 आप॑ः ॥ २॥ * 
aaa रिशध्रियाणमाश्नितमर्हिं Awa हतवान्‌ । अस्मा इद्राय खयं खरु भर 
रणीयं यद्रा शब्दनीयं td as Baad वज्रं ततक्ष तनूकृतवान्‌ । तेन 
` वज्ञेण मेषे भिन्ने सति खन्दमानाः प्रह्नवणयुक्ता आपः समुद्रमंजः सम्यगवजग्सुः 
Sat: । तत्र दृष्टातः । वाश्रा वत्सान्प्रति हंभारवोपेता धेनव इव । यथा धेनव 
age sass गच्छंति तद्वत्‌ । शिध्रियाणम्‌ । Pry सेवायाम्‌ | लिटः कानच्‌ । 
दविभीवदहलादिशेषेयङदेशाः । चित इदयं तोदात्तलम्‌ | खर्यै । क गतौ । असमात्यु- 
पूर्वादृहले्ण्यदिति ण्यत्‌ । संक्ञापूर्ैको विधिरनिलय इति च्यभावः। यद्रा स्छ शब्दो 
पतापयौरिदयस्मात्‌ ण्यति पूर्ववद्रद्छभावः । तित्खरितमिति खरितलम्‌ । aa 
इति वाश्राः । वाश्च शब्दे । स्फाचितंचीलयादिना रक्‌ । जग्मुः । उसि गमहन 


त्युपधाोपः ॥ 
¬ वृषायमाणोऽवृणीत सोमं त्रिकद्ुकेष्व पिवत्सृतस्य 
। साय॑कं agate वज्रम्ह॑जेनं प्रथमजामहींनां ॥ ३ ॥ * 


॥. ृषऽय्ाणः। अवृणीत । art । त्रिऽक॑टुकेषु | अपवत्‌ । सुतस्य ॥ 
। at) सार्यकं । मघऽवा | अदत्त । वज । अह॑न्‌ । एनं । प्रथमऽजां । 


। अहीनां॥३॥ 


é 










sat पीतिवान्‌ | मघवा धनवानिद्रः सायकं वधकं वज्रमादत्त Seca 
 वज्रेणादीनां मेषानांच्मध्ये प्रथमजां प्रथमोत्पन्नं मेषमहन्‌ इतवान्‌ । इषा-' 





१२ TGA: | Ho १सू० ३२ 


विडनोरिदयालम्‌ ॥ 


 यदिदरारहन्प्रथमजामहीं 


| 
क त कि er ee oe —— ab 
च 

च 











यत्‌ । इद्र | अहन्‌ । प्रथमऽजां | अहीनां । आत्‌ । मायिनौ | 
अमिनाः । प्र । उत । मायाः ॥ आत्‌ । सूय । जनय॑न्‌ । चां {उपस । 
* “तादीत्रां। asia) किलं | विवित्से ॥ ४ ॥ 


उत अपि च हे ईद यद्यदाहीनां मेधानां मध्ये प्रथमजां प्रथमोत्पन्न 
हतवानसि । आत्‌ तदनंतरं मायिनां मायोपेतानामसुराणां संबंधिनीर्मायाः प्रामि. 





नाः प्रकर्षेण नारितवानसि । अनंतरं सूर्यमुषसमुषःकाटं aa च जनयन्न- ` 


द्यन्नावरकमेषनिवारणेन प्रकाशयन्‌ वर्तसे । तादीन्ना तदानीमावरकांधका- 
राभावाच्छन्चं घातकं वैरिणं न विवित्से किल लं न लन्धवान्खलं ॥ अहन्‌ । 
édefe दल्ड्थाञ्भ्य इति सिलोपः । अडागम उदात्तः । यद्त्तयोगादनिधातः । 
मायिनाम्‌ । मायाशब्दस्य व्रीह्यादिषु पाठाद्रीह्यादिभ्यश्च । पा० ५. २. ११६. । 
इति मलर्थीय इनिः । अमिनाः । मीज॒ हिंसायाम्‌ । कैयादिकः । मीनाते्तियमे । 
We ७, ३. < १. । इति इखवम्‌ । aa | तदानीमिदयस पृषोदरादिवाद्र- 









AAT इट्‌ Adda न भवति ॥ 
Pega gaat व्य॑सर्मद्रो asin महता वधेन । स्क॑- 
धांसीव Hise विवक्णार्हिः रायत उपयृक्युथिव्याः Wen 
a । Fase | विऽ्जसं | Fh: । as । महता । 
लीव सिऽइव | Hex | विवृक्णा | अहिः | शयते | उ- 
पृथिव्याः ॥ ९ ॥ | 
ण संपादितो यो महान्वधस्तेन वेण बृ्रतरमतिशयेन लोका- 
काररूपम्‌ | यद्वा TAMA: सवाञ्छन्रून्तरति | 











लम्‌ । प्रथमजाम्‌ । प्रथमं जायत इति प्रथमजाः | जनसनखनक्रमगमो विद्‌ । 


मान्मायिनामर्भिनाः प्रोत माया 
AGA जनयन्द्यामुषासं तादीला रात्रं न Feet विवित्से॥४॥ ` 


a मेघमहन्‌ 


णैविपर्ययः । किल । निपातस्य चति दीधलम्‌ । विवित्से । विद्‌ लाभे । कादिनिय- 








Es २. सायणाचायभाष्यसदितः। १३ 


वतन । स्फायितंचीलयादिना भावे रक्प्रययांतो gaa: । वृत्रेणावरणेन सर्वं 
तरतीति, TATE । तरतेः पचायच॒ | परादिश्छंदसि बहुलमिव्युत्तरपदायुदालम्‌ । ` 
तरपि तु व्यल्ययेन । व्यंसम्‌ । बहुव्रीहौ पूर्वपद्प्रकृविखरल्र उदात्तखरितयो्येण 
इति खरिततम्‌ | वधेन । हनश्च वध इति भावेऽप्‌ । तत्संनियोगेन धातोर्वधादेशः। 
स चांतोदात्तः “| अंतस्याकारस्यातो लोप इति लोप उदात्तनिठत्तिखरेण भरय- 
यस्योदात्तवम्‌ | Rar | ओतश्च छेदने । कर्मणि निष्ठा । यख विभाषेतीट्‌- 
प्रतिषेधः | ओदितश्च । पाट ८. २. ४५. । इति परलानिष्टानलम्‌ | ततो बश्च 
भ्रस्जेति षले प्राप्ते निष्ठादेशः भ्रलखरप्रत्येडिविषु सिद्धो वक्तव्यः । gre ८. २ 
६. ६. । इति । नख सिद्धलेन ज्ञल्परलाभावात्‌ षलं न भवति | कुवे तु कतय 
तदसिद्धमेव । Wo <. २. १. । इति चोः कुरिति कुलम्‌ । शेदछैदसि बहुलमिति 
Sela: । गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरलम्‌ । शयते । वहुलं छंदसीति wat 
aaa: | Gea: | उदात्तयणो हल्पूवादिति विभक्तेरुदात्तचम्‌ ॥ 


+ ` अयोद्धेवं दुर्मद आ हि ae म॑हावीरं ठंविवाधम्जीषं \ 
भातारीदस्य समरति वधानां सं रुजानाः पिपिष इंद्ररात्चः ॥ € ॥ 


अयोद्धाऽडईव | gS: । आ । हिं । जुह्व | aes । तुवि 


sara | ऋजीषं ॥ न । अतारीत्‌ । अस्य । संऽतऋतिं । वधानां । सं । 
खजाना: | पिपिष | Sasa: ॥ £ ॥ 


दुर्मदो दु्टमदोपेतो दषेयुक्तो बत्रोऽयोद्धेव योद्धरहित इरवदरं Hse टि आद्रतवा- 
rag । Heater महावीरम्‌ । गुणेमहान्मूत्ा शोषितम्‌ । तुविवाधम्‌ agai 
बाधकम्‌ । ऋजीषम्‌ शतच्नणामपाजंकम्‌ । अस्येदस्स्येद्रसय संबंधिनो ये aq- 
वधाः संति तेषां वधानां समरति संगमं नातारीतर । पूर्वोक्तो दुर्मदस्तरीतुं नाकरोत्‌ । 
इदगतरः इदः शन्रुवौतको यस WG तादो त्र eT इतो नदीश पतित 
सन्‌ खजाना नदीः संपिपिषे सम्यक्‌ पिष्टवान्‌ । स्वन्‌ लोकानाद्रण्वतो उत्रदे- 
eu पातेन नदीनां aor तत्रयं पाषाणादिकं च Biggar: ॥ sata 

pa ad alee बहुव्रीहौ नञ्खुभ्यामिल्युत्तरपदांतोदात्तलम्‌ | समा- 
adda । We ५. ४. १५३. । इति कवभावः । जुह्वे aS 
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तम्‌ । ठुबिवाधम्‌ । ars विरोडने । gata अ्रभूतान्वाधत इति तुविवाधः | पचा- 
यच्‌ | कृदुत्तरपदग्रकृतिखरलम्‌ | aaa । तादौ चेति गतेः श्रकृतिखरलम्‌ | &- 
जानाः। रुजो भंगे । esta कूलानीति सुजाना नयः । खजाना नदो भवंति रुजंति 
get | नि ६, ४,। इति यास्कः | व्यययेन शचानच्‌ । तुदादिभ्यः शः। जुमभाव- 
Wiest: | अदु पदेशाष्टसारवेधाठुकाचुदात्तवे विकरणखरः । पिपिष । पिष्ट संचूर्णने 
व्ययेन लिट्‌ | UZ: । agalel पूर्वपदपरकृतिखरत्वम्‌ ॥ 


अपादहस्तो अंपृतन्यदिंद्रमास्य वज्रमधि सानौ जघान । 
roan: प्रतिमानं LTT सुतरा वृत्रो ATAPI: th ७॥ 


काच इति हि तत्राजुवतेते । प्रययखरेणांतोदात्तलम्‌ हि चेति निधातग्रेतिषेधः । 
‘ महावीरम्‌ | महांशासौ वीरश्च महावीरः | आन्महतः । पा० ६. ३. ४६..। इदया- 


अपात्‌ | अस्तः | अपृतन्यत्‌ । इद्र । आ । अस्य॒ । वज । अधिं । . _ 


सानौ | जवान्‌ ॥ वृष्णः । वध्रिः । प्रतिऽमानै । वुभून्‌ । परत्र 
qa: | अयत्‌ | विऽअस्तः ॥ ७ ॥ रै 








अपाद्रज्रेण चछिन्नात्पादरहितः | Heal हस्तरहितो वृत्र इदमुदिर्यापरतन्यत्‌ | 
gaat gana । द्वेषाधिक्येन बहुधा विद्धोऽपि युद्धं न परियक्तवानिलर्थः | 
अस्य CANA त्रस सानो प्वेतसानौ परवेतसानुसदे भ्रोस्कंघेऽ्ध्युपरि 
वज्माजघान इद आभिमुख्येन प्रक्षि तवान्‌ । अशक्तस्यापि युद्धेच्छायां दृष्टातः । 
वध्रिरिछन्नमुष्कः पुरुषो ष्णो  रेतःसेचनसमर्थस्य पुरुषां तरस्य प्रतिमानं ae 
बुभूषे आप्ुमिच्छन्‌ यथा न शक्रोति तद्वदयमिति दोषः | स त्रः पुरुत्रा बहुष्वव- 








= 


wag व्यस्तो विविधं क्षिप्तस्ताडितः सन्‌ अशयत्‌ wt पतितवान्‌ ॥ अपात्‌! ` 


बहुव्रीहौ पादरनब्दस्यांयलोपर्छांदसः | अहस्तः । वहुव्रीहौ नञ्खुभ्यामिल्युत्तरप- 
ंतोदात्ततम्‌ | AVAIL । सुप आत्मनः क्यच्‌ । कव्यघ्वर 
बुभूषन्‌ । aaa | Te ७,२. १२. । इतीट्‌प्रतिषेधः | पुरुता 1 Square 











॥ सपि त्रः | यस्य विभाषेतीट्‌पतिषेधैः । गतिरनंतः 


गतेः ्रकृतिखरलम्‌ | संहितायासुदात्तखरितयो्ैण इति परस्यीनुदात्तस्य 





TACT । ` 


—w on कु क न na~— 








qo 2. मायणाचायेभाष्यसदितः। १९ 
॥ * भिन्नं ata 
नद्‌ । न । मिन्नं । अमुया । शयानं । मनः | रुहाणा । अतिं । 


यंति । ort: ॥ याः | चित्‌ । वृत्रः । मिना । प्रिऽअति्ठत्‌ । तासाँ । 


अदिः । पृत्सुतःऽरीः । वभव ॥ ८॥ ` 


अमुयासुष्यां प्रथिन्यां शयाने पतितं ad व्रृत्रमापो जटान्यतियंति अति- 
क्रम्य गच्छंति । तत्र दृष्टातः । भिन्नं बहुधा frags नदं न सिधुमिव । यथा 
afetie प्रभूता आपो नयाः कूलं भि्वातिक्रम्य गच्छंति तद्रत्‌ । fet 
आपः । मनोरुदाणाः नृणां चित्तमारोहंयः 1 पुरा त्रे जीवति सति तेन नि. 
रुद्धा मेघस्थिता आपो भूमौ set न भवंति । तदानीं aut मनः विद्यते 1 aa तु 
aa निरोधरदिता आपो वृत्रशरीरमुद्टघ्य भ्रवहंति । तदा वृष्िलाभेन तु मजु 
Gada: | तदेतदुत्तरार्धन स्पष्टीक्रियते । वृत्रो जीवनदञ्चायां महिना खकीयेन 
महिन्ना याश्चिदा एव महीगता आपः पर्यतिष्ठत्‌ परिडय स्थितवान्‌ । अहि- 








* “Sat मेषस्तासामपां पत्युतःशीः पादस्याधःरायानो बभूव | यदयप्यपां पादो नासि - 


बथाप्य द्विैत्रस्याभिरंषितलात्पादस्याधः शयनसुपपदयते ॥ भिन्नम्‌ । रदाभ्यां 
निष्ठातो नः । पा० <. २. ४२. । इति नलम्‌ । अञुया । सुपां खडगिति सप्तम्या 
OTSA: | शयानम्‌ । शीङः सार्वधातुके । पा० ७. ४. ३१. । इति गुणः । घातो 
ड्च्ाह्रसार्वैधावुकाचदात्तवे धातुखरः | रुहाणा: । रुह बीजजन्मनि प्रादुभोवे । 
व्ययेन Wes । कर्तरि चपि wa व्ययेन a: 1 अनिदयमागमन्लासनमिति व- 
चनान्मुगभावः | अदुपदेलाष्टसार्वधाठुकानुदात्तवे विकरणखरे प्राप्ते व्यययेन धा- 





Tat: | महिना | मह पूजायाम्‌ । इन्सर्वैधातुभ्य इतीन््रययः | व्ययेन ae 


्तरुदात्तलम्‌ | यद्रा महिना महिम्ना । महच्छब्दस्य प्रथ्वादिषु पाठत्तसख भाक, 
aad gare इमनिज्वेतीमनिच्प्रययः । टेरिति eta: । चित इवंतोदा- 


ततम्‌ | ठतीयेकवचनेऽद्रोपे सत्युदात्तनिवत्तिखरेण तस्योदात्तवम्‌ । मकारलोप- 
WIS: । पत्युतःरीः | पाद साधः शेत इति पत्य॒तःदीः | Pay चेति fq तसि 


पदृन्नियादिना पादशब्दस्य पदादेशः | रास्प्रश्तिष्विति प्रश्तिरब्दः ्रकारवचन 









दोषन्नादेशो भवति । पा० ६. १, ६३. । इत्युक्तलात्‌ । 


र शब्दोपजनदछंदसः । यद्वा पादशब्दस्य सप्तमीबहुवचने Tea 





~ 





= ग एतदेव ष ५६ ~> 
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TT 11 ह्र = = 
अतिष्ठंतीनाम्‌ तानाम्‌ । अनिवेद्न 
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नीचाऽव॑याः | अभवत्‌ । gasdat । इद्रः । अस्याः । अव॑ । ` 
` वध॑ः | जभार ॥ उत्‌ऽत॑रा । सूः । अध॑रः | पुत्रः । आसीत्‌ । दानुः । 


शये | सहऽव॑त्सा । न । घेः ॥ ९ ॥ 


TATA वृत्रः पुत्रो यसया मातुः सेयं माता sagan नीचावया न्यग्भावं प्राप्ता 
हताभवत्‌ | ga Seated पुत्रदेदस्योपरि तिरश्ची पतितवतीदयर्थः। तदानीमय- 
मिद्रोऽस्या मावुरवाधोभागे वृत्रोपरि वधो हननसाधनमायुधं जभार .ग्रहत- 
वान्‌ । तदानीं सूमोतोत्तरोपरि स्थितासीत्‌ । पु्रस्लधोभागस्थित आसीत्‌ । साच 
दीजुदानवी saa शये ग्रता शयनं कृतवतीति । तत्र cera: । घेनुर्छक 
श्रसिद्धा गौः सहवत्सा न । यथा वत्ससदिता शयनं करोति तद्वत्‌ । नीचावयाः | 
वेति खादतीति वयो बाहुः । ओणादिकोऽसिप्रययः | eat वयसौ यसाः सा 
नीचावयोः | SAAT Mak: सुपां wi भवंतीति ततीयेकवचनदेरः। 











अच इद्यकारलोपे चाविति दीधेलम्‌ | अचेदछंदस्यसर्वनामस्थानमिति तस्योदात्त- . . 


लम्‌ । समासे टुगभावद्छांदसः | बहुत्रीहौ पूर्वपदग्रकृतिखरलम्‌ | यद्वा नीचौं 
निकृष्ट वयसौ यस्याः सा । पूर्वपदस्य दीर्धद्छांदसः । वधः । इन्यतेऽनेनेति वधः 
अखनि दतेर्वधादेदाः । निच्वादादुदात्तलम्‌ | जमार । TAS इति भवम्‌ । सूः । 
ge प्राणिगभविमोचने । सूते गभं विभुंचतीति सूर्माता । किप्‌ चेति किप्‌ । ata: 
दोऽवखंडने | दाभाभ्यां जुः 1 To ३. ३. । दाये । Se । लोपस्त आत्मनेपदेषु । 
पा०। ७. १.४. १. 1 इति तलोपः । ale: सार्वधातुक इति गुणेऽयादेरः ॥ 


तिं्ठतीनामनिवेद्यनानां काछानां मध्ये निहितं TAT । 
वृत्रस्य निण्यं वि च॑रंत्यापों दीर्ध तम आद्॑यदि्॑शत्रः॥१०॥ 
अतिंछतीनां | अनिऽ्वे्नानौं | काष्ठानां | म्ये । fasta 
शरीरं ॥ वृत्रस्य | निण्यं । वि । चरंति । आप॑ः । दीर्घ । तम॑ः । आ । 

















 निनीमथेयम्‌ । AY मप्नलखेन Years नाम॒ न केनापि ज्ञायते । 
Mailers । काष्ठानामपां मध्ये निहितं निक्षिप्तम्‌ 





| इद्रऽरचुः ॥ १० ॥ ot 
चरंति विशेषणो पयाक्रम्य प्रवदंति । कीदशं शरीरम्‌ ।“. 


| कीटज्ञानां ` काष्ठानाम्‌ ¦ 








Go २. पायणाचायंभाष्यसहितः। १७ 


; दानानाम्‌ | निविदं यस्मिन्निति निवेशनं स्थानम्‌ । करणाधिकरणयोश्वेयधिकरणे 


व्युट्‌ | MAAN | बहुत्रीहौ नजञ्खुभ्यामित्यत्तरपदांतोदात्तवम्‌ | star स्थिताः ` 
काष्टाः | पृषोदरादिः | निदितम्‌ । गतिरनंतर इति गतेः ्रकृतिखरलम्‌ । अत्र 
यास्कः | अतिष्टंतीनामनिविदामानानामिदयस्थावराणां काष्ठानां मध्ये निहितं च- 
रीरं मेषः । शरीरम्‌ । sas: waaay । इत्सय निण्यं Rola विचरंति वि~ 
aang इति दीधे द्राघतेस्तमस्तनोतेराश्यदारेतेरिदशच्रिदोऽस्य शमयिता वा 
Waal तसादिद्रश्न्रुः | तत्को वृत्रो मेध इति नैरुक्तास्वाष्टोऽखुर इयैतिहा- 
सिका। fo २. १६. । इति भ 


दासप॑लीरदंगोपा अतिष्ठन्निरुद्धा आप॑ः पणिनेव गाव॑ः | 
अपां बिटमपिंहितं यदासींदुत्रं जघन्वौँ अप तद्वार ॥ ११ ॥ 


दासऽपंब्रीः | अदहिऽगोपाः | अतिष्ठन्‌ | निऽरुद्धाः | आप॑ः | पणि- 
नाऽइव | गाव॑ः ॥ अपा | AS | अपिऽदहितं | यत्‌ । आसीत्‌ । वृत्रं । 
जघन्वान्‌ | अपं | तत्‌ । ववार ॥ ११ ॥ 


दासपन्नीः | दासो विश्वोपक्षपणहेतुकंत्रः पतिः खामी यासामपां ता दासपनीः। 
अत एवाहिगोपाः अहिः Tat गोपा रक्षको यासां ताः । गोपनं नाम॒ खच्छेदेन 
यथा न प्रवहति तथा निरोधनम्‌ । एतदेव स्पष्टीक्रियते । आपो निरुद्धा अति 
न्निति । तत्र cata: । पणिनेव गावः पणिनामकोऽखरो गा अपह fas 
्थापचिला विच्द्रारमाच्छाच यथा निरुद्ध वां स्तथेदयर्थैः | अपां aes अ्वहणद्रार- 
मपिदहितं aan निरुद्धमासीत्‌ । aes प्रवहणद्रारं उत्रं जघन्वान्दतवार्निद्रोऽपव- 
वार अपवृतमकरोत्‌ । वृत्रकृतमपां निरोधं परिहृतवान्‌ | अत्र यास्कः । दासप- 
न्नीदासाधिपत्न्यो दासो दखतेरपदासयति कमौण्यहिगोपा अतिष्टन्नहिना गुप्ताः 
अहिरयनदेलंतरिक्षेऽयमपीतरोऽदिरे तस्मादेव निर्हसितोपसरगं आहंतीति । नि- 
रुद्धा आपः पणिनेव गावः । पणिर्वैनिगभवति पणिः पणनाद्र निक्पण्यं नेनेक्ति । 
ait बिल्मपिदितं aadia । बिलं भरं भवति बिभरतेरत्रं जन्निवानपववार त~ 
त्रो श्रणोतेवा वर्ततेवौ वर्धतेवा यदवृणोत्तद््रस्य उत्रलमिति विज्ञायते । यद्‌- ` 
वतत dere dram विज्ञायते | यदवर्धत तद्रु्रस्य त्रमिति वि- 
ज्ञायते । नि २. १५. । इति ॥ ठ lag उपक्षये | दासयतीति दासो 
a: । पचाद्यच्‌ । चित इत्यैतोदात्तलम्‌ । दासः पतियोसां । विभाषा agai, 
पाद ४.१, ३४ । इति डीप्‌ । निध्रोगेनेक्रारसय नशारः 























ita: । युपू रक्षणे । गोपायतीति गोपाः । आयदियच आधधातुके वा । पा 














१८ 





ऋक्संग्रहः | Hof Fo ३२. 


३. १. ३१. । इयायप्रययः । ततः क्रि । अतो लोपः । वेरप्रक्तरोपाद्रलि- 


` लोपो बलीयानिति पूर्वं यकारलोपः । न चाचः परस्मिननिखतो लोपख “स्थानिव 


त्वम्‌ । न पदां तद्विवेचनेति प्रतिषेधात्‌ । अदिर्गोपा यासाम्‌ । पूर्वैवत्खरः 1 निरुद्धाः । 


रुधिर्‌ आवरणे | ज्षषस्तथोर्घोऽधः । Go <. २. ४०. 1 इति निष्ठातकारस्य ध- , 


कारः | गतिरनंतर इति गतेः ग्रकतिखरलम्‌ । जघन्वान्‌ । édfez: az: 
अभ्यासाच्च | We ७. ३. ५५. | इयभ्यासादुत्तरस्य हकारस्य कुलम्‌ | कादिनि- 


यमप्रापतस्येटो विभाषा गमहनेखयादिना । पा० ७. २. ६८. । विकल्पदिधानाद* 


भावः | संहितायां नकारस्य रुलाुनापिकावुक्तौ lr 


अश्यो वारो अभवस्तरदिदर सके यच्चा प्रत्यहन्देव TH: | 
AAA गा अज॑यः शर सोममवासृजः Baa सस सिधून्‌॥१२॥ 


wed: । वारः | अभवः | तत्‌ । इंद्र । सके । यत्‌ । त्वा । प्रति 





असूज । सतेवे । सक्त । सिंधून्‌ ॥ १२ ॥ 


ah वज्रे | को उक इति वज्नाममु पठितलात्‌ | देवो दीप्यमानः सवीयुध- 
कुशल एकोऽद्वितीयो sal ययदा ला लां प्रयहन्‌ प्रतिकूरत्वेन प्रहृतवान्‌ । 
तत्तदानीं aaa वारोऽश्वसंबधी वालोऽभवः | यथाश्चख वालोऽनायासेन मक्षि 
कादीन्निवारयति तद्वद्जमगणयिला निराकृतवानिदर्थः | किंच गाः पणिनापहू- 
तास्लरमजयः जितवान्‌ । हे ag शौयेयुक्तद्र सोममजयः जितवान्‌ । तथाच 
तैत्तिरीयाः | श्य aga इलययस्मिन्नपाख्याने समामनन्ति । स asad कला 
प्रास हा सोममपिबदिति | सस्र सिधून्‌ । इमं मे गंग इत्यघामरच्यान्नाता गंगायाः 
सप्तसंख्याका नदीः सतवे स्तं प्रवादरूपेण गंतुमवाखजः क्तवान्‌ 1 ad 
अवाहनिरोधं निराकृतवानित्यर्थः 1 अरव्यः अदवे भवः । भवे sede aa 

यतोऽनाव इत्यायुदात्तलम्‌ | वारयति दंशमरकानिति वारः। पचायच । कपिल्का- 




















गतेरनुदात्तत्वम्‌ | अजयः । गा इत्य दाक्या- 
तिङतिङः इति निघातो न भवति । सभानवाक्ये निघात 


हन्‌ । देवः । एकः ॥ अज॑यः | गाः । अज॑यः । शूर । सोम॑ । अव॑। ‹ 








सू° २. ` सायणाचार्यमाष्यसदहितः। १९. 


न । अस्मे ! विऽदयुत्‌ । न । तन्यतुः | सिसेध । न । यां । मिह । 


अक्रिरत्‌। हृटुनिं । च ॥ इद्रः । च । यत्‌ । युयुधाते इतिं । अदिः । 


च । उत | अपरीभ्यः | मघवां | वि । जिग्ये ॥ १३ ॥ | 

इं निषेधं वृत्रौ यान्विदयुदादीन्मायया निमितधान्‌ ते सर्वेऽप्येनं निषेदुमराक्ताः 
सोयमर्थो ऽनेन मंत्रेणोच्यते | अस्मे Gard निर्मिता वियुत्र सिषेध इटं न प्राप्नोत्‌ । 

be तथा तन्युतुगीजेनं यां मिहं सेचनं यां वृष्टिमकिरत्‌ sat विक्षिप्तवान्‌ । सापि वृष्ट 
न सिषेध । हादुनिं चाशनिमपि न्यां a: प्रयुक्तवान्‌ सापिन सिषेध । इश्वादिश- 
द्रदत्रावुभावपि ययदा युयुधाते युद्धं कृतवन्तौ । तदानीं विदयुदादयो न ब्राप्ता 
इति पूर्वत्रान्वयः | उत अपिच मघवा धनवानिद्रौऽपरीभ्योऽपराभ्योऽन्यासामपि 
बरत्रनिमितानां मायानां सकाशाद्रिजिग्ये विशेषेण जितवान्‌ ॥ सिषेध । षिधु गयाम्‌ । 
freq | मिह सेचने । मेहति adie मिट बृष्टिः । eae fag । अकिरत्‌ । 
„ क Rat! तुदादिभ्यः शः । ऋत इद्धातोरितीवम्‌ | अडागम उदात्तः | यद्रत्त- 
योगादनिधातः | युयुधाते । युध संप्रहारे | छिटि प्रययखरः | जिग्ये । aia 

SH । पा ७. ३. ५५७, | इदयभ्यासादुत्तर स जकारस्य कुलम्‌ ॥ 


1 अहेर्यातारं 


यातारं कम॑परय इंद्र हृदि यत्तं SAT भीरग॑च्छत्‌ । 
नव॑ च यन्नवतिं Baad: येनो न भीतो अतरो रजसि १४ 


। यातारं | कं । अपर्य: | इद्र । हृदि । यत्‌ । ते । जघ्रुष॑ः। 








न | भीतः । अतरः | रजसि ॥ १४ ॥ 


i हे dg जघुषो 3a हतवतस्तव हदि चित्ते यदि भीरगच्छत्‌ । न दतवानस्मीति 
बुद्धया भयं आाप्र॒यात्‌ | तहयत्रे्रख यातारं dat कमपदयः । लत्तोऽन्यं कं 
ged दवानसि । तादराखय पुरुषांतरस्याभावान्मा ana भयमिदर्थः । यद्यस्मात्का- 

wild नव च नवतिं च तवंतीरेकोनरतसंख्याकाः प्रवहंतीनदीः राप्य रजांसि 

जट्खन्युदकान्यतरः ती्णवानसि । तत्र esta: । रयेनो न इयेननामको वल- 









अगच्छत्‌ ॥ नव॑ । च । यत्‌ । नवतिं । च । खवैतीः । च्येनः । 



























i ; । 
4 ॥ ^ 
। „ रसिद्धः । Te ६. १. <६. । इलयेकादेशस्यासिद्धलात्‌ षतं न प्राघ्रुयादिति वाच्यं । , 
| “ संप्रसारणङीटख प्रतिषेधो वक्तव्यः | पा० ६.१.८६.६. । इयपिद्धवद्धावख 
| | प्रतिषिद्धलात्‌ | गमहनेदयादिनोपधालोपः | नचासिद्धवदनत्राभादिति संप्रसारणघा- . 
i सिद्धवद्धावः | भिन्नाश्रयलात्‌ । संभ्रसारणं हि षष्ठयेकवचने । उपधालोपस्वु वसा- , 
8 विति भिन्नाश्रयत्वम्‌ । खवंतीः । & गतौ । उयपूर्वनोनिलयम्‌ । पा० ७.१.८१. । 
i} इति चुमागमः । रापः पि्वादजुदात्तत्वम्‌ | रतुश्च ङ्सावेधाठुकसखरेणाद्रुदात्तचम्‌ | 
| अतरः | यद्ृत्तयोगादनिघातः ॥ 
। ^ ~ इंदो यातोऽवसितस्य राजा शम॑स्य च aft वं 
My ag: । सेदु राजा क्षयति चपेणीनामरान्न नेमिः परि ता 
। ब॑भूव ॥ १५ ॥ 
्‌ इद्रः । यातः | अव॑ऽसितस्य । राजां । शम॑स्य । च । गुगिण॑ः | 
FASE: ॥ सः । इत्‌ । ऊ इतिं । राजां | यति | चषेणीनां | अ- 
रान्‌ । न । नेमिः । परिं । ता । बभृव ॥ १९ ॥ 
वज्रबाहुः शत्रौ हते सति निःसपत्नो yar यातो गच्छतो जंगमस्यावसित- 
र Seat fares स्थावरस्य शमस्य vida गरादहियेन प्रहरणादावप्त्तया- 
ति श्वगदभादेः गिणः waive महिषबलीवदादेश् राजाभूत्‌ । सेदु स एवें- 
५ zante मनुष्याणां राजा भूता क्षयति निवसति ता तानि पूर्वोक्तानि जं- 
| गमादीनि' सवोणि परिबभूव व्याप्तवान्‌ | तत्र दांतः । अरान्न नेमिः । यथा रथ- 
|| चक्रस्य परितो वतमाना नेमिररान्नाभौ कीलितान्काष्ठविरोषान्व्याप्रोति तद्वत्‌ ॥ 
ih यातः। या प्रापणे । याति गच्छतीति यात्‌ । ee: शत्र । सावेकाच इति विभक्ते- 
॥ रुदात्तलम्‌ । सः सोऽचि लोपे चेदिति संहितायां सोलोँपः। ता। Bese बहुख- 
i. मिति शेर्लोपः । बभूव । भवते्ट णलि भवतेरः । पा० ७. ४, ७३. । इदय- 
14 स्थालम्‌ | कृताकृतप्रसंगितया वृगागमस्य Maas: पूवं वुगागमः । । 
(8 यद्वा । ईंधिभवतिभ्यां च । पा १. २. ६. । इति fe: कितत्वादृ्वमावः । न चा~ 
) सेद्धवदत्राभादिति तस्यासिद्धलादुवडदेशः शंकनीयः । वुग्युटावुवङ्चणोः “Wet. ` 
४ भवतः । पा &. ४. ८८. १. । इति तस्य सिद्धलात्‌ । तिङ्तिङ इति निघातः ॥ 
५ +a 
ae aie | ; 








Ho 2 Ao ४८ 

सह Tad न उषो व्युच्छा दुहितदिवः | सह Tat 
बृहता विभावरि राया देवि दास्वती ॥१॥ 

सह्‌ | वामेन । नः | उषः | वि । उच्छ । दुहितः। दिवः ॥ सह । 
gat | बृहतः | विमाऽवरि | राया | देवि | दाखख॑ती ॥ 2 ॥ 

हे दुहितर्दिवः युदेवतायाः पुत्रि । उषः उषःकाठदेवते नोऽस्मद्र्थै वामेन धनेन 
सह व्युच्छ प्रभातं कुरु । हे विभावरि उपोदेवते बृहता प्रभूतेन Taras सद्‌ 
व्युच्छ । *हे देवि तवं दास्वती दानयुक्ता सत्ती राया प्चटक्षणेन धनेन सह व्युच्छ ॥ 
उच्छ । उच्छी विवासे । दुहितर्दिवः । सुबामंत्रिते परांगवत्स्वर इत्यत्र परमपि छंद- 
सीति वचनादिव इयस्य पूर्वीगवद्धावे सल्यामंत्नितस्य चेति ष्टयामंत्रितसमुदायस्या्ट- 
Wh सरवानुदात्तत्वम्‌ । वहता । बहन्महतोरुपसंख्यानमिति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । वि- 
rare । भा दीप्तौ । आतो मनिन्नियादिना वनिप्‌ । वनो रचेति ङीप्‌ । तत्सनियो- 
गेन नकारस्य रेफादेशः | संबुद्धौ इस्वतवम्‌ । दास्वती । a दाने । भवेऽघुन्‌ 
प्रययः | दा दानमस्या अस्तीति दास्वती | मादुपधाया इति मतुपो वत्वम्‌ । उगित- 


दो भूरिं च्यवंत॒ वस्तवे । 
उदीरय प्राति मा सनुतां उषश्चोद राधो मधोनं ॥ २ ॥ 


अश्वऽवतीः | गोऽम॑तीः | विश्वऽसुविद॑ः । भूरिं । च्यवंत | वस्तवे ॥ 
उत्‌ । ईरय । प्रतिं । मा । सुनता: । उषः । चोद॑ । राधः । मघोनौ ॥२॥ 


अश्वावतीर्हश्वोपेता गोमतीरबहुमिर्गोभियुक्ताः विश्वसुविदः SA धनस्य ay 
ठभेयित्य उषोदेवता वस्तवे saat निवासाय मुरि प्रमृतं यथा भवति तथा च्यवेत 
श्राप । हे उषोदेवते मा प्रति मामुदिदय सूटताः प्रियहितवाच उदीरय ब्रूहि । मघोनां 
धनवत data खधो धनं चोद अस्मदथं प्रेय ॥ अश्वावतीः । मंत्रे सोमाश्वेद्रियविश्वदे 
व्यस्य मताधिति पूर्वपदस्य दीधैत्वम्‌ । वा छंदसीति पूैसवणेदीधनिषेधस्य पाक्षिक 
eae: Tea ।ग्च्यवत | च्युड्‌ गतौ । ठंड TES Be ग 
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ज्राह तत्कण्व एषां कण्वतमो 


अत्र । अहं । तत्‌ । कण्वैः । एषां | कण्व॑ऽतमः | नामं । गृणाति 
ध न्णां tl 2 | 
< ९ 





`" 
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| 

॥ 

( 


wR  ऋक्संमरहः । Ho 2 Ho Be 


a 


age: | पादादित्वान्निघाताभावः | मघोनाम्‌। षष्ठीबहुवचने श्वयुवमघोनामतद्धित 
इति सेप्रसारणम्‌ ॥ ^ 

उवासोषा उच्छाच्च "ख देवी जीरा wit ये अस्या 
आचरणेषु दधिरे daz न श्रवस्यवः ॥ ३ ॥ 


उवास | उषाः | उष्छात्‌ । च । नु । देवी । जीरा । रथानां । 
ये । अस्याः | आऽचरणेषु | दध्रिरे | समुद्रे 4 न । श्रवस्यवः ॥ ३ ॥ 
उषा देव्युवास पुरा निवासमकरोत्‌ । प्रभातं कतवतीयथः | च न अदाष्य- 
च्छात्‌ । व्युच्छति प्रभातं करोति । कीदशी देवी । रथानां जीरा Feast 


उषःकाले हि रथाः प्रयते । अस्या उषस आचरणेष्वागमनेषु ये रथाः दधिरे धती: 
सनीक्रता भवंति तेषां रथानामिति पूवैतरान्वयः । रथ्रेरणे दांतः । श्रवस्यवो 


 धनक्रामाः समुद्रे न । यथा समुद्रमध्ये नावः सजीकृय प्रेरयति तद्वत्‌ zara । वस - 
निवासे । णलि दिच्यभ्यासस्योभयेषाम्‌ | पा० ६. १. १५] इयभ्यासस्य संप्रसार 


णम्‌ | छित्स्वेरेण प्र्ययात्पूेस्योदात्तत्वम्‌ । उच्छात्‌ । ठेव्याडागमः । इतश्च लोप 
इतीकारलोपः | ठदादित्वाच्छप्रययः । आगमानुदात्ततवे प्रल्यस्वरः । उषा इत्यस्य 
वाक्यांतरगतत्वात्तदपेक्षयास्य निघातो न भवति । समानवाक्ये निघातयष्मदस्मदा- 
देशा वक्तव्या इति वचनात्‌ | जीरा । ज़ इति maa: सौत्रो aa: । जो रीचेति रक्‌ 
TAA: । अस्याः | इदमोऽन्वादेश इवययञ्यादेशोऽनुदात्तः । विभक्तिरपि सस्वादन 











यात्पूर कर दुत्तरपदप्रकतिस्वरत्वम्‌ । दधिरे । ge अवस्थाने । 
Praga यणादेशः । चिच्ादंतोदात्तत्वम्‌ । यच्छब्दयोगादनिधातः । 
श्रवस्यवः | श्रूयत इति रवो धनम्‌ | असुन्‌ । तदात्मन इच्छतीति श्रवस्यवः । सुप 
आत्मनः क्यच्‌ । क्याच्छंदसीस्यु ॥ 


उषो येते प्र यामैषु यजते मनो दानाय॑ act: | अ- 
नाम॑ गृणाति नणां ॥ ४॥ 


उषः } ये । ते । प्र । यामेषु । युजत । मनः । दानाय॑ । ack: ॥ 











॥ 7 
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॥ । 
मिच्छंतीयथैः । एषां दातुमिच्छतां तृणां तन्नाम दानविषये लोकप्रसिद्धं नाम कण्व- 
तमो ऽतिशगेन मेधावी कण्वो महषिरतराह । अत्रैवोषःकाठे गृणाति उच्चारयति 1" 
दातुमिच्छति यश्च नामब्रहणेन दातारं प्रहसति तावुभावप्युषःकाल एव तथा 
कुरुत TATA: स्तुततिः ॥ गृणाति गृ शब्दे । क्रैयादिकः | प्वादीनां हस्व इति इस्व- 
ari नणाम्‌ । नामिन च। oe €. ४. ६. "इति दीधप्रतिषेधः । त चान्यतर्‌- 
स्यामिति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ ॥ 


अब घा qa सनयंषा याति mist । जरयैती व- 
aa पद्धदींय॑त उत्पातयति पक्षिणः ॥ ५॥ 


आ | घ | योषांऽइव | Gael | उषाः । याति । प्रऽभुजती ॥ ज- 
wat | वृजनं | पत्‌ऽवत्‌ | ईयते । उत्‌ । पातयति | पक्षिणः ॥ ९ ॥ 


उषा देवी प्रभंजती प्रकर्षेण सर्वं पाटयेल्ायाति | धा प्रतिदिनमागच्छति खलु । 
बत esia: | सूनरी ay गहकयस्य नेत्री योषेव । गृहणीव । कीददयुषाः | वरजनं 
गमनसीठं जंगमं प्राणिजातं जरयेती जरं प्रापयंती | अघकृदुषस्यावृत्तायां वयो- 
हान्या प्राणिनो जीणी भर्वति । किंच seas wed पादयुक्तं प्राणिजातमीवते 
निद्रां परियज्य स्वस्वक्लार्थं गच्छति । किंच । इयमुषाः पक्षिण उत्पातयति । प- 
क्षिणो sans समत्थाय तत्र तत्र व्रजति ॥ घा । ऋचि तनुेयादिना संहितार्या 
ata: । ay नयतीति सूनरी । नृ नये । अच इरितीप्रययः | गतिसमासे BEM 
ग तिकारकपूर्स्यापि अ्रहणमिति वचनात्‌ कदिकारादक्तिन इति ety । परादि 
wale बहुमिः्युत्तरपदां तोदात्तत्वम्‌ । निपातस्य चेति पूवेपदस्य ata: । प्रभु- 
जती | भुज पाटनाभ्यवहारयोः 1 ठटः AT | रुधादित्वच्छरम्‌ । AGATE 
कारलोपः । उगितश्चेति डीप्‌ । श्तुरनम इति नया उदात्तत्म्‌ । THAT । बजी 
वर्जने 1 वज्यैत इति वृजनं अआणिजातम्‌ । कृपृञ्जिमंदिनिधाञ्भ्यः क्युः । Se २. 
७९. 1 इति क्युप्रययः | करिखाद्घूपधगुणाभावः । योरनादेखे प्रययस्वरः । पदवत्‌ । 
फट्‌ पादः तदस्यास्तीति पद्वत्‌ । य इति AGW वत्वम्‌ | व्यययेन AGI उदात्त 
° त्वम । नच स्वरविधौ व्यंजनमवियमानवदिति व्यंजनस्याब्रियमानवत्वे सति हस्वनु 
rata तत्वमिति वाच्यम्‌ । हस्वादिवेव सिद्धे पुननंडग्रहणसाम- 





























षान्‌ ॥ ७ || कः a 
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वि । या । सृजति | सम॑नं । वि । अधथिन॑ः । पद्‌ .। न । वेति । 
ओदती ॥ व्यः | नकिः | ते। पपिऽवांस॑ः | आसते | बिऽखष्टौ । वा- 
जिनीऽवति ॥ £ ॥ ^ 


था देवता समनं समचीनचेष्टीवंतं पुरुषं विखजति dale । ग्रहारामादिचे- 
WAIST पुरषानुषरःकाठः, Wa स्वस्वव्यापारे प्रेरयतीति प्रसिद्धम्‌ । 
किंच । उषा अधिनो याचकान्विजति । तेऽपि द्यषःकाले समत्थाय स्वकीयदा- 
Ge गच्छति । ओदल्युषोदेवता पदं स्थानं न वेति” न कामयते । उषःकाटं घ्र 
गच्छतीलयथः । है वाजिनीवति । उपोदेवते ते व्युष्टौ तदीये प्रभातकाठे पर्तिवांं 
पतनयुक्ता वयः पक्षिणो नकिरासते न तिष्ठेति । रतु स्वस्वनीडाद्विनिर्गय ग- 
च्छ॑तीलयथः ॥ खुजति । खज विसे । तुदादित्वाच्छः । तस्य डिलादयपधगणाभावः। 
भ्रल्ययस्यापिच्वादनुदात्तत्वे विकरणस्वरः । यद्ृत्तयोगादनिधातः | ओदती । उदी छ. 
दने । उनत्ति सवे , नीहारेणे्योदल्युषाः । शतरि व्यलयेन शप्‌ । व्यययेनाननासिक- 
a उवुपधगुणः ।उगितश्वेति ङीप्‌ । आगमानुञ्चासनस्यानित्यतान्नमभावः। शपः पि 
बाद्नुदात्तत्वम्‌ | राठुरदुपदेशाह्टसवधाठुकानुदात्तत्वे धादुस्वरेणायुदात्तत्वम्‌ । न 
शुरनुम इति नया उदात्तत्वम्‌ । अंतोदात्ताच्छतुः परस्यास्तद्धिधानात्‌ । नकिष्टे । 
युष्पत्तत्ततक्षःष्व॑तःपाद्‌ मिति षत्वम्‌ । पप्तिवांसः। Ke गतौ । लिटः कखः । कादिनि 
TAIN इद्‌ वस्वेकाजाद्वसामिति नियमान्न प्राप्रोति । तत्कियते सर्वविधीनां छ- 
इसि विकल्पितत्वात्‌ | तनिपत्योदछंदसीत्युपधाठोपः । द्विचनेऽचीति स्थानिवद्धावा- 
द्विभीवः । प्र्ययस्वरः । वाजिनीवति । वाजोऽन्रमस्या अस्तीति वाजिनी करिया । 
मत्वर्थीय इनिः । ऋत्रेभ्य इति डीप्‌ । तासी क्रिया यस्याः सा । तदस्यास्तीति म- 
तुष्‌ । संज्ञायामिति Ag वत्वम्‌ ॥ | 








ष 


एषायुक्त परावतः सूर्यस्योदयनादधि | शतं War स- 
भगोषा इयं वि यात्यभि मानुषान्‌ ॥ ७॥ ` 
एषा | अयुक्त | ad । सूर्य॑स्य । उत्‌ऽअय॑नात्‌ । अधिं ~| । 


शते | रथेभिः | सुऽभगा | उषा = 

















तवती | सुभगा सौभाग्यवु 
IDEN Cir, [कनन्मान~ 


। थेवियाति विषेण गच्छति ॥ 











^ “1.5 
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#, >. cat = कदुत्तरपद प्रकरतिस्वर । 
गतौ | अधिकरणे TX । कृदुत्तरपद प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । सुभगा । शोभनो भगो यस्याः 
सा । आद्युदात्तं अच्‌ छदसीद्युत्तरपदाग्रुदात्तत्वम्‌ | मानुषान्‌ | मनोः पुत्रा मानुषाः । ` 
मनोजांतावञ्यतौ TH FAS धुगागमश्च । निचादादुदात्ततवम्‌ ॥ 


+ विश्वमस्या नानाम aaa जगज्योतिष्कृणोति सनरीं | 
अप द्वेषो मधोनीं दहिता दिव उषा उच्छदप fers: ॥ ८ ॥ 


° fad | अस्याः | ननाम | चक्षसे | जग॑त्‌ । ज्योतिः । कृणोति | 
सूनरी ॥ अप॑ १ द्वेषः । मघोनी | lea । दिवः । उषाः । उच्छत्‌.। ` 
अपं | faa: ॥ < ॥ 

विश्वं aa जगत्‌ जंगमं प्राणिजातमस्या उषसशवक्षसे प्रकाञ्चाय नानाम प्रह्वी 

भवति । रात्रौ तमसि faa: a4 जनास्तच्निवारयित्रीमुषसमुपठम्य नमस्कुवेतीत्यथः | 

| ea । यस्मादेषा सूनरी ay नेत्री अभिमतफटठस्य प्रापयित्रयुषा ज्योतिष्कृणोति 
सर्वे प्रकाशयति । किंच मघोनी मघवती धनवती दिवो दुहिता युखोकसकाशा- 
दुत्पन्नोषा द्वेषो द्ेष्टनपोच्छत्‌ अपवजंयति । तथा aT: शोषयितनपोच्छत्‌ अपवजंयति । 
तस्मादिष्टमराप्यनिष्टपरिद्ारदेवभताप्रषोदेवतां विश्वं जगन्नमस्करोतीयथः ॥ अस्याः । 
इदमोन्वदेशे। पा. २. ४.३२। इत्यशदेदयोऽनुदात्तः | विभक्तिश्च सुष्ानुदात्तेति सवा- 
नदात्ततम्‌। नानाम । संहितायामन्येषामपि ददयत इलयभ्यासस्य दीधत्वम्‌ । ठजादिववे 

हि agar इत्यादाविव पदकाठेऽपि दीधः श्रुते । ज्योतिः । इणः ष इत्यनुढत्ता- 





विसुसोः GAB । पा० <. ३. ४४. । इति विसजनीयस्य षत्वम्‌ । द्वेषः । द्विष । 
अभ्रीतौ । अन्येभ्योऽपि ca इति विच्‌ । लघूपधगुणः । मघोनी । मधं वनति । a 
dana इति मघोनी । छन्रक्षन्नियादिना मधवन्‌ शब्दः कनिन्प्र्ययांतो निपातितः | । 
चियाम्रतरेभ्यो ङीबिति ङीप्‌ 1 भसंज्ञायां शगुवमघोनामताद्भत इति संप्रसारणम्‌ | 

उच्छत्‌ | sat विवासे । विवासो वजैनम्‌ । छंदसि Geneve इति वतमाने SE । । 


eo छंदस्यमाडयोगेऽपीयडागमाभावः । सिधुः । सिध शोषणे । किप्‌ चेति क्रिप्‌ ॥ 
उष आ भाहि भानुना चंद्रेण॒॑दुहितदिवः। आव्हती 
ूर्यसमभ्यं सौभ॑गं व्युच्छंती दिविष्टिषु ॥ ९॥ 


उर्षः4 आ | मादि | मानुनां । चद्रेणं | sed: | दिवः ॥ जाऽव- 












दिवो इदितः शोकस्य पत्नि उषः उपोदेवते चरेण. सरवैषामाहादक्ेन 
पमताद्धादह GRINS । ङि Fact ॥ ॥ दिविष्टिषु वष्टिष्रु दद्कवरस्तपु 
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भूरि प्रभूतं मावहंती संपादयंती । तया व्यच्छती तमांसि ` 
वजेयंती ॥ उषः षाष्ठिकमामत्रितायुदात्तत्वम्‌ । Balsa: । परमपि date 
दिव इत्यस्य परस्य षष्टयेतस्य पूर्वामंतितांगवद्धावे सति षष्ठवामंनितसमदायस्याष्ट- 
मिकं सवानुदात्तत्वम्‌ | आवहंती | डीपरापौ पिचादनदात्तौ । श्चव॒श्वादुपदे शासाव- 
धाठुकस्वरणानुदात्तत्वम्‌ । अतो धातुस्वरः रिष्यते । समासे कदुततीरपद्‌ प्रक तिस्वर. 
त्वम्‌ । भूरि भवति न ति भूरि । अदिशदिभृडधभिभ्यः कितिति क्रिन्‌ । ` 
नि्वादादुदात्ततवम्‌ । सुभगस्यै भावः सौभगम्‌ । सुभगान्म॑त्र इत्यद्रा्रादिष पाठा- 
दन्‌ प्रययः । हद्धगरसिध्वंते WITT च । पा० ws. ३. १९. । इ्युभयपदतरद्धौ 
: > प्राप्तायां a4 विधयदछंदसि विकल्प्यत इति वचनाद्ोत्तरपदशद्धरन ˆ भवतीति बत्ता- 
al वक्तम्‌ । व्युच्छंती । Sot विवासे । विवासो asia । तौदादिकः । अदुपदेशाह- 
| सावेधाठुकानुदात्तते विकरणस्वरः । दिविष्टिषु । दिवृश्ब्देन दिविष्ठ anita ऊ- 
षयते | Teer एषणानि गमनानि येषु दिवसेषु ते Rea: । बहुत्रीहौ पूतैपदप्र- 
| कृतिस्वरत्वम्‌ ul 





- 








वेश्वस्य हि प्राणनं जीव॑नं त्वे वि यदुच्छसि सूनरि ) 
सा at रथन बृहता विभावरि श्रधि चित्रामघे हव॑ ॥ १०॥ 


विश्वस्य | हि। प्राण॑नं | जीवनं । त्वे इतिं । वि । यत्‌ । उच्छसिं | 
सूनरि ॥ सा । नः । रथेन। बृहता | विभाऽवरि । श्रुधि । चिच्रऽमघे | 


हव॑ ॥ १० ॥ 


हं सूनरि | उषो देवि विश्वस्य सर्वस्य प्राणिजातस्य प्राणनं Asad जीवनं प्राण- 
धारणं च त्वे हि लय्येव वतेते । ययस्माचं व्युच्छसि तमो वर्जयसि । हे विभावरि ` 
विदिष्टप्रकाशयुक्ते सा तादृशी त्वं नोऽस्मान्प्रति बहता sida रथेन याहीति शेषः । 
तथा हे चित्रामघे विचित्रधनयुक्ते उषोदेवि नोऽस्मदीयं gamed श्रि शरण ॥ 
प्राणनम्‌ । अन चेष्टायाम्‌ । ल्युट्‌ चेति भवे ल्युट्‌ । योरनादेशः । समासेऽनितेः । 
सगंस्याद्रकारान्निमित्तादुत्तरस्य नकारस्य णत्वम्‌ । नन्य- 

नितिरितीटा निदंशात्कथम- मियय णत्वम्‌ । तहि जीवनस्य प्रयगपाद्मना-ˆ 

तेनैव धाठुना चेष्टा Seat । समासे कृदुत्तरपदपरकृतिस्वरत्वम्‌ । Aas ` ` 
शस्वरः कादशस्यादात्तत्वम्‌ | तवे । सुपां सुलुगिति सप्तम्याः चे wear) sae 
` उदी विवासे । तौदादिकः । सिपः पि्वादनुदात्तत्वे विकटणस्वरः । निपाते ययदिह- 
तेति, ति सुट नयतीति सूनरी । न्‌ नय इत्यस्मादच इरि- 
तयौणादिक TTA: गतिसमरासे sxe गतिकारकपूर्वस्यापि अहणात्‌ af 
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Go ३. पायणाचार्यभाष्यसदितः | २७ 


मित्युत्तरपदादयुदात्तते प्राप्त आमंत्रितस्य चेयाष्टमिको : । विभावरि । वि 
शिष्या भा" यस्याः सा । छंडसी वनिपौ । We ५.२. १०९. २. } इति मत्वर्थीयो 
वनिप्‌ । वनो cafe डीप्‌ तत्संनियोगेन नकारस्य रेफादेशश्च । रुषि । श्रशणुपृक् 
भ्यरछंदसीति हेधिरादे शः ।. बहुलं छंदसीति विकरणैष्य sR! देरपिच्वेन प्रत्ययस्वर 
 गेणांतोदात्तत्वम्‌ १ पादादिलान्निघाताभावः | मघमिति धननाम । चित्रं मधं यस्या 
सा farang । अन्येषामपि ददयत इति संहितायां पूरैपदस्य दीधेतवम्‌ । इवम्‌ । 
देन्‌ स्पधोयां Wet च । भवेऽनुपसगंस्येतयप्‌ saa: । तत्संनियोगेन संप्रसारणं च ॥ 





उषो वाजं हि det यश्चित्रो मानुषे जने । तेना वंह सु- 


कृतो अध्वरो उप॒ ये त्वां गृणंति Tea: ॥ 9१ ॥ 

उष॑ः । वाज॑ । हि । वख । यः । चित्रः । मानुषे । जने ॥ तेनं । 
आ las | asad: | अध्वरान्‌ | उप॑ । ये । त्रा । गृणंति । 
 वह्यय ॥ ११॥ 


हे उषः । वाजं हविक्षणमन्नं दि श्रतिषु प्रसिद्धं व॑सत याचस्व । स्वीकुवित्यैः। 
यो वाजधिच्रश्वायनीयो मानुषे मन्‌ष्ये जने जाते यजमाने aaa तं वाजमिति पूवेत्रा- 
। तेन कारणेन सुकृतः ay कृतवतो यजमानानध्वरान्‌. र्हिसारहि वान्यागानु- 
पावह प्रापय । ये यजमाना वहयो यज्ञनिवौहकास्तवा तरां गृणंति स्वुवेति तान्‌ 
सुकृत इति पूर्वेण संबंधः । एतदुक्तं भवति | यजमानैः प्रत्तं हविः स्वीकृय पुनरपि 
तेषां यज्ञं सेपादयंति ॥ वाजम्‌ । वज व्रज गतौ । कर्मणि घनन्‌ । अनित्रज्योश्च | 
We ७. ३. ६०. । FAT चश्न्दस्यानुक्तषमु्चया्थताद्राजो वाञ्यमिदत्रापि 
त्वाभाव इति इत्तावुक्ततवा्कुत्वाभावः । कषौत्वत इयंतोदात्तते प्राति इषादित्वादा 
aad । वंस्व । वनु याचने । अत्र याचनवाचिना धाठुना तदुत्तरमावी स्वाः स्वीकारो 
sad age छदसीति विकरणस्य टुक्‌ । अनुदात्तत्वाहृसावघातुकानुदात्तते 
धातुस्वरः । हि चेति निघातप्रतिषेधः । सुकृतः । सुकमपाप्यादेना करोतेभूतायं 
PRU तुगागमः | कदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । अध्वन्‌ । ध्वरो far नास्य 
निद्धि azarae नञ्सुभ्यामिल्युत्त तत्त्वम | देतततमता- 

















तंच। पाडः १. ४. ५१. । इति नीवद्योरदरतेश्वेति द्विः 






टु व aid हस्वत्वम्‌ 1 श्राभ्यस्तयोरात Tahara. Jaqqeat: „1. यद्रृत्तयोगाद्‌ तयोगा 
निघातः ॥ | तकः , = `“ # 








ध्वरानियत्र नकणस्य संहितायां दीघौदयोति खलम्‌ । आतोऽट निल 
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१८ ऋक्संगरहः | Ho १ स्‌ ४८. 


विश्वान्देवाँ आ वंह सोमपीतयंऽतरिक्षादुषस्त्वं । सा- ` 


स्मास धा गोमदश्वावदक्थ्यःमुषो वाज सवी ॥ १२ ॥ 


श्वान्‌ । देवान्‌ । आ | वह | सोम॑ऽपीतये | अंतरिक्षात्‌ । उषः। 
| सा | असां । धाः | गोऽमत्‌ | अश्च॑ऽवत्‌। उक्थ्य | उषः | 
वाजं | asad ॥ १२१ 


हे उषः त्वं सोमपीतये सोमपानाथमेतरिक्षादंतरिक्षलोकाद्विशान्सरवान्देवानावहं 
अस्मदीयं देवयजनदेशं प्रापय 1 हे उषः सा तादृशी त्वं गोमत्‌ गोमंतं बहुभिर्गोभि 
युक्तं अश्वावदश्चैरुपेतमुकथ्यं प्रशस्यं SAT शोभनवीरयोपितं वाजमन्नमस्मासु धाः नि- 
घेहि स्थापयेलथेः ॥ धाः । दधतिदछदसि टुङ्लङ्किट इति प्राथनायां ठ्‌ । गाति- 
स्थेति सिचो लुक्‌ । बहुकं छंदस्यमाङ्गयोगे ऽपीलयडभावः । गोमत्‌ । saa । म॑ 
सोमाश्ेद्ियेति मठुपि दीवेत्वम्‌ | उभयत्र सुपां सुटुगिति विभक्तेैक्‌ । उक्थ्यम्‌ । 
उक्थं स्तोत्रम्‌ तत्र भवमुक्थ्यम्‌ । भवे छंदसीति यत्‌ ad Gages विकर्प्यत 
इति यतोऽनाव इ्याय्यदात्तत्वाभावे तित्स्वरितमिति स्वरितत्व 
युदात्तत्वम्‌ । पादादित्वान्निधाताभावः । सुवीर्यम्‌ । शोभनं वीर्यं वस्य । वीरवीर्यौ चे 
द्युत्तरपदायुदात्तत्वम्‌ ॥ 











= 





यस्या रुदतो अचंयः प्रतिं wet अर्दक्षत | सानोंरयिं 


विश्ववारं सुपेदासमुषा ददातु सुरस्य ॥ १३ ॥ 


यस्याः | eid: | जचेय॑ः | प्रति । भद्राः | अरक्षत ॥ सा । नः । 
रयिं | विश्वऽवारं | सुऽपेदासं | उषाः | ददातु | सुरम्यं ॥ १३ ॥ 


यस्या उषसोऽचेयः प्रकाशा Via: शत्रून्हिसंतो भद्राः कल्याणा: प्रचरक्षत 
परतिदृश्यते । सा तथामूतोषा नोऽस्मभ्यं रयिं ददाठु । कीदशं रयिम्‌ । विश्ववारम्‌ 
` विश्वस्य वारकम्‌ । ag विन्रैवेरणीयम्‌ । gaa । वेश्च इति रूपनाम | रोभन- 
सुग्म्यम्‌ Bs गंतव्यम्‌ । यद्रा खग्म्यमिति म । तद्धेततात्ताच्छ- 

च्यम्‌ ॥ रुरोतः । रुरा रिच हिसायाम्‌ । walt तुदादिताच्छः। अदपदेडाच्तार्ब. a 
तकरानुदात्तत्वे सति शिष्टत्वाद्विकरणस्वरे wa व्यत्ययेनाय॒दात्तलम्‌ | Acaat 
eal: HAM ofS TENA: | च्छे: सिच्‌ । न दृशः । पा० ३. १४७ 














सू° ३. मायणाचायेभाष्यसहितः | २९ 


विश्वेत्रियत इति विवारः । कर्मणि धन्‌ । मरदुधादिलात्पूंपदांतोदात्तवम्‌ । सु- 
गम्यम्‌ | BZ मंतव्यः सुगमः | mae कविधानमिति कप्रययः । गमहनेयादिनो- ` 
पधालोपः | तत्र मवं सुग्म्यम्‌ । भवे छेदसीति यत्‌ । यतोऽनाव इयाद्यदात्तत्वम्‌ ॥ 


ये चिद्धि त्वामृषयः ya ऊतय, जुहरेऽव॑से मदि । सा 
स्तोप्न अभि dons राधसोषः AHA रोचिषा ॥ १४। 


+ चित्‌ । हि । लां । ऋष॑यः | पूर्वै । ऊतय । जह्रे । अव॑से । 
महि ॥ सा । नः | सतोर्मान्‌। अमि। गृणीहि | राध॑सा । उष॑ः । 
aot | रोचिषा ॥ १४ ॥ 

हे महि महिते पूजनीये बोषोदेवते त्वां ये चिद्धि ये ae प्रसिद्धाः पूर Pata 
ऋषयो HAI ऊतये रक्षणाय | अव इई्यन्ननाम । अवसेऽन्नाय च जुहुरे F- 
fat आहूतवतः | GMAT: स्तुतवंत इत्यथः । हे उषः सा तादी तवं राधः 
सास्माभिर्दत्तेन हविरँक्षणेन धनेन शुक्रेण aaa Baa तमो निवारयितुं aad 
तेसा चोपटक्षिता सती तेषाग्षीणामिव नोऽस्माकं स्तोमानभि स्व॒तीरभिरक्ष्य 
ग्रणीहि सम्यक्‌ tata शब्दय | अस्मदीयाभिः स्तुतिभिः संतु मवेयथेः ॥ 
उतये । अवतेः किनि ज्वरत्वरेयादिना वकारस्योपधायाश्चोट्‌ । उतियुतीयादिना 
Rage निपातितः । जह्रे । दन्‌ स्पधौयां शब्दे च । छिच्वभ्यस्तस्य चेति 
द्िर्वचनात्पूमेवाभ्यस्तकारणभतस्य हयतेः संप्रसारणम्‌ । अभ्यस्तस्य यो afar: । 
कश्चाभ्यस्तस्य ह्यतिः | वस्तस्य कारणमिति व्या्यातत्वात्‌ । Wyse हठ इति 
दीर्धत्वम्‌ । द्विर्वचनादीनि । इरयो र इतीरेचोरे अदेशः । चित इंयतोदात्तत् 
य॒द्रत्तयोगादनिधातः । तत्र हि पंचमीनिरञचेऽपि व्यवहितेऽपि कायं भवतील्युक्तम्‌ | 
महि | मह पूजायाम्‌ । ओणादिक इप्रययः । कदिकारादक्तिन इति डीष्‌ । संबुद्धा- 
ति इस्वत्वम्‌ । स्तोमान्‌. | संहितायां नकारस्य रुत्वादुक्तम्‌ | निवादादयुदात्त 
त्म्‌ । गृणीहि । गृ॒शब्दे करेयादिकः । रिति प्वादीनां इस्व इति sea । 
राधसा । राघ्रोयनेनेति राधः । अपुनो निखादाद्य॒दात्तत्म्‌ । उषः । पादादिला- 
दाष्टमिकनिघाताभवे षाश्िकमामंन्नितायुदात्ततम्‌ ॥ 


- उषो यदद्य भानुना पि द्वारावृणवो दिवः। पर at य- 
च्छतादवक पृथु छर्दिः भ दवि गोमतीरिषः ॥ १५ ॥ 

उष॑ः । यत्‌ । Ha) भानुना } वि । द्वारौ । ऋणवं; । दिवः ॥ 
पर 1 नः | य॒च्छतात्‌ | अवृकं । पृथु । छदिः । प्र | देवि „| गोऽमतीः | 


इषः ॥ १९ ॥ | : 
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हे उषः | त्रमदयास्मिन्प्रभातसमये 





यद्स्माद्धाननां प्रकाशेन दिर्वोऽतरिक्षस्य art 





aya पूर्ीपरदिग्भागावंधकारेणाच्छादितौ oa: Ps प्राप्रोपि । त. 


tala नोऽस्मभ्यं छरिस्तजस्वि गृहं प्रयच्छतात्‌ देहि | कीदशं siz: । 
waaay दिसकरहितम्‌ । पृथु विस्तीर्णम्‌ । अपिच & देवि देवनश्चीठे 


° १ सुऽ 9. 


madame इषोऽन्नानि । व्रत्युपसगस्यावृत्तेयैच्छतदियनुषज्यते । 


प्रयच्छतात्‌ देहि | त्वदागमनस्यास्मद्रक्षणाथेत्वादस्मदभीष्टं प्रहादिकं प्रयच्छे 


wa: ॥ sieht wera । oi: छदिरिति तन्नामसु पाठात्‌ । ऋणवः॥ ` 


ऋण गतौ । sett ore सिपि तनादित्वादप्र्ययः ५. ततो व्यत्ययेन शपि गुणावा- 
दंशो । शपः पि्वादनदात्तत्व उप्रययस्वरः रिष्यते 1 यद्रत्तयोगादनिघातः । दिवः । 
डिदमिलयादिना विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । प्र नः | उपसगाद्र हुमिति वबहुख्वचनान्नसो 


णत्वाभावः | यच्छतात्‌ । दाण्‌ दाने । शपि Waal यच्छदेक्चः । ATH 


नास्ति इकोऽस्मिनिति बहुत्रीहौ नञ्पुभ्यामिदुत्तरपदांतोदातवम्‌ । प्रथु । प्रथ प्र 
ख्याने । प्रथिघ्रदिभ्रस्जां संप्रसारणं सलोपश्चेति कुप्रययः संप्रसारणं च । छिरिति 
गृहनाम | Spier दी्षिदेवनयोः | अचिद्धचिहुख्पिछादिछर्दिभ्य इसिरितीसिप्र्ययः | 
छधूषधगुणः । प्रययखरः ॥ 4 





सं at राया deat विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिव्भिरा। : 


सं gad विश्वतुरोषो महि सं वाजैवाजिनीवति ॥ १६ ॥ 
सं । नः । राया । बृहता | विश्वऽ्पेशसा | er) सं । इ- 
ia: | आ ॥ सं | gat । विश्वऽतुरां । उषः । महि । सं । वाजैः | 
वाजिनीऽवति ॥ १६ ॥ 
हे उषः । नोऽस्मात्राया धनेन ater संसिच । सयोजयेसयथः । 
aed धनेन | बृहता प्रभूतेन । विश्वपेशसा | Ya इति रूपनाम । 


क्तेन । Gorter । गोमिश्वास्मान्तंमिमिश्च । इकति गोनाम । zat 
जगतीति तन्नामसु पाठात्‌ । आकारः समुचये Weis वतेमानतवात्‌ । उक्तंच । 





स्मिन्नेवा् देवेभ्यश्च fara आ cara इति । किंच हे महि neta उष्षेदेव्त ` 
योततेयशो वान्नं वेति यास्कः । Pre ५. ५. ।की- ` 





ant । तथा दहे वाजिनीवति अन्नसा- 





——— 
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भिक्षव । मिह सेचने! व्यययेनात्मनेपदम्‌ । ठोटि बहुकं छदसीति aa: ze: द्विमोवहटा- 
दिश्चेषौ । ठैत्कल्वषत्वानि | प्रययस्वरस्य सति रिष्टत्वात्त wa शिष्यते । पादादित्वादनि- ` 
घातः । पू्रेपदस्यासमानवाक्यस्यत्वात्तिङ्तिङः इति निधातो न भवति । समानवाक्ये 
निघातवष्मदस्मदादेशा वक्तव्या इति वचनात्‌ । विश्वतुरा | तु्रतीति तु: । Gat ara: 
क्रप्‌ चेति faa) cara इति वकारछोपः । विश्वेषां aaa: । समासस्येचयेता- 
दात्तत्वम्‌ ७ वाजिनीवति । वाजोऽन्नमस्या अस्तीति वाजिनी क्रिया । aeait क्रिया 
यस्याः सा तथोक्ता ॥ 


४ fio 2 Wo ४९. 
९, 
उषो भद्रेभिरा ग॑हि दिवभ्चिद्रोचनादधि | वहैत्वरुणप्सव 


उप॑ त्वा सोमिनो गृहं ॥ १ ॥ 


© उषः | weft: । आ । गहि | दिवः | चित्‌ । रोचनात्‌ । अधि ॥ 
वहतु | अरुणऽप्सवः | उप॑ । त्वा | सोमिन॑ः | गृहं ॥ १ ॥ 

हे उषः । उषोदेवते भद्रेभिर्मदनीयैः योभनैमौगेर्दिवों ऽतरिक्षलोकाव्‌ रोचनाद्रो 
वमानादीप्यमानात्‌ | aera: | उपरिवतेमानात्‌ | चिदिति Gara: । पूजिता- 
देवेविधादंतरिक्षठोकादागदहि आगच्छ । हे उषः | अरुणप्तवोऽरुणवणा गावः सो 
मिनः सोमगुक्तस्य यजमानस्य ग्रं देवयजन्पं यज्ञगृहं त्वा त्वामुपवहंठु प्रापयंतु ॥ 
गहि । adie aes छंदसीति दापो टुक्‌ । देरपिचेन डिचेऽनुदात्तोपदेशेलादि- 
नाननासिकलो पः | अतो हेरिति SHA wala | असिद्धवदत्रा मादियन्‌नासिकलोपल्या- 
सिद्धत्वात्‌ | रोचनात्‌ । रुच दीपौ । अनुदात्तेतश्च दखदेरिति ga । योरनादेशे चित 
इतयं तोदात्ततम्‌ | अरुणप्सवः | प्सा भक्षणे | Calla भक्षयति स्तनं पिबतीति प्सवो 
वत्साः | ओणादिकः SAI: | आत्तो SMT इटि चेयाकारलोपः । अरुणाः प्सवो 
यास्त तास्तथोक्ताः । अचर वत्सानामारष्यप्रतिपादनान्मातणामपि तथाते गम्यते | 
Saal अनहरेते माठकं गावोऽनहरंत इति गोनर्दीयः । तातां चोषोवाहनतवं 

निघंटावुक्तम्‌ । अर्ण्यो गाव उषसामिति | अरुणशब्दो ऽतेशरेलयुनन्‌ 


















, ३२ ऋक्संग्रहः । ` Ho १ सूर . 


gst | सुऽखं । रथ॑ । यं । अधिऽअस्थांः । उष॒ः । तं ॥ तेन॑ । 
सुऽश्रव॑सं | जन । प्र | अव॒ | अद्य | दुहित । दिवः ॥२॥ । 
“ 





हे उषः 4 4 रथमध्यस्थाः अधितिष्ठसि । tet रथम्‌ । सुपेशसम्‌ शो- 
भनावयवं श्ोभनरूपयुत्तं वा । पेश इति रूपनामेति यास्कः । यद्व शोमनदिरण्ययु 
क्तम्‌ । पेशः कृञ्चनमिति तन्नामसु Wed | सुखम्‌ शोभनेन खेनाकाञेन 
युक्तम्‌ । विस्ठरतमियथः । " यद्रा सुखदेतुमूतम्‌ । अथवा सुखमिति क्रियाविशे ` 
पणम्‌ । सुखं यथा भवति तयतः । हे दिवो दुहितः युलोकसर्कासादुत्पत्रे ` 
उपोदेवते तेन रथेनायास्मिन्काले सुश्रवसं ओभनहवियुक्तं जनं यजमानं राव ` 
प्रकर्षेण गच्छ ॥ Bisa fa अवयवे । अस्मादसुनप्रययः | निखादाद्यु- ` 
दात्तः पे्स॒चब्दः । शोभनं पेशो यस्यासौ सुपेशाः । आयुदात्तं व्यच्‌ छंदसी- 
दयत्तरपदादुदात्तत्वम्‌ । अध्यस्थाः । तिष्ठतेरछंदसि टुड्ठर्टिट इति ad- | 
मनि लुडि गत्तिस्थेति ar टुक्‌ । अडागम उदात्तः । यद्रत्तयोगादनिघातः | तिङि 
चोदावतीति गतेरनदात्तत्वम्‌ । तेना । अन्येषामपि ददयत इति संहितायां दीधः 1 । 
सुश्रवसं | श्रव इत्यन्ननाम | AAA इति सत इति यास्कः । सुपेरसमितिवदुत्तरपद्- 
द्॒दात्तत्म्‌ | अव । अव रक्षणगतिप्रीतितृप्तीत्यक्तत्वादत्ावतिगयथंः | दुहितर्दिवः | 
परमपि छंदसीति षष्ठथेतस्य पूवामंननितांगवद्धावे सति पदद्यसमुदायस्याष्टमिकं 
सवांनदात्तत्वम्‌ | 4 


atfara पतत्रिणो द्विपच्चतुष्पदजजुनि । उषः परार॑नुवूरनुं ` 
दिवो अतेंभ्यस्परिं ॥ ३ ॥ | 
वय॑ः । चित्‌ । ते । पतत्रिणः । द्विऽपत्‌ । चतुःऽपत्‌ । अजनि ॥ 
उष॑ः । प्र | आरन्‌ । aa । अर्ज | दिवः | अतेभ्यः । परिं ॥ ३ ॥ . 


हे अजनि gaat उषः उषेदेवते ते तव॒ ऋतूरनु गमनान्यनुलक्ष्य द्विपत्‌ द्वि 
पात्‌ मनष्यादिकं saved गवादिकं तथा पतत्रिणः पतत्रवंतः पक्षोपेता वयशित्‌ प~ 
farmer दिवोंऽतेभ्य आकाशप्रतिभ्थः परपरि प्रारन्‌ प्रकर्षेण गच्छंति । राचरविध- 
कारेणाभिभूताः सव प्राणिनस्त्वदागमनानंतरं चेश्यवंतो भवेतीयथः ॥ पतत्रिणः । 





























द्विषत्‌ । द्वौ पादौ यस्येति संख्यासुपूर्वस्य We ५. ४. १४०. । इतिं पादशब्दस्यां- 
यलोपः समासात: | अयस्मयादितेन भवात्‌ पादः FL | We ६. ४. १३०.॥. 
दात्त वम्‌ । धतुष्पत्‌ । त्वारः पादा अस्य । स्वरव्यतिरिक्तं aa । बहुत्रीहौ 





4 


क 
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३. ४१. । इति विस॒जेनीयस्य धत्वम्‌ | न च परतवेनास्य स्य विद्धत्वात्‌ कुप्वोः ~ क > 
पौ च। Wo ८. ३. ३५७. । इत्युपध्मानीयदेश्चः waa: । येन नाप्रा्िन्यायेन त- ` 
स्यापवादत्वात्‌ । अपवादस्तु परमपि पूवं वाधते एवेति वृत्तावुक्तम्‌ । आरन्‌ । ऋं 
गतौ ieee लड्टङ्लिट इति वतमाने लङि सर्विशास्यातिभ्यशवेति च्टेरङदेश्ः | 
ऋटशोऽडिः गुण इति गुणः । आडागमः । ऋतून्‌ † ऋ गतौ । अस्मादौणादिको 
भवे SITS । अनु । अनुठक्षणे We १, ४. cv. । इयनोः कमेप्रवचनीय . 
त्वम्‌# | करमप्रचनीययुक्ते । Te २. ३. ८. । इति द्वितीया । संहितायां दी्ादटि 
समानपाद इति नकारस्य कत्वम्‌ अत्रानुनासिकः qaeq तु वेत्ति रेः gaa व- 
णस्य सानुनासिकत्वम्‌ | दिवः । उडिदमिति विभक्तिरुदात्ता | अतेभ्यः । Tarai: 
परावध्यर्थं इति विसजेनीयस्य सत्वम्‌ ॥ 

व्युच्छती हि रदिमिभिविश्वंमाभासिं रोचनं | तां तामु- 
ष्वसयवों गीर्भिः कण्वा अहूषत ॥ ४ ॥ 

विऽउच्छंतीं | fe । रदिमऽभिः | विश्च | asa । रोचनं ॥ 








at) तां । उषः | वसुऽयव॑ः | गीःऽभिः | कण्वाः । अहूषत ॥ ४ ॥ 


हे उषः । ब्युच्छंती तमो वजेयंती तवं रदिमभिः स्वकीयैस्तेजोभिरविश्वं सव भूतः 
जातं रोचनं रोचमानं प्रकाशयुक्तं यथाभवति तथा भासि । आ समंतात्‌ WHAT । 
हि यस्मादेवं तस्मात्तां तादृशीं त्वां वसूयवो वदुकामाः कण्वा मेधाविन ऋत्विज 
करण्वगोोत्पन्ना वा महर्षयो गीभिः स्तुतिलक्षणेवचोभिरहूषत | स्तुतवंत इयथः ॥ 
कण्व इति मेधाविनाम | कण्व ऋमुरिति Tam पाठात्‌ । आभासि । भा दिप्त । 
भदादित्वाच्छपो टुक्‌ । सिपः पिचिादनुदात्तत्वे धातुस्वरः । हि चेति निघातप्रति- 
वेधः । तिङ चोदात्तवतीति गतेरनुदात्तत्वम्‌ | रोचनम्‌ । wa दीप्तौ । अनुदात्तेतश्च 
हङदेरिति युच्‌ । चित इयं तोदात्तत्वम्‌ | वसूयवः । वसु धनमात्मन इच्छंतः । 
सुप आत्मनः क्यच्‌ । अछृत्सावेधाठुकयोरिति दीधे; । क्याच्छंदसीति युप्र्ययः | 
गीर्भिः । सवेकाच इति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । कण्वाः । कण शब्दाथः । ata. 
छटिकणीयादिना कन्‌ प्रययः । निचादायुदात्तत्वम्‌ । अहूषत । eat oe 

Isa Tee छंदसीति संप्रसारणम्‌ । Tea हठ इति sta 
च्छे: तिच्‌ | एकाच इतीटूप्रतिषेधः | सन्ञापूरवस्य विधेरनियत्वद्रणाभावः ॥ 
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छ SG 
नास॑त्याभ्यां afehta प्र वजे eat इयर्म्यध्चियेव वात॑ः 1 
यावभेगाय विमद्य जायां Basal seq रथन ॥ १ ॥ 
नास॑त्याभ्यां | वहिःऽइव | प्र | gat ^ स्तोमान्‌ | इयर्मि | अध्रि 
atsea | वात॑ः ॥ यो | aaa | विऽमदाय॑ | जायां । सेनाऽ- 








, जुवां | निऽऊदतः | रथेन ॥ १ ॥ | 

+ । ६ बहिरिव यथा कश्वियजमानो यागार्थं विः 33a भ्रकरषणान्यूनातिरिक्तं यागाय 
३ Toate दभ Fw छिनत्ति । संपादयतीति यावत्‌ | एवमहं नासलयाभ्यामश्विभ्यां स्तो 
(44 [मान्‌ स्तुतीरियर्मि संपादयामि । एतदेव विदी कियते । अभियेव azarae. 
¢ ay मेधेष्ववस्थितान्युदकानि वातो वायुर्वषंणार्थं बहुशः प्रेरयति । एवमहमध्िभ्वां 
॥ स्तोत्राणीर्यामि बहुशः Sarit । कीटृशावधिनौ । mar बालाय खयंवरछ-' 


1 न्धभार्याय विमदायैतत्संज्ञाय राजर्षये मध्येमार्गं ख्य॑वरार्थमागतैसतामलममानैर- 
। mat: सह योद्धुमराक्रुवतेऽपि तस्मे Barwa दतरसेनायाः प्रेरकेण ashes 
प्रापेण रथेन यावश्चिनौ जायां भाया परैरनाक्रांतां न्यू दान्रुननिहय तदीयं 
एदं आपयामासतुः । ताभ्यामिदयर्थः ॥ नासलयाभ्याम्‌ । सत्युभवौ सलयौ । न स- 
यावसदयौ । न असयौ wad | नभराण्नपादियादिना नजः अरकरृतिभावः । ` 
पद्म्रकृतिखरलम्‌ | at । THT वर्जने । आदादिकः | इदित्वाच्रम्‌ । 

त्मने पदेष्विति तलोप । Sara । ऋ गतो । जौदोदयादिकः । अर्तिषि- 
| | APTI | अभ्यासस्यावणे इतीयङ्‌ | अभ्रियेव । sass इति 
ह | भवार्थे घः । घस्येयादेशः । शेदछंदसि बहुलमिति Fela: । अर्भगाय । ale 
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8 | ~ नेखर्तेभेन्‌ । अभ wants: । संज्ञायां कन्‌ । Ge ५. ३. cy, 

1 fie OA गकारः । अपर आह । अभेमल्पं गायति शब्दरतीलर्भगः । कै गै ae 
। {रः गापोष्टक्‌ । पा० ३. २. <. । आतो लोप इटि चेलयाकारलोपः .। तदेतत्वदकृतः 
ribs ie [भि aa £ वैर = 
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वीकृपत्म॑ऽभिः; | आशुहेम॑ऽभिः | वा । देवान । वा । Sesh: 
शारदानां ॥ तत्‌ । रासभः | नासत्या | Bea | आजा | यमस्य 
। प्रऽधने | जिगाय ॥ २ ॥ + 

` “ˆ वीद्धपत्मभिः te इति बलनाम । बलवदुत्पतनैः | आश्वहेमभिः श्ीघ्रगमनेः । 
। वाशब्दः समुच्चये । दे नासद्यावश्चिनौ । एवंभूतैरशरैशच देवानामिद्रादीनां ज॒तिभिः त्र- 
रणैश्च शाशदाना शारयमानयोरलयथं प्रेयेमाणयोयुवयोवौहनभूतो यो रासभः प्रजा- 
पतिना दत्तः स यमस्य वैवखतस्यु ओरीतिकरे प्रधने प्रकीर्णधनोपेते आजा आजौ 
संग्रामे asa dea जिगाय जितवान्‌ | वैवखतो हि बहूनां मरणहेतुन 
संग्रामेण तुष्टो भवति । यद्रा जेतव्यत्वेन प्रजापतिनाभिरहितम्रक्सदं चीघ्रगम 
नयुक्तो रासभो जिगाय जयेनालभत | अन्येभ्यो देवेभ्यः पूर्वमेवाजि प्राप्य 
युवां जयं प्रापयामास । तथा चासििन्नथ प्रजापतिर्वै सोमाय राज्ञे दुितरं भ्रा 
यच्छदित्यादिकं ब्राह्मणमनुसंधेयम्‌ ॥ decay: | ag बलवत्पतंतीति 
* वीद्धुपत्मानः | आशयहेमभिः | आद्य ` शीघ्रं हिन्वंति गच्छंतीयाञ्चहेमानस्तेः | 
टि गतौ बद्धौ च । अन्येभ्योऽपि ददयंत इति मनिन्‌ | कदुत्तरपदप्रकृतिख- 
रतम्‌ । जतिभिः । ऊतियूतिजूतीदयादिना Rea उदात्तलम्‌ । शाशदाना । ag 
शातने । अत्र Taal धातनामनेकार्थलात्‌ | असाद्यङ्ताहरटः शानच्‌ । तख 
छंदस्युभययेदयाधैधातुकलाच्छयनभावः | अतोलोपयलोपौ । अभ्यस्तानामादिरि 
aaa । खपां gaia ष्याः पूर्वसवर्णदीषेः । भाजा तेनैव सूत्रेण डा. 

जिगाय जि जये । सन्ल्योर्जरियभ्यासादुत्तरस कुत्वं गकारः ॥ 


gat भज्युम॑श्विनोदमेषे रयिं न कचिन्ममवोँ अवाहाः 
तमूहथुनोभिरात्मन्वतीभिरंतरिक्षप्रदिरपोंदकाभिः ॥ ३ ॥ 
तुमः । ह । भुज्युं । अश्विना | उद्‌ऽमेषे । रयिं । न । कः । चि- 




















त्‌ । ममृऽवान्‌ | अव॑ । जहाः ॥ तं । ऊहथुः । नभिः । आत्मन्‌ऽव 
तीिः | अंतरिनप्रत्‌ऽभिः | अपडउदकाभिः ॥ ३॥ 


अद्िमाख्यायिकरा | तुग्रो नामाधिनोः प्रियः कथिद्राजषिः।स च द्रोपांतर- 
शात्रुमिरयंत्तसुपद्वतः सन्‌. तेषां जयाय Sys युज्यं सेनया सह॒ नावा 











युज्युः शीप्रमधिनौ ge iat च स्तुतौ सेनया. सदितमात 
Tes ‘ake समीपं fates प्तरि {८ 
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पुत्रमवाहाः नावा ag पर्यलयाक्षीत्‌ । त्र esta: । asa म्रियमाणः सन्धन.. ¦ 
` लोभी कश्चिन्मदुष्यो रयि न । यथा ad परियजति तद्रत्‌ 1 दे अ्िनौ तं च ` 
भुज्युं मध्येसमुद्रं Maa नौभिः पिठसमीपमूदथुः युवां ्रापितवंतौ । कीटरीभिः 
आत्मन्वतीभिः आत्मीयामिः । युवयोः खभूताभिरिदयर्थः । यद्रा भरतिरात्मा।. 
धारणवतीभिरिय्थैः | अंतरिक्षद्धिः अतिखच्छलादंतरिक्षे जलस्योपरिष्टदेव ` 
wate: । अपोदकाभिः सुश्चिशटलादपगतोदकाभिः | अप्रविष्योदकाभिरिलर्थः ॥ 
zene 1 मिह सेचने । कर्मणि घल्‌ । न्येक्रादीनां चेति कुवम्‌ । उदकस्योदः सं- 
ज्ञायाम्‌ | थाथादिनोत्तरपदांतोदात्तखम्‌ । Aa. खड प्राणलयागे । लिटः ge! 
करादिनियमात्रापतस्येटो वखेकाजाद्धसामिति नियमादभावः । अहाः । ओहाक्‌ 
art | of तिपि =a: सिच्‌ । आगमानुरासनस्यानियलात्सगिटौ न क्रियेते । ब~ 
इलं छेंदसीतीडमावः | ददड्याञ्भ्य इति तिलोपः । रुख विसर्गो । यद्रा ay चसेति 
ween | tegrated न क्रियते । नौभिः । सावेकाच इति विभक्तेरुदात्तलम्‌ । | 
आत्मन्वतीभिः | आत्मनो मतुप्‌ । मादुपधाया इति वलम्‌ । अनो जुडिति ga 
py! नलोपः । इखजुडभ्यां मतुविति मतुप उदात्तम्‌ । अतरिक्षयद्धिः । ge गतौ । 
॥। fag चेति fer ॥ c 
तिखःक्षपस्िरदहांतित्रज॑द्धिनांस॑त्या भज्युमूहथुः पतंगैः । 
समुद्रस्य धन्व॑न्नादरंस्य पारे Frat रथः श॒तपंद्धिः THT: ॥४॥ ¦ 


तिखः । क्षप॑ः । त्रिः । अहां । अतित्रजत्‌मिः | नास॑त्या | asa । 
ऊहथुः | Tat: ॥ समृद्रस्यं | धन्व॑न्‌ । अरस्य । पारे .। she | 






















# स्थैः । शतप॑त्मिः | षट्‌ऽअश्वः ॥ ४ ॥ 

॥ हे नासल्यौ सेनया wales ad भुज्यं fre: क्षपन्िसंख्याका रत्री. ` 
Re ta. त्रिवारमाइत्तानि व्यहानि चातित्रजद्धिरतिक्रम्य गच्छद्धिरेतावेतं काक्मतिः 

+ | व्याप्य वर्तेमानैः Tit: पतद्विन्निमिच्िसंख्याके रथैरूहथुः युवामूढवंतौ । केति 

a चेत्‌ उच्यते । समुद्रस्याबुराशमेध्ये धन्वन्‌ धन्वनि जकवजितप्रदेे । आप्रैखो- 

Di, द्केनाद्रीभूतख ससुद्रख IN deat च । कथंमूते रथैः । शतपद्धिः aad 


क्षणेः पादैरुपेतैः । sae: Geta: ॥ wa 





न्वन्‌ । ated: | kara । कनिन्युदृषीलादिना कनिन्‌ 1 सुपां gente 
सप्तम्या टुक्‌ । BAIA: ( शर्तं 'पादा येषाम्‌ । संल्यासुपूर्वस्येति 








qo ९. ३७ 
› लोपः समासांतः | अयस्मयादित्वेन भवात्पादः पदिति पद्धावः । यद्रा पादसमा- 
नार्थं प्रकृदयतरं द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


.अनारंभणे त्दवीरयेथामनास्थाने अग्रभणे समुद्रे | य- 

` dara ऊदथुभज्युमसतं शतारित्रां नाव॑मातस्थिवांसं ॥ ५ ॥ 
अना्रंमणे | तत्‌ । अवीरयेथां | अनास्थान । अग्रभणे | समुद्रे ॥ 
~ यत्‌ । ऊधिनौ | wed: | yee | अस्तं | श॒तऽअ॑रितरां | नाव | ज- 

तस्थिऽवांसं ॥ 
हे अथिनौ । अनारेभण आलंबनरदहिते समुद्रे तत्कमीवीरयेधाम्र्‌ aid क- 
तवेतौ युवाम्‌ । अनारंभणलमेव स्पष्टीकरोति । अनास्थाने । आस्यीयतेऽस्मि 
 ननिदयास्थानो भूप्रदेश्चः । तद्रहिते स्थातुमश्क्ये जल gad: । अग्रभणेऽग्रहणे । 
॥ हस्तेन ret शाखादिकमपि यत्र नासि तस्मिन्निदयर्थः । करं पुनस्तत्कर्मं । 

* “समुद्रे ad शतारित्रां aghtara । यैः काष्ठैः पाश्वैतो बद्धैजंलालोढने सति नौ 
ata गच्छति तान्यरित्राणि ईदशां नावमातस्थिवांसमास्थितवंतमारूढवंतं इचा ॥ 
अस्तम्‌ | गृहनामैतत्‌ । gene एं प्रति यदूहथुः । तत्प्रापणमन्येदुःशक्यं युवां 

i ससुद्रमध्ये कृतवंताविदयर्थः ॥ अनारंभणे । आरभ्यत इारभणम्‌ | ृलल्युरटो ब- 
| हमिति कर्मणि ल्युट्‌ । नञ्खभ्यामिद्यत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌ | अवीरयेथाम्‌ । छर 

| वीर विक्रातौ । चुरादिरात्मनेषदी । अनास्थानाग्रभणयोः पूर्वैवछयट्खरौ | 

तु fate: । हमहोभं इति wa! अस्तम्‌ । अखतेऽसिन्‌ ata गृहम्‌ । | 
असिहसीलयादिना तन्प्रययः | शतारित्राम्‌ । ऋ गतौ । अर्तिद्धधूसू इति करण 
इत्रप्र्ययः | वहु नीद पूर्वपद प्रक तिखरत्वम्‌ ॥ 


यम॑श्चिना ददथुः शेतमश्व॑मधाश्वाय शश्वदित्खस्ि | 
agt दातं महिं कीर्तन्य भू्वेद्धो वाजी सदमिद्धव्यो अयंः॥६॥ 

ये | अधना | ददुः । श्वेतं । अश्व | अघऽअं TA 
.इत्‌ । स्वसि Ik तस्‌ । वां | दरं । महिं । कीर्तन्य 
वाजी । सदै ॥. इत्‌ । हव्य॑ः । अयः ॥ ६ ॥ 


अत्रेदमाख्यायते | पेदुनाम कथित्‌ स चाधिनौ Gera | तस्म प्रीतौ कंचिच्छ्र- 
तवर्णमश्वं दत्तवेतौ । स maa we जये चकारेति । एतदत्र प्रतिपायते 1 
हे अधिनौ युवामघाश्वायाहंतव्याश्वाष् wast Uses यं श्रेतवर्णमश्वं ददुः 
दत्तवंतौ | सोऽश्वस्तस्मै खस्ति जयलक्षणं मंगलं Jake Maur “चकार । वां 
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प्रशस्यं भूत्‌ अभूत्‌ | TSE: पेदोः संबंधी Gaaate: शीघ्रगामी ara: शत्रणां 
प्रेरयिता युद्धेषु प्ररचितव्यो वा वाजी वेजनवान्‌ Ala: सद्मित्‌। सदैव दव्योऽस्मा- 
भिरप्याह्वातव्यः ॥ दात्रम्‌ । ददातेभाव ओणादिकन्नप्रययः । महि । मह पूजाया- 
म्‌ । इन्‌ सावधातुभ्य इतीन्‌ । कीर्तन्यम्‌ । कृत संशब्दने Sa तवैकेन्केन्यलन 
इति केन्यप्रययः । ऋत इद्रातोरिदीलम्‌ । मूत्‌ । बहुलं छंदस्यमाञ्योगेऽपीयड- 
भावः। पैद्रः। पेदोः संबंधी । तस्येदमण्‌ । छंदसो wists हव्यः । द्वयतेरचो 
यदिति यत्‌ । बहुलं छंदसी ति Gran । युणः । धातो सन्निमित्तसेवेयवदेशः | 
अयः । ऋ गतौ । अर्यादयश्चेलयोणादिको यत्‌ । व्यययेनांतोदात्तलम्‌ ॥ ` 


युवं नरा स्तुवते tart कक्षीव॑ते अरदतं पुरंधिं । का- 
राच्छफादश्वस्य वृष्ण॑ः दातं कंभोँ अंसिंचतं सुरायाः ॥ ७॥ 

युवं | नरा | स्तुवते । पज्रियाय | कक्षीव॑ते | अरदतं । पुरऽधि ॥ 
कारोतरात्‌ | शफात्‌ | अश्वस्य | वृष्ण॑ः | शतं । HA | असिचतं | 
सुरायाः | 


अक्रैयमाख्यायिका । कक्षीवानरषिः पुरा तमसा तिरोहितज्ञानः सन्‌ ज्ञानार्थम- 
श्चिनौ Gera । तस्मा Psat saat धियं दत्तवंताविति तदाह । हे नरा नेता- 
रावश्चिनौ युवं युवां पज्रियाय । पजा इदंगिरसामाख्या osm वा अंगिरस sare 

Ada । तेषां SS जाताय कक्षीवते । कक्ष्या wea तद्रते तत्संज्ञाय 
स्तुवते युवयोः स्वति Saad मह्यं पुरधि प्रभूतां धियं बुद्धिमरदतम्‌ व्यक्खितम्‌ 
यथा सवार्थगोचरा भवति तथा कृतवंताबियर्थः । अपि च कारोतरात्‌ कारोतरो 
नाम वैदलश्वमेवेष्टितो भाजनविशेषो यस्मिन्छुरायाः खावणं करियते । डप्तोपममे 




















तत्‌ । कारोतरा्यथा सुरायाः संपादकासतां खावयंति एवमेव युवां ष्णः सेचन 
मर्थस्य युष्मदीयस्याश्वस्य शफात्‌ Ga. सुरायाः शतं HAA असंल्यातान्ुराघ- 


टानसिचतम्‌ अक्षारयतम्‌ । यद्रा सिचतिः पूरणार्थः । कारोतरस्थानीयादष्मरदं 


7 





















Go ९. पायणाचायेभाष्यसहितः। ३९ 


"3 वयुत्पत्तिमातरं वस्तुतः परषोदरादिरेव । असिंचतम्‌ । षिचिर्‌ क्षरणे तौदादिकः | 
दो मुचादीनामिति चम्‌ ॥ 
हिमेनाभनिं धरंसम॑वारयेथां पितुमतीमुज्ञमस्मा अधत्त । 
` ऋबीसे अ्निमश्िनावनीतमु्चिन्यश्चुः सवे गणं स्वस्ति ॥ ८ ॥ 
feat | aft | घ्रंसं | अवारयेथां | पितुऽमतीं । ऊ । अस्मै । 
अधत्त.॥ att | अचि | अधिना | अव॑ऽनीतं । उत्‌ । निन्युथुः । 
सवैऽगणं | let ॥ < 1 
अत्रे दमाख्यानम्‌ | अत्रिख्षिमसुराः दातद्रारे पीडायंगृहे प्रवद्य तुषाभिना- 
` बाधिषत । तदानीं तेन ऋषिणा स्तुतावश्चिनावभ्निमुदकेनोप्मय्य तस्मात्पीडा 
णरहादविकठद्रियवरै संतं निरगमयतामिति । तदेतत्प्रतिपायते । हे अश्धिनौ हि- 
मेन हिमवच्छीतेनोदकेन ga दीप्यमानमत्रे बोधनार्थमदरैः प्रक्षिप्तं ॒तुषाभिमवार- 
° ˆ येथाम्‌ gat निवारितवंतौ । सीतीकृतवंतावियर्थः । अपि च । असा असुरपी- 


en ara भराप्तायात्रये पितुमतीम्‌ । पितुरिदयन्ननाम । अन्नयुक्तमूजं बलब्रदं रसा- ` 


त्मकं क्षीरादिकमधत्तम्‌ yead प्रायच्छतम्‌ | ऋवीसेऽपगतप्रकादे पीडायंत्र- 
गरहेऽवनीतमवाद्खतयासुरैः प्रापितमत्रि सर्वगणम्‌ । गणः समूहः सर्वेषामि्रियाणां 
पुत्रादीनां वा गणेनोपेतं aia अविनाशो यथा भवति तथोत्निन्यथुः तस्मादरदा- 
ुद्भमय्य युवां ave प्रापितवंतौ । यद्वा । हिमेन शीतेन वृष्टुदकेनाभ्निमम्निव- 
तीक्ष्णं प्रेसम्‌ 1 अहनौमैतत्‌ | सामभ्यान्निदाघकाटीनमहरवारयेथाम्‌ । तसाद. 
सैक्यं निवारितवंतौ । अपि च । अस्मा अभये पितुमतीं चरुपुरोडाशादिलक्षणा- 
qaqa बलकरं रसात्मकमुपस्तरणाभिधारणात्मकं घृतमधत्तम्‌ | उष्टयुत्पादने- 
arama हवींषि निष्पादितवंतो इयर्थः । छऋबीसेऽपगततेजस्के । परथिवीद्रः 
ऽवनी तमोषधीनासुत्पादनायावस्तान्नीतम्‌ | पाथिवाभिना परिपक्ा उदकेन fear 
ह्योषधिवनसतयो विरोहंति । अत्रि इविषामत्तारमोषधिवनस्पदयादीनां वा 
विधमन सर्वगणं ब्रीह्यायोषधिगणोपेतं हे अशिनो युवां aha अविनाशो 

भवति daar:  बीह्यायो षधिवनस्पतिरूपेण भूमेरुपरिश्न्नीतवंतौ | 
AN पाथिवामौ वतमानं सर्वमोषधिवनस्पयादिकमध्िनौ प्रकर्षेण व्यक्तीकृत 
वताविदयर्थः । जयं पक्षो यास्केन हिमेनोदकेनेयादिनोक्तः | नि ६. ३६. ॥ 
पितुमतीं । हखनुड्भ्यां मतुविति मतुप उदात्तलम्‌ । बसे । अत्र यास्कः । 
द्रवीसमपगतभासमपचितभासमपहतभासमनंतद्ितभासं गतमासं वेति । Fe ६. 
३५. | एषाद्रादिलादाभम 1 वत्ति 
चदाब्दात्रिप्‌ | अवनी तम्‌ | गतिरनंतर इति गतेः ्रकृतिखरलम्‌ । सस्ति । अः 
























भिमतरूपखरश्षिद्धिः | अत्रिम्‌ * अद्‌ भक्षणे | अदेल्िनिधेति 
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| सत्यानदेथामच्ावुधं चक्रथु्जिह्यव्रारं | AT 
ज्ञापो न पायनाय राये सहस्राय तुष्यते गोतमस्य ॥ ९ ॥ 

| } परं | अवतं | नास॒त्या 4 अनुदेथां | उच्वाऽबुधं | चक्रथुः । जि 


sate ॥ क्षर॑म्‌ । आप॑ः | न"। पायनाय | राये | सहाय । तृष्य॑ते । 


गोतमस्य ॥ ९. | 

अत्रेदमाख्यानम्‌ | कदाचिन्मरुभूमौ वर्तमानस्य स्तोतुर्गोतमस ऋषेः समीपं दे 
aiat वतमानं कूपसुत्खायाश्चिनौ आपयताम्‌ । प्रापय्य च तं कूपं लानपानादिसौ- ` 

योप धोबिलमवस्थापयतामिति तदेतदाह | हे नास्या सलयखभावौ 
सत्यस्य नेतारौ नासिकाप्रभवौ वा एतत्संज्ञावश्चिनौ युवामवतम्‌ । कूपनामेतत्‌ । । 
अवस्तात्ततं कूपं परालुदेथाम्‌ गोतमस्य ऋषेः समीपे sera । तदनंतरं ते 
कूपसुच्चाबुधरम्‌ उचैरुपरिषटाद्ध्रो मूलं यख स तथोक्तः । जिह्यवाःरम्‌ । जिह्यमध- | 
सताद्रतमानम्‌ तथा वक्रं at द्वारं यख स तथोक्तः | एवंगुणवि रिष्टं चक्रथुः ˆ ^ 
 युवामङृषाथाम्‌ । तस्मात्करूपात्तष्यते पिपासतो गोतमस्य पायनाय पानार्थमापो च 
आपश्च । अयं नराब्दश्वा्थे । क्षरन्‌ प्रवाहरूपेण निरगमन्‌ | कीदरास्य । राये 
हवींषि दत्तवतः | सहाय Teale । यद्रा । सह्रसंल्याकाय राये धनाय 
एतत्संख्यधनलाभार्थं चाक्षरन्‌ ॥ अनुदेथाम्‌ | णुद प्रेरणे । तौदादिकः । fee ` 
बारम्‌ । द्वारशब्दस्य प्रषोदरादिलाद्रारादेरः | ATL । क्षर संचलने । बहुलं छंद- 
. स्यमाङ्चोगेऽपीलयडभावः | चपः प््वादनुदात्तलम्‌ | Rel लसार्वधातुकखरेण ` 
धातुखरः | पायनाय | हेतुमण्णिच्‌ | शाच्छासहविति 7H । भावे ल्युट्‌ । रये । रा 
दाने । राति ददातीति राः । रातेः । उ ० २. ६५. । ऊडिदमिति विभक्तेरुदा- 
त्तम्‌ । तृष्यते । जितृषा पिपासायाम्‌ । दयन्‌ । ल्ट: AS द्यनो निच्वादाद्ु- 
दत्तम्‌ । षष्ठे चतुर्थी वक्तव्येति चतुर्थी ॥ 


जजरुषों नासत्योत वव्रिं परामँचतं द्रापिमिव च्यवानात्‌ । 

जहितस्यायुदखादित्पतिमकृण॒तं कनीन ॥ १० ४ ” 
gaet । नासत्या । उत । वत्र । प्र । अमुंचतं । द्ापिऽडव । 
नात्‌ Tete | आयुः | दसरा 1 आत्‌ । इत्‌। 


















Go ९. मायणाचायेभाष्यसदहितः। ४१ 


नाख्यारषेः Baga Seat शरीरमाट्रलयावस्थितां जरां भ्रामुंचतम्‌ भ्कर्षेणा 
मोचयतम्‌ । तत्र ट्टः । द्रापिमिव । द्रापिरिति कवचस्याख्या । यथा कशचित्‌ 
कवचं RAUNT Ja पश्ाच्छरीराल्छूयक्करोति तद्रत्‌ । उत अपिचदहे 
Tal एतत्संज्ञ दशं नीय वाशविनौ जितस पुत्रादिभिः ikaw ऋषेरायुर्जी- 
वनं आतिरतम्‌ प्रावधेयतम्‌ । भ्रपूर्वसिरतिर्वधना्थैः । आदित्‌ अनेतरमेव यु- 
वानं संतं कनीनां कन्यानां ` पतिं भतोरमङणुतम्‌ अकुरुतम्‌ ॥ जुजरषः tay 

* वयोहानौ 4 fee: we: । बहुलं छंदसीत्युखम्‌ | Rare: | प॑ंचम्येकवचने वसोः 
संप्रसारणमिति संग्रसारणम्‌ । शासिवसिघसीनां चेति षतम्‌ । वव्रिम्‌ za वरणे । 

 आदृगमहन इति किप्रययः । जहितख । ओहाक्‌ लागे । कर्मणि निष्टा । तख 
छंदस्युभययथेति सार्वधातुकलायर्‌ | तख बहुलं छंदसीति रः | जहातेश्च । Te 
६. ४. ११६. | Shae | कनीनाम्‌ | रयता बहुलमिति बहुक्वचनात्कन्या्च- 
RANT संप्रसारणम्‌ ॥ 


* ` तद्वा नरा रस्यं we चाभिष्टिमन्नासत्या वरूथं । य~ 


feaiat निधिभिवाप॑गू्हमुरईशंतादुपथर्वदनाय ॥ ११॥ 

तत्‌ | वां | नरा | शस्य । राध्यं । च । अभिष्टिऽमत्‌ | नासत्या | 
ate ॥ यत्‌ । विद्वांसा । निधिंऽदव । अप॑ऽगू्दं । उत्‌ । दुतात्‌। 
ऊपथुः | वर्दैनाय ॥ ११ ॥ 


अत्रेदमा्यानम्‌ | वेदनो नाम sree: । ख चासुरैः कूपे निखाय उत्तरीतु- 
मशाक्रवन्नशिनावस्तौत्‌ | तमशधिनौ कूषादुननिन्यतुरिति तदाह | नरा आरोग्य 





नेतारौ हे नासलावशिनौ वां युवयोः संवेध्यमिष्टिमदभ्येषणयुक्तमाभिमुख्येन श्रा- ` 
„ Fe तथा वरूथे वरणीयं कामयितव्यं तत्के शंस्यम्‌ अस्मामिः प्रशंसनीयम्‌ । 
राध्यं आराधनीयं च । किं graced) विद्वांसा जानंतौ युवां निधिमिव निक्षिप्तं 
धन मिवापगूढ्हमरण्ये निर्जने देयो कूपमध्येऽखुरैः निगूढं वंदनाय वंदनखरषिं दर्चता- 
पेपाडमिदरटव्यावकूपादुदूपथुः उदाम्‌ । एवं यदेतत्कूषादुद्धरणं तदि- ` 





ak t शंखम्‌ । aig स्तुतौ । अस्माण््यन्तादचो यदिति यत्‌ । यतोऽनाव इल्या- 
adel । अभिष्टिमत्‌ । अमिपूवौदिष गताविलस्माद्धावे क्तिन्‌ मंत्रे कषेति 
faa उदात्तवम्‌ | Seas तिसखरत्वेन स एव शिष्य 
 रूपलम्‌ । तादौ चेति तु गविसखरसय सर्वेविधीनां det विकव्पितलात्‌ अप्र- 
 वृत्ति.। ततो मठुप्‌ । अंतोदात्तादुत्तरस्फै तस्य इखनुड्भय 
। जु कृञभ्यामूयन्‌ | विद्रा । खुपां geht विभक्तेराकारः राकारः 
ag संवरणे । कर्मणि निष्ठा । यस षिध 7 


५ चै 













 । चकेध्वादिलात्पर्‌- ¦ 
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गतिरनंतर इति गतेः अक्र तिखरलम्‌ | दरतात्‌ । शम्रदशीदयादिनातच्‌ | ऊपधुः । 
इव्‌ बीजतेतुसंताने । weary यजादिलात्संप्रसारणम्‌ । द्विवेचनादिं । वद्‌ 
नाय । farses कर्तव्यमिति कर्मणः संप्रदानलाच्चतुर्थी | 


तद्धौ नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कुणोमि तन्यतुनं वृ । ` 
दध्यङ्ह यन्मध्वाथर्वणो वामश्वस्य ष्णां ग्र यदींमुवाच॑१२ 
तत्‌ । वां । नरा । aad । दंस॑ः । उग्र । जाविः । कृणोमि । त- 
न्तुः । न । वृष्टिं ॥ दध्यङ्‌ | ह्‌ । यत्‌ । मधुं | आथर्वणः । वां । अ- । 
। श्ीष्णां । म्र । यत्‌ । ई । उवाच॑ ॥ १२ ॥ | 


उत्रेयमाल्यायिका | इदो दधीचे ्रवग्यैवियां मधुविदां चोपदिद्य यदीमाम- 

स्मै वक्ष्यसि सिरस्ते sara । ततोऽश्चिनावश्वसय RRsat दधीर्चः + 
शिरः प्रच्छिद्यान्यत्र निधाय तत्राद्यं AK: प्र्यधत्ताम्‌ । तेन च दध्यङ्‌ ऋलः । 
सामानि asia च प्रवग्यविषयाणि सधुबिद्याग्रतिपादकं ब्राह्मणं चाधिनावध्या- 
पयामास | afeat Mar वज्रेण तच्छिरोऽच्छिनत्‌ | अथाश्चिनौ तस खकीयं मा- 
नुषं शिरः अलयधत्तामिति शाव्यायनवाजसनेययोः प्रपचेनोक्तम्‌ । तदेतत्प्रतिपा- ` 
यते । नरा हे नरावश्विनो वां युवयोः संबेध्यु्रसुदरणैमन्येटुःशकं दंसः । क्मना- 
मैतत्‌ । युवाभ्यां पुरा कृतं तत्कर्म सनये धनलाभार्थमाविष्ृणोमि प्रकटीक- ¦ 
रोमि । तत्र दष्टंतः । तन्यतुनै । यथा Fees: दाब्दो वृष्टिं मेघां तर्वैतमानसुद्कं 
yatta सर्वत्र भ्रकटयति तद्वत्‌ । किं तत्कर्म । अथर्वेण पुत्रो दध्यङ्‌ । एतत्संज्ञ 
ऋषिरश्वस्य ate युष्मत्सामर्थ्येन अ्रतिहितेन शिरसा वां युवाभ्यामीमिमां मधु- 
विद्यां यद्ध यदा खड प्रोवाच प्रोक्तवान्‌ | तदानीमश्वसख शिरसः संधानलक्षणं , 
पुनमोजुषस शिरसः प्रतिसंधानलक्षणं च यद्धवदीयं कर्म॑तदाविष्कृणोमीदयर्थः ॥ 
सनये । षणु दाने । खनिकष्यंज्यसिवसिनिसनिष्वनिम्रथिचरिभ्यश्चेतीप्रलययः | 
ag: । तनु विस्तारे । ऋतन्यंजीलयादिनायतुच्‌ | यद्वा स्तन Weg । बाहुल्य ` 
Ga! छांदसः सलोपः । aq उष्यते सिच्यतेऽनेनेति as: । मंत्रे eT 
दिना किन उदात्तम्‌ | आथर्वणः | अप्यार्येऽण्यत्निति प्रकृ तियावाद्धिलोपामावः। 
stent । शीर्षन्‌ छंदसि । पा० ६. 9. ६०. । इति शिरःशब्दपयायंः alias 
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” अजोहवीत्‌ | नास॒त्या । करा । वां । महे । याम॑न्‌ | पुरुऽभृजा | 

esha: ॥ श्रुतं | तत्‌ । शासुःऽइव | वध्रिऽमत्याः । हिरण्यऽहस्तं | 
अश्चिभो । अदत्तं ॥ १३॥ + 


वध्रिमती नाम" कस्यचिद्राजर्षैः gat नपुंसकभतंका | सा पुत्रखाभार्थमश्िना- 
TF Atal श्रुलाश्विनावागद तस्थै wagered पुत्रं ददतुः । तदेत- 
. : दाह । पुरुयुजा बहूनां पाठकौ प्रभूतदस्तौ वा हे नासंयावधिनौ महे महनीये 
पूजनीये यामन्‌ यामनि । याति, गच्छतीति यामन्‌ स्तोत्रम्‌ । तस्मिन्सति करामि 
 मतफल्स्य कतौररौँ वां युवां पुरधि बंहुधीर्वधरिमती । वध्रिः पुत्रोत्पादनाशक्तः पंडकः 
। तद्वती । एतत्संज्ञा राजपुत्रयजोहवीव्‌ । पुनः पुनः Get पुत्रलाभार्थमाद्रूतवती । 
युवां च वध्रिमलयास्तदाह्वानं श्रतं शणुतम्‌ । तत्र eid: | Mea | यथा 
शाखुराचार्यस्य वचनं शिष्यो ऽवहितः सन्नैकाम्येण शृणोति तद्वत्‌ । श्रुला चदे 
| अश्विनौ dex हिरण्यदस्तं सुवर्णमयपाणि हितरमणीयपाणि वा Cadet पुत्रमद्‌* 
* त्तम्‌ भ्रायच्छतम्‌ ॥ अजोहवीत्‌ । हयतेयेद्छगं ता्‌ | यङे वेति तिप ईडा- 
गजः । करा । करोतेः पचाद्यच्‌ । खपां खडिति विभक्तेराकारः । यामन्‌ । 
आतो मनिन्कनिव्वनिपश्चेति मनिन्‌ । सुपां खुटगिति सप्तम्या sy । तम्‌ । 
oft बहुलं छंदसीति विकरणस्य gel age छंदस्यमाञङ्योगेपीलयडभावः । AE: 
शास्तुः । WE अनुचिष्टौ । दांसिशसिश्ासीदयादिना संज्ञायां तृन्‌ । इडभावः | 
छांदसस्तखोपः ॥ 
आस्नो वृक॑स्य वतिकामभीके युवं न॑रा नासत्यामुमुक्तं | 
उतो कविं पुरुभुजा युवं ह कृपमाणमकृणुतं विचक्ष ॥ १४॥ 
आसरः । वृक॑स्य | वर्तिकां । अभीके । युवं । नरा । नासत्या | 
भमुमुक्तं ॥ उतो इतिं | कविं । पुरुऽभुजा | युवे । ह | कृप॑माणं | 
अकृणुतं | विऽचक्षे ॥ १४ ॥ 
वैका चटकसदृचस्य पक्षिणः at । तामरण्ये वतेमानेन छना Feat पुरा 
| नावमोचयताम्‌ । तदेतदाह । हे नरा नेतारौ नासलयावधिनौ युवं युवा- 
वृक्वर्तिकयोः aaa cued विकतेकस्य Ba Ara: आस्याद्रतिकां 
यास्कस्लाह । नि> ५. २१. 1 पुनः पुन 






















































| । BR ऋक्सम्रह ग्रहः | Fo 2 सू ११ 

। 1 

| RIT । असुसुक्तम्‌ । सुचेरंतम वितण्यथोषडि बहुलं छंद्सीति विकरणस्य 

{ । शः । कृपमाणं । कृषिः स्तुतिकमी तुदादिषु द्रष्टव्यः | Pact प्राप्ते इषादीनां 

1 चेदयागुदात्तलम्‌ | विचक्षे । तुमर्थे सेसेनिति सेन्प्रययः । स्कोः संयोगायोरिति 

uy सलोपः ॥ | 
। aka हि वेरिवच्छैदि पणेमाजा खेटस्य परितः 

+ चरित । हि । asda) ate । पण । आजा । eee 
| यायां ॥ सद्यः. । tat । आय॑सीं । विदपलयि । धनै । हिते | 





aaa | प्रतिं | अधत्तं ॥ १९ ॥ 

अगस्पुरोरितः Sat नाम राजा । तस्य संबंधिनी विदपला नाम चली स्रामे] 
श्रभिरिछन्नपादासीत्‌ । पुरोहितेनागस्त्येन स्तुतावश्चिनौ रात्रावागल्यायोमयं पादं 
समधत्तम्‌ ॥ तदेतदाह । आजा आजौ संम्रामेऽगस्यपुरोहितस्य खेलस्य संब॑- 
fren विरपलाल्यायाश्चरित्रै चरणं aka वेः पक्षिणः पभ परतत्रमिवच्छेदि ई 
पुरा छिन्नमभूत्वल । हे अश्विनौ युवामगस्त्येन Wat संतो परितक्म्यायाम्‌ । पर 


# 











|, तक्म्या Ufa: परित एनां तकतीति यास्कः । नि ११. २५. | एनामुभयतः सूया | 
। गच्छतीति तस्यार्थः | रात्रावागदय सदयस्तदानीमेव हिते agg निहिते धने Bae 
at विषयभूते सति ada ag ig विद्पलाया आयसीमयोमयीं जंघां जंघोपलक्षितं ` 
| पादं प्रयधत्तम्‌ | संधानमेकीकरणं कृतवंतावियर्थः ॥ चरित्रम्‌ । अतिदधूषखनस-' 
al eaten इति करण इवः! आजा। खपां खट्गिति बिभक्तडदेशः । आयसीम्‌ Sa 
| | च्ब्दाद्विकारारथे प्राणिरजतादिभ्योऽन्‌ । ote ४. ३. १५४. । टिद्काणचिति डीप्‌ ॥ _ 
॥॥ ad मेषान्वृक्ये चक्षदानमजराश्वं तं पितांधं चकार | 
Di नन 

| र अक्षी नासत्या विचक्ष आध॑त्तं दसरा भिषजावनवेन्‌॥ 


। शतं। मेषान्‌ a | चक्षदानं | asad | तं । पितृ 
iH  , अधं । चकार ॥ तस्मै । अक्षी इतिं । नासत्या । विऽचक्षं । आ.। ज 
| धत्तं car) भिषजो | अनर्वन्‌ ॥ १६ ॥ ; 


वृषागिरः धुत ER नाम राजिः । तस्य समीपेऽधिनो वाहनभूतो राखभौ 
बृकीभूलावतस्थे | स च तस्या आहारार्थमेकोत्तरशतसंख्याकान्‌ पौरजनानां aq 
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"तदाद | अत्र तच्छब्दशरतेर्यच्छब्दाध्याहारः । य ऋज्राश्वः शतं शतसंख्याकान्मेषा- | 
ara आत्मना पौषितायै वृकल्ियै wastes प्रादात्‌ । तं चक्षदानम्‌ । क्षद्‌- 
तिरत्तिकमीत्र शकटीकरणार्थः । शकटीकृल्य दत्तवंतं ऋज्राश्व पिता शपेनांधं 
ee चकार कृतवान्‌ । हे नासल्या सलयखभाधौ सदस्य नेतारौ वा भिषजौ 
` देवानां वैयभूतौ १ अधिनौ वै देवानां भिष्रजाविन्नि श्रुतेः । दला द्ेनीयावेत- 
eat वा ट्रे अधिनौ | अनर्वेन्‌ अनवैणी द्र्य प्रति पिठश्ापाद्गमनरहिते अक्षी 
चक्षुषी विचक्षे विविधं द्रुं and तस्मै ऋज्राश्वायाधैत्तं व्यधत्तम्‌ अकुरुतम्‌ । 
वृक्ये । वृको ऽरण्यश्वा । तख ay बरकी । जातेरच्लीविषयादिति ङीष्‌ । जसादिषु 
छेदि वा वचनभिति चतुभ्यैकवचनस्याडभावे यणादेश उदात्तखरितयोयेण इति 
| 
i 
| 
| 
| 
i 
| 
॥ 


् 
: 
। 
6 
1 
। 
7 
: 
1 
प 
। 
। 
। 


का ऋ —— — 


परस्यानुदात्तसख खरितलम्‌ | चक्षदानम्‌ । क्षदेखिटः कानच्‌ । चित्खरः अक्षी । 
इच द्विवचन इति परलादक्षशब्दस्येकारां तादेशः स चोदात्तः। तसिन्कते सछद्रतौ 
विश्रतिषेध इति परिभाषया gaat न भवति । विचक्षे । चक्षे संपदादिलक्षणो 
भावे क्विप्‌ । अनर्वन्‌ । ऋ गतौ । अस्मादन्येभ्योऽपि cea इति दशिग्रहणस्य 

° वैविध्यंतरोपसंप्रहार्थलाद्धावे वनिप्‌ । aa गमनं विषयं प्रयनयोनास्तीति वहुव्रीहौ 
नर्खुभ्यामिलयुत्तरपदां तोदात्तलम्‌ | खपां geile द्विवचनस्य ऊक्‌ | छंदो नच्े- 
पाभावः ॥ 


आ वां रथ॑ दुहिता सूयैस्य काष्मरैवातिष्ठदवैता जयंती । 
faa देवा अन्वमन्यत ef: ag भिया नासत्या सचेथे १७ 


जा | वां । रथ॑ । steer | सूर्य्य | का््मैऽदव | अतिष्ठत्‌ । अ- 
ता । जयैती ॥ विघर । देवाः | अनुं | अमन्यत | Sash: । सं। 
ऊँ इति | शिया | नासत्या | सचेथे इति ॥ १७॥ । 


सविता खदुहितरं सूर्याख्यां सोमाय राज्ञे प्रदातुमैच्छत्‌ । तां सूयी सवे देवा 
वरयामासुः  तेऽन्योन्यमूचुः | आदिलमव Sa धावाम योऽस्माकं मध्य 

।  उनजेध्यति तस्येयं भविष्यतीति । तत्राधिनादुदजयताम्‌ । साच सूयां जितवतो 
। स्वियोऽरथमारुरोह । अत्र ances सोमाय राज्ञे दुहितरं आयच्छदिलयादिकं 
 ब्राह्मणमनुसंधेयम्‌* । इदं चाख्यानं सूयाविवाहस्य स्तावकेन सत्येनात्तभिता भूमि 
। . रिति सक्तेन विस्पष्टविष्यते । हे अधिनौ वां युवयो रथं काष्मव । — 
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रन्वमन्यंत॒ अन्वजानन्‌ तदानीं हे नासदयावश्िनौ भरिया ऋक्सदखलाभरूपया 
संपदा कांटा वा युवां संसचेथे संगच्छेथे ।॥ जयंती | व्ययेन कर्मणि ररट्रययः। | 
gfx: । पदन्निदयादिना हृदयशब्दस्य हद्धावः | सचेथे । षच समवाये | ARIAT 
दात्मनेपदम्‌ ॥ 


यदय।तं दिवोदासाय वर्तिभेरद्वाजायाश्चिना इयंता | 
रेवदुवाह सचनो wit वां वृषभश्च रिदामारश्च युक्ता १ 
यत्‌ ri | दिवःऽदासाय | ata: । भरत्‌ऽवाजाय |. aaa | 
saat ॥ रेवत्‌ । उवाह | सचनः 1 रथः । वां । वृषभः । ay 
मारः । च । युक्ता ॥ १८ ॥ 1 
हे अश्विनौ हयंता स्तुतिभिराद्यमानौ युवां भरद्राजाय संभ्रियमाणहविलक्ष-(4 
भान्नाय यजमानाय दिवोदासायैतत्संज्ञाय राजषयेऽभीष्टं Ge दातुं वर्तिस्तदीयं 
ग्रहं TAA अगच्छतम्‌ । तदानीं रेवद्धनयुक्तमन्नं वा युवयोः aaa: से 
वनो रथ उवाह तस्मे दिवोदासाय प्रापयामास । अपि च तस्मित्रथे षभोऽनं- 
Sit PAA आहश्च परस्परविरुद्धावपि खसामथ्य॑प्रकृटनाय युक्ता वाहनतया | 
संयुक्तावास्ताम्‌ ॥ दिवोदासाय । दिवश्च दासे year अङग्वक्तव्य इदयदक्‌ | दिवो- 
दासादीनां छंदस्युपसंख्यानमिति पूर्वपदायुदात्तम्‌ | भरद्वाजाय । शन्‌ भरणे । 
अस्माद्यलययेन कर्मणि शतृप्रययः | रातुरंछंदस्युभयथेलाद्धंधातुकत्वेन sara, 
कायुदात्तल्ाभावात्‌ प्रययाद्यदात्तलम्‌ | वहुव्रीहौ पूर्वैपदम़् तिसखरलम्‌ | ear! 
aa: कर्मणि टो व्ययेन शत । बहुलं छंदसीति संप्रसारणम्‌ । रपि गुणे छां- . 
दसोऽयादेशः | रेवत्‌ । रयिाब्दान्मतुप्‌ | Waal बहुरमिति संप्रसारणम्‌ | छंद- . 
सीर इति मतुपो वत्वम्‌ । रथिराब्दाचेति मतुप उदात्तम्‌ । सचनः । षच सेवने 
अनुदात्तेतश्च दखदेरिति युच्‌ । युक्ता । खपां Gaia विभक्तराकारः ॥ 














रयिं | सुऽक्ष्रं | ase | आयुः | asda ।* नासत्या । व 

हता ॥ आ | जह्यावीं | सऽमनसा । उप॑ । वजः । तिः । अहः ` 
। दधतीं | अयातं ॥ १९ ॥ , | 

शोभनवलं रयिं धनं खपलयं शोभनैः पुत्रादिरि a 






म 
५ 








qo ९. सायणाचायेभाष्यसहितः | ४७ 





'धारयंतौ युवां समूनसा समानमनस्को संतौ Sera जहोर्मदषैः संबंधिनीं प्रजा- 
मायातम्‌ आभिमुख्येनागच्छतम्‌ ॥ कीदृशीम्‌ । वाजेदैविर्लक्षणेरत्ैरुपेताम्‌ | अहः । 
Sagas TAGS: सोमयागो सक्यते । तस्य प्रातःसवनादिरूपेण त्रिधा 
_ विभक्तं ama दधतीं बिभ्रतीम्‌ । अनुसवनं दविरभिर्यजमानामियर्थः ॥ सुक्ष- 
तरम्‌ । बहुतरीदौ नेञ्ख॒भ्यामि्युत्तरपदां तोदात्तलम्‌ | खवीयैम्‌ । वीरवीर्यौ चेति 
वहुव्रीदावुन्नरपदादरुदात्तलम्‌ | जहावीम्‌ । जदुदाब्दात्तस्येदमिदयर्थऽण्‌ । टिङ्ाण- 
= जिति डप्‌) जाहवी हखदीर्धयोविनिमयः प्रषोदरादिलात्‌ । उक्तं च । वणोगमो ` 
 वर्णविप्य॑यश्वेति \ अत एव मध्थोदात्तलम्‌ ॥ 
परिविष्टं जाहुषं विश्वतः सीं सुगेभिनेक्तमूहथु रजोभिः । 
वि्भिंदना नासत्या रथेन वि पर्व॑ताँ अजरयू अयातं ॥२०॥ 
,  परिऽविष्टं । जाहृषं | विश्वत॑ः । सीं । सुऽगेभिः | नक्तं । ऊहथुः | 
% रज॑ःऽभिः ॥ विऽभिदुना | नासत्या | रथेन । वि । पवेतान्‌ । जजर 
इतिं | अयातं ॥ २० ॥ 
3 SEN नाम कथिद्राजा । बिश्वतः स्वतः परिविष्टं AMM: परितं तं राजानं 
। ह नासद्यावश्विनावजरयू जरारहितौ नियतरणौ युवां बि्भिदुना विशेषेण ata 
। मदकेनात्मीयेन रथेन नक्तं रात्रौ सुगेभिः ay ig शक्यै रजोभी रंजकैमागेरूदथुः । 
तस्माच्छन्ुसमूहाननिरगमयतम्‌ । सीमित्येतत्पदं पादपूरणम्‌ | निगतेन तेन सद TAT, | 
शज्जभिरारोढ़मशक्यान्‌ रिलोचयान्न्ययातम विरोषेणागच्छतम्‌ ॥ परिविष्टम्‌ । 3 
वि प्रवेशने । acter निष्ठा । गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरलम्‌ | सुगेभिः । 
खुदुरोरधिकरण इति गमेः । विभिदुना । भिदिर्‌ विदारणे | ओणादिक उप्रययो 
नुमागमश्च । अजरयू । नजरा अजरा । तामात्मन इच्छतीति सुप आत्मन 
क्यच्‌ | न छंदस्यपुत्रस्येतीदी्धयोनिबेधः | क्यच्छंदसीत्युप्रययः ॥ 
. एकस्या वस्तोरावतं रणाय वङामश्िना सनये सहसरा | 
निरहतं दुच्छुना tata पुथुश्रव॑सो वृषणावरातीः ॥२१॥ 
` एकस्या, । वस्तोः | आवृतं । रणाय । वद । अशिना । सनयं । “ 
aeat ॥ निः । अहतं | दुच्छुना: | इं॑ऽवता । पृथुऽ्रवसः | वृषणौ ` 
अरातीः ॥ २१ ॥ ४ : ee 
हे अधिनौ वशमेतत्््॑रषिमेकस्या वस्तोरेकस्याहो “रणाय UAT सदल्रा 











 सर्संख्याकाय सनये धनलाभायावतम्‌ ae । स. ऋषिः THE यथा सदः 
। | 


= ‘ 
= 









: । Ho १ Fo ११ 







खसंख्यं धनं लभते तथा रक्षितवंतौ इयर्थः । अपि च दे वृषणा. कामानां वाषिता- 
रावश्िनौ । इदवेता हेण संयुक्तौ युवां दुच्छुना SIGS दुःखस्य FIT WIA 
वसो विसतीर्णयच्चसोऽरातीः शच्रन्निरहतम्‌ निःरेषेणावधिष्म्‌ । यद्रा कानीनख 
्रधुश्रवःसंजञस्य राज्ञः शत्रूनिति योज्यम्‌ ॥ सदा । पां खडगिति चलुभ्यो डा + 
देशः । अहतम्‌ । लङि. थसस्तन्‌ † अनुदात्तो पदेशेदयादिनालुनासिकलोपः । दु- 

च्छनाः । शनमिति खखनाम । दुष्टं ga यासां तास्तथोक्ताः । परःदिद्छंदसि 















वाः । ad चिन्नासत्या राचीभिजख॑रये स्तं पिप्यथुगौ २२ 
शरस्य | चित्‌ | आ्चत्‌ऽकस्य॑ | अवतात्‌ | आ । नीचात्‌ । aT 


चक्रथुः । पात॑वे । वारिति वाः ॥ शयवे । चित्‌ । नासत्या । शचीभिः ।॥ 
जसुरये । स्तय | पिप्यथुः । गां ॥ २२ ॥ | 


आर्चत्कस्य BRITS Waar a: पिपापितस्य पातवे पानां 
चान्नीचीनादवतात्कूपाडुचा उनच्चैरपरि्टादरारुदकं॒दहे अश्विनौ gaara 
आभिसुख्येन कृतवंतौ । तथा हे नासद्यावश्िनौ शचीभियुंष्मदीयेः कर्मभिः परि 
चरगैजैसुरये श्रांताय waa चित्‌. शायुनात्रे ऋषये स्तयं॑निव्रत्तप्रसवां गामभ्रिहो- . 
qe पयसो दोग्ध्रीं पिप्यथुः । पयसा युवामापूरितवंतौ । पातवे । पा पाने । । 
तुमर्थे सेसेनिति तवेन्प्रययः | जसुरये । we हिसायाम्‌ | जसिखहोरुरिन्‌ ge 
२- ५२. । स्तर्यम्‌ | स्तीर्यत आच्छाद्यते ्रसवसामथ्यांभावेनेति स्तरीः । अवित्‌- 
स्तृतंत्रिभ्य ईरितीकारप्रययः । वा sum wae 1 ठ 
यणदेशः । उदात्तखरितयोयैण इति wade खरितखम्‌ । पिप्यु; 1 
crt setifis व्यलययेन परस्मैपदम्‌ ¦ लिड्यङोश्च । पा० ६. १.२९ 
शति पीभावः ॥ 











































भ्रवस्यते स्तुवते कष्णियार्य ऋजूयते न!सत्या 
qa न नष्टमिव दरय॑नाय विष्णाप्वं ददथुर्विश्वकाय ॥२३॥ , 
ति Sons | स्तवते | कष्णियायं । ऋज्‌ऽयते | नासत्या । श्ची- . 
3 । नि ww la । ATSSEF | दशनाय्‌ । विष्णाप्वं ददथुः । विश्च. 
काय ॥ २३ 4. र 
























सू 4. 


नाम कथित्‌ तख पुत्राय ऋज॒यत आजवमिच्छते विश्वकायितत्संज्ञाय ऋषये दे 
नासौ युवां शचचीभिरात्मीयेः क्मेभिपरिष्णाप्वं नाम विनष्टं ga दशनाय दञ्चना्ं 
ददुः दत्तवरंतो । तत्र Zeta: । पश्च न नष्टमिव । एक उपमाथोयः पूरकः | यथा 


 कश्चिद्धिनष्टं पयं खामिनो cera प्रापयति तद्वत्‌ ॥ अवस्यते । अवसब्दात्सुप 


॥ 1 


आत्मनः क्यच्‌ Agia इति विभक्तेरदात्तलम्‌ | कणियाय | ङष्णञ्न्दादप- 
ad छांदो घच्‌ ॥ 


दए रान्नीररिवेना नव दयनवनद्धं श्रथितमप्स्वर्तः | 
fad रेभमदनि प्रवृक्तमु्भिन्यथुः सोम॑मिव सखुवेणं ॥२४॥ 


दशं | wat: | aaa | नव॑ | दन्‌ । अव॑ऽनद्धं | थिते । अप्‌- 
ऽसु | अंतरिति ॥ asda । रेभं | उदनिं | प्रऽवरक्तं । उत्‌ । निन्य 
थः | सो्मैऽइव | Bau |) Xz ॥ 


पुरा खल्‌ रेभग्छरषि पावैद्रासुराः कूपे कस्यचिदिवसस्य सायंकाले प्रचिश्षिपुः | 
स"चाधिनौ स्तुवन्‌ दश रात्रीनेवाहानि च कूपमध्ये तथेवावतस्थे । ददमेऽहनि 
प्रातरश्चिनौ तं कूषादुदतारयतामिति तदाह | अपु कूपांतवैतेमानाखंतमेध्येऽखुरे 
परातितमरिवेन दुःखदेतुना दात्रावनद्धं वद्धं श्रितं शत्चमिदिसितं दश रात्रीदंश- 
सख्याका fan: नव यन्‌ नवसंख्याकान्यदानि च । अलंतसयोगे द्वितीया | 
एतावंतं कालं तन्नैव कूपेऽवस्थितम्‌ । अत एवोदन्युदके विरुतं fast व्याक्षिप्त- 
सर्वागम्‌ | WIAA 1 SAAT | Nisa Gad घमेमिव Saal संतप्यमा- 
नम्‌ । एवंभूतं रेभं हे अशिनो युवासुत्निन्यथुः तस्मात्कूपादुन्नीतसुत्तीणं Sadar । 
amt zsia: । सोममिव | यथाचिदहोत्रहयोमार्थमभिषुतं सोमरसं कूपसदसेऽत्रि- 
होत्रस्थारीमध्ये वर्तमानं सुवेणाध्वयुर ्रयत्यूद्धं नयति तद्त्‌ । अवनद्धम्‌ । णह 


बंधने कर्मणि निष्ठा | नहो धः । We द, २. ३४.। न्मषस्तयोर्धोऽध इति निष्ठा- 


तकारस्य TAL | गतिरनंतर इति गतेः भ्रकृतिखरलम्‌ | AMAT । श्चथ हिंसार्थः। 





निषु । विग्रतम्‌ । ge गतौ । अवनद्धवत्प्रययखरौ | कपिल्कादि खा 





उदनि । पदृन्निदयादिनोदकरब्दस्योदन्मा 











a यस्िनाववो चमस पतिः स्यां संगवः सवीरः। 


अवोचं । अस्य । पति | स्या।- 
अश्चुवन्‌ 4 दीघं | . जप्यः | अ- 
यां ॥ ~ ॥ — 


Go RTA: | Ho 8 Ao १ १ 


एवमनेन सूक्तेनाशिनोमहिमानं प्रशस्याधुना AIST स्वाभीष्टं प्राथयते । ह 
श्चिनौ at युवयोर्दसांति ge कृतानि कर्माणि प्रावोचं इत्थमुक्तवानस्ि सोऽहं सुगवः 
शोभनगोयुक्तः सुवीरः शोभनवीरश्च भूत्वा अस्य Tees पतिरयिपतिः स्यां भवेयम्‌ 
उत अपि च पदयन्‌ अक्षिभ्यां पदयन्‌ । उपलक्षणमेतत्‌ । सर्वेरिद्रिैः र 
waa व्ैशतरूपेणायतं आयुजीवितं चाश्ुवन्प्राप्रुवन्नद॑ अस्तमिवेत्‌ व 
गृहं स्वामी निष्कं टकं प्रविज्ञति एवं जरिमाणं जरां जगम्यां कंटकरादिखेन GGA । 
बद्धः संश्चिरकाठं निवस्ेयमिदयथः | स्याम्‌ । अस्तेः प्राथनायां चिङ्‌ age । Ale 
TAT FARSI: | अश्चुवन्‌ । AY व्याप्तौ । व्येन AL | जरिमाणम्‌ । 
वयोहानौ | अस्मादौणादिक इमनिच्‌ प्रयः । जगम्याम्‌ । गमेः प्रार्थनायां लिङि, 
बहुलं छंदसीति विकरणस्य शुः ॥ ` प 





(Ho १ Ao १८४.), 

y ९ 
bi ता वामद्य ताव॑परं हवमोच्छंत्यामषसि बहिसुक्थैः | 
॥ नास॑त्या ge चित्संतावर्यो दिवो नपाता सुदास्तराय ॥ १॥ 
॥\ ता। वां। अद्य | तो । अपरं | हवेम । seal । उषसि । 
| af]: | उक्थेः ॥ नास॑त्या | कुद । चित्‌ । संतं । अयेः । दिवः। 
॥ नपाता | सुदाःऽतराय ॥ 2 
न+ ae ता dt रक्षकत्वेन प्रसिद्धौ at युवामासिन्यागदिने हुवेम agama इ 

॥ weit: | तथापरमपरस्मिन्नपि दिने तौ युवां हवेम । दप्रस्मननिल 





समभिव्याहारात्‌ । अद्या च नो म्रख्यतापरं चेदयादिमंत्रांतरे तथा ears 


भ aes यजमानाय तदर्थं तौ gage 
` Mega संधः | अ्राल्याते पदमेकवषनतया नेतव्यं । वदवि र्न | 





| 





qo ६. सायणाचायेभाष्यसहितः। ९१ 


अस्मे ऊषु दृषणा मादयेथामुत्पणीदैतमम्यां मद॑ता | 
श्रुतं मे अच्छोंक्तिभिमंतीनामेष्टां नरा निचैतारा च करती 


अंसे इति । ऊ इतिं । सु । वृषणा | मादयेथां । उत्‌ । पणीन्‌ । 





इतं । ot | मद॑ता ॥ श्रुतं । मे | "अच्छोक्तिऽमिः | मतीनां । 


एष्टा | नरौ | निऽचैतारा | च । कर्णीः ॥ २ ॥ 


हे इषणा कामानां वैकावशिनौ युवामस्मे उ अस्रास्वेव खु मादयेथां By 
aad अस्मभ्यं तपयतममिमते | तथा पणीन्‌ वणिजो छन्धकानयष्न्‌ उत्‌ उ- 
न्मूल्य हतं नाशयतं | Hem युवां । ऊम्यी । रात्रिनामेतत्‌ । रात्रौ मदन्ता 
मायंतौ । यद्रा ऊर्मिरिति सोमनाम । ऊर्भियस्ते पवित्र आ (९-६४-११) इत्यादिषु 
तथा TAL | अस्रदीयेन सोमेन Asal । तादृशौ युवां मे ममाच्छोक्तिभिराभिसमु- 
ख्यकरैनिर्मखवेदवाक्यैरंचिता मतीनां । कर्मणि षष्ठी । मननसाधनाः स्तुतीः कर्णै- 
राकर्णनसाधनैः Aa: श्रतं ad । हे नरा नेतारौ युवां खल्वेष्टा अन्वेशरावस- 
तस्वैतीनां । तथा निचेतारा लब्धानां तासां संचयकतौरौ । निरिखेष समित्येतस्य 
स्थाने | यस्मादेव विधौ तस्ाच्छणुतमिति ॥ 


faa पूषन्निषुकृतेव देवा नास॑त्या वहतु सयाया: | 
वच्यते वां कका अप्सु जाता य॒गा जर्णेव वरुणस्य WLR 


परिये | पृषन्‌ | इषुङकृत।ऽइव | देवा । नास॑त्या | वदतुं | सूया 
at: ॥ वच्यते | वां | ककृहाः | AIST । जाताः। युगा । जृणोऽईव । . 


वरुणस्य | भूरेः ॥ ३॥ 


` सविता सूर्यो दुहितरं सूर्याख्यां ्रदातुमना देवानाहूय सामभ्येसमीक्षणायाजि 
परिकल्प्य य इमं जेष्यति स एषां कन्यकाश्चक्सदल्कपतं स्तोत्रं च SA इत्यक 
यत्‌ तमिः अथममजयत्‌ तमन्वश्चिनावपि जिला sq ऋक्सदस कन्यकां 
चारम््तां । तत इद उषाश्वाजयतां । तौ च तैरग्न्यादिभिः प्राथितौ खराच्नसय कंचि- 
चिद्धागं तेभ्यः परिकल्प्य सूर्यो खरथेऽधारयतामिति । अयमितिहासो ब्राह्मणे 




















प्रजापतिर्वै सोमाय राज्ञ इयत्रान्नातोऽस्माभिः TIAA । १, <. २०. ५.। आ 


at पतिं सख्यायेयत्र प्रपश्वितः । तत्राह । हे पूषन्‌. पोषक सूय | एतच्चद्स्या 
पलक्षणं सूर्याचंद्रमसोरेवाधिलात्‌ ।भ्सूयचंद्रमसा वित्डेक इति यास्केनोक्तलात्‌ 
भित युक्ते टे पोषकावश्िना विल्युक्तं भवति । हे पोषको Sarge अस्‌- 









J Baan अचुमदंतति santo मायंति युवाभ्यां सह खयं वा ॥ 


ना । सुऽवृक्ति ॥ ना | वतिः | तन॑याय । त्वन । च | अगस्य 7 
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व । इवशब्द एवार्थे । आजिधावनायेषुवच्छीघ्र्जञगामिनो sata संतौ 
एतन्नामिकायाः सवितुः Gear: । कर्मणि षष्ठी । सूर्या वहतं रथे धार्या । 
पुदजयतामिदय्थः | यसदेवं तस्मादप्छ॒ जाताः Sag संपादिता: ककुहा: awa- 
च्छिन्नप्रवाहस्य वरुणस्य फलप्रति्वंधकपापनिवारकस यागस्य 
 तत्संवरि Ad उच्यते होतादिभिः | युवामेव wana: 
यौगकाठे च waded: । युगा जरणेव । जीर्णानि युगानीव । इवाब्दः drat 
पुरातना यागकाला यथा तद्वदयतना अपीयरथः | GMs यथा युवामेव स्तुवंति! 
तद्रदिदानीमपीति तात्पर्य ॥ 


अस्मे सा at माध्वी water स्तोम॑ हिनोतं 


कारोः | अनु यद्ध aren सखुदान्‌ सवीयीय चर्षणयो म 
aft uy | 


असे इति । सा । वां । माध्वी इतिं । रातिः । अस्त । सोम॑ 1. 
हिनोतं | मान्यस्य | कारोः ॥ अनु । यत्‌ । वां । श्रवस्या | qa 
इतिं युऽदान्‌ | सुऽवीयाय | चषणय॑ः | मदैति ॥ ४ ॥ 


हे माध्वी मधुपूर्णपात्रयक्तावश्चिनौ वां saat: संवंधिनी सा प्रसिद्धा रातिदौ- ` 
स्म अस्ाकमस्तु भवतु । तदथं मान्यस्य मननीयस्य कारोः स्तोतुरगस्यखं 
स्तोमं स्तुति हिनोतं प्रीणयतं । हे सुदानू रोभनफलदानौ वां यवां श्रवसा की- 
AG वेच्छया यत्‌ यस्मात्सुवीर्याय यजमानाय शोभनवलाय वा चपेणयो म~ 








एष वां स्तोमो अशधिनावकारि मानेभिर्मघवाना az 
क्ति । यातं वर्तिस्तनयाय त्मने चागस्त्ये नासत्या मद॑ता ५ 


एषः | वां । सतोमः | अशिनो । अकारि | मानैमिः । मघऽवा 








नासत्या | ASAT ॥ & ॥ | 
हे अश्विनौ हे मघवाना हविर्छक्षणान्नवंतौ वां युवाभ्यामेषः स्तोम स्तोमः स्तोत्रं 














Go ७. मायणाचायभाष्यसदितः। ९३ 


अतारिष्म, तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वां स्तोमो अश्िनावधा- 
यि । एह यातं पथिभिरदेवयानैर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुं & 
अतारिष्म | तमसः | पारं । अस्य । "प्रतिं । वां । सोमः । अ- 





धिनो | अधायि ॥ आ | इह । यातं | पयथिऽभिः | देवऽयनिः | विद्या- 


॥। 


म॑ । इषं । वृजन | जीरऽदानुं ॥ ६ ॥ १ 


हे अश्चिनौ युवयोः प्रसादाक्स्य तमसस्तमनहेतोः भ्रेयःप्रतिवंधरूपश्य दुःखस्य 
पारं पर्यतभूमिमतारिष्म उत्तीर्णाः स्मः । हे aPaat वां प्रति स्तोमः स्तोत्रम- 
धायि । अकारीदयर्थः | युवां देवयनैर्दैवगेतव्यमार्गैरिदहास्मयज्ञ आयातं आग- 
च्छतं । वयमपीषमन्नं gad वरं जीरदानुं जयशील्दानमे तत्सवं विद्याम युष्मा“ 
खागतेषु यन्ञसंपूर्यैशटयादिद्वारा लभेमहि ॥ 


(Ho २ Fo २३.) 
(५ 


गणान त्वा गणप॑तिं हवामहे कविं कवीनासुपमश्चव- 
स्तम | ज्येष्ठराजं बरह्मणां बह्मणस्पत आ न॑ः शण्वन्नतिभि 
सीद सार्दनं।१॥ 


गणान | त्वा | गणऽप॑तिं | हवामहे | कविं | कवीनां | उप॒म- 


श्रवःऽतमं ॥ च्येष्ठऽरार्ज | ado | ब्रह्मणः । पते । आ ।नः। 
शृण्वन्‌ | ऊतिऽभिः'। सीद्‌ | सर्दनं 


हे ब्रह्मणखते ब्र््मणोऽनस्य परिङ्रटसख कर्मणो वा पते पाल्वितः गणानां देवादि- 
गणान संबंधिनं गणपतिं खीयानां पतिं । कवीनां क्रंतदिनां कविं । STA: 
स्तमं । उपमीयतेनयेत्युपमा | सर्वेषामन्नानामुपमानं श्रवोऽन्नं यस्य स तथोक्तः 








तेषां मध्ये 








पमश्रवा उपमश्रवस्तमः ॥ माड माने । आतश्चोपसर्गे करणेऽट्‌ प्रत्ययः 1 
Sarah: संक्ञाछंदसोरिति aa ॥ य्येष्ठराजं । जेष्ठाः अरशखतमाः 


— = --- ———— 


————— ~ - ——— 
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tata असुयं प्रचैतसो बर॑स्पते यज्ञियं भागम।नशथः। 
उखा इव सूयो ज्योतिषा महो विन्वैषामिज॑निता बरह्म 
णामसि ॥ २॥ ; | 

देवाः | चित्‌ । ते । असुयं । प्रऽचेतसः | वृहस्पते । यज्ञिय | 
भागं | आनराः ॥ उखाःऽहव | Ga: । ज्योतिषा | महः | AGT | 
इत्‌ । जनिता । ब्रह्मणां । असि ॥ २.॥ . 

wet असुराणां ga: हे वृदयते प्रचेतसः ्रङ्ृज्ञानास्ते लदीया देवाधित्‌ 
देवा अपि यज्ञियं यज्ञाहं भागमानशुः प्राप्ुवन्‌ । यद्वा प्रचेतस इति वृहस्पतेर्विे 
षणं । प्रङ्ृषटज्ञानवतस्ते तव संबंधिनो देवा इति योजनीयं । ` यद्रा प्रचेतसः ॥. 
वेभक्तिपरिणामः । प्रचेतसि तयि सति देवा यज्ञियं भागमानरिरे । aaa. 
कारिणामखराणां रक्षोघ्नमेन्नैरपाकरणात्‌ | न वै बह्मण्वद्रिष्यतीति श्रवणात्‌ । says | 
तिषा तेजसा मद्यो महनीयः सूयं उरा इव । उखाः किरणाः । स्फायितंचीदया- | 


दिना (aaa: यथा किरणान्‌ जनयति तथा विश्वेषां सर्वेषां ब्रह्मणां माणां 
जनितेत्‌ जनयितेवासि | जनिता संत्र इति निपातनाण्णिलोपः ॥ 


न आ विबाध्या परिरापस्तमांसि च saad wae 
| तिष्ठसि । ब्रहस्पते भीमम॑मित्रदंभनं रक्षोहणं गोचभिदं 











आ | विऽबाध्यं | परिऽरपः | तमौँसि । च । ज्योतिष्मंतं । रथ॑ । 
ऋतस्य | तिष्ठसि ॥ बृहस्पते | भीमं | अमि्रऽदंभ॑नं | caved | गो- 
तऽभिदै | cas ॥ ३ ॥ 

} हे बृहस्पते परिरपः परितो रपः पापरूपं रक्षः । यद्रा रप ठप व्यक्तायां 

|: | वाचि । fal । परिवदतो निदकान्‌ तमांसि च विवाध्य तेजसा Rusa ज्योति 

1" | Se ज्योतिषा तद्व॑तखतस्य यज्ञस्य प्रापकं भीमं चत्रुणां मंयंकरममित्रदंभनं, ~+ 

‘a चरूणां हिंसकं । तदेवाह रक्षोदणं रक्षसां हंतारं गोत्रभिदं मेघानां. मेत्तारं खर्विदं . 
खगस्य Gas Taras अधितिष्ठसि ॥ 














* सुनीतिऽभि; । नयसि । त्राय॑से । जन । यः । get) rete 
न । तं | अंहः | अश्चवत्‌ ॥ ब्रह्यऽद्विष॑ः | ada: | मन्युऽमीः | असि। 
वृहस्पते | afe | तत्‌ । ते । म॒हिऽत्वनं ।॥ ४ ॥ 

हे बृहस्पते सुनीतिभिः शोभना नीतयो येषु ते खनीतयः सन्मार्गः at 
नयसि ॐपेक्षितफटं प्रापयसि । चायसे जनमापद्धथो रक्षसि च । यो यजमान- 


Go ७. पायणाचार्यभाष्यसहितः। ९९ 
- ward हयिलेक्षणमन्नं carat प्रयच्छेत्‌ । दाश दाने । टेच्याडागमः । तमंहः पापं 
पापरूपं aka डरा aaa *न प्राघ्रयात्‌ । अश्रोतेकंटि व्ययेन WaT | 
अडागमः । ब्रह्मद्विषो ब्राह्मणानां मंत्राणां वा दवष्टुस्तपनस्तापकोऽसि | किंच मन्युमी- 
मन्योः क्रोधस्य परेषां ज्ञानस्य वा दिंसकरोऽसि । ais wart । fay । ते तव 
तत्तादृ महि महव प्रभूतं महित्वनं माहात्म्यमस्ति ॥ 
~ तमहो * aha * कुतं नारातय सितिरन sata ss 
-न तमंहो न दुरितं कुत॑श्चन नारातयस्ितिरुनं द॑यावि- 
= | ॥। वि इद स्माद्धरसो बाधसे (न Ps रक्ष॑सि 
" न॑ः । विश्वा merge वि बाधसे यं सुगोपा रक्षसि 
। 


ब्रह्मणस्पते ॥ ५ ॥ 

न } तं | अंहः lal दःऽइत | कुतः । चन । न । अरातय 
तितिरुः | न | द्वयाविन॑ः ॥ विश्वः | इत्‌ । अस्मात्‌ । ध्व॒रसः । वि । 
बाधसे | यं । स॒ऽगोपाः | रक्षसि । ब्रह्मणः । पते ॥ «^ ॥ 

: हे ब्रह्मणस्पते सुगोपाः gg पाटयिता a यं जनं रक्षसि पा्यसि तं जनमंह आ- 
हंतव्यं दुःखं न बाधते । दुरितं तत्कारणं पापं च न वाधते । अरातयो हिंसकास्तं | 

जनं कुतश्चन सर्वासु ag a तितिरः । पिरति्हिस्ाकमी । ee) नरहिसंति । | 

था gaaa: | मनस्यन्यक्करियायां चान्यदियेतद्यं येषामस्ति ते द्वयाविनो वंचका 
तेऽपि तं जनं न बाधंते | किंच अस्मात्‌ ध्वरसो वा Elsa विश्वाः सवः Sareea 
विबाधते fazer aaa एव ॥ | 

, ` त्वं at गोपाः प॑थिकृद्िचक्षणस्तवं व्रताय म॒तिभिजरा 

` महे | बर्हस्पते यो al अभि हरो द्ध ST I ममतु Ss 
ना हर॑स्वती ॥ ६ ॥ 

त्वं । न: । गोपाः † पथिऽङ्ृत्‌ | विऽचक्षणः | तव । व्रताय । मः 

तिभिः । जरामहे ॥ वृहस्पते Pal नः । अमि । हरः । दुष । खा । | 

चती ॥ € # -. "न 
व + 
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हे बृहस्पते त्वं नोऽस्माके गोपाः पाठयित West सन्मागेश्च भवसि । 
क्षणो विशेषेण द्रष्टा सवजञस्तवं | तव व्रताय त्वत्संबंधिने यज्ञाय मतिभिः स्तोत्रजंरामहे 
स्तुमः । जरतिः स्तुतिकमा | यः पुमान्‌ नोऽस्मानमि ates at: । इं 
कौटिल्ये । भवेऽसुन्‌ । कौटिल्यं दधे विदधाति ते eat स्वीया दच्छुना दुद 
स्वती वेगवती सती ममदः मोचय । पङ्‌ प्राणत्यागे । अंतभोवितण्यरथस्य ae 
लुकि silt रूपं ॥ 


छव ar at at मर्चयादनागसोऽरातीवा Aa: स्रानको 
वृकः । वृहस्पते अप तं व॑तया पथः सगं at अस्ये देववी- 
तये कृधि ॥ ७ ॥ 


उत । वा । यः । नुः | waala । अनांगसः | यरतिभवा || 
मतैः | सानुकः | वर्कः ॥ वृहस्पते | अप॑। तं | वय॒ | पथः | सुऽगं | 
नः | अस्ये | देवऽवीतये । कृधि ॥ ७ |] 1 


उतत वा अपि च हे बृहस्पते अरातीवाभिमुखमागमनवान्‌ alah: समुच्छरतः | 
सान्‌ समुच्छितमिति यास्कः । नि २. २४. । वरकः । वृक आदाने | धनादी- 
नामादाता यो मर्यो मनुष्योऽनागसोऽपराधहीनान्नोऽस्मान्‌ मचैयात्‌ । मर्चयति 
हिाकमा | हिंस्यात्‌ । तं मतं पथो वैदिकान्मार्गादपवतय Mada । नोऽस्माकं 
net देववीतये देवानां वीति सोमभक्षणमर्चयतीति देववीतिय्ञः । अस्यै देववीतये 

4 | ऽस्मै यज्ञाय नोऽस्माकं सुगं सुष्टु aed माग कृधि कुर । aaa सुमति 
Wie | देदीय ॥ 





। a त्रातारं त्रा तनूनौ हवामहेऽव॑स्पतेरधिवक्तारंमस्मयुं 1 
‘Ml बृह॑स्पते देवनिदो नि dea मा दुरेवा उत्त॑रं TAMAS 








| त्रातारं | त्वा । तनूनौँ हवामहे । अव॑ऽस्पतः | अधिथ्वक्तारं | 
| अस्मऽ्यं ॥ वृहस्पते | Bash: । नि । वर्य ˆ मा । दुःऽवाः । 
॥ waste । सुखं । उत्‌ । नशन्‌ ॥ ८॥ 
i | ar 





-तनन्मगानां पुत्रादीनां वा चातारं पाठधित्रारमधिवरक्तरमस्मासु बहा कप गवं 
चक्तारमस्मु । हाः TERI, कामयमानं श्वा हवामहे = ; TT ण्ह म कि 





Fo ७, मायणाचार्यभाष्यसदितः। 4९७ 


तवस वयं. सवृधां बह्मणस्पते स्पाहां TA मनुष्या द॑दी 
महि | यानो दरे तक्तो या अरातयोऽभिसंतिं जंभ 
ता saad: ॥ ९ ॥ * 


त्वय | वयं | सुऽवृधां | व्रणः | पते । स्पाही । वसु । मनुष्या । 
आ | ददीमहि ॥ याः । नः | द्रे । तचत: । याः | अरातयः । अ- 
भि | संति । est | ताः 1 अनम्रसंः ॥ ९ ॥ 

हे ब्रह्मणस्पते सुद्रधा By वर्धयित्रा त्वया SIA वयं Sel wet वसु 
धनानि मनुष्या । सुपां सुटुगिति चतुर्थीबहुवचनस्याकारः । मनुष्येभ्यो दाठभ्य 
आददीमहि गृहीमहि । आडो दोऽनास्यविहरण इत्यात्मनेपदं । दरे gaa या 
अरातयः याश्च तचितोंऽतिकेऽरातयो नोऽस्मानमिसंति अभिभवति अनप्रस 
कर्महीनान्‌ ता अरातीस्तान्‌ शत्रन्‌ जंभय नाद्य । जमि नादाने चुरादिः । अत्र 
निरुक्तं | त्वया वयं सुवधेवित्रा ब्रह्मणस्पते स्प्रहणीयानि वसूनि मनष्येभ्य आददी 





अनप्रसोऽप्र इति रूपनाम | fro ३. ११. । इति ॥ 
त्वयां वयमुत्तमं धीमहे वयो secre परिणा ससिना 
 युजा। मानों दुःशंसो अभिदिप्ुरीसत्‌ 9 संसा मति- 
भिस्तासिीमदटि ॥ १०॥ 
त्वया | वयं । उत्‌ऽतमं | धीमहे । वय॑ः । बृह॑स्पते | पग्रिंणा | 
स्चिना | यजा ॥ मा | नः | eisai: | अभिऽदिप्युः | इरत । प्र । 














। सुशंसः । म॒तिऽभिः । तारिषीमि ॥ १० | 

। ~ हें बृहस्पते wT ug पालनपूरणयोः । आदगमहनेति किन्प्रययः | छांदसों 
। यणादेशः । कभानां पूरकेण afar द्वेन युजा सहायेन तया देदनोत्तमं वयो 
` इविरक्षणमन्नं वयं धीमहे eave । धी धारणे । दैवादिकः । दुःशंसो दुः 





मनदंसनोपेताः संतः प्रतारिषीमहि प्रकरेण वर्ध॑मदि + 
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अनानदो बंषभो जम्मिराहवं feat शत्रं पतनासु 
सहिः | असिं सत्य णया ब्रह्मणस्पत Tae Petia 
वींटुहषिणः ॥ ११ ॥ 

अननुऽदः | वृषभः | जग्मिः | आहवं । निःत॑प्ता । शं । प्त 
नासु | arate: ॥ अचिं। सत्यः | ऋणऽयाः । ब्रह्मणः | पते 1 उग्रख | 
चित्‌ | दमिता | वीढऽहषिणः ॥ ११ ॥ | 


हे ब्रह्मणस्पते अनानुदः अनु पश्वादृदातीयनुदः सर यख्य नास्तीलयननुदः ।. क्र 
aT इयथः । अत एव वृषभः कामानां वर्षिता । आहवं आहूयते ञे ; 
ag । आङिः युद्धे । पा० ३. ३. ५७३. । इत्यपुप्रययः संप्रसारणं च । त 2 
जग्मिगेता । आदगमहनेति किन्प्रययः | लिडद्धावादाहवमिःयत्र षष्ठप्रतिषेध 
दँ शातयितारं निष्टप्ता नितरां तस्य ताप्रकः ` । ठन्नैततात्ष्ठीप्रतिषेषः । निक 
स्तपतावनासेवने । पा <. ३. १०२. । इति षत्वं । तादौ च नितीति गतेः स्वरः। 
पृतनासु संभ्रामेषु सासहिः शत्रणामभिभविता एतादश्स्लं सयः समयपरा 
asa वासि । ऋणया कणस्य यावयिङ्गाति । यु मिश्रणामिश्रणयोः । गण्येत च 
fata णिलोपे रोपो व्योवटीति वलोपः । किंच उग्रस्य चित्‌ ओजस्विनोऽपि दमितः 
पडामयिता वीढदर्षिणो दटहषैस्य कामकस्य नास्तिकस्य faa ॥ 
अदेवेन मनसा यो रिषण्यति शासामु्ो मन्य॑मा 
जिघौसति | बृह॑स्पते मा प्रणक्तस्य नो वधो नि कमस व 
दुरेव॑स्य TIT: ॥ १२ ॥ | 
अदेवेन | मन॑सा | यः । खिण्याति | शासां | उग्रः | मन्य॑मानः 
जिघौसति ॥ बृह॑स्पते | मा | प्रणक्‌ । तस्य॑ । नः । वधः । नि । कः 
मन्युं | दःऽएव॑स्य | AAT ॥ १२ ॥ a 
यः पुमान्‌ अदेवेन देवानमन्यमानेन । यद्वा आसुरदृत्तिविरिष्टेन मनसास्मात्‌ रिष 

` ण्यति हिनस्ति । दुरस्यु्रैविणस्यरषण्यतिरिषण्यतीति निपातितः । -यश्चोभरः पापि 
आत्मानं बहुमन्यमानः पुमान्‌ शासामुक्यस्य UATE । यद्वा अस्माकमा 


“ant Toe: | इति वा योजनीयं । अस्मान्‌ जिष्टांसति दहंतुमिच्छति । | 
सग्यज्ज्ञनगमां सनीति sia: । हे वृहस्पते दस्य वधः । वध्यतेऽनेनेति वध 
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Go ७. सायणाचा्येमाष्यसदहितः | ९९ 
fa: । यद्वा दु्टामिसंषेवेगं कुवैतस्तस्य मन्युं क्रोधं ज्ञानं वा निकमे त्वत्मसा 
दान्निराकुमश्च ॥ 

भररष॒ हव्यो नमसोपसद्यो गंता AAT सनिता Tata | 
. विश्वा इदर्यो. अभिदिप्स्वो मृधो वहस्पतिषि व॑बहौ tit 
इव ॥ १३ ॥ 


भरेषु । हव्य॑ः | नम॑सा | उपऽसदय॑ः | गंता | वाजेषु । सनिता । 
धरनऽधनं || at: | इत्‌ । अर्यः | अभिऽदिप्ख॑ः |: । बृहस्पतिः) 
वि । ववं | रथान्‌ऽइव ॥ १३ ॥ 

स बृहस्पतिभेरेषु aay हव्यो arate: स्वरक्षणाथमाह्वातव्यो नमसोपसद्य 
स्वैनभसोपसदनीयः | किंच वाजेषु गेता Garey रक्षा गमनशीटः । तथा धनं धनं 
° सनिता समक्ता दाता वा । aaa: । तथाः स्वामी वृहृस्पतिर- 
भिंदिष्स्वोऽभिभवनेच्छावती्रिश्वा इत्‌ सवौ एव मधो हिंतिकाः सेना रथानिव युद्ध 
वेगेन परकीयान्नथानिव विवव विशेषेण, रिथिटीचकार । यद्वा इवदन्द्श्वाय । 
रथांश्च विवव | Sea Wz 

तेलिष्ठया तपनी रक्षस॑स्तप ये त्वां निदे दधिरे दृष्टवीयं। 
आविस्त्कष्व यदस॑त्त उकथ्यं+व॑स्पते वि प॑रिरापो अदंय १४ 


, 


तेचिष्ठया | तपनी । रक्षसः । तप । ये । त्वा । निदे । दधिरे । 
{i ॥ आविः । तत्‌ । कृष्व॒ । यत्‌ । अस॑त्‌ । ते । उक्थ्यं । बृ 
हस्यते | वि | परिऽरपः । अदेय ॥ १४ ॥ 

दे बृदस्पते तेलिष्टयातिशवेन ततिग्मवा | तपना तापकारिण्या देवया रक्षसो राक्ष- 
मास्तप तापय | ये राक्षसा टवी Fey TEMA AT AT निदे निंदाया विषयं 


दधिरे कृतवेतः तान्‌ तापयेति समन्वयः । ते तवाक्थ्यं सः saad यद्रीयै- 
मसत्‌ पूर्वमासीत्‌ तदधुनाविष्कृष्व प्रकटकुरं । तेन aay परिरापः परिव- 


दतो निंदकानयुरान्‌ व्यदेय , विशेषेण बाधस्व ॥ 
qe अति यदर्यो अहींदयुमद्िभाति 














opis य एवं विद्वान्‌ दक्षिणां प्रति 


Ho र्‌ Fo २३ 


बृह॑स्पते | अति । यत्‌ । अयेः | अहत्‌ | asa.) विऽभातिं f 
तुंऽमत्‌ । जनेषु ॥ यत्‌ । दीदय॑त्‌ | राव॑सा | ऋतऽप्रनात | तत्‌ । 
असा | द्रविणं | ate । “चित्रं ॥ १९ ॥ 





Ro 


ऋतप्रजात सयेनोत्पन्न हे IIA अयः Ast ब्राह्मणः सवान्‌ कामानतीय यद्र 
aaa तेजोऽहांत्‌ पूजयेन्‌ । अहे पूजायां ठेव्याडागमः । जनेषु बराह्मणेषु युमत्‌ 4 
दीप्तियुक्तं कतमत्‌ ज्ञानोपेतं यद्रद्यवचसं विभाति । विरेषेण दीप्यते । यच्च waar FC 
बेन स्वाश्रयं जनं दीदयत्‌ । दीदयतिर्दौप्तिकमी । दीपयति । चित्रं चायनीयं तद्र- ^ 
ह्यवर्चसरूपं द्विणमस्मासु धेहि निधेहि । यद्रा अग उदासेऽपि त्वया दत्तं धन- 
मतीवाहत्‌ श्रदधीत । यच्च त्वदत्तं धनं जनेषु तव स्तोत्रं Sarg दीपियुक्तं aa 
साधनं च विभाति यच्च धनं रवसान्नादिस्नद्धथा दीदयत्‌ स्वाश्रयं दीप्यति ता | 
धनमस्मासु Fis । तथा च ब्राह्मणं । वृहस्यते अति यदर्यो अहौदियेतया परिदध्यात्ते- 4 
जस्कामो ब्रह्मवचेसकामोऽतीवान्यान्त्रह्मवचसमहैति aaa दमदिव वै ब्रह्मवर्चसं ॥ 
विभातीति वीव वै ब्रह्मवचैसं भाति यदीदयच्छवस ऋतप्रजातेति दीदायेव वै ब्रह्म- ` 
वचसं तदस्माखु द्रविणं Sie चित्रमिति चिनमिव वै ब्रह्मवर्चसं ब्रह्मवर्चसी aga J 
शसीं भवतीति । ४. ११. ॥ -- 














मा नः स्तेनेभ्यो य अभि द्रहस्पदे निरामिणो स्पिवोऽ्जनेषु ` 


। आ देवानामोहते वि बयो हदि वरह॑स्पते न परः ॥ 
साम्नां विदुः ॥ १६। i 


मा । नः । स्तनेभ्यः । ये a.) ददः । पदे । Pee: | 

। अन्नेषु arg: ॥ आ । देवाना । ओह॑ते । वि । ade 

हृदि वृहस्पते । न । पररः । सान्न: । विदुः ॥ १६ ॥ 
देवपते नोऽस्मान्‌ तेम 








स्तनेभ्यः | स््यानमस्ति येष्विति स्तेनाशौराः तेभ्यो" मा | 


` दाः । तान्‌ दशेयति । ये चौरा ge: प्राणद्रोहस्य पदे स्थने निरामिणो नितसं रम- 





mater रिपवो हिंसका संतोऽननेषु Wasps: अभिकरश्चति | गृधु अभि- ङ 


कक्षायां । किटि रूपं । ये च देवानां Bat विरेषेण wit । tat इति धात्‌ F 
ति नैनं दक्षिणा ब्रीनातीयेकस्य वर्जः ॥ 
आवहति =... . ` ॥ 


वजेन्नाथेतवं oe Gia Al ओहते आवहं 






















ae Os पायणाचायेमाष्यसहितः। ६१ 


तोम वै रक्ोहेति न विदुः न जानंति । कठ सर्वसाधकं साम त्वामेव विदुषो 
ऽस्मान्‌ स्तनेभ्यो मा दाः) 

विश्वैभ्यो हि त्वा भुवनेभ्यस्परि त्वष्टाजनत्सान्नः ara: 
कविः । स ऋणचिडं णया ब्रह्मणस्पति दरंदो हंता मह ऋतस्य 
Tae ।\ १७ ॥ 

fara: | हि । त्वा । मुव॑नेभ्यः । परि । त्वष्टा | अजनत्‌ । सा- 
asda: | कविः ॥ सः | ऋणऽचित्‌ | ऋणऽयाः | बरह्मणः | पतिः। 
हः । हंता । महः | ऋतस्य । धतेरिं ॥ १७ ॥ 

हे ब्रह्मणस्पते AN प्रजापतिविश्वेभ्यो मुवनेभ्यस्परि सर्वेभ्यो भूतजातेभ्य उत्कर 
amas अजीजनत्‌ Gs । ततस्त्वं aa: सरवैस्यापि ara: कविः । क WET! 
wa इरिति इप्रययः । उचारथिता कतोषि । यद्रा कविः agai तष्टा सान्न: 
सान्न सर्वस्यापि साम्नः सारेण त्वामजीजनत्‌ | किंच स ब्रह्मणस्पतिमेहो महत ऋतस्य 
यज्ञस्य TAR धारके यजमाने ऋणचित्‌ स्तोदकामग्रणमिव चिनोतीति ऋणचित्‌ 


किच कऋणयाः पापरूपस्य ऋणस्य यावयिता प्रकतं च दरुहः कर्मणो द्रोग्धुरसुरस्य 
हेता भवेति । 


तव॑ भिये व्य॑जिदहीत पवतो गवां गोत्रमदखंजो यदं 
गिरः | ईदेण युजा तम॑सा परींदृतं वृहस्पते निरपामीग्जो 
अणेवं ॥ १८ ॥ | 

तव॑ | श्रिये । वि । afd । पवतः । गर्व । गोत्रं । उत्‌ऽअ- 
सनः | यत्‌ । अगिरः ॥ इद्रेण | युजा | तम॑सा । परिऽवरृतं | बृहस्पते | 
निः । अपां । ओब्जः | अणेवं ॥ १८॥ ` = 


अगिरः आगिरस हे वृहस्पते गवामावारको बलेनाधिष्टितः पवतस्तव श्रिय आध्र: 
यणार्थ^व्यजिदहीत विद्रतद्वारतामगच्छत्‌ । ततस्त्वं यद्यदा गोत्र । इनित्रकव्यच 























= 


॥ चः ` 


: 








` भवतु । यो देवो यतमानो वरणो यजयाय यर पुरुषाय अति अतिशयेन 
इषेयिता वा भवति तस्य भूरभदषरुण 
Tel वरुणस्येति Adare षष्टी । तेन वरुणेन दातव्यां शोभनां कीर्तिमहं याचे ॥ ` 


^ तवरते | सुऽमर्गासः | स्याम्‌ । सुऽआर््यः | वरुण। तु 


९२ चद्क्सम्रहः म०२सू०२८ | 








न्त 


हणः । पृते । त्वं । जस्य । येता । सुऽउक्तस्यं । बोधि | तनयं 
च । जिन्व॒ ॥ विश्व॑ । तत्‌ । मद्रं । यत्‌ | अवैति । देवाः । बृहत्‌ । . 
वदेम । विदथे | सुवीराः ॥ १९ ॥ 


हे ब्रह्मणस्पते ब्रह्मणां स्तोज्राणातपिपते अघ जगतो यंता नियार्य॑कस्त्वं सूक्तस्या- 
स्मदीयमिदं Tae सूक्तं बोधि बुध्यस्व । त्वं तनयं पुत्रपौत्रादिखक्षणं संतानं 
च जिन्व । जिविः प्रीणनाथैः । छोटि रूपं । प्रीणय । warear देवा यदवंति रक्षति ¶. 
acca विश्वं सवं भद्रं कल्याणं भवति | अतो वयं विदधेऽस्मिन्यज्ञे सुवीराः न्नोभन- 
पुत्रपौत्राः संतो बृहत्पमृतमिदं स्तोत्रं वदेम TATA ॥ 





(म.२ सू. २८) 
<> । 
इदं कवेरादित्यस्यं स्वराजो विश्वानि ata महा। 
अतियो भद्रो यजथाय देवः संकीतिं भिक्षे वरुणस्य 
We: ॥ १॥ 
इदं | कवेः | आदित्यस्य | स्वऽराजः | विश्वानि । संति । अभि । 
अस्तु | महवा ॥ अति । यः । मंदरः । यजथाय । देवः । सुऽकीति। ॥| 


भिक्षे | वरुणस्य | भूरेः ॥ १ ॥ 


क्वेः BAA आदियस्यादितेः पत्रस्य स्वराजः खयमेव राजमानस्येश्वरस्यं वा ` i 








 वरुणस्येदं हविः स्तोत्रं वा यजमानः करोतीति रोषः । स च विश्वानि सर्वाणि संति 





रमाजि भूतजातानि महा Hisar वरुणप्रसादाछव्येनाभ्यस्तु अभि- ` 
मद्र 
य॒सुकीति शोभनां स्तुति भिक्षे प्राश्ये 








4 





ब्रते सुभगासः स्याम स्वाध्यो वरुण तुष्टां स॑ः | उ~ 
उषसां Ta न जरमाणा अनु द्यून्‌ ॥२॥ 








qo <. सायणाचायेमाष्यसदितः | Bg 


^+ हे qe खाध्यः शोभनाध्यानास्तुष्टवांसः स्तुतवंतो वयं तव ad त्वदीये परिचर- 
eA कर्मणि वतमानाः सुभगासः स्याम शोभनधना AAA । अपि च गोमतीनां 
ेमभिर्क्तानामुषतामुपायेन उपागमने aaa न यथाभ्नयोऽचचिहोत्रादिकमां 
समिध्यते Tanda अनदिनं जरमाणास्तां स्तव॑तों वयं दीप्यमाना भवेम ॥ 


तव॑ स्याम पुरुवीरस्य शामैननरुरोसंस्य वरुण प्रणेतः । यु- 
यं न॑ः पुत्रा अदितेरदब्धा अभि क्षमध्वं युज्याय देवाः ॥३॥ 

तव॑ | स्याम | पुरुऽवीर॑स्य | रमेन्‌ । उरुऽरंसंस्य | वरुण | प्रने- 
afd प्रऽनेतः ॥ युयं । नः । पुत्राः | अदितेः | अदब्धाः । अभि । 
क्षमध्वं | युज्याय | देवाः ॥ ३ ॥ 


हे प्रणेतः स्ैस्य जगतः प्रकर्षेण ॒नेतर्वरुण पुरुवीरस्य पुरुभिवेहमिर्वरिखपेतस्य 
यद्वा पुरूणां agat शत्रणां विशेवेण प्रेरकस्योरुरंसस्योरुभिबेहुभिः स्तूयमानस्य तव 
aaa wait सुखे ve वा स्याम । अदितेः पुत्रा मित्रादयः। परमपि छंदसीति 
परस्य षष्टयंतस्य पूीमंचितांगवद्धवेनानुप्रवेशात्‌ पदद्रयसप्रदायस्याष्टमिकं स्वानुदा- 
तत्वं । अदब्धाः शचुभिरर्हिंसिताः एवंभूता हे देवा यूयं नोऽस्मान्‌ कतापराधान्‌ 
युज्याय सख्यायाभिक्षमध्वं अस्माभिः BARI सदध्वं \ 


q सीमादित्यो अंसजद्धिधतेों ऋतं सिंध॑बो वरुणस्य 
यंति। न श्राम्यति नवि सुचल्येते वयो न पस्‌ war 
परिज्मन्‌ ॥ ४ ॥ 

प्र । सीं । जादित्यः | असृजत्‌ | विऽधतां । ऋतं । सिंधवः । 
वर्णस्य | यति ॥ न । श्राम्यति । न । वि | wala । एते । वय॑ 
न । 9g: | रघुऽया | परिऽज्मन्‌ ॥ £ ॥ 


"विधती सेतुरिव जलस्य विधारयितादियोऽदितेः पुत्रो वरुण ऋतं विधारणहेतुमूतं 
_ सयं bag नदीनामुपादानमृतमुदकं सीं सवेतः प्राखजत्‌ प्रकर्षेण खषटवान्‌ | अण 
्यस्यानुनासिकः इत्याकारः सानुनातिकः । तेन वरुणस्यतेन सिंधवः स्यंदनसीला 
नयो यंति गच्छंति प्रवदंति । एते सधवो न श्राम्यति श्राति न orgie न वि- 
मुचंति उपरता न भवंति ।"अनरसाः सवैदैकर्प्येण प्रवहंतीयथः । एतदेवोच्यते । 
वयो न वयः पक्षिण इव रघुया रघवः शीघ्रगामिनः परिज्मन्‌ परिज्मनि भूम्यां "पपु 
तेत च्छति + प्रयतौ । forget aerate enft 
































 शायजपीति at: शायजादेश । ह 























क्सय ~. । Fo ध सू २ 





वाग ऋध्याम ते वरुण खामः 


तस्य॑ । मा तंतुरछेदि धेयं मे मा मातां arid: 
पुर ऋतोः ॥ ५॥ " 

वि । मत्‌ । श्रथय । रङनांऽडइव । आग॑ः । ऋध्याम । ते । व- 
रण | खाम्‌ । ऋतस्य ॥ मा । ततुः | छेदि । वय॑तः । धियं । भे। मा। 
मात्रां । शारि | अपसः । पुरा । ऋतोः US । 

हे वरुण मत्‌ मत्सकाशात्‌ रशनामिव रज्जमिवामो विहिताननुष्ठानजनितं पापं 
विश्रयय रिथिङीङुङ । विमोचयेवयथैः । ते adda कतस्योदेकस्य पूर्णा खां 
नदीं । खा इति नदीनाम । ताभ्ुध्याम ठमेमहि । अपि च धियं कर्म वयतः संत- 
न्वतो मे मम Gg: कमसंततिमौ छेदि छिन्नो मा मृत्‌ । नैरंत्वेणेय्थः । तथा ऋतौ 
समात्तिकाखालयुरा TAT: कर्मणो मात्रा शरीरं प्राच्योदीच्यांगलक्षणं मा लारि। । 
at विकटं मा भूत्‌ ॥ र हिंसायां । कर्मणि ge । पुरः कतोरियत्र कटकं 
इति प्रकृतिभावः ॥ 

अपो सु म्य॑क्ष वरुण भियसं मत्सख्राकृतावोऽन मा a - 


भाय । दामेव aang मुमुध्यंहों न॒हि त्वदारे निमिष- ` 
्नेरों ॥ & ॥ 
अपो इति । खु । erat | वरुण | भियसं । मत्‌ । संरा । ऋत॑ऽ- 
वः । अनु । मा । गभाय॒ ॥ दारम॑ऽहव । वत्सात्‌ } वि । मुमुग्धि | 
अंहः । नदि । त्वत्‌ । जारे । निऽमिष॑ः । चना । ईशे ॥ ६ ॥ ` 
हं वरुण भियसं मयं मत्‌ मत्तः Bas अपो म्यक्ष । अपगमय । हे सम्राट सम्य 
भ्राजमान हे ऊतावः सलयवन्‌ यज्ञवन्वा वरूण मा मामनुणरूमाय | अनुगृहाण ॥ छदा 
हपरहोभं इति भत्वं । अपि च दामेव वत्सात्‌ यथा. ' 
a wy dat तथांहः पापं मत्सकाशाद्धिममग्धि 1 
TORE शपः रुः । पृथ्करु । त्वदारे त्वत्तो eee वर्ैमानः । त्वदन्य । ~ 
fat: । लत्तोऽन्यः कचित्‌ निमिषश्वन निमेषस्यापि आकषिपकषमचलनस्यापि aha ॥ 
नेष्ट | त्वमेवेश्वर इयर्थः । Sider आतमनेपदेषिति 










Go <. सायणाचायैभाष्यसहितः | ६९ 


¬ मा।नः। वृधेः वरुण । ये| ते। इष्टो । एन॑ । कृण्वत । अ- 
| सुर्‌ | श्रीणंति ॥ मा । ज्योतिषः । प्रवसथानि | गन्म । वि । सु । 
मृधः 1 शिश्रथः | जीवसे । नः ॥ ७ ॥ - 
| ह वरुण नोऽस्मान्‌ वधैहेननसाधनैरायुधेमां हिंभीरिति शेषः | हें असुर पापकृतां 
निरसितः ते त्वदीय इष्टौ यज्ञे एनो विहि ताननुष्ठानेन जनितं पापं Bad कुवते पुरुषे 
वे वधा shit eae तैरिति yas संबंधः ॥ ay हिंसायां करैयादिकः । अपिच 
ज्योतिषो पदे वतैमानादभेः सौरप्रकाशाद्वा प्रवस्तथानि प्रवासान्मा गन्म॒ मा गच्छाम । 
agi गे वर्तमानः सूर पदयंशिरकाठं जीवेयमिय्थः ॥ ase मंत्रे घसेति च्ले- | 
ठक्‌ । तथा नो ऽस्माकं जीवसे जीवनाय धो aa ख सुष्टु वि्चिश्रधः fas । 
वाधस्तेयथः ॥ 
नम॑ः पुरा तै वरुणोत ननमतापरं तुविजात जवाम । त्वे 
हि कं पवैते न श्चितान्यप्रच्युतानि gaa व्रतानि ॥ ८ ॥ 
नम॑ः । पुरा । ते । वरुण । उत | नृनं । उत | अपरं । तुविऽ- 
-- जात । sare ॥ त्वे इतिं । हि । कं । पेते । न । श्रितानि । अप्रंऽ- 
च्युतानि | दुःऽद्म । व्रतानि ॥ ८ ॥ 
हे वरण पुरा पूपरैस्मिन्काठे ते तुभ्यं नमो नमस्कारग्रतिपादकं नम इति श्चब्दम 
वादिष्म । उत अपि च नूनमयापि त्वाम । उत अपि ae Tawa वहुषु प्रदेशेषु 
Meda वरुणापरमागामिन्यपि काठे नमःशब्दं त्रवाम्र उच्चारयाम । कस्मादिति 
चेदुच्यते । zou eu thd anaes । दुरो दाशनाशदमध्येषु । Te ६. 
३. १०९५. ५. । इति रेफस्योत्वसमुत्तरपदादेः Sa च । कमियेतत्पादपूरणं ॥ हि यस्मात्‌ 
तवे वयि पर्व॑ते न रिलोच्चय इवाप्रच्युतान्यन्यैः प्रच्यावयिठुमरशक्यानि बतानि क- 
 मौणि विधरणानि श्रितानि आश्रितानि । तस्मादिययेः ॥ 


पर॑ऋणा सावीरध मत्कुतानि माहं राजन्नन्यकृतेन भोजं | 
भूयसीरुषास आ नो जीवान्व॑रुण तास शाधि ९ 


प्र । ऋणा | सावीः | अध॑ | मत्‌ऽकृतानि | मा । अहं | राजन्‌ । 














वरुण ऋणा ऋणानि पिजादिभिः कतान्यस्म ` परा सावीः 
पराचीनं प्रेरय । षू प्रेरणे । छादता SS । अध अैधना-मत्कतानि मया निष्पादि- 
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| ``. ६ ATA: | Wo ९ To ae 
0 । 
|| = तानि ऋणानि पराखुव । अपि च हे राजन्‌ स्वामिन्‌ वरुण अहमन्य यैरर्जितेप 
| धनेन मा मोजं APT AT । किं कारणमिति चेदुच्यते । भूयसीभयसो 

|| उषसोऽव्युष्य इनु BARI एव । अपररत्रेषुत्थाय ऋणानि aad 

॥ । ध मम व्युष्टा अप्यन्युष्टकल्पा आन्‌ । हे वरुण तासूषःसु नोऽस्मान्‌ जीवान्‌ जीवनवतत 
॥ र आशाधि भा समतादनुरिष्टान्‌ Se । ऋणान्यपहय Aad घनं प्रयच्टेययेः ॥ 
ee यो मे राजन्युज्यो वा सखां वा स्वम भयं भीरये मह्य- 





| माहं । स्तनो वा यो दिप्स॑ति नो वृकौवा त्वं तस्माद्स्ण 
i पाह्यस्मान्‌ ॥ १० ॥ । 
यः । मे । राजन्‌ ast: । वा । सखा । वा । खै । भयं । 
aad । महयं । आहं ॥ स्तनः । वा । यः । दिप्स॑ति । नः । वृक॑ः ॥ 
वा । त्वं । तसात्‌ । व॒रुण । पाहि | असान्‌ ॥ १०॥ 
हे राजन्‌ वरुण मे मदीयो युज्यो योजनसमथेः पिच्रादिवी सखा समानद्यानौः 
बाधवो वा स्वप्रे दृष्टं त्वद्विषयं भयं भीरवे भवरीखाव मह्यं य आह ब्रते । तथा स्तेनं 


alt वा वृकोऽरण्यश्वा वा यो नोऽस्मान्‌ दिप्सति जिघांसति ॥ सनीव॑त्ेति 
विकल्पनादिडभावः | दंभ ईचेतीत्वं । है वरुण त्वं तस्मात्सवस्मादस्मान्पाहि रक्ष ॥ 


माहं मघोनो वरुण प्रियस्य Rea आ विदं शुन॑मापेः 
मा रायो राजन्त्सयमादवं स्थां बृहद्वदेम विदथे सवीरां 

मा | अहं | मघोनः | वरुण॒ । प्रियस्य । भरिऽदात॑ः | जा | विदं | 
RE । जिः ॥ मा । रायः । राजन्‌ sale । ज॑ स्थां | 
+? वदेम | विदय | सुऽवीराः ॥ ११ ॥ | 


क्कः 








भाआविदं मावेदयानि snags विज्ञापनं मा करवाणि । किं तदनवेदयं । 
ee शलं रनयं IRA । वणलोपदच्छांदसः । यद्रा शुनं गतं प्रां दारिद्यं । दृओधि 
Ra: । श्वीदितो निष्ठायामितीपरतिषेवः । यजादितात्सप्रसतारणं । आदितश्च 
| ति नकारः । दषादितवारायुदात्तववं | एतदुक्तं भवति । अस्मदीयाः पुत्रादयः 
। इति व्रभपरमुसमीपेऽभिषाय याचमानो मा भूवमिति । द राजन्‌ सुयमात्‌ । ae नि. 
 ” यश्र्यतेऽनेन पुरषो गृह इति सुयमः ॥ ईषटःसुषिति खट्‌ ॥ areal धनान्प 





4 ate हे वर्ण मघोनो धनवत प्रियस्यानक्रस्य भरिदात्रो WEST रातालापन 4 
fi 
। 
















Fo ९. मायणाचार्यमाप्यसहितः | ६७ 
णि % क (भ. 3 सू. ३२८ ) ४ rf 


„^ 
उद ष्य देवः संविता सवाय॑ राश्वन्तमं तदपा बह्िरस्थात्‌। 
† देवेभ्यो वि हि धाति रनमथाभ॑जद्वीतिहोौत्रं स्वस्तो १ ¢. 


aN 

उत्‌ ¡ ऊ इतिं । स्यः \ देवः | सविता । स॒वाय॑ । शश्वत्‌ऽतमं । ` 
 तत्‌ऽभ॑पाः | af: । अस्थात्‌ ॥ नूनं । eae: | वि । हिं । धाति । 
 रत्र॑। अथ॑ | आ । अभजत्‌ । वीतिऽहोत्रं । स्वस्तौ ॥ १ ॥ 


स्यः स्त देवो योतमानः सविता सवाय लोकानां प्रसवाधानुज्ञायै शश्वत्तमं प्रति 
दिनमदैस्थात्‌ उत्तिष्ठति । कीदशः सविता । तदपाः तत्पर्तवकमौ ॥ अपः अप्र 
इति क्मनामसु पाठात्‌ | वद्विवोँढा जगतां । किंच नृनं संप्रति देवेभ्यः स्तोढभ्यो 
बज्ञं धनं वि हि धाति प्रयच्छति । हीति पूरणे) अथ अपिच वीतिहोत्रं कांत- 
ast यजमानं स्वस्तावविनाशे BA आअभजत्‌ भागिनं करोतु | वद्यपि स्वस्तिश्चब्दों 
वेभक्तयंतनिर्दि्टब्दपरस्तथाप्यपयेवसानादथपरो भवति ॥ 


a विश्वस्य हि श्रुष्टये देव we: प्र areat पृथुपाणिः सि- 
सत्ति! आप॑श्चिदस्य aa आ fast अयं चिद्धातों रमते 


अ भभ ~ ` रा 


क क ग्य [ता 












विश्व॑स्य | हि । peat) देवः | ऊष्वेः । प्र। बाहवां । पुथुऽपांणिः। | 
सिति ॥ आपः । चित्‌ । अस्य । व्रते । आ । निऽ्खमराः।ज्यं। , 
चित्‌ । lard: | रमते | परिऽज्मन्‌ ॥ २ ॥ Te 


— ह 1 





~ द्वतः OL बाहवा वाहू प्रसिसति Sait प्रसारयति । आधित्‌ आपोऽप्यस्य तरते प्रस- क 
 वाख्ये सुति ad कवैरमिति तन्नामसु पाठात्‌ । आ Mga इति शेषः 


= 1 च~ "^ अ eo चिद्रातोऽ ‘ # * 
तगत्पावयंतं यर्थः | अयं 5- 
+ ई + a) " We a a 
छ ‘ # कै 

















न्मोकी US: । मोकी ओोकीति रातिनामसु पाठात्‌ । आगात्‌ आगच्छति । 


शब्दः पूः 

























अनुं | ad । सवितुः । मोकीं । आ | अगात्‌ ॥ ३ ॥ 

यान्‌ गच्छन सविता आश्वभिधिच्छीघ्रगामिभिरपि रदिमभिर्विमुचाति विमुच्यते 
नूनमिति पूरणः । अतमानं चित्सततं गच्छैतमपि जनमेतोगगनादरीरमन्न्‌ उपरम 
यति । किंच Hashes | अदिमाहंतारं शघरुमर्ष्यभिगच्छतीयह्यषेवः | तेषामप्य- ॥ 
विष्यां गमनेच्छां न्ययान्‌ नियच्छति । सवितुः प्रेस्कस्य सूयेस्य बतं कमानु पश्चा- 








सवितुशरेषटोपरतो रात्निरागच्छतीति यावत्‌ ॥ 
पुनः सम॑न्यद्विततं वय॑ती मध्या कर्तन्यधाच्छक्म धीरः। | 
इत्संहायास्थाद्रय › तूँरदधेररम॑तिः सविता देव आगात्‌ ॥४॥ 
पुनरिति | सं । अव्यत्‌ | विऽत॑तं | वयैती | मध्या । कर्तो: । नि। ॥ 
अधात्‌ | शक्म॑ । धीर ॥ उत्‌ । Gets | अस्थात्‌ । वि । ऋतून्‌ । ॥ ` 
aed: | अरम॑तिः | सविता | देवः | आ । अगात्‌ ॥ ४ ॥ 
वयंती Fea वयंती नारीव रात्रिविततमालोकं पनः समग्यत्‌ संवेटयते । पनः- ५ 
दयुरप्येवमकार्षीदिति दयोतयति । धीरः प्राज्ञोऽपि स्वो लेकः कर्ताः क्रिय- ` 
माणं कमे । Hat: कतवा इति तन्नामसु पाठात्‌ | क्म He शक्यमपि मध्या 
मध्य Seat कमोपरिसमाप्येयथेः । न्यधात्‌ निहितवान्‌ । सवितग्रैपरत इति 
शेषः | सवो लोकः संहाय शय्यां विहायोदस्यात्‌ अवरि्टं करम ag पुनरुत्तिषठति । 
aval जातिः शय्यापरियागे वर्तते । तथा च श्रयते । कटिः शायानो भवति संजि- 


हानस्तु द्वापर इति । सविता सवस्य प्रसविता ूर्योऽरमतिरनुपरतिरदैवो योतमान आ- |` 
गच्छति | उदेतीति यावत्‌ । ऋतून्‌ काठविरेषांश्च व्यदर्धः विदारयति ॥ 


नानौकं।सि gat विश्वमायुवि fret qua: शोकं rat 

























ore rT । भागं | मा । अधात्‌ | अनु 
I इषितं 1 i 1 aaa | & | | 








Go ९. ६९ 


¬ प्रभव, प्रमृतोऽमः शोकस्तेजो gai walt गहे भवो नानौकांसि यजमानानां पृथ- 
ग्मृतान्गृहान्वितिष्ठते अधितिष्ठति । विश्वमायुः aaad चाधितिष्ठति 1 आयु 
समतेत्यक्ननामखु पाठात्‌ | मातोषाः सविच्रान्विषितं प्रेषितमस्य केतं प्रज्ञापकमन्ने- 
SHE प्रथममनिदहोत्ाख्यं भागं सूनवेऽम्रय आधात्‌ आदधाति ॥ 


समाव॑वत्ति विष्ठितो जिगीषुविश्वेषां कामश्चरताममाभूत्‌ | 
शशौ अपो विकृतं हित्व्यागादनु रतं संवितुर्देव्यस्य ॥६॥ 

संऽआ्ववति | विऽस्थितः | जिगीषुः | विश्वेषां | काम॑ः । चर॑तां । 
अमा | अभूत्‌ ॥ र्वान्‌ । अप॑ः | विऽकतं । हिती । आ । अगात्‌ । 
ay । व्रतं । सवितुः । दैव्य॑स्य ॥ ६ ॥ 

जिगीषुविजवेच्छुयोद्धा विष्ठितो युद्धार्थं प्रस्थितः समाववति समावर्तयति । 
+ ` विश्वेषां सर्वेषां चरतां जंगमानाममा । अमां दम इति गृहनामसु पाठात्‌ । गृहं प्रति 
कामोऽमूत्‌ भवति । शशान्‌ Ma कमेरतोऽपः कमे विचतमद्ंछृतं wet हि- 
त्वागात्‌ गरहमागच्छति | एतत्सव दैव्यस्य दिवि भवस्य सवितुः eae qe 
बरतमस्तमयाद्यं कमानु जायत इयथः ॥ 

त्वय हितमप्यमप्सु भागं धन्वान्वा मूगयसो वि तस्थुः | 
वनानि विभ्यो नकिरस्य तानिं व्रता देवस्य सवितुर्मिनंति ७ 

लया | हितं । अप्य | Tye । मागं । धन्वं । अनुं । आ । मू- 
 गयस॑ः । वि । तस्थुः ॥ वनानि । विऽभ्य॑ः । नकिः | अस्य । तानिं 
व्रता | eet | सवितुः | मिनंति ॥ ७ | | 

हे सवितस्त्वयाप्स्वंतरिक्षे । आपः परथिवीयंतरिक्षनामसु पाठात्‌ । जलाधारे वा 


fea निहितमप्यंमपां dat मागं धन्वानु निजेरप्रेेष्वरण्येषु खगयसो सगय 





माणा सगा आ समेताद्धितस्थुः अधितिष्ठति । कंच वनानि gar विभ्यः 






















। 

। Brae: | Yo २ Go ३८ 
| ¢ -जोतरराधयं | असनः] योतिं । erat | 
। 





जभुराणः faa: | arate | नज | BT । पद्यु । गात्‌ । स्थऽशः | 
जन्मानि | सुविता । वि । आ | अकरित्य॑कः ॥ ८ ॥ ` ऋ 


वरुणो याद्राध्यं यातां गच्छतां राध्यं राघनीवमप्यमाप्रुं योग्यमनिश्चितमतीक्ष्ं | 
खुखकरमिति यावत्‌ । योनिं स्थानं निमिषि निमेषे सवितुरस्तमये सक्ति 





`^ प्राणिभ्यः प्रयच्छति । वस्णस्य रात्रेनिवाहकलात्‌ | जर्भुराणो wat गच्छन्‌ विश्वः ' 
सर्वो माताडो श्ठताद्धिन्नादंडादुत्पयमानः प्ष्यागात्‌~ आगच्छति ,। विश्वः प्रपि इ. 

: ast गोष्टमागात्‌ । सविता प्रेरकः स्थरः स्थाने स्थाने जन्मानि जातानि wah 

0: aa: प्रथगकार्षौत्‌ ॥ 

| la न Test वरुणो न मित्रो व्रतम॑यमा न मिन॑ति रुदः 

eS 2 | 

& / नारातयस्तमिदं स्वसि 2a देवं सवितारं नमोभिः wen 


न । यस्य । इद्रः । वरुणः । न । मिः । वरतं | अर्यमा lal 
Lee ॥ न । अरातयः । तं । इदं । स्वसि । हृवे । देवं । सु- J 
विततार | नमःऽमिः ॥ ९ ॥ । 

: सविस्य ad प्रतवालयं क 








कर्द्रो न मिनाति न हिनस्ति । वहणश्चन 
ति aaa चन मिनाति। रुद्रश्च न मिनाति। अरातयोऽसुराश्च न मिनंति। 
मिनातीति शतमाख्यातं यथायोगं विपरिणामेन प्रयेकमभितंबध्यते । तं सवितारं 
सवस्य प्रेरकं देवं योतमानमिदमिदानीं नमोभिरनरख्वैविभिः सह । नमः आयु- 

रियत्ननामसु पाठात्‌ | स्वति क्षेमाय हवे स्तौमि ॥ 


भगं धियं वाजयैतः geht नरा्॑सो आस्पिनो 





















2 आये वामस्य संगथे रयीणां परिया देवस्य सवितुः स्याम 

ब ait | P| वाजय॑त | नरारस॑ः.। AT । 
BAL =, भख अव्याः ॥ आऽअये | वामस्य | संऽग॑थे | रयीणां । Haq: | 

^ a 114. । स्याम्‌ ॥ १५ | ‘ 

. भगं भजनीयं धियं ध्यातव्यं पुरधि पुरस्य धारयिरारं aga वा 





. te 4 ‘eat ata = 
गतं) ततन = | : — 
 अुरवबहुवाराते Beh: वाजयतो ae बलिनं Baa: । विभक्तिव्यययः ॥ ` 
क = प 3 , ॐ । 
° व 7 A ta ‘Sr | waaay ~ nl नन ee १. 9 
च af + = ii चे ५,.०॥ नर्सी | ५ 3 नरैः ॥ ॥ | iq | Joe कना 








ated: | ७१ 


जन्यात्‌ ५ किंच वामस्य धनस्य रयीणां gaat च । तथा च श्रयते । पश्वो वै रयि 
रिति । आय आगमने संगथे संगमने च निमित्ते देवस्य योतमानस्य सवितः प्रेर 
कस्य वयं परियाः स्याम भवेम ॥ 


अस्मभ्यं तहिवो wea: पंथिव्यास्त्वयां द॒त्तं काम्यं राध 
आ गात्‌ | रां यत्सोतभ्यं आपये भव।व्युरुशंसाय सवित- 


जरित्रे ॥ ११। 

अम्य | तेत्‌ । दिवः | अत्‌ऽम्यः | पृथिव्याः । त्वया । दत्तं । 
काम्य | राध॑ः । आ । गात्‌ ॥ शं । यत्‌ । स्तोतृऽभ्यः | आपय । भ- 
बाति | उरुऽरंसाय | सवितः | SRST ॥ ११ ॥ 


सूर १५. सायणाचायेभा 


8 # । ५ 
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2 सवितः अस्मभ्यं तरया दत्तं तत्‌ प्रसिद्धं काम्यं कमनीयं राधो aa दिवो get- \ 
कात्‌ अद्धो ऽतरिक्षटोकात्‌ प्रथिव्या AAAI आगच्छतु | कंच wera: 
स्तोतृणामापये बंधवे तद्र लजाय यद्धनं शचं सुखकरं भवाति मवेत्‌ Sawa बहुस्तु. 

















_ तथे जरित्रे स्तोत्रे मह्यं । जरिता कारुरिति स्तोतृनामु पाठात्‌ । हे सवित्तः ` 
AIS ॥ 

| 

५ 

4 

ee: यः | । त्वा । ववृमहे । देवं । acta: । ऊतय ॥ अषां । न- 

पोतं genet । सुति । सुति । जें ॥ 


arta: xia : हे aa सखायः CEC UCT ; १ b | । =+ | | = 
orf मतीसो मनुष्या ऋलिजो वयमपांनपातमपां नप्तारं खमगं च नधनयुच 


त "न 




















वर्तमाने लिट्‌ । रादिलादिडभावः । निघातः । ऊतये । अव रक्षण AA उदात्त 
इदयनुढत्तावृतियूतीदयादिना क्ित्रतत्वेन निपातनार्देतोदात्तः । अपां । ऊडिद्मिति ` 
awed । ari । aad व्यच्‌ छंदसीय्युत्तरपदागरुदातत्वं | सुप्रतू्ि । 
कलादयश्वेत्युत्तरपदाद्यदात्तत्वं ॥ 
काय॑मानो वना त्वं यन्मातृरजगन्नपः | न तत्त WA ~ 
at निवतैनं set सचचिहाभवः ॥ २ ॥ ` 
काय॑मानः | वना । त्वं । यत्‌ । मातृः । अजगन्‌ । अपः ॥ न । 
तत्‌ । ते । अग्ने | asad | निऽवतेनं | यत्‌ । द्रे । सन्‌ । इह । अ । 
भवः ॥ २॥ | 


डे अरे वना काननानि रक्षितुं कायमानः कामयमानस्वं यय सात्कारणात्तानि 
विहाय मातृरपो AGA अपोऽजगन्‌ अगमः गतवानसि अप्सु रविष्टवाच्छांतोः 
वर्तसे । तत्तस्मात्ते तव निवतेनं नितरां तत्रैव add । तेन च विनाशो लक्ष्यते 1 
स विनाशो न प्रग्रषे Asad न सह्यते | कुत इयत आह | ययस्ात्कार- 
Wet सन्‌ ACAI वतेमानस्लमिहास्मत्संबंधिष्वरणिरूपेषु काष्टेष्वभवः मं~ 
थनात्‌ क्षणमात्रेणास्ाकं समीपे भवसि । तस्मात्तव दूरतो वतैनमस्मभ्यं न रोचते 
अस्मिन्नर्थे यास्कः | कायमानश्चायमानः कामयमान इति ari वनानि लं यन्मा- 
तरपोजगन्‌ उपञ्ाम्यन्‌ । न तत्ते अमे ्रम॒ष्यते निवर्तनं दूरे यत्सन्निह भवसि 
जायमानः | fe ४. १४. । इति ॥ कायमानः । कमसु कांतौ । कमेणिङ्‌ । ठ्टः 
शानच्‌ | मकारलोपरछांदसः | अजगन्‌ । गमु गताविस्य os बहुलं छंदसीति, 
दपः ईडः | दल्ड्यादिना सिलोपः । मो नो धातोरिति नकारः | यच्छब्दयोगाद्‌- ` 
: निघातः | अडागमखरः । प्रखषे । aa तितिक्षायां । व्ययेन कर्मणि तम्रययः 1 
लोपस्त आत्मनेपदेष्विति तलोपः । धाठुखरः | अभवः । छंदसि टुड्ङट,इति 
Sey लङ्‌ यदयोगादनिघातः ॥ 


: नै अति तष्टं ववक्षिथाथैव समना असि। प्पान्ये यंति प~ 
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यन्य असते येषां सख्ये असिं Pra: ॥ ३ ॥ 

~ „ अतिं । तृष्टं | ववक्षिथ | अथ॑ | एव । सुमनः | असि । 
` अन्ये । यंति. । परिं 4 अन्ये । आर्स॑ते । येषौ । सख्ये । कः ॥ 
¢ ऋ ॥ ~~ म 
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> अद्ध तृष्टं सोवुस्तृष्णाभिलाषं तदुचितफठ्प्रदानेन सफलं कठुंमतिववक्षिथ अति- 


येन वोढमिच्छसि । अथैव अथापि लं gaa असि संतुष्टमनस्को add । किच a 
येषां घोडदानासरविजां सख्ये Fea Parcs aaa तेषां मध्येऽन्ये ऽध्वयुप्रश्रतयो 
द्राद्चिजः wae प्रकर्षेण होतु गच्छंति । अन्यं उद्राठश्रश्ृतयश्चलारः पयोसते 
परित आसीना वर्तते ॥ ववक्षिथ । वह आपण, इत्यस्य सनि रूपं । अभ्यासस्य 
खन्यत इतीप्रवाभावदछांदसः। तदंताद्रतमाने लिट्‌ | थल आद्धधाठुकस्येडकदेरितीट्‌ | 
कासप्रययादामिल्याम्‌ न भवति | म॑त्रलात्‌ निघातः । प्रम्र ¦ sagas इति द्विव 
चनं । यंति । इण गतावियख at रूपं । एकान्याभ्यां समर्थाभ्यामियन्यश्चब्दयो- 
Tae निघाताभावः । आसते 1 आस उपवेशने । उत्तरलान्निघातः । असि । 
अस भुवि । तासस्योर्लोपः इति सकारलोपः | यदरृत्तयोगान्न निहन्यते ॥ 


ईयिवांसमति fers: शाश्व॑तीरतिं स॒श्चत॑ः । अन्वींर्वि- 


दन्निचिरासों अद्धहोप्खु सिंहमिव श्रितं ॥ ४॥ 


ङयिऽवांसं । अति | fae: | शाश्वतीः । अति | सश्चतः ॥ अनुं | 


इं । अविदन्‌ । fished: | age: | अप्‌ऽसु | िंहंऽइव | चितं ४ 





> अन्ने अद्वदोऽद्ोग्धारो निचिरासो नितरां चिरासशिरंतना विश्वेदेवाः fer: 
शोषकाञ्छतरन्वठेनातिक्रम्येविवांसं गच्छतं wade सश्चत संगतिकारिणीः 
वेनाश्चायतिक्रम्य wae Prd तिरोदितमत एव सिंहमिव गुदाप्रविषटं चि~ 
मिव भीममीमेनं लामन्वाविदन्‌ अचुगम्यालभंत ॥ ईयिवांसं । इण्‌ Aaa 
कसावुपेयिवाननाश्वाननूचानश्च । पा० ३. २. १०९. | इति निपातितः । 
प्रययसखरः | fara: | fae: zara शोषणार्थस वा किप्‌ चेति PRI धातुखरः ¦ 
aera: । षस्ज गतौ | ASICS व्ययेन चकारः | कटः शत्रादेशः | TATA | 
अविदन्‌ । विदुः लाभ gaa लडि रूपं । निचिरासः नितरा चिराः | आज्जसे 
Tatas । समाखरः | axe: । दह जिघां साया | संपदादिलाद्धावे fey! 
बहुव्रीहौ नजघुभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तवं । चरितं | fa सेवायामिखस्य श्चुकः 

कितीतीरप्रतिषेधः । प्रय॒यखरः ॥ 
ससवां स॑मिव त्मना्चिमित्था तिरोहितं । णेन नयन्मा- 


तरिन्वां परावतो देवेभ्यो मथितं परि ॥ ५॥ 


त्मने । अध्रि । इत्था । ` तिरःऽहितं ॥ जा ।. 
मातरिश्वा (faa: | थ्य | मथितं | पूरं Wall 








1 > 








७ RTE: | Ho Roe Ty 
रितो मथितं मेथनेन निष्पादितमेनमरमि देवेभ्यः । तादर्थ्ये चतुर्थी । देवाश्रं परावो ¦ 


दरदेशादानयत्‌ आनीतवान्‌ । तत्र दृष्टातः | सद्वांसमिव यथा खाच्छयेन स~ 
वांसं aa गच्छतं पुत्रं पिता anemia तद्वत्‌ सद्धवांसमिव । छ nary 

onite तस्य कः । इवेन विभक्तयलोप इत्युक्तवातप्रययखरः | त्मना । आत्मन्‌ः 
शब्दस्य मंत्रेष्वाड्यदेरात्मन TASCA: | इत्था । था हेतौ च छंदसीति व्यय 





येन WTA: । ्रययखरः | एनं । अन्वादेशे द्वितीयारौःस्वेन इत्येनादे्चः aaa ॥ 


तश्च । नयत्‌ । णी प्रापण इत्यसय ae रूपं । अडभावश्छछांदसः । मातरिश्वा 
मातर्यतरिक्षे ate श्वन्क्षन्निलयादिना निपातिनः ॥ 


तं त्वा मतौ अगरभ्णत देवेभ्यो हव्यवाहन | विश्वान्य , 


gat अभिपासिं मानुष तवक्रत्वां यविष्ठाय ॥ £ ॥ 
तं । त्वा । मतोः | अगृभ्णत | देवेभ्य॑ः | हव्य॒ऽवाहन ॥ f 

यत्‌ । यज्ञान्‌ | अभिऽपासिं | मानुष॒ | तवं | कत्व | यविष्ठ Ne A 
हे हव्यवाहन हव्यानां वोढं AN मतां मनुष्या अध्वर्यप्रश्रतयसतं तादशमष्डु 








न्‌। | 


तिरोहितं ला लां देवेभ्यो यष्टव्यदेवतार्थमग्रम्णत अगृह्णत । मानुष मनुष्याणां ^+ 


दितकारिन्यविष्य युवतम हे अग्ने तव कला कर्मणा माहात्म्येन विश्वान्सवौनस्माभिः ¬ 
क्रियमाणान्यज्ञान्ययस्मात्कारणादभिपासि स्वेतः TSA तस्मात्वामगृहतेति Tae 
Trad: ॥ अगूञ्णत । भरह उपादाने | अ्यादिलात॒श्रा । प्रहिज्यावयीति बं. 
TAR । ह्रहोभरछंदसीति हकारस्य भकारः 1 तिङतिङ इति निघातः । इव्यवा- ` 


इन । वह्‌ प्रापण इति धातोल्युडि्यनुत्तौ casa: पादमिति ल्युट्‌ । उपधादद्धिः॥ 
योरनादेशः | अपादादिलादाष्टमिकमनुदात्तलं | विश्वान्‌ । Aa अवेशन इत्यस्मा- 








भरुषिकटिरणिकणिखदिविरिभ्यः कनिति कन्‌ । कित्वाद्धुणाभावः । Aare | 
Gare | अभिपासि । परा रक्षणे । अस्य धातो रक्षणार्थलान्न. पिवदेशः । यच्छ ` । 
ब्दयोगान्न निधातः । धातुखरः । रला । टा । जसादयङ्छदसि विकल्प्यत eee | 

दशाभावः | यणादेशः । प्रययखरः | यविष्ठेय । युवरश्चब्दादतिज्ञायने तमबिष्ठ- | 
नानितीषठन्‌ | स्थूलबदूरयुवेति यणादिपरं लप्यते पूवैख च गुणः । gelesen 
थिको aaa: ॥ ˆ + 


THe तवं दंसना पाकाय चिच्छदयति । त्वां ata 
भद्रं । तवं दंसना । eter । चित्‌ । दयति ॥ 
। पशव॑; । .संऽजास॑ते । dst । अपिज 
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qo १०. मायणाचायैभाष्यसदहितः। ७९ 


^ हे HA तव Safe तदिदं भद्रं शोभनं दंसनाम्निहोत्रादिकं कर्म पाकाय चित्‌ | 
चिच्छब्दो ऽप्यथ । पाकायेति कर्मणि चतुथी । पाकोभेकः | तद्रदज्ञमपि यजमानं 
छदयति सखफलगप्रदानेन पूजयति | पञ्चपुत्नादिभिः परितं करोतीदय्थः । छदय- 
विश्चब्दोऽर्चतिकमो ॥ छंदयति छदयतीति तन्नामसु पाठात्‌ । यद्रा । पाकब्द्‌ः 
sae वक्ति । पाकौ वाम इति प्रज्ञसखनामस पठितलात्‌ । तद्धव्रं कर्मं TIS यजमानः 
मभिमतफल्छ्नदानेन पूजयतीलयथः।यदयस्मात्कारणादपिश्चवैरे शर्वैरीमुखेऽभ्निविहरण- 
काल एव समिद्धं दीप्यमानं लां पशवो द्विपदाश्चतुष्पदाश्चोभये पशवः पमासते 
सम्यगासते । पर्युपासत gas: + तदिदं पश्वादिलक्षणं फलं यजमानाय ग्रयच्छ 
dad: ॥ भ्रं । भदि कल्याण इदयस्माद्वातोरुपरि रक्‌भ्रययेन निपातनादंतो- 
दात्त | पाकाय पा रक्षण इयस्मादिणभीकापाशङेदयादिना कन्‌ । पायते रक्ष्यते 
राजादिनेति पाकः | निलादाददात्तः । छदयति । छद अपवारणे । खां णिच्‌ । 
अदंतलाद्रद्वभावः | निघातः । समासते । आस उपवेशने । अदादिलाच्छपो Fz । 
अनकारांतलाज््यादादेशः | ययोगादनिधातः । तिडिः चोदात्तवतीति adia- 


घातः | धातुखरः ॥ 


आ जुहोता स्वध्वरं शीरं straits । set gaa 


जिर प्रलमीञ्यं श्रष्टी देवं संपयत ॥ ८ ॥ 


आ | Sela | सुऽअध्वरं | शीरं | पाव्रकऽयोचिषं ॥ जाद्यं । वृतं । 
अजिरे | sa | Sea | get । देवं । ara ॥ ८ ॥ 


ऋलि जो यजमानः भररयति । हे ऊविजः पावकशोचिषं शोधकदीप्ति शीरं 
कष्टेष्वोषधीषु चानुशायिनं खध्वरं शोभनयज्ञोपेतमिममभिमा जुहोत आहुति- 
भिरा समंतात्तपैयत । अपि च । आघ्यं कर्मणि व्याप्तं दूतमाद्गानकारित्वेन देवानां 
दूतमजिरं fei गंतारं अननं पुरातनमीड्यं स्तोतव्यं देवं द्ोतमानमिमम्नि श्र्टी 
सपर्यत । श्रष्टीति क्षिप्रनामेति यास्कः । fax पूजयत ॥ जुहोत । ह दानादनयोः। 
weg | जदोखादिभ्यः eke शपः छः । विति द्विर्वचनं । लोटो 
seta sear तस्थनिपामिति aa तादेः । छंदसीदयनुढृत्ता तख त्त 
नप्तनथनाशवेति data: । पिचाद्धणः । निघातः | Seats agatel नज्‌- 





 इभ्यामित्यत्तरपदांतोदात्तलं । शीरं ate aa । अस्माद्धातोः स्फायितंचिवंची- 


द्धिः तं कायतीति पावकः। आतो ऽयुपु्गे कः । प्रययखरः । TSAI 









दयादिना रद्प्रययः | Para SUA: | HAASE: | पाव 





शोचिषमिलत्र पवनं TAS 





पद्रकृतिखरत्वं । आयं । अश्च, व्याप्तौ । अस्माद्धातोः कवापाजिमीला 

















vt Ho ३ सू ९. 
tiaras किरच्‌ | प्रययांतवेन निपातनादंतोदात्तत्वं । र्लं प्रग 
See गलोपश्च । We ४.३. २३. २. । इति गलोपः । चकारात्‌ त्नप्रत्ययः । 
qaqa: | Fei । ईड स्तुतौ | अस्माण््यत्‌ ईडवंदे 








वंदेदयादिनाद्रदात्तवं | सपयतं | 
पपर ञब्दात्कंडादिभ्यो TH पूजायां वर्तते | लोष्मध्यमपुरुषवहवचनं | शप्‌ । अतो 
गुण इति पूर्वरूपत्वं । निघातः ॥ 


त्रीणि शता ती सहस्राण्य Brera Zar नव॑ चासप- 
यन्‌ । ओक्षन्धुतेरस्त॑णन्वर्हिर॑स्मा आदिद्धोत।र न्य॑सादयंत ९ 


त्रीणि | शता । ची | सहरखराणि । अधि । eq च । देवाः 


नवं । च | असपयेन्‌ ॥ ओक्षन्‌ । घृतैः | अस्तंणन्‌ | बर्हिः | अस्मै । 
आत्‌ | इत्‌ । होतारं | नि । असादयंत ॥ ९ ॥ । 


त्रीणि दाता ster शतानि ची सदख्राणि त्रीणि सहखाणि fas नव चैकोन: 
चलारं शदधिकशतत्रयोपेतत्रिसहखसंख्याका देवा इममन्निमसपर्यन्‌ अंपूज- 
यन्‌ । किंच ते देवा धुतैरिममभिमोक्षन्‌ असिचन्‌ । तथास्मा अभये तदर्थं बहि. ` 
CIT WET वेद्याच्छादनमकुर्वन्‌ । आदिदनंतरमेव ते देवास्तस्मिन्ब-. ` 
हिष्येनमन्निं होतारं Sal न्यसादयंत उपावेशयन्‌ । देवैः पूज्यमिमम्ि सपर्यतेति ` 
पूर्वेणान्वयः | SAGA च वृहदारण्यकेऽभिहिता। महिमानमेवैषामेते aaa 
देवा इति | कतमे ते त्रयन्निशदष्टौ वसव एकादश रद्रा द्रादशादिल्यासत ~ | 
दिद््ैव प्रजापतिश्च जयरित्रशत्‌ । वृ° are ३. ९. । इति ॥ शता । 
दस्ता शभावस्तश्च AAA: । दश दरतः परिमाणमेषां शतानि । खपां खटगिलया- 
दिना खपो डादेशः । प्रययखरः | त्री । सुपां खुटगिति पूर्व सवर्णदीधैः। फिट्खरः । 
सहल्ाणि | करद॑मादिलान्मध्योदात्तः | at त्रयाणां दशतां त्रिनभावः 
ni प्र्ययः । योददयतः परिमाणमस्य Sar) अलययसखरः; । नव । कनिन्निदयनु- 
~ श्तौ ण स्वुताविलयस्माद्वातोदंशोचैदशेति कनिन्‌ गुणश्च । निच्वादायदात्तः । अस 
। पयन्‌ । wet) निषातः। ओक्षन्‌ उश्च सेचने। of आढजादीनामिलयाडागमः 
Fe । पादादिलान्न निहन्यते । आगमखरः । अस्वृणन्‌ । स्तन आच्छादने । 
दिलच्छा । ata: नियं fea इतीकारलोपः संयोगात ~ ¶ 
इत्याकारखोपः | टङ्ङक््विल्य चोदात्तः 





































> टंडडङ्क्वियडागर्म त्त 
ए मखः * । बाक्तयलयचुडत्ता यः उत्त चादेलाश्निघाताभावः । बहिः । zt 
- TITANS: aaah नलोपः । gare 1 असादयंत 





| Fe १९. सायणाचार्यभाष्यसदितः। ७७ 
४१ -+ (Ho ३ Wo ३२. ) ४ 
हि ~ ११. 


इंद्र सोम सोमपते पिवेमं माध्यैदिनं सवनं चारु यत्तं । 
रध्या" रिप्रं मघवन्नजी पिन्विमुच्या ea इह मादयस्व 9 
३ 1 सोम॑ | सोमऽपत्‌ | पिब॑ | इमं । माध्यैदिनं । सव॑नं । चारं । 
यत्‌ । ते ॥ परऽगुध्यं । Pree । मघऽवन्‌ । ऋजीषिन्‌ । seat । | 
हरी इति | इह | मादयस्व ॥ १ ॥ | 
विश्वामित्रो at । सोमपते सोमस्याधिपते हे ईद इममस्माभिमीध्यंदिने 
सवने क्रियमाणं सोमं सोमरसं पिव । यद्यस्मात्ते acd क्रियमाणे माध्यंदिनं 
» मध्यदिनसंबंधि सवनं निष्केवल्याल्यं दारं चारु रमणीयं वर्तते 1 मघवन्‌ 
 धनवन्‌ ऋजीषिन्‌ । ऋजीषशब्देन Tae सोमद्रव्यसुच्यते | तद्रन्‌ ह इद हरी 
रथे योजितावश्वौ रथाद्िसुच्य Ws हन्‌ प्रपरथ्यात्रयेन ्रासेन पूर यित्वेह देवय 
जनदेयो मादयसख तावश्वौ हर्षय ॥ ्रपरथ्य । प्रोथ पयाप्तावियस्य त्यपि रूपं 
इखर्छंदसः | Beat: | कजीषिन्‌ । अजं षजं अजेन इदयस्मादजश् HIS च । 
Zo ४, Xe) इतीषन्प्रययः ऋनि इदयादेशश्च धातोः | AST | इत्यु जीषं । तद्‌- 
यास्ती तीनिप्रययः | आमंनरितलात्रिषातः | मादयख । ale Warley । देहु 
मण्णिच्‌ । निघातः ॥ । 


गवाशिरं artis रक्तं पिवा सोम॑ ररिमा ते मदाय। 
ब्रह्मकृता मार॑तेना गणेन॑ सजोषा रुदरेस्तपदा वृषस्व ॥ २ ॥ 
गोऽआंरिरं | मथिन । इंद्र । शक्रं । पिव । सोम॑ । ररिमि । ते । 
मदय || बह्मऽकरतां | Aaa | गणेन | Asset: | Ga: । तपत्‌ । | 
. आ | वृषस्व ॥ any ea | 
डे इद waar गव्यख पयस आशीमिध्रणं यस्मिन्‌ तं सोमं । अपि Aa 
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वाक्यं यया भवति तथा ais नु fat प्रेरयन्‌ । येभिर्यवुद्सहायैमैरुद्धिरिषितः 
अरित इदो ऽमर्मणः परैर विदितमर्मस्थानस्यात एव मन्यमान न"क्ेऽपि मम हंते- 


तादृशं स्थानं विवेद अज्ञासीत्‌ ॥ ARIAT avi इयय BR व्यलयेना- 
“HATE । इरेचः इरयो र “इति रे इव्यादेशः। निघातः । परख 


(नि # — ऋ ज र 
; ^ | = j 4 / 
a ॥ 4 
॥ + | ज 
च | i 
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७८ ऋक्संग्रहः | मं०३सू० ३२. 


न्रिणातेराङ्‌ पूर्ाक्किप्यपस्पधेथामानरचुरिव्यादिना निपातनादारिरदेशः | agate ॥ 
पर्वेपदप्रकृतिखरः । पिबा । वद्चोऽतस्िङ इति संहितायां dha: । ररिम । राते. 
zed वतमाने wie रूपं । असमानवाक्यलान्निघाताभावः । आगमा अदुदात्ता 
इतीयोऽनुदात्तलात्ममययखरः | तृपत्‌ । ठप भ्रीणने । तुदादिः । आगमानुशास 
नस्यानियलान्ुमभावः। इषख | Ty सेचने । न्यययेन शः ॥ व 
ये ते शुष्मं ये तविंषीमव॑धंन्नचैत इद्र मरुतस्त ओजः । 
माध्यैदिने सवने twee fat sath: सग॑णः सुरिध ॥३॥ 
ये । ते । ष्म । ये । तविषीं | अव॑धेन्‌ | aaa: । इद्र । मरुतं 
ते। ओज॑ः || माध्य॑दिने | सव॑ने | वज्रऽहस्त | पिबं | रुद्रेभिः । 


सऽग॑णः | सऽरिप्र ॥ ३ ॥ 

हे इद ये मरुतस्ते तव शुष्मं शत्रणां योषकं तेजो ये च मषतस्तविषीं as चा- ` 
वधैन्‌ युद्धसदकारितयावर्धयन्‌ ते मरुतोऽर्चतस्लां Waa: संतस्ते तवौजो TE ` 
सामथ्यमवधयन्‌ | वज्जहस्त THAT! हस्तौ यस्येति तादश । Shas शोभनहनो | 
FIs हनु नासिके वेति यास्कः । हे इद रुदेभिः रोदयंति शत्रूनिति शद्रा मतः ~ 
a: सगणस्तं माध्यंदिने सवने सोमं पिव ॥ अवर्धन्‌ । वृधु वर्धन । अंतभौवितण्यर्थः। 
यद्रत्तयोगादनिषातंः | माध्यंदिने । उत्सादित्वादञ्‌ । जित्वादायदात्तः ॥ 


त इच्वस्य मधुमद्िविप्र इद्र॑स्य रधौ मरुतो य आसन्‌। 
येभिरवृत्रस्यंषितो विषेद।ममणो मन्य॑मानस्य म्म ॥ ४॥ ` 
ते । इत्‌ । नु । अस्य । मधुऽमत्‌ । AY) इद्र । शैः । 
म॒रुतः । ये । आस॑न्‌ ॥ येभिः । वृरस्य॑ | इषितः । विवेद । अमर्मणः । 

मन्य॑मानस्य | मम ॥ ४ ॥ 


4 मरुतः इदस्य Wal बलभूता आसन्‌ त इत्‌ त॒ एव मरूतोऽख । द्वितीयार्थ 
षष्टी Tate मघुमत्‌ तव॒ सहाया वयमास्महे त्वं युद्धमभिगच्छेति माधुयेपितं 














्यभिमन्यमानख seta मरमं यसिन्‌ 





. । स्थाने अहतौ सत्यां स मरिष्यति ' 


qo ११ मायणाचायभाष्यसहितः। ७९. 


> wales सवनं som: far सोमं शश्व॑ते वीयौय | 
स आ व॑वृत्स्व ea aa: स॑रण्युभिरपो अणौ! ahs yan 


मनुष्वत्‌ | इद्र । सव॑नं । जुषाणः | पिव । सोम॑ । ada वी 
योय ॥ सः | आ | ववृत्स्व | हरिऽअश्च | यज्ञैः | सरण्युऽभिः | अपः | 
अणो | Taare ॥ ९4 ॥ 


हे इद मनुष्वत्‌ मनोयेज्ञमिब्र ममेदं सवनं यज्ञं जुषाणः सेवमानस्त्वं दाश्वते 
शाश्वताय वीयाय परपरिभवलक्षणाय सामध्योयेमं सोमं पिव । हे र्यश्च स ताद- 
स्वं यज्ञेयंजनीयेर्मरद्धिः aaa आगच्छ । कंच सरण्युभिरेकश्चति- 
मन्मत्रानात्मन ole: यद्वा सरण्युभिः सरणरीरैर्मरुद्धिः सहितस्वमपोंऽतरिश्च- 
स्थितान्युदकानि अणां पाथिवान्युदकानि Rava घ्रापय । यद्रा अपः | पेचम्यंतमे 
तत्पदे । अपो व्याप्तादंतरिक्षात्सकाशादणासि प्रापय ॥ asa । इतु वर्तने | JAA 

` शपः छः । लोटि रूपं । सरण्युभिः । रण चन्दार्थः । क्रिप्‌ । समानो रणो ध्वनिरयेषां 
ते सरणा मंत्राः | तानिच्छेतः । सुपः क्यच्‌ । क्यादिययुप्रययः । यद्रा ख गतौ । 

__ दयुवचिभ्योन्युजागूचक्तचः | Fo ३. ८०. | इयन्युच्प्रययः । रषाभ्यां । Te 


€. ४. १, । इति णत्वं । चिचवादंतोदात्तः | अपः । आपु, व्याप्तौ आप्नोतेः किप्‌ 


saan क्किप्‌ धातोहंखश्च । सावेकाच इति बिभक्तेरदात्तत्वं । सिसर्षि ia 
गतौ | छांदसो Getafe: | बहुलं छंदसी खभ्यासस्येत्वं ॥ 

त्वमपो यद्ध TT जघन्वां अत्या इव ods: सतवाजौ। 
दाय।नर्मिंदर चर॑ता वधेन वचविर्वोसं परं देवीरदेवं ॥ £ ॥ 


। अपः । यत्‌ । ह । वृं | जघ॒न्वान्‌ | अव्य न्‌ऽइव | प्र । 
ete । सतेवे | आजो ॥ Wald । इंद्र । चरता । वधेन | वनरि- 
said | परि | देवीः | अदेवं ॥ ६ ॥ 
हे द त्वं देवीर्देवनश्ीला अपः परि वव्रिवांसं परित आद्र वतमानं अत ए- 


वादेवं बह्रदकतयूा-खच्छत्वेनाग्रतिभासमानं शयानमेकत्र निश्चलतया वतमानं वृत्र 
मेषे यद्यदा चरता dae वतेमानेन वधेन गुदेन जघन्वान्‌ हतवानसि यदा त्व- 
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Brae: | Ho ३ सू० ३२ 





८० 


तवैप्रययः | अंतश्च तवै युगपदिति धातोः भ्रययख चोदात्तत्वं । आजौ । अज्ञ 

गतिक्षेपणयोः | अज्यतिभ्यां च । उ० ४. १३९. । इति इणप्रययः । Prag. 

: qaate: । asf गच्छयस्िन्िलयाजिवद्धं । प्रययस्वरः। सतेवाजाविलत्र संहिः 

तायामायदेशचे कृते तस्य लोपः" शाकल्यस्येति यकारलोपः । सर्वैविधीनां च्छैद्सि 
विकल्पितल्ात्सवर्णदी्धत्वे, कर्तव्ये यलोपो नासिद्धो भवति । aapiete: । 
शयानं । Me aA । शानच्‌ । अदादि वाच्छपो se । ङ्त्त्वाह्सार्वैधाठुकख, 
रेण ॒शानचोऽनुदात्तत्वे धातुखरः । वधेन । हंकेभमोवे हनश्च, वध cael 
वधादेशचश्च धातोरंतोदात्तश्च । वत्रिवांसं । व्रज वरण इयस्य कऋसाविडागमद्छ- 
दसः । प्रययखरः ॥ 


यजाम इन्नम॑सा वद्धमिंद्रं बहंत॑मष्वमजरं युवानं | यस्य॑ 
परिये ममतुयंज्ञिय॑स्य न रोदसी महिमानं cara ॥ ७ ॥ 
यजामः । इत्‌ । नम॑सा । वृद्धं । इद्र et । ऋष्वं । अजरं । 
gala ॥ यस्य॑ | प्रिये इति । ममतु: । य॒ज्ञिय॑स्य । न । रोदसी ज्ञि । ` 
महिमान | ममाते इति ॥ ७ ॥ 


नमता हविरैक्षणेनाचेन बद्धं प्रवृद्धं अत एव aed महां तस्रष्वं | ष्यते गम्यते 
स्तुतिलक्षणेर्मत्रैरिति ऋष्वं स्तोतव्य अजरं जरारदितं अत एव युवानं नियतर्णं एवं 
विधमिद्रं यजाम इत्‌ । कुरिक्रा वयं avatar aaa: पूजयामः । ५ 
प्रियतमे अपरिमिते रोदसी यावाप्रथिव्यौ यज्ञियस्य ages weg तव 
मानं वैभवं न ममतुः न परिच्छेत्तं शक्तः । न ममाते इति द्वितीयं — 
awd । यजामः | यजेरटि रूपं । ऋष्वं । ऋषि गतौ । सर्वै निघष्व ` Fea: दिना ~ 
व्रलययांतो निपातितः । प्र्यखरः । प्रिये See suede । ममतुः 
maa gaa wage रूपं । यदत्तयोगादनिघातः । प्रययखरः । महिमानं 
महिशब्दात्तस्य भाव इथं परथ्वादिलादिमनिच्‌ । चित्रः 1 ममाते । माङ्‌ मने ` 
qe dad टिव्यातामि रूपं ॥ 


: yan: । खज fra । दाविकरणी । यदयोगादनिघातः । सतवे । ख गते । gag 





rigs | aaa | देवाः la | र्म 
| चां । उतत । इमां । sora । 


— j 
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r. ११. ai ८१ 


¬ faved देवाः इदस तव कर्मं कमणि gear खानि os निभितानि परथि 
व्यादीनि पुरूणि agit तानि यज्ञादीनि च न मिनंति एतानि aati तव क- 









॥ नेति 
| माणि न हिंसति । किंलाद्वियंते । किंच योऽयरिद्रः What भूलोकं यां युलोकं उत 
अपि चेमामिममंतरिक्षलोकं च एतांश्रीन्‌ लोकान्‌ दाधार | किंच azar: खुकमी 


—— 
i" ~ 
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शोभनकर्मा सर्निद्रः qa लोकप्रकाश्चकमादियसुषसमन्निदयोत्रादिकर्मनिवांदकसुषः 
कालं जजान्न उत्पादयामास ॥ इदस sa THA पुरूणीखेतत्पदकदंवकमेको द्व 
, वसुमतीयंसिन्वगे । ऋग्वे ° ३. २. ३. ।. पठितं अत्रापि तदेव प्ते । पद- 
` काठे नोत्छज्यत इति चेत्‌ न ।. वाक्यभेदात्‌ «| TR FA BFA पुरूणी- 
«se वाक्यं । अत्र तु कर्म andes वाक्यं । पुरूणि बतानीलयपरं । किंच तत्रं 
` “ WERTH म्रथमांतं अत्रेयं द्वितीयां तं । अतो वाक्यभेदाद्विभक्तिभेदाच्च पदक 
 नोत्छज्यते । fd ida हिंसायामिदलयस्य ae रूपं । निघातः । दाधार्‌ । 

धृन्‌ धारण इत्यस्य किटि रूपं । ठुजादिलादभ्यासख दीधः | erat: । जजान । 

जन जनन इत्य सां तभौक्तिण्यर्थस लिटि रूपं । feat: (gear | सोर्मनसी इत्यु- 
। MIAMI ॥ 


अद्रोघ ad. तव तन्म॑हित्वं सद्यो यज्ञातो अपिबो ह 


art । न चाव॑ इं तवस॑सत ओजो नाहा न मास; AT 
: दों ata ॥ ९ ॥ । 
` अद्रो | सत्यं । तव॑ । तत्‌ । मदिऽत्वं । सद्यः । यत्‌ । जातः 


अपिवः । ह । सोम॑ ॥ न । aa: | इर । तवस॑ । ते । ओजः । ` 


इ । शरद॑: । वरंत ॥ ९ ॥ 


अद्रोष द्रोहवजित हे इद ते तव॒ तन्महित्वं तादशं AEA सयं ययार्थं । ` 


_ तथा मासाधरैत्रायाः शरदः लः ) ae 
तव सामथ्य॑मनुखद्य di वर्तेत इति मावः ॥ अद्रोघ । आमंत्रितस्य मवि | 
वा ara । अपिबः । ययोगादनिघातः । मासाः । मसी 

परिमीयते B दिनैरिति मासः । कर्मणि घन्‌ । जित्वा 
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त्वं सद्यो अपिबो जात इद्र मदाय सोमे परमे व्य 
यद्ध द्यावपृथिवी आविवेरीरथ।भवः प्य; कारुधायाः 


त्वं । सद्यः | अपिवः । जातः । इद्र | मदाय } सोम । परमे 
salad ॥ यत्‌ । ह | arated इतिं | आ । अविवेशीः | अर्थं 
अभवः । Ja: | कारुऽधायाः ॥ १० ॥ 


हे इद्र सद्यस्तदानीमेव जातः परमे व्योमन्‌ SHA स्थाने र्थितस्त्वे मदाय 
सोममपिबः। यद्यदा तं दावाप्रथिवी यावाप्रथिव्यावाविवेशीरै आ adarsa श्रविः 
छोऽसि खड । अथानंतरं Ger: पुरातनः सन्‌ कारुधायाः कर्मणां विधाताभवः eg 
व्योमन्‌ | अव रक्षणगयादिषु । विपूर्व्यावतेनौमन्‌सामन्निलयादिना मनिन्‌ 
ज्वरलरेद्यादिना ऊट्‌ । विरशेषेणौमव्या्नियैख तत्‌ i got सुटंगिदयादिना 
क्‌ । बहुतीदौ पूर्वपदभ्रकृतिखरः । आविवेशीः । वि प्रवेदान gue aca | 
लङि सिपि यद्ये वेतीडागमः । इतश्चेति सिप इकारलोपः । ययोगादनिघातः। का- 
खधायाः | काठः। करोतेः इवापाजिमिखदिसाध्यञ्चभ्य sya: । णित्वाद्रद्धिः। 
दधातेरवहिदाधाञभ्यदछंदसीयसुन्‌ | गिदिव्ययुत्तेरातो युक्‌ चिणकृतोरिति 
A 1 समासे गतिकारकोपपदादिति qIsstard चेति सूतरातूर्वपदप 
कृतिखरः ॥ 








se ह॑न्‌ । अरि | परिऽयौनं | अणैः । मओजायमानं । eg विऽजात्‌ | 
तव्यान्‌ ॥ न । ते । मदिऽत्वं । अनुं । मृत्‌ । अध॑ । at: । यत्‌| 
अन्ययां | स्फिग्यं | क्षां | अवस्थाः ॥ ११ ॥ 


नि एथिव्यादीनि यस्मात्सोऽयं तुविजातः । हं वे. 4 
aa: परिशयानसुद्कं परितः शयाभमुदक--+ 
pet RT मानं बलमाचरंतमर्िं + आ ~ ` 
बदरत्युदकमिददिर्मधः तमिमं मेषमहन्‌ उद्कपरेरणाय हतवानसि । अध प 
aes महिमानं यौनौनुभूत्‌ नानुभवति न जनाति । az = 
तरया REA Ser क्षः भूमिमवस्थाः अवच्छाय तिष्ठसि ॥ अहन्‌ । eae 
wa इख श्च । चषादिललादाद द्‌ पः 
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sO ९१ पायणाचायेभाोष्यरः 


at कठः क्यङ्‌ सृलोपश्वेति FSH 
खरः । तव्यान्‌ । तु इति सौत्रो धातुः | भस्मात्तजंताततुश्छ्दसीतीयसुन्‌ | तुरिठे- 
 मेयःखिति ठचो लोपः । भसंज्ञायामोगुशः । इकारलोपश्छांदसः । नित्खरः ।. भूत्‌ । 
भवतेढैडिः रूपं । fora । यचि भमिति भसंज्ञा area खादिष्वसर्वनामस्था 
इति पदसंज्ञायां Stet । तृतीयायाः पूरवेसवर्णैः । क्ष । क्षि निवासगलोः | अन्येभ्यो 
पि दुद्यत ait निरुपपदादपि इप्रययः । ततष्टाप्‌ । क्षियति निवस्ंखस्यां aris 
, इति क्षा भूमिः | उदात्तनित्तिखरेणांतोदात्तः । अवस्थाः । वस आच्छादन इ~ 
व्यस्य लड्यनुदात्ततादात्मनेपदं + थाखदादिवाच्छ्पो Se! यद्योगादनिधातः | 
अडागमखरः ॥ 


यज्ञो हि त॑ इंट्र॒वर्धनो wee प्रियः स॒तसोमो Ferd 
यज्ञेन TARA यज्ञियः सन्यज्ञस्ते वज्जमहिदत्यं आवत्‌ ॥ १२॥ 


यज्ञः । हि । ते । इंटर । वधेन: । भूत्‌ । उत । प्रियः | सुतऽसोमः। 
मियेध: ॥ य॒ज्ञेन॑ | यज्ञं | अव | य॒ज्ञिय॑ः । सन्‌ ae । ते । वज्ज । 
-अदहिऽहत्य॑ । आवत्‌ ॥ १२ ॥ 
हे इ अस्मदीयो यज्ञस्ते तव वधैनो हबिःप्रदानेन वधैयिता भूद्धि भवति ag! 
उत अपि च सुतसोमोऽभिषुतसोमवान्मियेधः सारभूतो यज्ञस्वव प्रियः ¦ ख त्वं य~ 
ज्ञियो Ane: सन्‌ यज्ञं यज्ञस Sat यजमानं यज्ञेनायुष्टीयमानेनानेनाव फल्प्रदा- 
नेन ta ard यज्ञस्ते तव वज्रमहिहत्ये उत्रहनने कर्मण्यावत्‌ । रक्षतु ॥ वधेनः। 
aga cue wee नदयादित्वात्‌ equa: | Beare: | भूत्‌ । हियोगादनि- 
घातः | अवर । अवतेर्लोदि रूपं । निघातः 1 सन्‌ । असेः शतरि रूपं । प्रत्यय 
खरः । अहिहये । हन र्िसागल्योरिलयस्य भावे हनस्त चेति क्यप्‌ तकारश्चांता- 





















देशः | कृदुत्तरपदखरः | आवत्‌ | अवतेदछांदसे ठडिः रूपं । निघातः ॥ 






मः ~ नूत॑नेभि म: ॥ १३ ॥ 
हे इद स्वं यजमानोऽवसा खरक्षकेण यज्ञिने वामर्वागाचक्रे हविः प्रदो: । 
मुखं केरोति | तथाहं नव्यसे नवतराय Gara धनायैनें लामा वलां यज्ञेना- छि 
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८४ 
= ad मदभिमुखं कर्यो । कीटशस्वं । यः पूर्भिः पुरातनैः सोमेभिः स्ता the 
तथा य eat मध्यमेभि्मध्ये भवैः सतोतरैरुतापि च नूतनेभिरस्माभि 
 नातनैः स्तोतरर्वधते ॥ चक्रे Rarer Ba नव्यसे । नवनब्दादीयसुनि 
AAAS ईकारलोपञ्छांदसः | निवादाददात्तः । वन्रयां । त्रतु वतेने । विदि 
बहुलं छंदसीति रापः इटः । व्ययेन परस्मैपदं । निघातः । asst वृधु 
gua it रूपं । saa: | मध्यमेभिः । मध्यराब्दात्‌ शैषिकार्थै"मध्यान्मः 
We ४. ३. <. । इति aaa: प्रययसखरः । addi | नवदाब्दस्य लपन 
tala प्रत्या वक्तव्या नू इलयादेशश्वेति तनप्प्रययो चू इदयादेशशच ॥ : 


विवेष यन्मां धिषणां जजान स्तवं पुरा पायादिं रमहः | 
अंहसो यत्रं पीपरद्यथा नो नावेव यांतम॒भयं हव॑ते ॥ १४ 
fad । यत्‌ । मा । धिषणां । जजान । स्तै । प्रा । Ta 
a | अहः ॥ अंह॑सः | यत्र॑ । पीपरत्‌ । यथां । नः | नावाऽडव 
यांत | उभये | हवेते ॥ १४ ॥ 
यद्यदा धिषर्णेद्रं स्तवानीति मदीया बुद्धिमां विवेष व्याप्रोत्‌ तदाहं ala 
जान करोमि | बुद्धेः खरूपं देयति। अहं पायौत्पारे भवादतिदूरवतिनो Bae 
१ SUSE: पुरा पूर्वं इदं सवै सवानि । यत्र यस्यां यिषणायामेव जातायां स्या 
क ` ख इदो नोऽस्मानंहसः पापरूपादारिव्यायथा पीपरत्‌ यथा पारं नयेत्‌ 
यपाश्वैवतिधना्थिनो जना हवंते आद्वयंति । तच्र दष्टांतः । नावेव यातं । २ 
( Taney नौकया यांतं गच्छतं पुरुषमुभय उभयकूलवतिनो जना हवते 
यंति त्त्‌ ॥ विवेष Ry व्यास्ताविल्यस जजान 
2 जन जनन इत्यस्य लिटथुत्तमे णलि रूपं । वाक्यभेदादनिधातः । अंहसः | अम 
गत्यादिषु | HEH च । To ४. २१२. । इयसुनूप्रलययो हुगागमश्च । नित्खरः। 
। पीपरत्‌ । पृ पालनपूरणयोरियस ef चडि. हखाभ्यासेलदीधयुणाः । यथायोया* 
` द्निघातः | eat: । नावेव । नुद्‌ प्ररण इत्य स्माद्ग्ानुदिभ्यां डौः । उ०२.६ 
४ इति डोप्रययः | Tae इति नीः प्रवः। सावेकाच इति ada उदात्तं | इवेन 
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प्यसदितः। ` ८९ 


 › आंऽपूणः Loren | eer) ret । सेक्तऽइव । कोश । सि 
faa । पिवैध्ये ॥ सं । ऊंडति | प्रियाः । आ । saga मदाय । 
श्रऽदुक्षिणित्‌ | अमि | सोमासः | इद ॥ ९९ ॥ 
ह ड असय तैव पानार्थं कलशो DHS: सोमेनापूणैः | खाहा खादाकृतो 
दत्तश्च सोप्नसदितः कलशः fast तव पानार्थं fT तं सोमं चोदिताधारे 
+  चिचामि । तत्र cota: । कोशं सेक्तेव । यथा सेक्तोत्सेचको जलगपूणोत्कोशात्‌ हतेः 
। सकारानलं पात्रातरे सिचितितदवत्‌ । प्रियाः खाढुतमाः सोमासो दत्तस्ते सोमा 
oR लाममि अभिलक्ष्थेव मदाय तव emt प्रदक्षिणित्‌ प्रादक्षिण्येन समावत्रत्रन्‌ | 
सम्यगावृदय वर्ततां ॥ आपूर्णः । पर पाल्नपूरणयोरियसख कर्मणि निष्ठा । रदाभ्या- 
मिति तस्य नलं 1 गतिरनंतर इति गतिखरः 1 खादा । निपातलादायुदात्तः । सेक्तेव 
कोद । न लोकाव्ययेति षष्ठी प्रतिषेधः । सिसिचे । पिच क्षरण इयस्य लिटि सूपं । 
पिबध्यै । पा पान इत्यस्य gad शष्यैन्प्रययः । रित्वातिबादेशः | नि्वादादयु- 
` दात्तः | अवदरत्रन्‌ । ag वर्तन इयस्य लङि शप्‌ । बहुलं छंदसीति तस्य शपञ्च श्रुः । 
व्ययेन परस्मैपदं | वहुलं छंदसीति हे रुडागमः ॥ 


 -> नत्वं गभीरः deze सिंधुनाद्रंयः परि dat वरत । 
इत्था सखिभ्य इपितो यदिंद्रा cae चिदरुजो गच्यमूवे १६ 

न । त्वा । गभीरः । पुरूऽदूत | सिंधुः । न । अद्रयः । परि । 
aa: | ata ॥ इत्था । सखिऽभ्यः | इषितः | यत्‌ । इद्र । आ । 
zoe | चित्‌ | अरुजः | गव्य 1 उवं ॥ १६ ॥ 


` हे पुरु्रतेद्र गभीरो गंभीर 
१ संतोऽद्रयः चैलास्लां न ata न वारयति | किंतु लामनुखल वतते | 












दतिप्रवलमपि गव्यं गवि भवमवटे वतमानमूमू्वानलमारजः सम 
गभीरः । गार प्रतिष्टाटिप्सयोग्रय 
आकीरस gaa | गभीरगंभीरौ । Se ४.३५. । इत्यनेन निपायते । चित्खरः 








भीरः सिधुः समुद्रस्वा at न वारयति । ततः परि परितो ¦ 


सखिभिर्देवै रिषितः waded ta चि- 
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त॑मु्रमूतय समत्सु wt वृत्रं संजितं धनानां ॥ १ 

गुनं | दवेम | मघऽवानं | इंद्रं । असिन्‌ । भरं । नृऽत॑मं । ae 
जैऽसातो pat । उग्रं । ऊतय । समत्‌ऽसु | प॑त । वृत्राणि । | 
संऽजितं | धनानां ॥ १७ ॥ | 


हे इद वाजसातौ | बाजस्या्नख aaa यस्िन्‌ सोऽयं `वाजसातिः । ae 
faut | fase जयलक्ष्मीमनेन योद्धार इति भरः doe: । तसिन्‌ संभ्रामे शनं 

शनसुत्साहेन We | यद्रा शुनमिति gana | gaat मघवानं धनवंतं अत ए- 
ag निरतिराय॑श्वयंसंपन्नं Tad सर्वस्य जगतो ऽतिशयेन नेतारं लां हुवेम । कुचिका 
वयं यज्ञार्थमाह्याम | तथा -्वंतमस्माभिः क्रियमाणां स्तुतिं शण्वंतमुभ्रं शत्रणां 
भयंकरं समत्सु संग्रामेषु त्राणि वृ्रोपठक्षितानि सर्वाणि रक्षांसि घतं Fad ध- 
नानां wads संजितं सम्यग्जेतारे लामूतये रक्षणाय वयमाह्वयेम ॥ श्नं ॥ 
aa गतिब्रद्योरियस्य निष्ठायां यख विभाषेतीट्प्रतिषेधः | यजादिलातसंप्रचा- ॥ 
रणं । दीघोभावर्छांदसः । प्रययखरः | हुवेम । हयतेवेहुकं छंदसीति संप्रसारणे ~ { 
कृते शपो oh कृते च लिड रूपं । निघातः । भरे । भञ्‌ भरणे । घः । इषा- ॥ 
दिलादागुदात्तः । वाजसातौ । षणु दाने । भावे क्तिन्‌ । जनसनेदयादिनायुना सिक 
स्याल | agatet Isat: | समत्खु । अद्‌ भक्षणे । संपूर्वात्‌ किप्‌ । संभक्षयति 
योद्धृणामायूषीति समदः सं्रामाः | छदुत्तरपदखरः । dd । हन हि ह 
लयस्य शतरि गमहनेलयादिनोपधालोप; । हो इंतेरिति धवं । संजितं । जि 
जये । किप्‌ ॥ 











(म.३ सू. ३२) 


१९ 
प्र पवेतानामुराती उपस्थादश्वे इव 
गावेव ar मातरा रिहाणे विपाटतद्री 








Go VR पायणाचार्यभाष्यसहितः | re 


° tart गिरीणां शैलानामुपस्थादुत्संगान्निगलोशती समुद्रगमनं कामयमाने । 
। गमने इष्टतः । अश्वे इव वडवे यया विषिते मंदुरातो विमुक्ते हासमाने अन्योन्यं जवेन 
स्पधेमाने | यद्रा हष्यलयावश्वे इव वडवे इव लरया ASA परस्परं EHTS । 
तथा मावेव Ba । यथा द्रे गावौ शोभमानौ वतते तद्रच्छभरे शोभमाने । किंच 
मातरा । यथा मातरौ धेनू रिहाणे । अंतर्णीतसनर्थो eR: । वत्सं जिहया ठ 
 मिच्छयौग्यीघ्रे गच्छतस्तद्रत्समुद्रं गंतुं Saat पयसा संयुक्ते विपाट्‌ कूलवि- 
+ gear विपाशनाद्रा विमोचनाद्रा विपाट्‌ | छुद्र क्षिप्र तु Gal ठुन्नेव द्रवति 
गच्छतीति ॐतुद्री-। एतन्नामके* नयौ प्रजवेते समुद्रं भरति शीघ्रं, गच्छतः । अत्र 
निरुक्तं | परवैतानासुपस्थादुपस्थानादुशयौ कामयमाने अश्वै इव विसुक्ते इति वा 
विषण्णे इति वा हासमाने हासतिः स्पधांयां eset वा मावाविव get शोभने 
मातरौ संरिदाणे विपाटछतुग्यौ पयसा प्रजवेते ॥ es. ३९. । इति ॥ sad 
वद कांतौ | अस्य दातुर्त्विाद्रहिज्यावयीदयादिना संप्रसारणं । विषिते । षिञ्‌ बधन 
, इयस्य कर्मणि निष्ठा । संहितायां परिनिविभ्यः सेव्ितिखयसिवुसहेलयादिना | पा 
८..३. ७०, । 9a । गतिरनंतर इति गतेः ग्रकृतिखरः । हासमाने । हासतिः स्प- 
 धौकमी। हसे हसने वा । शानच्‌ । तस्य लघावेधातुकखरे कृते धातुखंरः । रिदाणे । 
. - > लिह आखादने । खरितेत्वादुभयपदी । शानच्‌ । अदादिलाच्छपो ङ्‌ । ल्का- 
रस्य रेफरछांदसः | Haase णतं 1 चित्वादं तोदात्तः। विपाट्‌ | पर गतौ पञ्च 
बाधनस्परीनयोरिति वा ण्यंतावेतौ विपूर्वो । शकारस्य व्रश्चादिना sa । wast 
छांदसी रूपसिद्धिः । जवेते । जङ्‌ गतौ । भौवादिकः । ङ्त्वादात्मनेपदं । आतो 

fea इतीयादेशः । निघातः ॥ 


sofa परसवं भिक्षमाणे अच्छां समुद्रं रथ्येव याथः । 
समाराणे ऊर्मिभिः पिन्व॑माने अन्या वामन्यामप्येति श्युखेर 


| इद्रैषिते इतीदरऽइषिते । प्रऽसवं । भिक्ष॑माणे इतिं । अच्छ । स- 
ae । र्थ्यऽइव | याथः ॥ समाराणे इतिं संऽआराणे | ऊर्मिऽभिः | 
पिन्व॑माने इति | अन्या | वां । अन्यां । अपिं । एति । इधर इति॥२॥ 


॥ हे नयो RS इदेण प्रेषिते प्रसवं तस्येदस्यालुज्ञां भिक्षमाणे प्रार्थयमाने युवां 
 ससुद्रमच्छामभिसुख्येन याथः गच्छथः । तत्र दष्टंतः । रथ्येवेति । यथा रथिनौ लक्ष्यं 


देशममिगच्छतसद्वत्‌ | कि ड्यौ । समाराणे परस्परं i 


















ला र ace युवा समुरं गच्छथ इति पूवैणा- ` 


- 


MAE 























८८ ऋकसंग्रः Ho ३ Fo ३३ 


इडागमः । तृतीया कर्मणीति पूर्वं पदखरः । प्रसवं | षू प्रेरण SAAN | 
खरः । भिक्षमाणे 1 भिश्च याच्जायां । आत्मनेपदी । शानचो लसावेधातुकखरेणा- | 
नुदात्तत्वे धातुखरः | रथ्येव | रथस्येमो । तस्येदमियर्थं रथायदिति यतप्रलययः ॥ 
तित्खरितः | इवेन विभक्यलोपः | याथः । adele रूपं । समाराणे | ऋ गता 
विद्य fee | dated: समो-गमीदयादिनात्मनेपदलात्तसय कानजादेशः । ऋः 
च्छत्यतामिति युणः । पित्वमाने | पिवि सेचने । wale: | ठसावेष्पतुकखरेष्‌ 
शानचोऽनुदात्तत्वे धातुखरः ॥ 
अच्छा fat मातत॑मामयासं विपांरामु्वां सुभगाम- 
गन्म । व॒त्सामिव मातरां संरिहाणे संमानं योनिमनु संच 
रती ॥ ३॥ 
अच्छ | सिंधुं । मातृऽत॑मां । अयासं । विऽपाशं । उवीं \ सुः 
samt | अगन्म ॥ वत्संऽइईव । मातरा | संरिहाणे इतिं asker | | 
समानं | योनि | अनुं | संचरंती इति संऽचर॑ती ॥ ३ ॥ 
हे नयौ मातृतमामतिरयेन मातरं सिधु खवंतीं godt लामच्छाभिसुख्येनायार्बा F 
विश्वामित्रोऽदं ्राप्तोऽभूवं । उवीं महतीं gaat सौभग्यवतीं विपाशं लामगन््र 
वयं आप्ताः सः ‡ कं STAY । मातरा मातरो द्व षेनू वत्समिव संरिहाणे । अं 
त्णीतसनर्थो छिदिः । जिह्वया ठेटमिच्छेयौ यथा वत्समनुगच्छतस्तद्रत्‌ समान. ` 
मेकं योनि स्थानं समुद्रम अभिलक्ष्य संचरंती सम्यक्‌ aia : 3 
पूर्वेणान्वयः ॥ अयासं । या प्रापण इयस्य रूपं । इडभावश्छांदसः | अगन्म । ग~ 
मेड. age छंदसीति रापो छंद । म्बोश्वेति मकारस्य नकारः । निघातः । संच 
रेति । चरतिगेलयथैः । तृ तीयायुक्तलाभावादात्मनेपदाभावः। शतुर्छसा्वेघातुकखरे- 
णानुदात्त्वे कृते धातुस्वरः ॥ | 
एना वयं पय॑सा पिन्व॑माना अन योनिं देवकतं चर॑तीः। ` 


न qua प्रसवः alam: किंयुर्विप्रो न्य जोहवीति ॥४॥ 


एना | वयं | पय॑सा | पिन्वमानाः | अन॑ । aE) Basha 
चरतः ॥ न । वत्तेवे | saa: | सगेऽतक्तः | किंञ्युः । विभः । 
ˆ नद्या | जोहवीति ॥ 2 ॥ 


एवं स्ते नयौ artist प्रत्यूचतुः | एनेन पयसा पिन्वमानाः dave 
देवकृतं TAI कृतं संदिष्टं योनि स्थानं समुद्रमजु लक्षीकृलय चरतीरगच्छंयो व 


= 


एह. ` मायणाचायेभाष्यसदितः। ८९. 


ane । द योवृहुवचनं पूजाय । तासामस्ाकं स्म॑तक्तः सर्गे गमने प्रवृत्तः 
प्रसव उद्योगो न वत्तवे निवतेनाय न भवति । fa: किमिच्छन्नसौ fast ar- 
ह्मणो नदयो नदीरस्मान्‌ जोहवीति शशमाहवयति ॥ एना । इदंशब्दस्य तृतीयाया 
Valea: | att खटगिति तृतीयाया आजेः | ऊडिदमिति विभक्तेस्दात्तत्वं । 
पिन्वमानाः | fafa सेचने । देवकृतं । तृतीयः कर्मणीति पूर्वपदप्रकृतिखरः 

। वत्तैवे । वरु वर्तने । तुमर्थ तवेन्प्रययः । नित्खरः । ata: । क्ते चेति पूर्वेपद्‌- 
+ ्रकृतिखरः | fg: । किमिच्छन्‌ । क्यचो मां तान्ययग्रतिषेध इति छांदसलादत्र 
प्रतिषेधो न भवतीति क्यच्‌ क्कच्छंद सी्युप्रययः । sata: । नयः | छांदसो 
यणादेशः | जोहवीति । हयो यड्लक्रयभ्यस्तस चेति संप्रसारणे कृते गुणो यड्‌- 
टुकोरियभ्यासस्य गुणः | यडो वेतीडागमः । गुणः । निघातः ॥ 


रमध्वं मे वच॑से सोम्याय कर्तावरीरुप॑मुदृतमेवैः । प्र 
 सिधुमच्छां ब्रहती मनीषावस्युरह्वे Street aa: ॥ ५॥ 


—. ता = 


रम॑ध्वं । मे । वच॑से । सोम्याय | ऋत॑ऽवरीः | उप॑ । मुहूतं । 
_. Ba ॥ प्र । fat) अच्छं । वृहती । मनीषा । अव॒स्युः । अहवे । 

 . कुशिकस्य । सूनुः ॥ ^ ॥ 
. विश्वामित्रो नदीः shard । ऋतावरीः | ऋतसुदकं । aga हे नयो यूयं 
मे विश्वामित्र मम सोम्याय sald सोमं संपादचामीत्येवं सोमसंपादिने वचसे 
तदर्थमेवैः | Garay ठतीया । शीघ्रगमनेभ्यो सुद्रर्तं॑सुद्रतेमात्रसुपरमध्वं । Se 
gat रमिरुपसंहारे वर्तते । क्षणमात्रं शीघ्रममनादुपरता भवत | सामान्येन नदी 
 परच्यमानाञु समीहितं प्रयोजनमङु्वतीषु पुरोवर्तिनीं शूद्रं प्रति att कि 
कल राजैः सूचुविश्वामिनोऽदं वृहती महया मनीषा मनीषया स्तुत्यावस्युरा- 
त्मनो रक्षणमिच्छन्‌ सन्‌ सिधु शुद्र लामच्छाभ्याभिसुख्येन ब्रहि प्रकर्षणाद्ग- 
यामि । अत्र निरुक्तं । उपरमध्वं मे वचसे सोम्याय सोमसंपादिन ऋतावरी 
aaa तमिल्युदकनाम sad भवति सुद्धतंमेवैरयनेरवनेवां | प्राभिह्नयामि 
~ fag seat मह्या मनीषया मनस ईषया स्तुत्या अज्ञया वा वनाय कुशिकस्य 
सूयः कुशिको रान्य बभूव | Me २. २५. । इति ॥ रमध्वं । रमु उपरमे । उप- 
पर्वाद्रमतेपि त्‌ । पा० 9. ३. <५. । इद्यात्मनेपदं | ऋतावरीः । ऋत- 
= छंदसीवनिपाधिति वनिप्‌ । वनो रचेति डीप्‌ रेफश्वांतादे्चः । वा 
आमंन्नितसय प्राद त त | एवैः । देण 


























Ho सृ १. 





So 


त्मनः क्यच्‌ । नः क्य इति aaniaa पदसंज्ञाया नियमितलादत्र ‘aan 
रुनं भवति | क्याच्छंदसील्युप्रययः | wei हयतेडि सिच आत्मनेपदेष्वन्य- 
ata | We ३. १. ५४. | इदयडादेश्ः । गुणः । निघातः | 


zat अस्माँ अरदद्धज्रवाहूरपाहन्वु्ं प॑रिधिं नदीनां । 
यत्सविता खुपाणिस्तस्यं वयं प्रसवे याम उर्वीः ॥ ६॥ 


इद्रः । असान्‌ । अरदत्‌ । वञ्र॑ऽवाहुः | अप॑ । अहन्‌ । वृतं 
परिऽधि | नदीनां ॥ देवः | अनयत्‌ । सविता । सुऽपाणिः | तद्य | 
व॒यं | प्रऽसवे | यामः। उर्वीः ॥ ६ ॥ 


नद्यः AS: । हे विश्वामित्र वज्रबाहुः वज्जयुक्तो agian वज्जबाहः 
तादृशो वल्वानिद्रो नदीरस्मानरदत्‌ । रदतिः खनतिकममा । अखनत्‌ । केथन्रख- ` 
नत्‌ । उच्यते । नदीनां शब्दकारिणीनामपां परिथि परितो निहितसुदकमंतः कृता 
वर्तमानमियथेः । तादशं वरतरं । इृणोलाकाञ्चमिति say मेषः । तं मेष. 
Wet जघान । तस्मिन्‌ इत आपः पतिताः । ताभिर्गच्छतीभिर्वयं खाताः a 
एवं मेषहननदरारेणाखनत्‌ | न केवलमखनत्‌ कं ae सविता सर्वैस जगतः प्रक 

orth: ace उत्पत्तिस्थितिकर्व॑लात्तादयों देवो बोतमान इदोऽस्माननयत्‌ 
मेषभेदनं SAA समुद्रमपूरयत्‌ | तस्य तादचसाम्योपितस्यदरस्य प्रसवे- 
ऽभ्यनुज्ञायां वतमाना उवीरदकैः प्रभूता वयं यामः गच्छामः । न तव वचना. 
दुपरमामहे । उक्तार्थं॑यास्को aati say असानरदद्रज्बाहू रदतिः खनति 
कमीपाहन्डर्रं परिधि नदीनामिति व्याख्यातं । देवोऽनयत्सविता सुपाणि कल्या- 

णपाणिः । पाणिः पणायतेः पृजाकर्मेणः प्रगृह्य पाणी देवान्पूजनयंति । तख 
ay Wat याम Saeed: । Mo २. २६. । इति ॥ अरदत्‌ । रदतेकडि रूपं । aa 
॥ बहुत्रीहौ पूर्वेपदखरः। अहन्‌ । aS रूपं । निघातः । परिधि । 




























अशिषरणाय्यो रुडायक्कौ च । उ० ४. १३४. । इतीण्‌'। आयल । बहवीहौ 









| 
ee 


SUMS खरः । प्रसवे । TAT । ऋदोरविति wasagaa: 1 gag 
SHAM । यामः । या प्रापण इदस्य aft रूपं । निघातः। edie । 









Ae १९. सायणाचारथभाष्यसदितः। ९१ 


a shred | शश्वधा । वीयं laa इंद्र॑स्य । कम । यत्‌ । अहिं । 
विऽवृश्चत्‌ ॥ वि । वज्जेण । परिऽसद॑ः | जघान | आय॑न्‌ । आप॑ः । 
sq | इच्छमानाः ॥ ७ ॥ 
यो ध्यमिदो र्हि मेधं saa उदकप्रेरणाथं जधानेति यत्कर्म छेदनरूपं तदिदं 
तर्स्यैदसय दीर्य साम्यं AAT सर्वदा प्रवाच्यं । प्रकर्षेण वचनीयं । तथा स इदः 
+ परिषदः परितः सीदत आसीनान्‌ प्रतिबेधकारिणोऽखरान्‌ वज्रेण विजघान । अथा- 
यनं स्थानमिच्छमातच्ा इच्छेय भाप आयन्‌ यांति ॥ प्रवाच्यं । वच परिभाषण 
इत्यस्मारहलोण्यैदिति ण्यत्‌ | णिच्वादुपधाव्रद्धिः | वचोऽशब्दसंज्ञायां । Te ६* ३. 
६७. । इति Sara: | व्यलययेनायुदात्तलं | यद्वा बाचयतेरचो यत्‌ | यतोऽनाव 
इति खरः । दाश्वधा | रशश्वच्छन्दात्खार्थं धाप्रययस्तकारलोपश्च द्रव्य: | fesse 
` ओत्र्र छेदने । तुदादिः | ठडिः ग्रहिज्यावयीयादिना संप्रसारणं | सह TIAA स- 
हेति योगविभागात्समासः | समासखरः । परिषदः । fee) संहितायां सदिरप्रते 
रिति षलं । जघान । हंतेखिटि णलि रूपं । निघातः । आयन्‌ । अय गताविद्यस्य 
लिः रूपं । पादादिल्लादनिघातः । इच्छमानाः । इषु इच्छायामिदस्माद्यययेन श्चा 
ga । तसय लसार्व॑धातुकखरे छते प्रययखरः ॥ 


#॥ 


एतद्वचो जरितर्मापि मृष्ठा आ यत्ते घोषानुत्तरा युगानि । 
उक्थेषु कारो afd at जुषस्वमानो नि कः पुरुष॒त्रा न- 
मस्ते ॥ ८ ॥ 

एतत्‌ | वच॑ः | ata: । मा । अपिं । ger । आ । यत्‌ । ते । 
घोषान्‌ | उत्‌ऽत॑रा । यगानि ॥ उक्थेषु । कारो इतिं | प्रतिं । नः । 
जषस्व । मा | न: । नि । करिति कः । EIST । नमः । ते ॥८॥ 


नयः प्रसंगादिदस्तोत्रं Sar विश्वामित्रं प्रत्यूचुः 1 जरितः wae विश्वामित्र ते 
aaa यत्संवादात्मकं वचस्लं नोऽभीलयाघोषानुद्धोषयन्वतेर तद्वचो पिष्टाः 
i मा विस्ाषः । किंकारणं । उत्तरा युगान्युत्तरेषु याज्ञिकेषु युगेष्वहःसुक्थेषु कारो 





” ‘4 








7 : नोऽस्मान्‌ पुरुषत्रा पुरुषेषु मा निकः । उक्ति प्र्युक्किरूपर 








 दच्राणां कर्वस्लं -ल्नेऽस्मान्प्रति as संवादात्मकेन तेन वाक्येन भ्रतिसेवख । 


नेन नितरां पुंवत्‌ प्रागल्भ्यं ख़ कार्षीः । ते Ted नमः UTS । खच्‌ दावि 


a! 




























९२ ` ऋक्संगरहः। io ई सुर इ 


युजिर्‌ योगे । उंछादिषु घज॑तत्वेन निपातनादगुणलं | विरिष्टविषयं च "नपातन 
मिष्यते । कालविशेषे रथायुपकरणे चेति तत्र पाठदेवां तोदात्तवे | कालाध्वनोरयं- 
तसंयोग इति द्वितीया । कारो । करोतेः कृवापाजिमीद्यादिना उणप्रययः । 
त्रितलाननिघातः । कः । करोतेखेडिः चेरते घसेदयादिना ढक्‌ । दरट्डचादिना 
लोपः । न ASA इत्यडभावः । पुरुषत्रा । देवमनुष्यपुरुषभर्येभ्यो द्वितीया. | 
सप्तम्योवहुमिति सप्तम्य्ं AMAA: । म्र्ययस्वरः ॥ = 


ओषु स्वसारः कारव चणोत ययौ वों दरादनसा र 
थन । निप्र नमध्वं भव॑ता सुपारा अधो अक्षाः सिंधवः 
स्रोत्याभिः॥ ९ ॥ 


ओ इति । सु । स्वसारः | aa | गुणोत । ययौ । व 
रात्‌ | अन॑सा | रथेन ॥ नि । खु । नमध्वं । भव॑त । स॒ऽपारा 
धःऽअक्षाः | सिंधवः | alent: ॥ ९ ॥ 

विश्वामित्रो नदीः प्रत्युवाच | खसारो भगिन्यः सिधवो हे नयः कारवे सोतं 
कुर्वाणस्य मम वंचनं सु gs ओ शणोत शणुतैव । अनसा हाकटेन रथेन च सह 
दूराद्िश्रहृषटदेशाद्रौ FATA प्राप्तोऽस्मि । यूयं say Rand आत्मना ` 
स्वयं अह्ना भवत । तथा BA: । रथादीनां तीरात्सुखेनावरोहणारोहणे यथा, 
स्यातां तथा श्ोभनरोधसश्च भवत । किंच यूयं घोयाभिः लवणशीलाभिरद्धिरधौ 
अक्षा रथांगयाक्सयाधस्ताद्धवत | यदापोऽक्षसाधसताद्धवंति तदाः रथादीनि नैह 
शक्यंते | तस्मात्तत्परिमाणोदका मवतेखभिप्रायः ॥ ओ इति ग्रग्रह्यसंज्ञा । % 
णोत | र श्रवण इलस्य लोटि HATE तपतनप्तनयनाधेपि तवदेशः । पि्वा्णः 
निघातः । ययो । या प्रापण eae भूतमात्रे टिटचत्तमे णल्यात ओ णठ gale 
कारः | एकादेशखरः । वः । युष्मच्छब्दस्य द्वितीयाया वहूुवचनख वज्ञसाविति 
सादेशः । षू । निपरातस्येति संहितायां दीधः । नमध्वं । णसु wey शब्दे 
कमेकतेरि न Ceqaa यक्चिणाविति प्रतिषेधायगभावः | अधो अक्षा 
शब्दस्य पूवाधरावराणामसि पुरधवश्रैषामियतिम्रययोऽधादेशश्च । अ न्दो न । 
SU, व्याप्ताबिलयस्मादसेदेवने । To ३. ६५. इति TAA Tal कदु वि 
खरः । सिंधवः । आमंत्रितलात्निषातः । atari: | सख्रोत्ःब्दात्घोतसो 1 षा 
SESH । पा० ४. ४. ११३. । इति Sra: । डितवादिोपः । प्रययखरः ॥ 


aaa Todi | येषा मय = 





द्‌- 
= 
a 














qo १९. सायणाचा्यभाष्यसहितः। ९३ 


| 


 » आ।ते। क्रारो इतिं । गृणवाम्‌ । वचौसि । ययाथ | द्रात्‌ । 
| अन॑सा | र्थन ॥ नि । ते । aa । पीप्यानाऽइव | योषां । wala 
ऽहव-। कन्या | रश्वचे | त इति ते॥ १४ ॥ 


aq: पूर्व विश्वौमित्रवाक्यं प्रल्ाख्यायानयर्चा तस्य TATA: । कारे सोतं 
। वीण हेशविश्वामित्र ते तव ॒वंचांसीमानि वाक्यान्याश्रणवाम कायेन णमः 
+ तव समीहितं पयोजनं कम इयर्थः | अनसा कटेन रथेन च सह ययाथ यतो 
 दूरादागतोऽसि \ वयं च ते aed da नीचैनैमाम । प्रत्येकविवक्षयात्नैकव- 
चनं | रथेन ae गाधोदका भवामेलर्थः | तत्र दष्टांतः । पीप्यानेव योषा । पी 
प्याना पुत्र स्तनं पाययंती योषा माता यथा प्रह्ीभवति । दतां तरं यथा कन्या 
युवतिर्मयोयेव मनुष्याय पित्रे भात्रे वा शश्वचै परिष्वजनाय न्ना भवति ara 
लद प्रह्वीमवामः । ते इति पुनरुक्तिरादरारथं | CaS यास्क एवं व्याचष्टे । आश्- 
णवाम ते कारो वचनानि याहि दूरादनसा च रथेन च निनमाम ते पाययमानेव 
योषा पुत्रं मयोयेव कन्या परिष्वजनाय Maar इति वा । नि २. २७; । इति ॥ 
: ` कारो । संबुद्धौ शाकल्यस्येतौ । पा० १. १. १६. । इति प्रगृह्यसंज्ञा । शणवा- 
म) श्र श्रवण इत्यस्य ठोव्वाड़त्तमस्य पिचेलयाडागमः । fargo: । निघातः । 
ययाथ । या प्रापण इदस्य भूतमात्रे छिटि थव्येकाच उपदेशेऽनुदात्तादितीदप्रति- 
वेधः | eat: | अनसा «| सहाथं तृतीया । नंसे णमु cea इत्यस्य टेटचत्तमे 
oe सिव्बहुलमिति सिप्‌ । बैतोऽन्यत्रेलेकारादेशः | निघातः । पीप्यानेव । पीङ्‌ पान 
इलस्यान्तभावितण्यर्थस्य छिदि कानचि रूपं । चित्खरः । योषा । यु मिश्रे । वृत. 
वदिहनीवयादिना । Se ३. ६२. । सप्रययः । यौतीति योषा । षादिलादाद- 
दात्तः aad | aa परिष्वंग इलयसात्संपदादिलक्षणो भावे किप । प्रषोदरादि- 
लादिष्टरूपसिद्धिरेतोदात्तथ ॥ 


यदंग त्वां भरताः संतरयुगेव्यन्य्राम इषित इंद्र॑जूतः 
age प्रसवः स्तक्त आ at वृणे सुमतिं यज्ञियानां ११ 








न्त 


यत्‌ । अंग । त्वां | भरताः । संऽतरेयुः । ग॒व्यन्‌ । आम॑: । इ- 
पितः | eases: ॥ अषौत्‌ । अहं । प्रऽस॒वः । सगैऽतक्तः | आ । 
a: | वृणे | सुऽमतिं | यज्ञियानां ॥ ११ ॥ 


क ie —— 





8 स जा मदीयाः सवे ला परद्यरमेकता- 


अगेद्यामंजणे हे नयोगययसायष्माभिरत्तितीर्पो- 
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उदकानि तरीतुमिच्छननिषितस्वयाभ्यनुज्ञात seal युष्माकं प्रवतेकर्णेद्रेण च पर 
रितो भ्रामो भरतानां संघोऽर्षात्‌ संचरेत्‌ । यतः सर्गतक्तो गमनाय प्रवृत्तः 
प्रसवसतेषासुयोगोऽह पूर्वं युष्माभिरनुज्ञातः । अहं J यज्ञियानां यज्ञाहणां वो 
युष्माकं खमतिं शोभनां gitar वणे सर्वतः संभजे ॥ भरताः । ARTE 
ब्दादुत्सादिलादम्‌ | तस्य यजगोश्वेति SHI अतच्‌ । प्रययखरः | संतरेयुः । | 
तरतेखिडि जसि रूपं। ननेर्नार्वधातुकखरे धातुखरः। fae चोदात्तवतीति गतेनि- 
घातः । गव्यन्‌ । गा आत्मन इच्छन्‌ । सुपः क्यच्‌ । एकादेश्चखरः | भरामः । भ्र" 
ततेरा च 1 उ० १, १४१. । इति मन्प्रयय आकागदेशश्व । निःखरः । इदरजूतः । 
जू इति सौत्रो ata: । श्युकः कितीति निष्ठायामिर्‌प्रतिषेधः । ठतीया कर्म- 
णीति पूर्वपदप्रकृतिखरः | अषोत्‌ । ऋषी गताविलस्य ste तिपि सिन्बहुलमितिं 
सिप्‌ । केटोऽडागमः । एकाच इतीटूप्रतिषेधः । गुणः । प्रययस्य पिच्वादनुदा- 
तते धातुखरः । बणे । ge संभक्ताविदयस्य लटि रूपं } यज्ञियानां । यत्नकिग्ध्यां 
qaqa IAI: | AAMT: ॥ ; 
अत।रिपुर्भरता गव्यवः समभ॑क्त विप्रः सुमतिं नदीन । | 
प्र॒ पिन्वध्वमिषयंतीः सुराधा आ वक्षणाः पृणध्वै यात | 
शीभं ॥ १२ ॥ ` । 
अतारिषुः | भरताः । गव्यव॑ः । सं । अभ॑क्त | विप्रः । सुऽमतिं | 
नदीन ॥ प्र । पिन्वध्वं | इषयैतीः | सुऽराधाः | आ । वक्षणाः । १ 
oa | यात । रीं ॥ १२ ॥ "as | 
गव्यवो गा आत्मन इच्छतो भरता भरतकुलजाः सवैऽतारिषुः तां नदीं सम- 
तरन्‌ । विप्रो मेधावी विश्वामित्रो नदीनां सुमतिं शोभनां स्वरतिं समभक्त समभजत् ॥ 
युयं तु यथापूरवमिषयंतीः कुल्यादिद्वारान्नं वाणा अत एव सुराधाः शोभनधनो- 
पेता युयं वक्षणाः कतिमसरितः कल्याः प्र पिन्वध्वं प्रकर्षेण तपयत aT । ` 
ताः aad: पूरयत च । शीभं ait यात गच्छत च Harty: । तु प्रुवनतर 
योरि afe सिचि ae: whos teat वृद्धिः । अडुगमखरः । गव्यवः (ae 
कयत्‌  क्याच्छंदसील्युप्रययः । तस्य स्वरः । अभक्त । भज सेवायामियख ge ~ 
Rat wet रीति Sra: । पादादितवादनिघातः । पिन्वध्वं । प्न सेचन Fa 
aie रूपं । निघातः । इषयंतीः इषं aaa: तत्करोतीति णिच्‌ । णाविष्ठवत्रा- 
.तिपदिकस्थेती्ठवद्धावष्िरिति festa: 1 वा छंदसीति कवर्णदीधैः । प्र्यस्वरः । णर 
णध्वं । om प्रीणने । लोटि रूपं । व्यल्येनपूमनेदं । वाक्यमेदादनिघातः । यातं । 
या प्रापण इत्यस्य लोटि रूपं । अत्रापि न निक्त: । हीमं ahs कत्यने 1 ST 
तेऽनेन तद्वानिति करणे घन्‌ । जित्स्वरः ॥ न= 


we 















} 
qo ६३ मायणाचायभाष्यसहितः | ९९ 


` उद्भ ऊर्मि, शम्या हंत्वापो योक्राणि yaa । मादुष्कृ- 
तौ व्यैनसाध्यौ शूनमार॑तां ॥ १३॥ 


उत्‌ । वः । ऊर्मिः | शम्याः । हंतु । आपः | योक्राणि । मचत ॥ 
मा | अदुःऽक्ृतो | विऽण॑नसा | seat lat | आ । अरतां ॥१३॥ 


adda नदीस्क्त्वाधुनोत्तितीपुः पुनराह । हे नयो वो युष्माक- १0. 
Ha शम्या युगकीठा युगूयकठपाश्चादिसंलम्रा रज्जव sy यथा मवति 
तथा हंतु गच्छतु । स तरगो रज्जूनामधो गच्छत्वित्यभिप्रायः । तथा हे आपो युयं 
योक्राणि ता रज्जुमुचत | यथा न स्एशंति तथा यांतिलयमिप्रायः | paar विगतपापि 
अत एवादुष्करतौ कल्याणकरम॑कारिण्यौ अश्याव्ये न केनापि तिरस्करणीये विपाट्‌ 
«saat रथानां श्नं सम्रद्धिमारतां आगच्छतां । एवं विश्वामित्रो नदीः eer 
। ताभिरनुज्ञातोऽतरदिति ॥ ऊर्मिः । ऊ गतौ । अतेंख्चेति मिप्रययः ऊरिययमादेशो 
धातोः । कच्छतीय्युभिः । म्रययस्वरः । च्म्याः । इसु उपक्षमे । पोरदुपधादिति 
| Faq: | यतोऽनाव इ्यायुदात्तत्वं | हृतु । हन र्दिसागयोरियसख sie खूपं । 
। निघातः । योकरणि । युजिर्‌ योगे । करणे दाश्नीश्चसयुयुजेलयादिना ृन्प्रययः | नि~ 
। मचत । मुच्छ मोक्षणे । fara: अदुष्करतौ | इसुसोः साम्यं इति ast 
। नीयल पलं । वयेनसा | बहुत्रीहौ पूरवैपदखरः । सुपो डदिशः । अप्यो | हन हिसा 
गोरिल नजपूर्व्याघ्यादयशेति निपातनायक्‌ । किचादुपधालोपः । हो दतेरिति 
1 घत्वं । सर्वविधीनां sf विकल्पितत्वादनौडः arama: । एकादेशसररः । 
इलं । श्रयतेनपुंसके मवे क्त इति. क्तः । यजादितवात्संप्रसारणं । इट इति dad । 
 ओदितश्वेति निष्ठानं । निष्ठा च anatase: । अरतां । ऊ गताविलस् । 
F ole च्छेः सतिश्चास्यतिभ्यश्वेयडयदेशः | REASS JIA माड्धोग इडभावः | न्नी 










(Ho 2 Go ४२) 


3 उप नः सुतमा गहि सोममिद्ध गवाश्िर | 










। नुः । सुतं । आ । aft) सोः आशिरं ~ 
ee = 





- oe =, 


a " त @=- ` न~ OE + = 


7 


TU: ॥ २॥ ` 


 पूवपद्तकारस्यादेशप्रयययोरिति Ta । एवं । कदुत्तरपदस्वरः । ठप्णवः । छं 





आवृतं | सोम॑ऽपीतये ॥ ३ ॥ 
वाच इदं तामितोऽस्मादैवयजनदेश्यादच्छागु 


व्यत्ययेन AAAI: | इदम एतेतौ रथोरितीदिदेशः । प्र्यस्वरः । अच्छ 1 



















ग्रः | Ho 2 Bp BR 





ee 

हे इ नोऽस्मदीयं सुतमभिषुतं गवादिरं परयसा मिश्रितं सोमं प्रति 
समीप आगच्छ | यतो हरिभ्यामश्वाभ्यां युक्तस्तव रथोऽस्मयुरस्मान्कामयमानो वतैते ॥ 
गवाशिरं ।.अङ्पूतरैखय aid: किप्यपस्पृषेथामानृचुरिलयादिनादिर इत्यादेशः । 
त्रीहौ पूवैपदखरः ॥ 


 तमिंद्र मदमा ufeaté:st अ्राव॑भिः सृतं । कविं 





तं । इद्र । मदै । आ । गहि | वर्हिःऽस्थां | प्राव॑ऽमिः | सुतं ॥ 
कुवित्‌ | नु । अस्य॒ | TTA: ॥ 3 
हे इद ग्रावभिः सुतमभिघतं atest बर्हिषि स्थितं मदं । मयतेऽनेनेति मदः 
सोमः । तमिमं सोममागहि आगच्छ । कुविदमूतं यथा भवति तथाल सोम्य 
पने नु क्षिप्रं ama: ठरप्तोभव ॥ मदं । मदी दृष । महोऽन॒पसग इयप्प्र्ययः ॥ 
तय पिच्वादनुदात्तत्रे धाठुखरः । afest । ठा गतिनिशत्तौ । fer 


परीणन इयस्य ठेव्यडागमः | कुवि्योगादनिघातः i panes aaaagtd 


पठितं । तथापि सवैविधीनां छंदसि विकल्पितत्वादत्न णतप्रतिषरेधो न भवति ॥ | 
प्र्यचस्वरः ॥ । 


इद्रमित्था गिरो ममाच्छागुरिषिता उतः | आवृते सोम॑ 
पीतये ॥ ३ ॥ | 
इरे | इत्था | गिरः । म्म । अच्छ । अगुः | उपितौः | इतः 


@ इद्र इषितास्त्वदथं प्रिता इव्येत्थमनेन प्रकरिणोच्यमाना मम fiz स्तुतिटक्षणा 
Wes: आभिमुख्येन गच्छतु । वि ह 
सोमपीतये सोमपानार्थमाते लामावतयितुं इत्था । इदंशब्दात्था हेतो चं 





गलथैवदेष्विति गतिसंज्ञा | अगुः । इण्‌ गताविदयस्य aS रूपं tata: ॥ 











} 
: if सायणाचायभाष्यसहितः | ९.७ 









भस्तोमेचखिवरपंचदञ्चादिस्तोमपाध्येः स्तोत्रे सुक्येभिरक्येः 2 कर्मणि सोमस्य 
पीतये सोमपानाथर्मिद्रं हवामहे वयमाङ्यामः । कुविद्रहुवारमाहूतः स इ आगमत्‌ | 
यज्ञ प्र्यागच्छतु | आगमत्‌ | गमेरैव्यडागमः । आगमा अनुदात्ता इ्यटोऽनुदात्तता | 
द्वादुस्वरः | fafe चोदात्तवतीति गतेनिघातः | कुवियोगादनिघातः॥ ` क्क । 


इंद्र सोमाः सता इमे तान्द धिष्वं शतक्रतो | जठरं वा- = 
जिनीवसो ॥ ५ ॥ । , 
` इषं । सोमा. | सुताः ।"इमे । तान्‌ | दधिष्व | शतक्रतो इतिं श- 

तऽक्रतो ॥ जठरे | वाजिनीवसो इतिं वाजिनीऽवसो ॥ ९ ॥ ` a 
। हे शतक्रतो इद उमे सोमाः सुताः अआआवभिस्तदथमभिषुताः । हे वाजिनीवसो | 
अन्नघन | यद्रा वाजोऽन्नमासु फर्तवेनास्तीति वाजिन्यः क्रियाः । तासां वासकी 


4 ae तान्सोमरसान्‌ जठरे दधिष्व धारय १ वाजिनीवसो । वाजजब्दान्तव्येऽत = | 
इनिठनावितीनिप्रययः । ऋन्नेभ्यो ङीबिति डीप्‌ । तासां वसो । संबुद्धौ चेति गुणः । " न, 





. विद्मा हि त्वां धनंजयं वजेषु दधृषं कवे । अधांतेसु- | 
प्रमी महे ॥ € ॥ क 
विद्य | हि । त्वा  धनंऽजयं | वाजेषु । दधृषं । कवे ॥ अधं । ते । 








qa ।.ईमदे ॥ ६ ॥ क, 
| हे क्वे क्रांतदशचिनिद्र वाजेषु युद्धेषु TAI शत्रृणामभिमवितारं अत एव धनंजधं | च 
| धनं जयतीति धनंजयः । तादशं ar at विद्य दहि जानीमः esi अथानंतरंते च 


तव aa धनमीमहे याचामहे ॥ विद्म । gett विदो र्टो वेति मसो मादेः । 
व्वादनिधातः | धरनेजयं । जि जय इयस्माद्धन उपपदे संज्ञायां ATs 


ति ॐ - 2 r ॥ 
[च ष्वद aT Fie he च+ Lh Ae ee | 
Bice । तदं तात्पचादयधि यङोऽचि चेति यञो टुक्‌ । खं sa ae 
# st cea चिखादंतोदात्त | 
4 = ५ अ गवांिरं 












हे इद गवारिरं गव्यमिश्रणोपेतं सोमं तथा यवारिरं यवमिश्रणोपेतं इषभि्रः 
वभिः सुतमभिषुतं नोऽस्मदीयमिमं सोमं देवयजनमागय पिब ॥ गवाशिरं यवां 
मियत्र आङ्पूर्वस्य श्रीणातेः क्िप्यपस्प्रधेथामादचुरियादिनािर्‌ gare: | बही 
ूर्वपद्प्रकृतिखरः ॥ 


ate स्र ओक्येश्सोमे चोदामि पीतये । एष 
ते हदि॥८॥ | 


तुभ्य । इत्‌ । इद्र । स्वे । ओक्ये । सोम॑ । चोदामि । पीतये 
एषः । ररंतु । ते । हृदि ॥ ८ ॥ | 


हे इद ठभ्येत्तभ्यमेव पीतये पानाय सवे स्वकीय ओक्ये स्थाने जररेऽभिष ४ 
सोमं चोदामि प्रेरयामि । एष पीतः सोमस्ते तव हृदि हृदये td अर्थं 
मतां ॥ तुभ्यं । युष्मच्छब्दस्य चतुर्यैकवचने तुभ्यमह्याविति त॒भ्यादेशः । act 
गिति सुपो टुक्‌ । डयि चेलादुदात्तः । ओक्ये । वस्वादित्वात्स्वाधिको 
तित्स्वरितः । चोदामि । चद प्ररणे । ण्यंतस्य ठटि रूपं । बहुटमन्यत्रापीति रुक्‌ 
धातः । ररतु । रमु क्रोडायामियस्य यङ्कि लोटि सर्वविधीनां छंदसि 


तादनरभ्यास्स्य नुममावः । संहितायामन्येषामपीयभ्यासस्य दीर्घः । निघातः ॥ ` 

हदि | हदयश्दस्य पदृन्नोमास्‌ हदिःयादिना हृदादेशः । उडिद्मिति Paha “§ | 
त्वां सतस्य पीतये प्रलमिद्र carat | करिकासों 

wa: ॥ ९ ॥ 

























त्वां । सुतस्य । पीतये । प्रं । इद॒ । हवामहे ॥ कृरिकास॑ः | 
अवस्यवः ॥ ९ ॥ | 

दे ई _ अवस्यवस्तत्तो रक्षणमिच्छतः करिकासः shears वयं च 

भ्ावभिरमिषुतस्य सोमस्य पीतये पानार्थं प्रलं पुरातनं त्वां हवामहे हि 





सा # पीतये । स्थागापापचो भाव ईति क्तिन्‌ । 








Go ॥ : सायणाचायेमाष्यसदितः। ९९ 


(म. ४.३०) 

















afatts त्वदुत्त॑रो न ज्याय! असि वृत्रहन्‌ । नर्किरे 
वायथांत्व।॥१॥ 

नकिः | इद्र . । त्वत्‌ । उत्‌ऽतैरः । न | ज्यायान्‌ । अस्ति । वृत्र 
seq ॥ नकिः | एव । यथां । त्वं ॥ १ ॥ 

हे वृत्रहनिद्र कृजस्य AAA । Sh एकोऽपीति शेषः | AAT उत्तर उल्छ- 


gaat नकिरस्ति न भवति । त्वत्तो ज्यायान्‌ प्रशस्यतर एकोऽपि नास्ति । & az 
लं सेके यथा प्रसिद्धो भवसि तथाविध एकोऽपि नकिरेवास्ति नैव भवति । क- 


। fasta खोक execu नास्तीयथः ॥ 
सत्रा ते ad कृष्टयो विश्व चक्रेवं वावृतुः | सत्रा महां 
असि सि श्रतः॥ २॥ 
। सत्रा । ते। अनुं | कृष्टय॑ः | विश्वं । च॒क्राऽईव । व॒वृतुः ॥ स॒त्रा। 
महान्‌ । असि | श्रुतः ॥ २॥ 

हे ईद कृष्टयः प्रजास्ते त्वामनुखक्षीक्रय सत्रा सलयमेव Fag वतते | तत्र = 
। शंत । विश्वा विश्वानि व्याप्तानि. चक्रेव चक्राणीव । यथा चक्राणि शक्टमनुवततते 
। तद्वत्‌ हे इर महांस्तं सत्रा सल्यमेव Aa विशरुतोऽसि गुणैः प्रद्यातो भवति ॥ 
| विश्वै चनेदना त्वां देवासं इंद्र युयुधुः | यदहा नक्त- 
 मातिरः॥३॥ 

दै चन । इत्‌ । अना । त्वा । देवासः । इद्र TT ॥ यत्‌ । 
अह। \ नक | आ । अतिरः ॥ ३ ॥ 
हे इद्र विश्वे es एव देवासो ऽसुरान्विजिगीषवो देवा अना प्राणल्पेण बठेन 
व aaa pS ba ipa 














ऽवं दानुं दनोः gS वृत्रमातिरः । आ सव्रताद हिंसी; 2} 
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यत्रं । उत्‌ । वाधितेभ्य॑ः | चक्रं । कुत्साय | arte) मुषाय | ॥ 
इद्र । सूयं ॥ 2 ॥ 

यत्रे य्मिन्युद्धे उतापि ae इ त्वं बाधितेभ्यः कुत्ससहायेभ्यो दृष्यते य॑ 
aad कुत्साय च सूर्य सृयैसंवंधि , चक्रं सुषायः अपुष्णाः + अपहलवानसीयर्थः । त 
fate प्रावः राचीभिरेतदामिति परेण संबंधः ॥ 

यत्र tat ऋघायतो विश्वौ अयुध्य एक इत्‌ | त्वमि 
Tater ॥ ५ ॥ | 

यत्रे | देवान्‌ | ऋघायतः | विश्वान्‌ । अय्य । एकः। इत्‌ ॥ ववं 
इद्र | वनून्‌ | अहन्‌ ॥ ९ ॥ | 

@ इदं त्वमेक ईदसदाय एव aa ale संग्रामे देवानिद्रादीगरघायतो बाधमाः 
नान्वश्वान्‌ सवात्रक्षिसादानयुध्यः TEAR: | तथा वनृन्‌ र्दिसकानहन्‌ अवधीः ॥ 

यत्रोत Fala कमरणा इद सू | प्रावः सचीभिरे 
तदयं ॥ ६॥ 


यत्र | उत । Hala | कं । अरिणा । इद्र | सूयं ॥ म्र । जवः | 
शचीभिः | एत॑शं ॥ ६ ॥ 

यत्र यस्मिन्‌ daa उतापि च हे ईद तवं मल्यांय मनुष्यायैतशाख्याय ऋषये q 
यमरिणाः अर्हिसीः । कमिति पूरणः । तदानीं रचीभिवुद्धकर्मभिरेतस्चमेतत्संज्क रषिं 
पकः प्रकर्ष्णारक्षः ॥ 

किमादुतासिं वृच्रहन्मधवन्मन्यमत्त॑मः | spars दानु 
मातिरः ॥ ७ ॥ 


किं । आत्‌ । उत | असि । वृत्रऽहन्‌ | wast | Fea 
तमः ॥ अर । अहं । दानँ । आ । अतिरः ॥ ७ ॥ 4 


[न 


दे FEL वृत्राणामावरकाणां तमसां हतमधघत्रन्धनव्निहर त्श्ादनंतरमेव sald । 
च । किमिति प्रश्ने । मन्युमत्तमोऽति अतं {धवान्‌ भवसि | अचास्मित्ततरिश- ` 


4 
- 


एतद्धेदुत ata cfs THY पस्य ¦ स्यं यह 
वधींडुहितरं दिवः ॥ ८॥ ` र 


Go | ४. सायणाचार्यभाष्यसदितः। ED? 


i 
» एतत्‌ । घ॒ + इत्‌ । sa) वीर्यं । इद्र॑ । चकथं । पौस्यं ॥ लिय । 
यत्‌ । दुःऽहना | युव | वधीं; | दुहितरं | दिवः ॥ ८ ॥ 
हे श्रं उतापि च ययस्त्वमेतदपलक्षितं tied बड वीर सामर्ध्योपितं चकर्थ कत- 
वानसि । Seta मरणो । किंच दुहेणायुवं दुष्टं हननमिच्छितीं दिवो दुहितरं aai- 
कसकारादुतपन्नां लियमुपसं वधीः अवधीः ॥ 


दिवश्चिद्धा दुहितरं महान्म॑हीयमानां | उषासमिंद्र सं 
पिणक्‌ ॥ ९ ॥ ध 

दिवः | चित्‌ । घ । दुहितरं । महान्‌ । महीयमाना ॥ उषसं | 
इर । सं । पिणक्‌ ॥ ९ ॥ ` 


2 इ महांस्त्वं दिवो cleat gainer पुत्रीं महीयमानां पूज्यमानामुषसमुषो- 
देवीं arama faa संपिष्टवानसि ag ॥ 


अपोषा अन॑सः सरत्संपिष्टादहं बिभ्युषी । नि यत्सीं 


. शिश्चद्वषा ॥ १०॥ 





अप॑ । उषाः | अन॑सः | सरत्‌ । संऽपि्टात्‌ | अहं । बिभ्युषी ॥ 
निं । यत्‌ । सीं | Grade | वृषा ॥ १० ॥ 

ay कामानां विते ययदा सीमेतदुषःसंबंधि ane निरिश्चयत्‌ न्यवधीत्‌ 
तदोषा उषोदेवता बिभ्युरषीदरसकाश्ाद्धीता सती संपिादिद्रेण संचूणितादनसः शकय- 
दपसरत्‌ अपजगाम । अहेति पूरणः ॥ 


एतदस्या अन॑ः शये Baas विपादया | ससार सीं 
परावतं; ॥ ११ ॥ 

पतः । अस्याः | अन॑ः | गये । सुऽस॑पिष्ठं | विऽपांशि । ज ॥ 
ससार, | सीं | पराऽवतः ॥ ११ ॥ 


सुसंपिष्टमिद्रेण of संचणितमस्या उषसः संवेध्येतदनः शकट विपाशि विषा- 
डाख्या नदी तस्यां तत्तीर आइये आ समंताच्छेते अशेत । सीमियमुषोदेवता 


शकटे HA सति परावतो दरद्शात्पसार्‌ अपत्तसार ॥ 


ga सिधु विवाल्यै वितस्थानामधि क्षमि । परिष्यड्द्र 


मायया ॥ १२ ॥ 






¢ 
a. 
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उत | fad | विऽबोल्य॑ | विऽतस्थानां । अधि ।'क्षमि ॥ 
स्थाः | इद्र | माययां ॥ १२ ॥ | । 

हे इद उतापि च विबाल्यं वि्गतवाल्यावस्थां संपूणंजरां वितस्थानां वितिष्ठभानां ` 
fag नदीमधिक्षमि क्षमायां मायया प्रज्ञया परिष्टः पयस्याः सक्तः स्थापनं 
वानसि ॥ 
` उत शुष्णस्य धृष्णुया ग्र मृक्षो अभि वेर्दनं । पुरो 
द॑स्य संपिणक्‌ ॥ १३ ॥ ey 

उत । Burs | धृष्णुऽया । प्र । म॒क्षः | जमि । वेद॑नं ॥ पुरः 
यत्‌ | अस्य | संऽपिणक्‌ ॥ १३ ॥ 
उतापि च हे इद्र धृष्णुया धषकस्त्वं ष्णस्य छष्णनान्नो ऽसुरस्य संबंधि वेदनं .विं 


त्तमभि अभितः सवतः प्र सृक्षः प्रकर्पेणाबाधथाः । यद्यदास्य ष्णस्य पुरः पुराषि 
नगराणि संपरिणक्‌ संपिष्टवानसि तदा प्र म्रक्ष इति संबंधः 1 A 


उत दासं Alleat sea: पवतादधिं | sates 
नरं ॥ १४॥ 

उत | दासं | कोलिऽतरं | बृहतः | पवैतात्‌ | अधिं ॥ अव॑ । 
हन्‌ | इद्र | WAT ॥ १४ ॥ 


उतापि च हे इद्र तवं दासमुपक्षपयितारं कौटितरं कुलितरनाम्नोऽप्यं शबः 
बृहतो महतः पवेतादद्ेरध्युपरि अव अवाचीनं Heated हतवानसि ॥ 


उत दासस्य व्चिन॑ः सहस्रणि warded: । अधि 
TATA ॥ १५॥ ees 

उत । दासस्य । ata: । सदसखराणि | शता । अवधीः | 
` पच । प्रधीन्‌ऽदव ॥ १९ ॥ 























नै 


















Go १४. सायणाचायेभाष्यसदहितः। १०३ 


इद्रः | आ | अभजत्‌ ॥ १६ ॥ 

sata च शतक्रतरिदस्तं तं प्रसिद्धमग्रव एतन्नाम्नयाः पुत्रं पराङ्क्तमेतन्नामक- 
सुक्येषु स्तोत्रेष्वाभजत्‌ भागिनं कृतवान्‌ | अयमर्बो वघ्रीभिः पुत्रमम्रुवः | ऋग्वे° 
४, १९. ०२. | ACMA प्रतिपादित इति ॥ च 

उत.त्या तुवंशायदूं Haat शचीपतिः | zat विद्धौ 
अपारयत्‌ ॥ १७ ॥ 

उत । त्या । तुर्वशायद्‌ इति | अच्नातारां | शचीपतिः ॥ इद्रः । 
विद्रान्‌ | अपारयत्‌ ॥ १७ ॥ 


: sat च अल्लातारान्ञातारौ ययातिशापादनभिषिक्तौ या यौ at प्रसिद्धौ तर्ब. 
+ शायद्‌ saad यदुनामकं च राजानौ शचीपतिः कमेणां पाठकः । यद्रा शची 





। द्रस्य भार्या तस्याः पतिर्मतां विद्वान्‌ सकठमापि जाननिद्रोऽपारयत्‌ अभिषेका 
 दौवकरोत्‌ ॥ 


` उत त्या सद्य आयौ सरयोौरिद्र पारतः । अणौ चित्रर- 
 थावधौः॥ १८ ॥ 

उत । त्या । स्यः | आयौ । सरयोः । इद । पारत॑ः ॥ अणी । 
चित्ररथा | अवधीः ॥ १८ ॥ 

उतापि च aa: सपदि हे a a ला यौ तावायोयोवायेल्वाभिमानिनौ सतावपि 1 
ह विषयमक्तिश्रद्धारहिताविर्थः । सरयोः सरय्वा नयाः पारतः पारे तीरे वसंता- 
व्रणी चि्ररथा अणनामकं चिच्ररथनामकं च राजानाववधीः अर्हिपीः ॥ 


शु दा जहिता नयोंऽथं श्रोणं च॑ इत्रहन्‌ । न तत्ते 










जहिता | नयः | अधं | श्रोणं । च । वृत्तऽहन्‌ ॥ न। 
तत्‌ । ते । समनं । अष्ठवे॥ १९ ॥ é 


| 
^ उत । त्यं । पत्रं । aye: | see । शतक्रतुः ॥ उक्थेषु | 


eee 








| 
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दातम॑दमन्मयीनां Was व्यास्यत्‌! दिवोदासाय दाः 


TT ॥ २० ॥ 


श॒तं | अरमन्‌ऽमयीनां | पुरां । इद्रः । वि । आस्यत्‌ ॥ दिवःऽदा- | 
साय | दाङ ॥ २०॥ ~प 
इदो ऽरमन्मयीनां पाषाणेनि्मितानां पुरां शेबरस्य संबंधिनां नगराणां शतं इतत 
ख्याकं दिवोदासायेतन्नामकाय SIA द विदेत्तवते यमानाय व्यास्यत्‌ व्यक्षिषत्‌॥ 
अस्वापयहभीतये सहस्रा Gard ea: | दासाना्मिद 
मायया ll २१॥ 
अखापयत्‌ | दभीतये | स॒हस्रा | चिशतं | हथैः ॥ दासानौँ । इ 
द्रः | मायया ॥ २१ ॥ 


i मायया स्वकीयया शक्तया दासानां खोकरानामुपक्षपयितृणां राक्षसादीनां 
त्रिशतं अिदात्संख्याकानि azar सहस्राणि दभीतये दभीतिनामकस्यार्थाय दयेहैनन. ` 
साधनैरायुधैरस्वापयत्‌ अवधीत्‌ ॥ 


स धेदुतासिं वृत्रहन्त्समान इद्र गोप॑तिः | यस्ता विर्वा 
नि चिच्युषे ॥ २२॥ 

सः । घ॒ । इत्‌ । Sd । असि | वृच्रऽहन्‌ | सुमान: | इंद्र | गोऽ 
पतिः ॥ यः । ता । विश्वानि | चिच्युषे ॥ २२ 

उतापि च हे इद यस्त्वं ता तानि विश्वा विश्वानि समस्तान्‌ aaa चिच्युषे oe 
च्यावयः । हे वृत्रहन्‌ AM शत्रुणां हिंसक गोपतिगवां पाठकः स तवं समानः च. 
वेषां यजमानानां समः सन्‌ प्रद्यातोऽसि । घेदिति पूरणौ ॥ न 

उत नूनं यदिद्वियं करिष्या इद्र set | अद्या नकिष्टदा 
मिनत्‌ ॥ २३॥ 

उत । नुनं । यत्‌ । set) करिष्याः.। इद्र 1 est | अब 
नकिः | तत्‌ । आ ।मिनत्‌ ॥ २३ ॥ 

उतापि we इद्र यत्पौस्यं ata aati सामध्योपेतं नुनं करिष्या 


j 


नति खद । अदयाय्तनः केचित्तद्रटं नकिरामिनत्‌ न हिंस्यात्‌ v ` 


+ +) 


. 





} 


। ie 
Fo १९ पायणाचायेभाष्यसहितः। १०९ 





› वामं वामत आद्रे देवो द॑दात्वयेमा । वामं पृषा वामं 

भगो वामं देवः करूक्ती ॥ २४ ॥ 
वामऽवामं | ते | eset । देवः । ददातु | अयमा ॥ वामं । पूषा । 

वामं | भग॑: | वामं | देवः | कर्ठती ॥ "२४ ॥ 

हे आङैरे शत्रणां दारयत ते तव वामं वामं यद्यदवनैनीयं संभजनीयं धनमत्ति 
Sth तद्वामे वस्छर्यमारीणां नियमयितैतन्नामको देवो ददातु प्रयच्छतु । तथा कू 
ती sued: पा पोषको देवो वामं धनं ददातु भगोपि धनं ददाठु । अत्र 
कृरूढतीवयेतत्संनिहितत्वाद्भग इत्यनेन संबंधनीयं । अथवायमादीनां चयाणामपि वि- 
ेषणतेन भाव्यं । कथं पूष्णो विरेषणं स्यादिति साकाक्षतल्वात्‌ न । सांनिध्याकाक्षियोः 
सद्धविऽपि योग्यतामतेणान्वयायोगात्‌ । तस्मात्पूषा प्रपिष्टमागोऽदंतको दीया 
श्रुतिषु पूष्ण एवादंतकत्वेन प्रसिद्धेव्यवदितस्यापि तस्यैव विशेषणत्वं युक्तं | वाम 
वननीयं मवतीदयादि निरुक्तं । ६, ३१. । अत्र द्रष्टव्य ॥ 








(म.५स्‌- १) 


9%. 
sateafa: समिधा जनानां ofa धेनुमिवायतीमुषास । 
यह्वा इव प्र वयामुजिहानाः थ भानवः सिते नाकमच्छ 9 


अबोधि | af: | संऽदइधां | जनानां | प्रति | धूनुंऽइव | आऽ- 
यतीं । उषसं |) यह्वाःऽ इव । प्र । वयां । उत्‌ऽजिहानाः। | भानवः | 
सिखते | नाक | अच्छं ॥ 


अयमभिर्जनानामध्वय्कादीनां समिधा समिद्धिरवोधि प्रबुद्धोऽभूत्‌ घेनुमिव । अ- 
प्रिहोञार्दवनं प्रति यथा अआआतवृध्यते तद्वदायतीमागच्छतासुषसं प्रति । Sate 
यर्थः 4 अय प्रबद्ध सया्नेमीनवों ज्वाला यदवा महंतो वयां शखां प्रोज्जिहाना 
्रोद्रमयंतो sat इव ग्ेज्जिहानाः स्वाधिष्ठानं यजन्तो नाकमतरक्षमच्छानमुद्यन 
प्रसिते प्रसरति ॥ 





अबोधि होता यजथाय देवानुरध्वो अभ्रिः सुमनाः परातर- . 


४, # ` | 
















१०६ TUE: | Ho 3 


orate | eat । यजथाय । देवान्‌ । Gea: । ऊधिः। gmat 
प्रातः | अस्थात्‌ ॥ संऽइद्धस्य | र्दात्‌ । अद्रि | पाज॑ः | महान्‌। 
देवः | तम॑सः | निः | अमीचि ॥ २ ॥ शि 
अयं होता होमनिष्पादकोऽन्निर्दवान्यशटव्यान्यजथाय यष्ुमबोधि वृध्यते । सड 
भिः प्रातःकाठे सुमनाः शेभनमनस्को यजमानानुम्रहवबुद्धिः सन्‌ उर्ध्वोऽध्याद्‌ उक्ति 
Sit । समिद्धस्यास्य रशद्रोचमानं पाजो बल ज्वालाठक्षणमदशि इच्यते । अ 
तथाभूतो महान्देवस्तमसो ऽधकारान्निरमोचि निर्भक्तोऽभूत्‌ ॥ ` 
यदीं TTS रदानामजीगः gate छचिभिर्गोभिरन्नि | 
आहक्षिणा युज्यते वाजयंत्यत्तानामूष्वो अंधयज्जुदरभिः॥३॥ ' 
यत्‌ । इ । ग॒णस्य॑ | रशनां | अजींगरिति | शुचिः । अक्त 1 जु" 
Pasta: | गोभिः । अभिः ॥ आत्‌ । दक्षिणा | युज्यते | वाजऽय॑ती | 
उत्तानां | es: | अधयत्‌ । जुदभिः ॥ ६ ॥ | 
यद्यदेमयमनिगणस्य संघात्मकस्य जगतो रशनां waka व्यापाररतिवषकग ` 
तमोऽजीगगिरति Tae वा । समिद्धो भवतीयर्थः | तदा छचिदीपोऽमिः छविभि- 
ate ae व्यनक्ति विश्वं जगत्‌ । आदनंतरमेव दक्षिणा दधा Te 
ज्ययन्नमिच्छतयाज्यधारा युज्यते युक्ता भवति । अथवा दक्षिणा प्रवृद्धाज्यधारं ` 
युज्यते | तां च धारामुत्तानामूध्यैतानामुपरि विस्ठतामृषध्वै उन्नतः सन्‌ जुहाभिरधयद्‌ 
पिति ॥ ५. 
अन्निमच्छां देवयतां मनासि चक्षुपीव स्य सं ata | 
यदीं सुवाते उषसा विरूपे श्वेतो वाजी जायते अये अह ४ 
अधिं | अच्छं | देवऽयतां | मनौसि | च्षूपिऽदइव | a) al 
चरति ॥ यत्‌ । ई । galt , इतिं । उषसां । विरे इति विऽख्पे। | 
श्वेतः । वाजी | जायते । अग्रै । अह ॥ ४॥ < | 
अरिं देवमच्छाभिमुख्येन देवयतां देवानात्मन इच्छतां यजमानानां मनांसि संच 
. रति । देवा यष्टव्याप्तदर्थं कदायं वर्धिष्यतीति ध्यायंतीलः । sata सर्वेषां प्राः ` 
णिनां यथा सूयं संचरति cea | ययदेमेनमभिमुषस्ा सह विद्ये यावाघ्रथिव्यौ a 
वाते जनयतः तदानीं शवेतः प्रङृष्टवणेपितो वाजी वेजनवानभिरद्वाय उद्यकाठे जा- 
यते । प्रवधेत इयथः ॥ - | sh 


॥ 
q 


कः =, 


qo १९. सायणाचायेभाष्यसहितः। १०७ 


» जनिष्ट हि. जेन्यो अग्रे अहौ हितो हितेष्व॑रुषो वनेषु । 
aden सप्त tal दधांनोऽन्निटोता नि ष॑साद यजीयान्‌ ५ 
जनिष्ट । दि । जेन्यः । अग्र । अहौ । ` दितः । हितेषु | अरुषः । 
वनेषु ॥ asad | सप्त | vat | दधानः 1 अच्रिः । हतां । नि । स॒- 
साद | यजीयान्‌ ॥ ९ ॥ 
अयमचिरजन्य उत्पादनीयोऽदमग्र उदयकाठेऽजनिष्ट प्रादुरभूत्‌ | पश्वात्‌ हि 
तेष वनेष वनोव्येषु कष्ेष्वरष आरोचमानः सन्‌ दितः स्थापितः | पश्वाहमे दमे 
 तत्तयागग्रहे सप्त र्ना रमणीयाः सप्तज्वाला दधानो धारयमाणः । अथवा यजमानेभ्य 


सप्तविधानि रलानि caratsfratar दोमनिष्पादकः सन्‌॒ यजीयान्यश्व्यः सन्‌. निष- 
साद निषण्णो भवति ॥ 


अहता न्य॑सीद यजीयानपस्थं मातुः सुरभा उ खोके । 
युवा कविः परुनिः्ठ ऋतावां धता कृष्टीनामुत मध्यं इद्धः € 
> अभिः | होतां । नि असीदत्‌ । यजीयान्‌ | उपऽस्थे | मातुः । 
सुरभौ | ॐ इतिं | लोके ॥ युवां । कृविः । पुरुनिःऽस्थः | कत 
धर्ता | कृष्टीनां | उत । मध्य । इद्धः ॥ ६ ॥ 


अयमभिरहौता होमनिष्पादकः सन्‌ यजीयान्यष्व्यश्च सन्‌ न्यसीदत्‌ निषसाद । 
करेति तदुच्यते । माठ: aaa algae उपस्थ उत्संगे तत्रापि सुरभावाज्या 
दिसौरभ्ययुक्ते ठोके सर्य स्थाने वेदिलक्षणे । उतापि च युवा नि्तखणः सवेत 
fied वा कविमैधावी पुरुनिःष्रो बहुस्थान ऋतावा यज्ञवान्धतों सवस्य धारक 
एवेभतः सन्‌ कष्टीनाग्रविवग्यजमानानां मध्य इद्धः दीप्तः सन्‌ aaa इति रोषः 


प्रण॒ ल्यं विप्रमध्वरेषुं angela होतारमीव्ते नमोभिः 
आ य॒स्ततान रोदसी ऋतेन नित्यं asta वाजिनं धृतेन ७ 
प्र। नु) a fet | अध्वरेषु | साधुं | अचि । होतरं । इकते | 
नःऽमिः ॥ आ | यः) ततान॑ | रोदसी इतिं i ऋतेनं | fret | a 
 जंति। वाजिन । धृतेन ॥ > es 





























a विभावा विरिष्टदीिमान्‌ fe: प्रियमृतो विशां सर्वेषां द्यराणिनां तथां aR । 


श्म भद्रं ॥ १०॥. - 










१०८ ऋक्संग्रहः। tio 4 Goh 
व्यवृतेनोदकेनाततान विस्तारितवान्‌ । ait प्रास्ताहुतेरादियद्रारा अ्टयुत्यादङ्+ 


— 


त्वात्‌ । अथवा ऋतेन सलयमूतेन हविषा दिवं तथाभूतेन वृष्टयादिफठेन भुवे चाततान। 
वाजिनमन्नवतं देवं यजमाना नियं घृतेनोदकेनाज्येन वा यजंति परिचरति ॥ 


माजाल्यो मृज्यते स्वे दमूनाः कविप्रश॒स्तो अर्विथिः 
शिवो न॑ः । सदसर॑शंगो दृषभस्तदोजा feat अग्ने सहसा 
प्रास्यन्यान्‌ ॥ ८ ॥ . तो 


ase: | मृज्यते | स्वे । दमूनाः । कविऽप्रशस्तः | अतिथिः | 
शिवः | नः ॥ सदसखऽश्रंगः | वृषभः | तत्‌ऽओंनाः | विश्वान्‌ | अजे ॥ 
सहसा । प्र । असि । अन्यान्‌ ॥ ८ ॥ 

माजोल्यः संमार्जनीयोऽयममिर्मज्यते परिचर्यते स्वे स्वकीये स्थानि । कीदशोऽयं । 
दमूना दानमना दांतमना वा कविप्रशस्तः कविभिभैधाविभिः प्रशस्तः प्रकषण स्तु 
नोऽस्माकमातिथिवलूज्यः शिवः सुखकर । सहखश्टंगोऽपरिमितज्वाठो वृषभो 
aaa फलानां तदोजाः यत्प्रसिद्धं वकं तेजो वास्ति तदेवौजो यस्य area 


इत्यधेः । अथ प्रयक्षवादः । हे अन्ने विश्वानन्यान्‌ स्वव्यतिरिक्तान्‌ 
सर्वान्‌ सहसा बलेन प्रासि । प्रेति पर्ये । पराभवति । व्याप्तं वा awake ॥ ` 


वियस्मे. चार॑तमो TTY 

पुष्यों विभावा प्रियो विदामतिधिमोनुषीणां॥९॥ 
स॒द्यः । अग्ने । अति । एषि । अन्यान्‌ । आविः । ae 

अतिथिः | मानुषीणां ॥ ९ ॥ | 


a है भमन तवं यज्ञमासा्य सथस्तदानीमेवान्यान्‌ स्वसमानानयेषि arena 
स्मै चारुतमः सननाविर्वमूथ । किं 
















। 














त्वमीठेन्यः स्तुत्यो वपुष्यो वपुष्करो Alsat 


पूज्यो मानुषीणां प्रजानां भवसि ॥ 
तुभ्यं wife क्षितयो यविष्ठ बदिः र atta 


















qo १९ मायणाचा्यभाष्यसदितः। १०९ 


* तुभ्य॑ । भर॑ति । क्षितयः tafe । वि । अग्ने | अंतितः। 
आ | उत । दरात्‌ ॥ आ । भदिष्ठस्य | सुऽमति | चिकिद्धि | बृहत्‌ | 
ते । अश्न । महिं | रामे । भद्रं ॥ १० ॥ 

हे यविष्ठ युवतमान्ने तुभ्यं क्षितयो मनुष्या भति संपादयति । किं । बलिं पूजां 
हविरछक्षणिंतितों ऽतिकादुतापि च दुरात्‌ । आ इति चरथं । किंच भेदिष्टस्याति- 
aaa tala: सुमति स्त॒तिमाचिकिद्ि arate । हे भत्रे ते तव शमे सुख- 
मस्मभ्यं दातव्यं बहन्महृद्धद्रं स्व॒यं च ॥ प 
आद्य रथ॑ भानमो भानमंतमग्रे तिष्ठं यजतेभिः aad । 
विद्धान्प॑थीनामयैःतरिक्षमेह देवान्हविरद्याय वक्षि ॥ ११॥ 


आ | अ | रथ॑ | मानुऽमः। भानुऽमंतै | अग्ने | तिष्ठं । यजते 
भिः । संऽअ॑तं Bary) पथीनां । उरु । अतरिकषं । आ । इह । दे- 
वान्‌ । हविःऽअ्याय | वक्षि ॥ ११॥ 
` हे भानुमो दीप्तिमन्नमे अयास्मिन्यागदिने मानुमंतं दीपिम॑तं सम॑तं समीचीनप्रा- 
aid रथं यजतेभियषव्दैवैः aerate आरोह | विद्रान्यष्टन्यदेवपरिज्ञानवांस्तवं 
पथीनां देवयजनमार्मान्प्रति । द्वितीयार्थं ष्ठी । उवैतरिक्षं प्रमृते ऽतरिक्षि देवान्य 
व्यान्हविरद्याय हविरभेक्षणयेहावक्षि आवहति ॥ 
अवोचाम कवये मेध्याय वचो वंदा वृषभाय वृष्णे । 
गविष्ठिरो नमसा स्तोम॑मस्नौ दिवीव रुक्ममुरुव्यंचमश्रे- 
त्‌ ॥ १२॥) 
अवोचाम | कवये | मेध्याय | वच॑ः | बेदार | वृषभाय । वृष्णे ॥ 
विष्ठिरः | नम॑सा । स्तोम॑ | अभो | दिविऽइईव । wea | उरुऽव्यच। 
अश्रेत्‌ ॥ १२ ॥ 
वयमात्रेयाः कवये मेधाविने मेध्याय मेधाह्लेय वृषभाय वषंकाय फलानां 


Be aa date वदनश्ीटं Fa: स्तोचमवोचाम | अथ ऋषिरात्मान qa नि- 
दय eget ए ति । गविष्ठिरोऽयम्रषिनमसा नमस्कारेण हविषा वा युक्तं स्तोमं 




























मनि 1 यमत्र॑ मित्रीवरुणाव॑थो युवं तस्म व॒ष्टिर्मधुंमलिन्वे 


॥ 
















; 
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(H.& सू. ६२) १ 


4 प द्‌ Pade a 
ऋतस्य mata fasat रथं सत्यधमाणः परमे at 


दिवः॥१॥ 

ऋत॑स्य | गोपो | अधि | तिष्ठथः | रथ॑ । स्॑ऽघमोणा | परे | 
विऽओमनि ॥ य॑ । अत्रं | मित्रावरुणा | अव॑थः | युवं । तद । aT 
मधुऽमत्‌ | पिन्वते | दिवः॥ १ ॥ 


हे ऋतस्योकदस्य गोपौ रक्षितारौ सखधर्माणा सलयधमीणौ युवां रथमधि 
थः आरोहथोऽस्रयन्ञमागमना्थं | कुत्र । परमे व्योमनि Meas आकारे । है 
मित्रावरुणौ युवं युवामत्रास्मिन्यन्ने यं यजमानमवथो waa: तस्मै यजमाना 
ae: पजेन्यो मधुमदुदकं दिवो्यखोकात्पिन्वते | सिंचति । व्यति ॥ नि 


` सम्राजावस्य भुव॑नस्य राजथो मित्रावरुणा विदथ ख- 
eat | वृष्टिं वां wat अमृतत्वमीमहे द्याव।प्रथिवी वि 
चरंति तस्यवः ॥ 2 ॥ 


asta | अस्य । भुव॑नस्य | राजथः | alas | ed] 
स्वःदशा ॥ वृष्टिं । वां । राधः । अमतऽत्वं | ईमहे | ्ावांप्रथिवीं 
इति | वि | चरंति | तन्यवः ॥ २ ॥ 


हे मित्रावरुणौ सम्राजौ सम्य्राजमानौ युवामस्य भुवनख राजथः Saal 
खदा खगस्य द्रष्टारौ युवां विदयेऽस्मयन्ञे सम्राजाविति संवेधः । वां युद ate 
राधो धनं इ्टयाख्यं TAA St चेमहे । मरार्थयार्भहे | युवयोसन्यवो Be 
स्कृता TAT यावाप्रथिवी वि चरंति । विविधं saa । यथवा वृष्टि धनम. 
aa चेमहे ॥ 


wars उग्रा इंषभा , दिवस्पती' पयिव्या र्ण ¢ 
विचं॑ष॑णी | चित्नरभिरश्रैरुपं तिष्ठथो रवं चां वर्षयथो 
रस्य मायया ॥३। ` छ 


न 








ae १६ सहितः | १११ 


+ संऽराजैं | उग्रा । वृषभा | दिवः । पती इतिं । पृथिव्याः । मि 


वरुणा | विचर्षणी इति विऽच्॑षणी ॥ Fah | अभ्रैः । उप॑ । 
तिष्ठथः । रवै | द्यां | वषयथः | असुरस्य | माययां ॥ ३ ॥ 


सम्राजौ सम्वभ्राजमानावुप्रोदरणेवलौ sear” वर्वितारौ दिवो वुखोकख पती 
alta sera पती विचर्षणी ate द्रष्टारौ मित्रावरुणौ । एवं महाजुभावौं 
चितेभिश्वायनीयेर मेधैः सह॒ रवं सोत्रसुपतिष्ठथः । पश्चात्‌ यां च वर्षयथोऽखु- 
रसखोदकनिरसितुः UTS मधिया प्रज्ञया सामर्थ्येन ॥ 





माया at मित्रावरुणा दिवि श्चिता सूर्यो ज्योतिंश्चरति 
` चिच्रमाय॑धं । तमभ्चेणं geat deat दिवि पजन्य द्रप्सा 
मधुमंत Std ॥ ४ ॥ 


माया | वां | मिच्रावसुणा | दिवि | श्रिता | wa: । ज्योतिः | 
चरति | चित्रं | आयुधं ॥ तं । अभ्रेण | वृश्चा । गृहः | दिवि । पजन्य | 
प्साः | मघुंऽमंतः | ईरते ॥ ४ ॥ 





यते । सूथः dae प्रेरको ज्योतिर्दीप्यमानधित्रं चायनीयमायुधसुक्तलक्षणायुध- 
हपश्चरति परिभ्रमलंतरिक्षे । शत्नमारकलादायुधसुच्यते । तं qaqa मेषेन 
ह्या दिवि qea: गोपायथः । हे पञैन्य देव खया मित्रावरुणाभ्यां प्रेरितेन 
मधुमंतो द्रण्वा आपः ईरते । ईर्यते । AAT वा गच्छंति ॥ 

रथं gua मरुत॑ः TH सुखं शूरो न मित्रा वरुणा गविं- 
` शष! रजौसि चित्रा वि चरंति तन्यवे। दिवः सज्नाजा 


पय॑स््-न उक्षतं ॥ ५ ॥ 





हे मित्रावरुणा वां युवयोमीया दिवि चरिता आश्रिता । कैषा युवयोमायो- ` 









be 













\ ~ 
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न्यवस्तास्ते मदतो वि चरंति विविधं चरंति । send: ,सहितौ दे समना 
युवां दिवो द्ुखोकात्पयसोदकेन नोऽस्मानुक्षतं सिचतं ॥ । 






वाच॑ सु मिंत्रावरुणाविर।वतीं पञन्य॑श्चित्रां व॑दरसिं 
षींमतीं i अश्रा व॑सत मर्तः समायया al qqad SOT = 
Rad ॥ & ॥ ` ०. 







ard | सु | मित्रावरुणौ | इरांऽवतीं । 'पजन्य॑ः | चित्रां । वदति 
विषिंऽमतीं ॥ अभा | वसत | मरुतः | सु । मायया | चां । aaa | 
अरुणां | HT ॥ ६ ॥ | 











हे मित्रावरुणौ युवयोरनुप्रहात्‌ पजन्यो मेषः सु मन्चवर्त 
frat fat चायनीयां विषीमतीं दीप्तिमतीं वाचं गजेनरान्दं वदति शब्दः 
बृष्टवथं | मरुतच्वान्नाऽाणि मेघान्‌ ख खु वसत आच्छादयति मायया Sagal 

युवां च पर्जन्येन मसद्धिश्च सदारुणामसणवणौमरेपसमपापां इष्वविधातिनीं at 
aaa ॥ i 


धर्मणा मित्रावरुणा विपश्चिता wat रक्षेथे असुरस्य 








धर्मेणा | मिच्रावरुणा | विपःऽचिता | तरता | रक्षेथे इतिं | 
रस्य | मायया || ऋतेन fa 
धत्थः | दिवि । Fast । रथ॑ ॥ ७ | 











हे मित्रावरुणा विपधिता प्राज्ञी युवां धर्मणा जगद्धारखेण वृष्यादिलश्ष he ६ 
मणा बता यज्ञादि कमणि रक्षेथे पाल्यथः । असुरस्य Fai, निरसितुः 
मायया Fea च ऋतेनोदकेन यज्ञेन वा निमित्तेन विश्वं सुवनं सर्व 
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यदद्य स्थः प॑रावति य्द॑वावल्य॑श्विना । cet Te Fe 
भजा यदैतरिक्ष आ ग॑तं ॥ 9 ॥ 
यत्‌ । अद्य ea: | परांऽवतिं । यत्‌ । अवोऽवति । अश्चिना ॥ 
यत्‌ । वा । पुरु । पुरुऽभुजा | यत्‌ । अंतरिक्षे । आ । गतं ॥ १ ॥ 
हे पुरुभुजा बहुषु aay मोक्तारावधिकं रक्षितारौ वा हे अश्विना यदवाद्याखिन्‌ 
काटे परावतं Feat Aas स्थो भवथः | यद्रा अर्वावयरणवति गतु शक्ये 
परदेशे ऽतिके स्थः | यद्यदि वा अथवा पुरु बहुप्रदेशेषु स्थः । ययर्य॑तरिक्षे स्थ 
तस्ात्सवैस्मादयागतं आगच्छतं ॥ 
इह त्या पुरुभूतमा ye cafe बिश्चता | वरस्या या- 
म्थधिगू हवे तुविष्टमा भुजे ॥ २॥ 
इह | त्या । पुर ऽमूत॑मा । पुरु । दंसौसि । faster ॥ वरस्या । 
यामिः। ey, इत्यध्रिऽगू | हवे । तुविःऽतमा । भुजे ॥ २ ॥ 
इदास्मिन्यज्ञे दया तौ पुखमूतमा पुरूणां agat यजमानानां भावयित्रतमौ पुश 
पुरूणि दंसांसि कमौणि बिभ्रता धारयंतौ वरस्या वरणीयावधरियू. अन्धेरधृतगमन- 
कमीणौ यामि उपागच्छामि । तुविष्टमा प्रभूततमौ भुजे भोगाय पालनाय का 
हुवे आह्वयामि पर 
ईरमान्यद्रष॑पे वपुशचक्रं रथ॑स्य येमथुः । पन्या aE 
T महा रजासि दीयथः ॥ ३॥ 


न्यत्‌ aga । वपुः । चक्रं । रथ॑स्य । येमथुः ॥ परि । 











































हे ओं ः युवां wae युष्मदीयस्यान्यचक्रमीमी । अरतररमेति रूपं । ata 
aia aga तस शोभायै वयुर्वपुष्मव्‌ तेजोवत्‌ चक्रं Sag: नियमितवंतौ ` 
स्थः । अन्यान्येन चक्रेण ग महा मदेन न खसामर्थ्य्‌न नाहूषा युगा । नहुषा | 
तान्‌ कालान्‌ प्रातरादिसवनान्‌ अहोरात्रादिका- ` 





११४ ऋक्संग्रहः | Ho ९ सूर ५ 


3 ara रजांसि लोकांश्च परिदीयथः परिगच्छथः | न्य १ छयस्य मूद्धनिं 
रथस येमथुः | ऋग्वे० १. ३०. १९. इत्युक्त ॥ 


तद्‌ षु वामेना कृतं विश्वा Farag Sa । ATA Ta 
व॑रेपसा समस्मे TIAA: ॥ ४ Ut 
तत्‌ । ऊँ इतिं । “सु । वां । एना । कृतं । विश्वा | aay 
अनं । स्तवै ॥ नानां । जातो । अरेपसा । सं । असे इति ae 
आ | ईयथुः ॥ ४ ॥ 
हे विश्वा व्याप्तौ यत्‌ येन स्तोत्रेण वां युवामनु्टवे Bawa तदु । उड 
पूरणः | एनानेन पौरेण ख॒ खु वां युवाभ्यां कतं संपादितं भवतु । नाना ष" ^ 
गेव जातौ सम्रद्वावरेपसाऽपापावस्मे अस्मभ्यं बंधुमन्नं धनं वा समेयथुः qa 
गमयथः | सम्यक्‌ प्रयच्छतमिदर्थः ॥ | 


आ यद्वां सयो रथं ॒तिषटद्रघष्यदं सद। | परि वामस्ष 
वयो धणा Ata आतपः ॥ ५ ॥ 


आ | यत्‌ । वां । सूयां | रथ॑ । तिष्ठत्‌ । रघुऽस्यदं | aat ॥ पर 
वां | अरुषाः | वर्यः | घुणा । वरते | आऽतपः ॥ ९ ॥ 


हे अश्विनौ वां युवयोः सदा स्वेदा रघुष्यदं शीघ्रगं रथं सूर्या युवयोः पौ 
यत्‌ Faded आस्थितवती तदा वां परिवरते परितो वृण्वंति । के । असां 
अरोचमाना घृणा दीप्ता आतप आतापनाः शत्रणां वयोऽश्वाः । अथवा तप जि 
विशेष्यं । वयोगंतार उक्तलक्षणा आतपः सर्वतस्तापयित्यो दीप्तयः परिवरते ॥ 


युवोरत्निश्चिकेतति नरां सुम्नेन चेत॑सा । धर्म age 
रेपसं नासत्यास्ना भुरण्यति ॥ | 


युवोः । ata: । चिकेतति । नरां । सद्भ्य । चेत॑सा ॥ aa 
यत्‌ । वां । अरेपसै | नास॑त्या | आचा । wee ॥ ` ^ 
हे नरा नेतारावश्चिनौ युवोयुवयोः । gerard: | अ्रिरसलिता ऋषिः बु" 
„ aA खखेनान्निदादोपरामरूपेण हेतुना चेतसादरयुक्तेन मनसा चिकेतति 
नाति | स्वुतवानिलर्थः ^ । सति दुःखे gages । cae कः असंग इ 
| आह AIM हे नासौ वां युवयोरान्नास्येन तननिष्पन्नेन Pao धर्म 
| ददतमन्निमखुरैः खदाहाय प्रक्षिप्तमरेपसमपापं खखकरं भुरण्यति प्राप्तवान्‌ ॥ 


i al ॥ 
॥ = 
| + . ; 
> 4 ¢ ~ न 
. ie ~ ॥ भ्वी 



















रण्यतिर्मतिकमौ । sa: सकाशाद्रक्षणं era Fe । ऋग्वे १. ११६. 
€ । युव्वीसमुत तप्तमत्रये | ऋग्वे १०. ३९, ९. । इद्यादिभिः स्पष्टं 


, अ्रदरितं ॥ 
od gay at ककटो ययिः qua ag संतनिः । यद्वां <- 
 सोंभिरन्विना्चिनेराववतति॥ ७॥ - 

उग्रः 3 वां | HHS: | य॒यिः | गुण्वे । यामेषु । संऽतरनिः ॥ यत्‌ | 
वां । दस॑ःऽमिः । अशिना 1 अर्चिः । नरा । आऽववर्तेति ॥ ७ ॥ 


a उदरणवलो वां युवयोः ककुद उच्छ्रितो महान्‌ यचिता संतनिः सततं 


गच्छन्‌ „_ ~न 





छन्‌ रथो यामेषु गमनेषु यज्ञेषु वा शण्वे श्रयते | हे अधिना हे नरा यद्य 
स्मारं युवां father: कर्मभिरत्निरस्मत्िताववतेति आवतयति ॥ 


ma wy मधूयुवा रुद्रा सिषक्ति rai ia 
ति पथः cat: Gat भरंतवां॥ ८॥ 

oe । ऊ इति । सु । मधुऽय॒वा | रुद्रा । सिसं॑क्ति । raat । 
यत्‌ । समुद्रा । अति | पथः । get: । पृक्षः । भृरंत । वां ॥.८ ॥ 


दे मधूयुवा ware सोमादेर्मिश्रयितारौ डे रद्रा । सत्‌ स्तुतिः । तया Ra 
णीयौ रुतरौ वा वां मध्वो मधुररसेन ख॒ पिप्युषी ey प्याययती सखतिरस्र- 
ता सिषक्ति सेवते । sagt समुद्रा पसुद्रवणसाधनान्यं तरिक्षाण्यतिपैथः 






















wane यजमानैः ॥ 
 सत्यमिद्धा ॐ अश्विना युवामाहुमेयोभुवां । 








= सत्य ट | इत्‌। वे ऊ इतिं | आश्चना | युवा ८ हः | 
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११९. 


यथः । यज्ञं आघ्रथ yaa: । पकाः पृक्षोऽन्नादीनि इविलक्षणानि at 





73 मयः ` £} TT aml 

 ॥ AS ost] 

‘ = ॥ = ऋ?१६ 

+ —_ जाहु ऽतमा + ह + 

याम॑न्‌ मऽद्तमा याम॑न्‌ Al | मव्टयत्‌ऽतमा 

sr ५4 rs व 1 ~ 7 - . * ie v= 

= a a | अध ज = ~ । मनोभुवा 4: - तै 
वना । = |i न्क < A 

















wind 
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॥ ११६ RTT 

Fi 

P= इमा बरह्माणि वधनाधिभ्यां संतु रंत॑मा .। या aay 
स्थौ इवावोँचाम geet: ॥ १० ॥ ` । 
i इमा | ब्रह्माणि | वेना । अधिऽम्या । संतु । शंऽत॑मा<॥ या। 
। तक्षाम | रथान्‌ऽइव | अवोचाम । वृहत्‌ । नम॑ः ॥* १० ॥ ‘ 
; अथ स्तुति निगमयति । इमेमानीदानीं कृतानि ब्रह्माणि GIT TAT 
+ श्विभ्यां वर्धना वधेनानि सम्धकानि रंतमा खखतमानि da) या यानि तक्ष 

। संपादयाम्र रथानिव रित्पी तद्रत्तक्षाम तानि संतु । वयं sea प्रभूतं अ 
| नमो नमस्कारोक्तिमवोचाम ॥ 

: 


( मं० ५ Go ८०) 
१. 


द॒तद्यामानं बहतीमतेनं ऋताव॑रीमरुणप्ख विभातीं । 
lave खव॑रावह॑तीं रति विप्रासो ahaha ॥ १ ॥ 


च 3 

- | 

= | प 
eae 








= चयुतत्‌ऽयामानं | बृहतीं | Ret | Hast | अरुणञप्व । 

i ॥ देवीं । उषसं । सवः । आऽव्हैतीं । प्रति । विप्रासः | 

नि । जरते ॥ १ ॥ | 

॥ | दुतयामानं दीप्तरथां बृहतीं महतीखतेन सत्येन यज्ञेन तीमरुणष्डु- 
विभात व्युच्छतीं देवीं दयोतमानामुषसं खरावहंतीं सूर्य गच्छतीं । 





a 
7 च ॥ 

ह क 
च. 









, &्क महानुभावासुषसं विप्रासो मेधाविन east मतिभिः स्तुतिभिः Waa 
ae एषा जनं tar बोधयंती ane 

च Jeet बृहती विश्वमिन्वोषा ज्योविर्यच्छत्ययर 
णप एषा । जन । द्रोता बोध्थती | ISAT | चथ 

| 






याति । अग्रै ॥ वृहत्‌ऽरथा | वृहती । विश्वंइन्वा । Sar: | SARL 











ae १८ ११७ 
at वृहती महती. विश्वमिन्वा विश्वं agar faci वा । इईटद्युषा अहा- 


ay ज्योतिस्तेजो यच्छति ॥ 

“+ या गोभिररुणेभियजानास्नैधंती रयिमप्रायु चक्रे । 

पथोः tect सुविताय देवी पुर॑ष्टताः विश्ववारा वि भाति ३ 
एषाँ | गोभिः । अरुणेभिः । युजाना | eit । रयिं । TS: 

आयु | चेक्रे ॥. पथः | र्ती | सुविताय॑ | देवी | पुरुऽस्तुता | विश्चऽ- 

वारा । वि । माति ॥ ३॥ | 
एषोषा अर्णेभिररुणवणैर्गोभिर्वीवर्दे रथं युजाना योजय यन्चेधलञ्ष्यंय- 

क्षीणा वा । किं । रथिं धनमप्राय्वप्रगंत्र्‌ अविचकल्ितिं चक्रे करोति । किं कु्बेती । 


पथो मार्गान्‌ tact प्रकारायंती । किमर्थं । खुविताय By गमनाय देवी योतमाना 
पुरुष्टुता बहुभिः gat विश्ववारा सववैरणीया विभाति प्रकाशे करोति ॥ 

एषा व्येंनी भवति द्विबहौ आविष्कृण्वाना तन्वं पुर- 
स्तात्‌ | ऋतस्य पंथामन्वति साधु प्रजानतीव न feat 
मिनाति ॥ ४॥ 

एषा | विऽषनी | भवति | saat: | जाविःऽ कृण्वाना । तन्वं | 
परस्तात्‌ ॥ ऋतस्य | Gat | अनुं | एति | साधु । प्रजानतीऽइव 
। | मिनाति ॥ ४ ॥ 
` एषोषा व्येनी भवति विरोषेण श्वेता भवति fae द्वयोः प्रथममध्यः 
TS: पश्वात्तन्वं खीयां तनूमाविष्छृण्वाना प्रकटीङवेती । FA | पुरस्तात्‌ पूरव- 
स्यां दिदि । किंच ऋतस्यादियस्य पंथां पंथानं साघु सम्यगन्वेति । किंच प्रजान 


तीव विश्वं प्रजञापयंती । इवेति deat । न दिशो मिनाति न हिनस्ति । प्रत्युत 
¬ दिः अकाश्यति ।्थवा म्रजानतीवाञुमंतव्यमिति प्रकर्षेणावगच्छंती aca 

















~~ 








आगच्छति ॥ 





११८ क्संगरहः | tio ७ Gok 


एषा | गुभ्रा | न । ara: | विदाना | ऊध्वीऽडइव । ज्ञाती |e 
शये । नः । अस्थात्‌ ॥ अप॑ । द्वेष॑ः । बाध॑माना | तमसि | उषाः || 
दिवः । दुहिता | ज्योतिषा । आ । अगात्‌ ॥ ९ ॥ J" 


एषोषाः Bat न छभ्रव्णां Maer खलंकृता योषिदिव aedismA Rare 
TAMA ज्ञाती लानं कुकणोर्ध्ववोत्नतेव ज्ञानादुत्तिषठ॑तीव नोऽस दशमन्राकं ge 
रतो वा दृशये सर्वेषां द्शनायोदस्थात्‌ पूर्वां दिदयत्तिष्ठति । किं कुवैती | 
देषो द्वेष्याणि तमां सखपवाधमाना दिवो दुहितोषा- ज्योतिषा Ana aera 


एषा प्रतीची दुहिता दिवो नन्योपैव भद्रा fia 
अप्सः । व्युण्वेती aay वायीणि पुनर्ज्योविर्यवति पुवं 
धाकः ॥ ६ ॥ 
एषा | प्रतीची | दुहिता । दिवः | aq योषांऽडइव | भद्रा । नि। ` 
रिणीते | अप्सः ॥ विऽङ्ण्वेती । दाशुष । aria । पुन॑ः । ज्योति 
 पूवेऽथां | अक्रित्यकः ॥ ६ ॥ 


एषोषाः प्रतीच्यमिसुखा सती दिवो दुहिता नन्‌ सर्वान्‌ प्राणिनः प्रति अद्रा 
योषेव कल्याणवेषा योषिदिवाप्सो रूपं निरिणीते प्रेरयति । किच aaa alae 
यजमानाय वायाणि वरणीयानि धनानि व्यृण्वेती प्रयच्छंती युवतिनिलययौवना च. ` 
वेत्र मिश्रयंती वा पुनरापि पूर्वथा पूर्ैमिव ज्योतिस्तेजोऽकः करोति ॥ ; 


=== 


(Ho ७ Go &2 ) 


१९. ` 
उद्धा चक्षुवरुण सुप्रतीकं देवयोरिति. सू्ैश्ततन्वान्‌ । ` 
अभियो विश्वा युव॑नानि चष्टे स मन्यं मदैष्वा चिकेत 9 ` 
उत्‌ । वां । चक्रुः | वरुणा | सुऽप्रतीकं | देवयोः | एति । सूः ` 
च अभि । यः. । विश्वं | सव॑नानि । च्छ । सः । मन्युं a 
ay । जः । चिकेत ir? ॥ 


दे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ देवयोर्योतमानयोवौ युवयोधश्चः प्रकाशकं तेजः ` | 
































| १९ 


a Spares: सूर्यस्ततन्वान तेजो विस्तारयञ्देति उद्रच्छति । अ~ ~ ` 
ia यो देनो विश्वा सर्वाणि भुवनानि भूतजातान्यभिचष्टे ahr स देवो ४ 
मयेषु प्रतं मन्यु स्तोत्रं कम वा चिकेत आजानाति ॥ 
भरवां स िंत्रावरुणावृतावा विप्रो मन्मानि create: 
att यस्य ` जह्म†णि सक्रत्‌ अवांथे आ यत्त्वा न शरदः f 


qa ॥ २ ॥ ५ 
7 भ्र) वां | सः | मिच्रायरुणो | ऋतऽवा | विप्रः | मन्मानि । दी 
वैऽश्रुत्‌ | इयति ॥ यस्य॑ | ब्रह्माणि | सुक्रतू इति युऽकरत्‌ । अवाथः। 
आ । यत्‌ ! कत्वां । न । शरद॑ । Ie इति ॥ २ 
, हे मित्रावरुणौ वां युबयोर्मन्मानि मननीयानि स्तोत्राणि स ्रषिद्धो विप्रो मेधा- । ॥, 

व्यतोवा यज्ञवान्‌ asa चिरकालं श्रोता एवसुक्तलक्षणो वसिष्ठ gala Bre | 
यति । यस्य ऋषे्द्माणि परिक्रढानि Marit हे aaa शोभनकमोणाववाथो TAA | 
यत्कर्म शरदो AGL संवत्सरानाएरणेये आपूरयेथे स उदयति ॥ 

qatar वरुणा प्रथिव्याः प्र दिव wages: GS 


4 दान्‌ । erat दधाये ओष॑धीष विक्वृध॑ग्यतो अनिमिषं eat ` 


माणा wR ll 
प्र । उरोः । मित्रावरुणा । पृथिव्याः । प्र । दिवः । Ba) 
वृतः | सुदानू इतिं सुऽदान्‌ ॥ स्पस॑ः | दधाथे इति । ओषधीषु 
fag | ऋध॑क्‌ | यतः । अनिंऽमिषं । रक्ष॑माणा ॥ ३ ॥ 
डे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ चुवासुसोर्विस्तीणाया पृथिव्या अपि a रिरि 
चाये | अस्येदेव प्ररिरिचे । कण्वे १. ६१. ९. । इयादिषु प्रशब्दख रिरिच इ- 
त्राप्युचितक्रियाध्याहारेण रिरिच इति योज्यं । तथाक्र- 
engi aaiedt बृहतः खरूपतोऽतिमहतो दिवो युखोकादपि प्ररिरिचाये हे खदानू 
भ्न । किंचोषृटीषु Ag core निमित्तमूताख Ise चेति वा खरो ख्यं 
दधाथे धारयेथे । fe Sat | ऋधक्‌ सत्येन यतो विवेकात्‌ सत्येन गच्छतो ज- 
ने मिषमव्यवधानेनं सवेदा रक्षमाणा पाख्यंतौ ॥ pe द =a rt : 
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दंस॑ | मित्रस्यं | वरुणस्य | धाम॑ | शुष्म॑ः | रोद॑सी. इतिं । 
महिऽत्वा ॥ अयन्‌ । मासाः | अयज्वनां । अवीर । म्र । ay ननी ध 
वृजनं | तिराते ॥ ४ ॥ „^^“ 9 
हे ऋषे मित्रस्य वरुणस्य च धाम तेजःस्थानं शंस॒ स्तुहि । ययोदेवयोः a भो 

बलं रोदसी Daye सह वर्तमाने महिला खमहस्वेन बद्रधे वधाति छएथकः 
पयति इय प्रथिवीयं ark प्रथकरोति | यावाप्रथिवी सहदास्तामिति श्रतेः । अय 
 ज्वनामनुष्टातृणां मासाः कालावयवा अवीरा अत्रा TAIL यंतु गच्छतु | 
तद्विपरीतो यज्ञमन्मा यज्ञां मतिमान्यज्वा Tad बलं प्रतिराते वर्धयतु । ge 
पूर्वस्तिरतिवैधनार्थः ॥ 
अमूरा विश्वां वृषणाविमा वां न are Fat दई 

यक्षं । ge: सचंते Adal जनानां न at ahaa 
अभूवन्‌ ॥ ll : 
अमूरा | विश्वं । वृषणो । इमाः । वां । न lad । चित्रं । द्‌- 
दृशो | न । यक्षं ll ge: | सचंते | अनंता । जनानां । न । वां । नि 


— a a 


watt | अचिते | अभवन्‌ ॥ 4 ॥ 


अमूरा SASS विश्वा व्याप्तौ हे षणौ वषितारौ वां युवाभ्यामिमेमानि ` 
 स्वतिवचांसि क्रियंते! यासु स्तुतिषु चिच्रमाश्र्य न aed न दृर्यते न यक्षं न पूजा 
i ezad | युवाभ्यां महिन्नोऽपि महच्वात्‌ saaaq क्रियमाणमपि स्तोत्रं न चम- 
त्करोतीदयर्थः | Sarasa स्तुलयविषयाणि स्तोत्राणि द्रो दोग्धारः सचंते । 
वते । न महांतः । वां युवाभ्यां क्रियमाणानि निण्यान्यं तहितानि रहस्यान्यपि स्तो- 
त्राण्यचितेऽज्ञानाय नाभूवन्‌ । न भवंति ॥ 








“di 















ae । जुजुषन्‌ ह | इमानि ॥ ६ 








` शर | असरत्‌ | way | 


| 


Ge २०. सायणाचायेभाष्यसहितः। १२१ 


यामि बाधापरिहदार्य | वां युवाग्रचसे ag नवानि नूतनानि स्तुल्यानि बा म- 
cart सोत्राणि प्रमवंलिदयध्याहारः । तानि मया समूहीकृतानीमानी दानीं कि- 


, माणानि बरह्म परिव्रढानि स्तोत्राणि युवां जुजषन्‌ प्रोणय॑तु ॥ 


sa देव -पुरोदितियुवभ्या यज्ञेषुं मित्रावरुणावकारि । 
विश्वाचि दुग पिपृतं तिरो at युयं पात खस्िभिः सद्‌ा 
नः ॥ ७) + 

इयं । देव । पुरः ऽदितिः | युवऽभ्या | यज्ञेषु । मि्रावरुणो | अ- 
कारि ॥ विश्वानि | दःऽगा । पृतं । तिरः । नः । युयं । पात्‌ । ख- 
fash: | सद्‌। । नः ॥ ७ ॥ 


अनिया स्तु तिमुपसंहरति। हे देवा देवौ मित्रावरुणौ युवभ्यां युवाभ्यां यज्ञेष्वि्यं 


quien: पुरस्क्रिया पूजा स्वुतिलक्षणाकारि कताभूत्‌ । तां सेविखा विश्वानि 
gait gal दुःखेन गंतव्यान्यापदस्िरस्तिरस्कुरुतं । तथा se नोऽसान्पिषटतं 
पारयतं । शिष्टो गतः ॥ 


(मं. ७ सू. ७२) 


९ 
अप स्वस रुषसो नग्जिहीते रिणक्ति कृष्णीररुषाय पृथा ॥ 
अश्व।मघा गोम॑घा वां हुवेम दिवा नक्तं. Tena 9 
अप॑ । खसः | उषसः । नक्‌ । जिहीते । रिणक्ति । कृष्णीः । अ- 
रुषाय | dat ॥; अश्वमघा । गोऽम॑घा | वां । हुवेम । feat | नक्त | 
 ॥ १॥ 





खसः खखस्थानीयाया SI: सकाशात्‌ नक्‌ AW रात्निरपजिदीते अपग- 

च्छति | तस्या aati दला खयमपगतेदर्थः | खसा खले ज्यायसे योनिमारैक्‌ । 

मूर्याय वा dat dard मार्ग रिणक्ति रेचयति | यस्मदिवं तस्मादुवचौरागमन- 

चमयलात्‌ डे अश्वामघाश्वधनो हे गोमघा गोधनो । उभयोः अदाताराविदय्थः । 
he yr ६ 


= 


ऋग्वे १, १२४. ८. । इत्युक्तं । कृष्णीः कृष्णावणौ रत्रिररुषायारोचमानायाहे ¦ 


को म कते i अ + "कि रि = 


गि 

















(१. 
(1 


ऋक्संग्रहः । ` Ho ७ सू I 





तुमः agar: । दिवानक्तं wae. शरं Case 





उपायातं दाशुषे Aaa रथन वामम॑श्विना Tesi 1 
युतमस्मदनिराममीवां दिवा नक्तं माध्वी त्रासीथां र्‌ः ३ 

उपऽआ्याति | दारै | wel । रथेन । वामं । अशिना | व्‌ 
हैता ॥ युयुतं | असत्‌ । अनिंरां । अमीव | दिवा ।. नक्तं । माधवीं 
इति । ासीथां । नः ॥ २ ॥ ^$ 


हे अश्चिनो युवायुपायातं उपागच्छ्तमस्मदाह्वानं प्रति | किमर्थं दाये हं 
दात्रे HANA यजमानाय तदर्थं रथेन वामं वननीयं धनं वहंता वदहंतौ | क 
युयुतं Freed । किं । अनिरां । aa | तद्रहितं दारि्यमिदर्थः.। अमीवां रोग 
च । हे माध्वी मधुमंतौ युवां नोऽस्मान्‌ दिवा नक्तं सर्वदा त्रासीथां tad ॥ ` 


आ वां रथमवमस्यां व्युष्टौ सश्नायवो वर्षणो 









आ । वां | रथं । अवमस्यां | विऽउष्टो | सुख्रऽयवं 
वरतयंतु ॥ स्यूमऽगभस्ि | ऋतयुकृऽभिः | अश्रः 
| {sad | aeui ॥ ३ ॥ 

~ अवमस्यामासन्नायां व्युष्टौ व्युच्छन उषसि वां युवयो रथं सुम्नायवः aaa 


जयेतोऽश्वा षणो वर्धका युवामा वर्तचंतु । स्यूमगभस्ति gaia स्यूतररा 
देयधनयुक्तं रथं है अध्विनाधिनादतयुग्मिर्दकयुक्तेर 
शैरावहेथां 


वो जसि dam लिपु ज 
५१ rata । । आ नं एना नांसल्योप॑यातमनि मदौ त विश्व 






















| २.५. 
हे gut तरणं यजमानानां पाठकावश्चिनौ at युवयोर्यो रथो बोढा युबयो- 
qizatsha aaa संनिहितो वतेते । कीटशोऽसौ | Hage सारथ्यधिष्ठानस्था 
जत्रयोपेतो वसुमान्‌ धनवानुखयामोलं दिवसं अरति गंता एनैनेन रथेन हे नासलया- 


च fat नोऽ्स्मानुपायातं । यद्रथो यश्व रथो at विश्वप्स्न्यो व्यापतरूपोऽभिजगाति 
अभिगच्छति । अथ वा । यद्यस्माद्विशवप्सन्यो afeet वां जिगाति स्तौति अत 


उपायात ४ 
युवं च्यवानं जरसोऽमुमुक्तं नि पेदवं उहथुराद्यमश्वं | 
८ निरंहसस्तम॑सः स्पतेम्रि नि जाहुषं रिथिरे धातमंतः ॥५॥ 


युवं । च्यवानं | जरसं । अमुमुक्तं । नि । पेदव | ऊहथुः | आं । 
अश्वं ॥ निः । अदसः | तम॑स | era | अर्ति | नि । जाहषं | शिथिरे 
धातं | अंतरिति ॥ 4 ॥ 

हे अध्चिना युवं युवां च्यवानं जरसो जीणाद्रपादमुसुक्तं असुंचतं | युवे च्य 
वानमश्चिना जरतं Gaga’ । कर्वे १. ११७. १३ । इति ह्यन्यत्र । तथा 
वेदव एतन्नामकाय राज्ञ ay शीघ्रगामिनमश्वं निर्दथुः न्यवहत युद्ध । युव शवेतं 
वेदवे । ऋग्वे १,११८.९.। इति निगमः। तथात्रि महषिमंहस earn: सका- 
श्ात्तमसश्च गुहां तः स्थिताच सकाञञाननिष्पतं न्यपारयतं | युवगबीखमुत TAHA 
glad चक्रथुः । To १०. ३९. ९. । इति निगमः । तथा जाहुषं दिथिरे 
ab खरा ऽतमध्ये पुननिधातं न्यधातं । परिविष्टं जाहुषं विश्वतः सीं । 
र्वे १, ११६. २०. । इति ह्युक्तं ॥ 


इयं म॑नीषा इयम॑श्िना गीरिमां सुवृक्ति इषणा जुषेथां ¡1 
इमा बरह्माणि युवयून्य॑ग्मन्युयं पात स्वसिभिः सद। नः ६ 


 इयं+ मनीषा | इयं | अध्चिना । गीः | इमां । सुवृ क्तं | वृषणा । 
PILL इमा | > | य॒वऽयूनिं | अग्मन्‌ । युयं । पत॒ । स्व्‌- 
































} १२४ fio eas 
ieee (म. ७ सू. ७७) . 

+ २१ a 
‘ wut रुरुचे युवतिने. योषा ear जीवं dade! aa 
अभरदच्निः समिधे मानषाणामकर्ज्योतिर्वाध॑माना तमसि १ 
॥- उपो इतिं | रुरुचे । युवतिः । न । योषा । विश्व॑. | जीद । 


| वती । चराय ॥ अभूत्‌ । अभिः | eset) मानुषाणां अकः 

¢ Sate: | बाधमाना । तमौँसि ॥ १ ॥ 
च इ्यसुषा उपो समीप एव सूस रुरुचे दीप्यते । युवतिर्यौवनोपेता aera 
योषिदिव । सा यथा वन्नाभरणादिना पत्युः समीपे प्रदीप्यते तद्वत्‌ । किं saat 
विश्वं सवे जीवं जीवसंघं चरायै संचाराय sgadt Bact । Hehe 
` मनुष्याणामथाय समिषेऽभूत्‌ स्मिधनीयोऽभवत्‌ । suri केन्‌ । समिद्धः 
तमां खंधकरारान्वाधमाना बाधमानं बाधकं ज्योतिस्तेजःसंघमकः अकार्षीत्‌ । 
बौषसं ज्योतिसतमांसि बाधमाना वाध्यमानान्यकः अकरोत्‌ । # 


विश्वं प्रतीची सप्रथा उद॑स्था 


























विश्च । प्रतीची | सऽप्रथाः । उत्‌ । अस्थात्‌ । eal 
विभ्रती | डुक । अश्चेत्‌ ॥ दिरण्यऽव्ण | सुदशौकऽसंदक्‌ 
माता । नेत्री । अहौ । अरोचि ॥ २ ॥ 


aoe wage सप्रथाः ada: पथुतरोदस्थात्‌ 





| 

॥ qo ६१. . सायणाचायैमाप्यसदितः | १२९ 
 देवानौ । ah । सुऽभगा । वहैती । शेतं । नयैती । सुऽदशीकं | ; 
अश्च | उषाः। अदश | रदिमऽभिः | विऽअ॑क्ता | चित्रऽम॑घा | विश्वं | 

अन + प्रऽभूता ॥ ३ Il 


=a 


a Ss जा 


ai चक्षुश्व्ठःस्थानीयं तेजोवती धास्यती खभगा रोभनधना सुटशीकं 
ख॒दशैनम्भ्धं सर्वदा गंतारमादिलयं नयेती प्राप्यंती | किं. शवं श्वेतवणौपितं सूयं । 
प्रकाशयुक्तं कुवैतीदयर्थः | कीटस्युषाः । रदिमभिः खकीयैन्यक्तादश्ि इदयते च । । 
चित्रामधाोवेचिन्नधना aay सर्वे जगदनुलक्ष्य प्रभूता प्रवृद्धा स्वेजगद्यवहा- | 

| रायेयर्थः ॥ । 
अंतिवामा दरे अमित्र॑सुच्छोवीं गव्यूतिमभयं कृधी नः। 

। यावय द्वेष आ भ॑रा वसूनि चोदय राधो गृणते म॑घोनि ४ 


| अंतिऽवामा | दूरे | अमित्रं | उच्छ । TAT । गव्यूतिं | अभ॑यं | 
oat नः॥ यावय॑ । दवेषः । आ । भर्‌ । वसूनि । चोदय । राधः । 
गृणते | मघोनि ॥ ४ ॥ 
। 
i 
। 





हे उषोंऽतिवामा अंलस्मदंतिके वामं वननीयं धने यस्याः सातिवामा ल- 
ममित्रमस्च्छत्रं TSH विग्रकृष्टदेरो ada कला व्युच्छ विभादि । यथा 
fray at भवति तथा व्युच्छेर्थः । तथोवीं गव्यूतिं भूमिमभयं नोऽस्माकं कृषि 
कुष्ठ । fe च द्वेषोऽसूदधषन्यावय अस्मत्तः Tage । वसूनि शत्रुणां धनान्याभर्‌ 


आहर । राधो धनं चोदयं प्रेरय । गृणते स्तुवते मयं हे मघोनि धनवति ॥ । 


अस्मे श्रे्ठेभिभाकलभिविं माद्युषों देवि प्रतिरंतीं न आयुः। | 

st च नो दध॑ती विश्ववारे गोमदश्वावद्रथ॑वचच राधः ॥५॥ 

| अस्मे इतिं । श्रमिः | माजुऽभिः | वि । भादि । ot: । देवि | | 

| रऽच्तीं । नः । रर्थः ॥ इष॑ | च । नः | दध॑ती | विश्वऽवारे | गो- 
 ञम॑त्‌। asad | रथ॑ऽवत्‌ । च । राध॑ः ॥ ९ ॥ 

| हे उषो देवि अस्मे अस्मभ्यं TS: प्रशेभोचुमी रदिमभिः प्रकादौविभादि 


+ म षि — चकः = 


प्रकाश्य । किं कुवैती । नोऽस्माकमायुरायुष्यं परतिरती इधेयंती । हे विश्ववारे विश्वैः 


संभजनीये देवि नोऽस्मभ्यमिषं च गोमद्रोभिवहुभिरपेतमश्वावदशैशोकेतं रथवदरत- 
eid राधो धनं च दधती विभाद्रीति ॥ ए; 


। : 





` स्तन्धे खकीये स्थाने स्थिते अकरोत्‌ । यश्च add महांतं arama age | 


णे । भुवानि ॥ किं (मे । हव्यं । adr | जुषेत | कदा । मू 















१२६ त्इक्संग्रहः | Ho ७ Ge € 


यां त्वां दिवो दुहितवेधेयेत्युष॑ः सुजाते 1 
सास्मासु धा रयिमष्वं sea ययं पात स्वसिभिः सदां न; 
यां | त्वा | दिवः | दहितः | वध्यति | उष॑ः | सऽजाते+ मि 
sf: | वसिष्ठाः ॥ सा | अस्राय । धाः । रयिं । ऋष्वं । क्तं | 
युयं | पात | स्वसिऽभिः | सद्‌ा । नः ॥ ६ ॥ ४ 


हे दिवो दुदहितरुषः gard शोभनजनने aia at मतिभिः Fade 
वधेयंति सा लमस्मा वसिष्ठेषु ऋष्वं प्रदीप्तं बृहंतं Heid रथिं धनं धाः धेहि ॥ 1 


(मं. ७ सू. ce ) 


२९. 


धीरा त्वस्य महिना जनूंषि वि यस्तस्त॑भ रोदसी Peal । 
प्र नाकमष्वं नुनुदे ged द्विता नक्षत्रं पप्रथच्च भम॑ ॥ १५ ` 
धीरां । तु । अस्य । महिना । जनूषिं । वि । यः । स्तस्तंभ॑ । रोद॑ 
सी इति | चित्‌ Sat इतिं ॥ प्र | नाक | ऋष्वं । नुनुदे । gee 
द्विता । नक्षत्रं । पप्रथ॑त्‌ । च । भूम॑ ॥ १ ॥ | 


अस्य वरुणस्य जनूंषि जन्मानि महिना aa तु क्षिप्रं धीरा धीरागि sage 
भवंति | यो वरुण उर्वी Pediat रोदसी चित्‌ यावाप्रथिव्यावपि Rasa विविधं ` 


ऋष्वं दरोनीयं द्विता द्धं saat प्रेरयति स्म । अहनि सूर्य॑ददीनीयं Sa 
रात्रौ नक्षत्रं तथेति द्विभ्रकारः । भूम भूमि च यः पप्रथत्‌ अप्रथयत्‌ विप्तारितवान्‌ 7 
तस्यास्य वरुणस्येखयन्वयः ॥ 


उत स्वया तन्वा सं AT तत्कदा AAAS Yara 
किं मे हव्यमहृणानो जुषेत कदा मुंढीकं सुमन अभि eae 


उत । स्वयां । तन्वां । सं । वदे । तत्‌ । कदा । नु । जंतः । क । 


ठीके | सुंऽमनाः | अमि | स्यं ॥२॥ 
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„ वरुणं शीघ्रं दिदक्षमाण ऋषिरनया वितकंयति । उतेति विचिकित्सायां 1 उत 
किं खया तन्वा स्वीयेनात्मीयेन शरीरेण संवदे सहवदनं करोमि । aretha, 
ogi दरुणेन सह संवदे | कदा जु कदा खड वरुणे देरवेऽतभैवानि अंतभूतो भ- 

वानि । वेणस्य चित्ते deat भवानीयरथैः । अपि च मे मदीयं हव्यं सतोत्रं हवि- 
बाहणौनो ऽक ध्यनः वरुणः किं केन देतुना AI Fat | सुमनाः दोभनमनस्कः 
सन्नहं कडा कस्मिन्काे मरकं खखचितारं वरुणमभिषंम अभिपदयेयं ॥ 


पच्छ, तदेनो वरुण, दिदक्षपों एमि चिकितुषो tages | 
समानमिन्मै कवय॑शिदाहुरयं ह तुभ्यं वरुणो हृणीते ॥ ३॥ ` 





च्छे | तत्‌ । एन॑: | वरुण | feed । उपो इति | एमि । चि- 
किलुष॑ः | fasts ॥ समानं । इत्‌ । मे । कवयः । चित्‌ । आहुः । 
अयं । ह । तुम्य॑ । वरुणः | णीते ॥ ३ ॥ 

हे वरुण ata iS लां पृच्छामि । Reg sige: खरोष  दरषर- 
निच्छन्नहं | येन पापेन हेतुना asia: पाशचवेद्धोऽस्मि पृष्टः सन्‌ तत्पापं कथय | 
अहं विधृच्ं विविधं ao चिकितुषो विदुषो जनानुपो एमि उपागा । ते कवय- 


शित्‌ कांतदशिनो जनाश्च मे मह्यं समानमित्‌ समानमेवेकरूपमेवाहुः अकथयन्‌ । 
यदाहु स्तद्‌द््‌ | दे स्तात स्तु भ्यमय हायमेव वरुणो हृणीते i Sadia | अत्त 


क्रोधं परिलज्यास्मान्पाशचेभ्यो मोचय ॥ 
fart आस वरुण॒ जयेष्ठं यत्स्तोतारं raters सखायं | 
तन्म बोचो ead स्वधावोऽव त्वानेना नम॑सा तुर इया ४ 











किं । आगः आस | वरुण । ज्ये । यत्‌ । स्तोतार । जिघां 
` ससि । सखायं ॥ प्र + तत्‌ । मे । वोचः | see स्वधाऽव॒ः । अवं 
त्वा } अनेनाः । नभ॑सा । तुरः । इयां ॥ ४ ॥ 











पूरकः at ect stag पापानि जायंते किसु वक्तव्यं जाग्रति : 
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अवं द्रुग्धानि feat खजा नोऽव या वयं च॑कृमा | 
TO: | अव WIIG न तायुं सजा वत्सं न दान्नो | 
fas ॥ ५॥ 

अवं | grant | fat । सृज । न॒ः | अव॑ । या । वयं | चकृम 
तनूभिः ॥ अवं | राजन्‌ । पदुऽतृप॑ । न lard । सज । वत्सं । न। 
ara: | ated ॥ ९ ॥ | 

@ वरुण पिन्या पितृतः ्राप्तानि नोऽस्रदीयानि दुग्धानि द्रोदान्‌ वंधनहेवुभूः 
aaa विमुंच अस्मत्तो विशेषय । वयं च या यानि द्रोदजातानि तनूभिः 
दारीरेश्चकृम कृतवंतः सस तानि चावदज । हे राजन्‌ राजमान वरुण WaT न 
तायुं Samad कृलावसाने धासादिभिः wat तर्थयितारं स्तेनमिव qa 
Tila न वत्समिव च वसिष्ठे मां बेधकात्पापादवखज विमुंच ॥ 


नसस्वो दक्षो वरुण ala: at सुरां मन्युर्विभीदको 
अचित्तिः | अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे स्वभश्चनेदनं 
तस्य प्रयोता ॥ = ॥ 


न । सः | खः । दक्षः | वरुण । धुतः | सा । सरां । मन्युः। 
विऽभीद॑कः | अचित्तिः ॥ असि | ज्यायान्‌ | कनीयसः | उपऽभरे | 
स्वसः । चन । इत्‌ । अन्तस्य | प्रऽ्योता ॥ ६ ॥ 


हे वरुण स खो दक्षः Gere खभूतं age पापशरकृत्तो कारणं न भवति । कं 
तदि ध्रुतिः स्थिरोत्पत्तिसमय एव निर्मिता दैवगतिः कारणं ॥ धरु गतिसथैयैयोरिति 
ag: ॥ सा च धरुतिवक्ष्यमाणङूपा खरा प्रमादकारिणी मन्युः Alaa गुर्वादिविषयः ` 
खन्‌ अनर्थेतुः | विभीदको बूतसाधनोऽक्षः | स च -यतेषु पुरषं प्रेरयन्ननथंहेतुः ` 
भेवति । अचित्तिरज्ञानमविवेककारणं । अत seat दैवकेश्चरेव पुरुषस दापप्र- + 
श्तौ कारणं । अपि च कनीयसोऽल्पस्य दीनस पुरुषस्य पापप्रत्तादुपार उपागते 
समीपे नियतत्वेन स्थितो ज्यायानधिक ईश्वरोऽस्ति! स एव तं पापे मरवर्वयति | 
तथा. चान्नातं । एष द्येवासाद्ु ef कारयति तं यमधो निनीष्रत इति । एवं चं ` 
इति Anat खप्रोऽप्यदरतस पापस अ्रयोता प्रकर्षेण मिश्रयिता मवति । इदिति 


कर्मभिः परापान्युत्प्ंत इति हे वरुण Gar daar इति मावः ॥ 


। न 





तवव वितो देवो अर्या ued शवे कविवर SOT 


at Para: | न । मीज्हुष॑ | कराणि | अहं । देवाय । भूणैये । 
अनागा) ॥ अचेतयत्‌ | अचित॑ः | देवः | अयेः | गृत्स । राये । क- 


। | जनाति ॥ ७ ॥ 


मीव्छुषे सके कामानां वधत्रे भूर्णये जगतो भत्र देवाय दानादिगुणयुक्ताय व~ ` 


रुणायानायासस्पपादादपापः सन्नहमरमलं Tara कराणि । परिचरणं करवाणि । 
दासो न । यथा श्रयः खामिने सम्यक्‌ परिचरति तद्वत्‌ । अयः खामीस्चदे 
बोऽचितोऽजानतोऽस्मानचेतयत्‌ चेतयतु अज्ञापयतु । गरत्सं सोतारं च कवि- 
तरः श्राज्ञतरो देवो राये धनाय धनप्राघ्य्थं gag Bag ॥ 





अयं सु तुभ्य वरुण स्वधावो हदि स्तोम उप॑श्ितधिद्‌- 


, lata: क्षेमे शमु योगै नो अस्तु यूयं पात स्वस्तिभि 
सदे नः ॥ ८ ॥ 
अयं । सु । get | वरुण | स्वधाऽवः | हृदि । स्तोम॑ः । उप॑ऽ- 
श्रितः । चित्‌ । अस्तु ॥ रां । नः । कषेम । शं । ऊ इति । योगे 
i भिः । सद्‌ । नः ॥ < ॥ 


हे खधाबोऽन्नवन्वरुण तुभ्यं दर्थं करियमाणोऽयमेतत्सुक्तात्मकः स्तोमः 








 श्रापणं योगः । पराप्तस रक्षणं क्षेमः । नोऽस्दीये क्षमे रक्षणे शमुषद्रवाणां 
मस्तु । योगे च नोऽस्मदीये प्रापणे शसु शम 









मेवास्दुपद्रवाणां हे वरुणादयो देवा 
नोऽस्मान्‌ सर्वैदा खस्िभिरविनादयैः पात रक्षत ॥ Peer APT 


हदि लदीये हृदये ख ayia उपगतः ants | चिदिति पूरकः । aT ९4 
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प्र क्षोदसा धाय॑सा सस्र एषा सर॑स्वती 
पूः । प्रवाव॑धाना wera याति विश्वा अपो महिना सिं 
रन्याः ॥ १ ॥ 


म्र । क्षोदसा | धाय॑सा | सस्रे | एषा | aa | धरुणं । आं 
य॑सी । पूः ॥ प्रऽवाव॑धाना | र््याऽडइव । याति | विश्वाः | अपः। गर 
हिना | सिधुः । अन्याः ॥ १ ॥ | 


सरखल्या एषा नदीवन्निगमा एषा दडयमाना नदीरूपा सरखल्यायस्ययसा निः 
मिता पूः पुरीव धरुणं । चिगव्यल्ययः । धरुणा धारयित्री धायसा धारकेण a 
सोदकेन Tae saat शीघ्रं गच्छति । सिधुः स्यंदन शीला नदीरूपा साचा 
विश्वाः सवां अप आपगा महिना महिम्ना म्रवावधाना wat बाधमाना रथ्येव बरतो ` 
लीव विस्तीणौ सती याति गच्छति । यद्वा रथ्येव रथिनेव यथा रथी रथेन मार्ग 
तशुगुल्मादिकं Wise गच्छति da खकीयेन वेगेन सर्व संपिषती गच्छतीदर्थः । 


एकाचेतत्सरस्वती नदीनां खचिय॑ती गिरिभ्य आ संपू 
दरात्‌ । रायश्चत॑ती भुवनस्य भूरेधृतं पयो दुदुहे नाहुषाय २ 
एकां | अचेतत्‌ | सर॑सखती । नदीनौ । चिः | यती । (९ 
आ | समुद्रात्‌ ॥ रायः | चेत॑ती | भुव॑नस्य । भूरैः । घतं । पयः| 
eee | नाहुषाय ॥ २ ॥ 


सहल्लवत्सरेण तुना यक्ष्यमाणो नाहुषो नाम राजा सरखतीं नदीं प्रार्थयामात 
सा च तस्मै aad पयो धृतं च प्रद अयमर्थोऽत्र प्रतिपावते ।. 
नदीनामन्यासां मध्ये छचिः Bar गिरिभ्यः सकारादा सैभुद्रात्समुद्रपर्यैत थती च ` 
च्छत्येका सरखती नयचेतत्‌ नाहुषस्य प्ार्थनामन्ञासीत्‌ 1 तथा yaaa भूतजा- 
तस्य भूरेबेहुलस रायो धनानि चेतंती अन्ञापयंती प्रयच्छंती नाहुषाय र्न धतं 
पञ्रश्च सदस्रसंवत्सरकतोः TNA दुदुहे इग्धवती दत्तवती ॥ । 


Tage नय योष॑णास su Besa aerate! 
स वाजिनं मघवद्भ्यो दधाति वि aad aed माम्रजीत ३ 

















qo २३. सायणाचायमाप्यसदहितः | १३१ 


सः । aged नयैः । योष॑णा | वृषां | रियः । वृषभः । aera 
यु ॥ सः । वाजिन | मघव॑त्‌ऽभ्यः | दधाति | वि । सातये | तन्व | 
-भिभूर्जति॥ ३ ॥ 

Haat वायुः सरखान्‌ । नर्यो seat at वृषा सेचनसमधेः शिञयरल्पः 
प्रुभौवसंभयेऽल्पतया दद्यमानो वृषभो वर्षिता | एवंभूतः स सरखान्‌ यज्ञियासु 
as योषणाखु॒योषित्खात्मनः seg मध्यमस्थानाखप्यु मध्ये बडे 
वधते । स aizat: सरखान्‌ मधैवद्धयो SARA यजमानेभ्यो वाजिनं बलिनं 
त्रं दधाति ददाति | तथा सातये लाभाथं तन्वं तेषां शरीरं विमाग्रजीत faa | 
लाभार्थं संस्करोतीदय्थः । ययप्येषा सरखतः स्तुतिस्तथापि सरखयाः म्रीणना्थं 
तत्लवनमिति छांदोगिके सारखते TAsat उक्तो विनियोगो न विरुध्यते ॥ 

डत स्या नः सर॑स्वती ज्ञषाणोपं श्रवत्सुभगा - य॒ज्ञ अ- 
सिन्‌ | मितज्जभिर्नमस्यैरियाना राया युजा चिदुत्तरा स- 
सभ्यः ॥ ४ ॥ : 

उत | स्या । नः । सर॑खती । जुषाणा । उप॑ । श्रवत्‌ । सुऽभगा । 
यज्ञे | असिन्‌ ॥ मितञ्ञंऽभिः | नमसः | इयाना । राया । युजा | 
चित्‌ | उत्‌ऽत॑रा | सखिऽभ्यः ॥ ४ ॥ 

उतापि च जुषाणा प्रीयमाणा gaa सोभनधना खा सा सरसखती नोऽस्माक- 
aaa उपश्रवत अस्मदीयाः स्वुतीरुपश्णोतु । seat सा । agi अ्र- 
हैनीलभिनैमसेनमस्कारेदेवैरियानोपगम्यमाना | चिच्छब्दशवा्थे | युजा नियुक्तेन 
राया धनेन च संगता सखिभ्य उत्तरोक्छृष्टतरा | ईयस दीयाः स्वुतीदपशणो- 
बिदन्वयः ॥ । 

इमां जुहाना युष्या नमोभिः प्रति स्तोम॑ सरस्वति 
` जषस्व | तव॒ रामैन्धरयत॑मे दधाना उप॑ सथेयाम शरणं न 
| THN ॥ 





— 


स्वति | जुपस्व ॥ तव॑ । शमैन्‌ | प्रियऽर्तमे । zeit: | उप॑ } स्थे 
याम्‌ । श्रणं । न । वृक्षं ॥ ९ ॥ | 


| । + द a 


इमा । gata: । युष्मत्‌ । जा | नम॑ःऽभिः | परति । स्तोमे । सुर > 


\ 
र र अ ~ १ हि वा 


ठी 


+ 


7 ~ ~ a Se ee 








we ॥ १ ॥ 
` प्ररिपक्रः । यद्वा ष्टन्‌ धारणपोषणयोः | ऊश्च । so १. २२. । इति 


\ एतादृशो युवा प्रतिदिवसमाविभूतवात्तरण एको देवः सोमो Road हिरण्मय" 
‘af । अभिव्यज्यते परकास्यतेऽनेनेलंज्याभरणं | अभिव्यक्तिसाधनं कंडल्मुकटाः 








१३२ ऋक्संग्रहः Ho ८ FoR 


हे खरखति इमेमान्यस्मदीयानि हवींषि जुह्वानास्वुभ्यं जुहो वयं ~ 
स्वद्विषयेनेमस्कारैयुष्मच्वत्यकाञ्चादा । उपसर्गशरतेर्योग्यक्रियाध्यादारः । " । 
हि धनानीति शेषः | स्तोमं चास्दीयं स्तोत्रं sara प्रतिसेवख । वचं 3 
प्रियतमे ऽतिशयेन प्रिये तव खदीये शर्मन्‌ शमेणि सुखे दधाना निधीयमानाः सतः 
शरणं न इक्षमाश्रयभूतं उक्षमिवोषस्येयाम लामुपतिष्ठेम । संगच्छेमहि ॥# 
अयमं ते सरस्वति वर्सिष्टो द्ाराव॒तस्य॑ सुभगे व्यावः | 
वधं Te स्तुवते रंसि वाजान्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां 
नः ॥ &॥ | 
अयं । ऊँ इतिं | ते । सरस्वति | वसिष्ठः । द्वारौ । ऋतख॑ || 
सुऽभगे | वि | आवरित्यावः ॥ वधै । शुभ्र । स्तुवते | रासि | वाजान्‌॥ 
युयं । पात | स्वसिऽभिः । सदां । नः ॥ ६ ॥ a 
हे खभगे शोभनधने सरखति अयं वपिष्टस्ते लां ages यज्ञख dah । 
दारौ पूवापर व्यावः विदृणोति । उ इति पूरकः । हे भरे gaa देवि वध ब. । 
वख | तथा स्तुवते सतोत्रं ऊर्वते वसिष्ठाय वाजानन्नानि रासि प्रदेहि rae ॥ 


(म. < सू. २९) 
२४. 


बश्चुरेको विषुणः स॒नरो युवाज्यंक्ते दिरण्ययं ॥ १ ॥ 
बभुः । एकः | विषुणः । gat: । युवां | अंनि | अक्ते । हिर 










< अत्र दशाना्चां कंचितपदिगा्थग्देवतं | ay प्रथमायां बश्ुरिखनेन खः 
भिधीयते । सोम्यं वभ्रुमालभेतेदादिषु cara Peaiyat: स्वनतादिषु 


खयः । Gta खुधामयैः किरणेलावदुद्रते sane दुःखोपशामनानि पुनि खल। 
तादृशो विणो विष्वगंचनः सूनरः ay रात्रीणां नेता । रात्रयशदरनवृकाः es! 


दिकं खड़ारीरमेक्ते अभिव्यजयति ॥ 














| , aaa an स॑साद द्योत॑नोंऽतर्दैवेषु मेधिरः ॥ २॥ 


योधि | एकः | आ । ससाद । ada: | अतः | देवेषु । मेधिरः२ 
` अत्र RE लिगादमिर्च्यते । aad गृहपतय coreg दष्टलात्‌ | देवेषु 
Salads यौतनः खतेजसा दीप्यमानो मेधिरो मेधावी । अथवा मेधाकां- 
` क्षिणां सोतृणां मेधादाठत्वेन मेधायुक्तः | एवं विध एको ऽभिर्योनि स्थानभूतमाह- 
वनीवादिक्माससाद हविःस्वीकरणार्थमासीदति ॥ 
वाजीमेको विभति हस्तं आयसीमंतदैवेषु निधुविः ३ 
वारी । एकः । बिभि | हसतै | आयसीं | अंतः । देवेषु । निऽ 
रविः ॥ ३ ॥ 
देवेष्वैते्वानां मध्ये योतमानो निधरुविनिश्चठे स्थाने वतेमानः । यद्वा नितरां 
गमनमलास्तीति निधरविः सर्वदा गच्छन्‌ । अथवा संग्रामेषु शत्रूणां पुरतोऽतिश्वेन 
स्थैर्यवान्‌ । एतादश ॒एकस्तवष्रनामको देत्र॒ आयसीमयोमयधारां वाशी । वाश्ट 


शब्दे । शब्द्यलयाक्रंदयति शत्नननयेति वाश्च तक्षणताधनं कुठारः | तं स्वकीये 
हस्ते बिभति धारयति ॥ 


वच्रमेकों बिभति हस्त आत तेन॑ वृत्राणि जिन्नते ४ 
ast । एक॑ः | बिभि । हसतै | आऽदिंतं । तेनं । वृत्राणि । जि- 
wa ॥ 2 ॥ 
अत्र वज्रलिगादिरो देवता | एक ईर ed HCE निदितं वज्ञमेतन्नाम 
 कमायुधं विमति धत्ते । स एवेदस्तेन निहतेन वञ्जेण त्राणयारकाणि रक्षसि 
पापानि वा fama अहौ हंति ॥ | 
 दिग्ममेकों बिभर्ति हस्त आयुधं . युचिरुप्र 
षज; ॥५॥ ~^ | 
। न | एक॑ः | विभति | et । आयुधं 
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पसंसारोच्छेडेन सुखकारिभिषभ्रपः | प्रथमो दैव्यो भिषगियादिश्तिभिरस्य भिषछ्तं 
श्रयते | तादृश एको रुद्रसितिग्मं तीक्ष्णधारमायुधं । अयुध्यति संप्रहरति शत्रननेने 
aad पिनाकः तं स्वकीये हस्ते बिभति ॥ 


पथ एकः पीपाय॒ तस्करो यथाँ एष वेद निधीनां ॥,६ ॥ 


प्रथः । एकः | पीपाय॒ | तस्करः | यथा । एषः । वेद । निऽधीनां ६ 


पथ इति छिगेन पूषा निगद्यते | सं पूषन्नध्वनस्तिर | ऋग्वे ०११. ४६. १, । इ- 
त्यादिषु इष्टत्वात्‌ । एकः पूषनामको देवः पथो मार्गान्‌ पीपाय । प्यायतिर्व्धनकर- | 
AIS TAM: । वेऽत्निहोत्रादि क्म Kaa तेषां eat A sea कम ङ 
वैति तेषां यातनामागे च रक्षति । उभयेषां मार्विपयेयो यथा न भवति तथा oe j 
यतीयथेः । एष सोऽयं gr निधीनां great निहितानि धनानि वेद Shey 
ज्ञात्वा स्तोतृणां तानि ददातीयथैः | तत्र दष्टं तः । तस्करो यथा । यथा चोरः पवि 
गच्छता पुरुषाणां धनहरणाथ माग रक्षति तथा चस चोरो ge निहितानि ज्ञातां ` 
Wea TS सहयेभ्यो यथा तानि ददाति तद्वत्‌ ॥ | 


त्रीण्येकं उरुगायो वि च॑क्रमे यत्र॑ देवासो मदति ॥ ७५ 


णि | एकः | उरूऽगायः | वि । चक्रमे | यत्र॑ | देवासः । म ` 
दैति ॥ ७ ॥ 1 


उर्गायो विचक्रम इति परिगाद्िष्णुरुच्यते । उरुगाय उरुभिरबहुभिर्गातव्यः | 
यद्रा बहुषु देरेषु गंता बहुकीतिवी । सर्वान्‌ रत्रन्‌ स्वसामर्थ्येन शब्दयलाक्रंदयतीतिवो-  " 
रुगायः | एता एकोऽसहायो विष्णुखीणि पदानि भुवनानि विचक्रमे साध पदेन 
विक्रांतवान्‌ ॥ वेः पादविहरणे । पा० १. ३. ४१. । इति क्रमतेरात्मनेपदं । चत्र ` 
येषु Sey देवास इदाद्यो देवा मदंति यजमानद्तेहैविभिमीयति तानि विचक्रम 
इत्यन्वयः ॥ ~ 


विभिद्धां च॑रत्‌ एकया सह प्र प्रवासेव वसतः ॥-८ ॥ 


विऽभिः | द्वा | चरतः | एकया । सह । प्र । प्रवासाऽइव | वर ` 
ad: il ८ Il — 
UR सहेति लिगादश्चितावभिधीयेते । द्वा द्रौ द्विलसंद्योपेतावशिनौ विभिः । ` 


al गलया दिषु | क्रिप्‌ । छदो sea: । गमनसाषनैरशरेश्वरतः सेचरेते | किंचेमाव- 
िनावेकया सूयाख्यया ताभ्यां स्वयं वृतया चिथ सहं प्रवसतः प्रवासं सर्वत्र गमः 
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कुरतः । प्रवासे ,टधंतः । प्रवासेव । यथा प्रवासिनो द्रौ पुरुषवेकया लिया सह 
प्रवसतस्तद्रत्‌ ॥ 


टः । atl चक्राते इतिं | उप्ऽमाः। दिवि । संऽराजां । सर्पि 
dadiesta सपिःऽआयुती ॥ ९ ॥ : 

aaa mitt मित्रावुषणावमिधीर्येते । उपमोपमौ परस्परं स्वकालोषमा- 
नभृतौ । यद्रोपमीयत आभ्यां सवेनिद्युपमो । सर्व॑स्य एतावेव सम्राजा सघ्राजो स- 
म्यग्दीप्यमानौ सर्पिरासुती सपित्रैतमाभ्यामासूयत इति सर्षिरासुती । घृतहविष्कौ 
द्रा द्वौ मित्रावरुणौ दिवि gas सदः सीद॑ति सदः स्थानं तचक्राते अकां ॥ 


ada एके महि साम॑ मन्वत तेन सू मरोचयन्‌ ॥ १०॥ 
ada: । एकै । मरि | साम॑ | मन्वत । तेनं । सूयं । अरोचयन्‌ १ 


| एकेऽतरयो महि महत्साम तरिढत्पंचदशादिमन्वत | तेदेवाचचैतः पूजयेत एताद्रा 
अन्रयस्तनोक्तेन Gal सूर्यमरोचयन्‌ अदीपयन्‌ । त एतान देवता ॥ 





(मं. १० सू. ७२) 


देवानां चु वयं जाना प्र वोचाम विषन्यय। | उक्थेषु 
डस्यम।नेषु यः TAS Ae युगे ॥ १ ॥ 

देवान | नु । व॒यं । जानां । प्र । वोचाम्‌ । विपन्यय। ॥ उक्थेषु । 
शस्यमानेषु | यः । पत्‌ । उत्‌ऽतैरे | युगे ॥ १ ॥ 

अदि विदीक्षायण्यनेन सक्तेन स्वयं य॒थादिलयानजनयत्तदरवीति । वृदस्पत्यृषिपक्षे स 
ऋषिरदितेः सकाादादित्योदत्तिप्रकारमाह । वव देवानामादियानां जाना जन्मानि 
gaara प्रकथयाम । विपन्यया विस्पष्टवा वाचा | वयमिति arama चोभयत्र 
पूजार्थे बहवचनं | अथैकवदाह | यो देवानां गणः पूर युग उत्पन्नोऽप्युकंयेषु शस्य 
मानेषु यागे शज्षवनुषटीयमानेपृत्रे युगे वतेमानं स्वत "स्तोतारं TUR प्यति | 
अनेकेष्वयि gag गतेषु FAG स्वयमानो aad इत्यथः 0 





mY 


-=- == = = a 


| >+ सदो द्वा च॑क्राते उपमा दिवि TAT सर्पिरासुती॥ ९॥ ` 


> 
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ब्रह्मणस्पर्तिरेता सं कमार इवाधमत्‌ | देवानौ पूर्व्ये z. 
गेऽसंतः सद जायत ॥ २ ॥ 


ब्रह्म॑णः | पतिः | एता | सं । BA: ऽइव । अधमत्‌ ॥ देवानौ | ` 
gat | युगे | असतः | सत्‌ { अजायत ॥ २ ॥ 

रह्मणोऽन्नस्य पतिरदितिरेततानि देवानां जन्मानि कमीर ga स यया मन्नयाभनि- | 
मुपधमति प्रज्वलनारथमेवं समधमत्‌ । उदपादयदिदयर्थः । देवानां पूर्य यतरे । आदि 
छष्टावियथैः । तेषामुपादानकारणादसतो नामरूपर्वाजिततवेनासत्समानाद्रह्मणः सका- ` 
ात्सन्नामरूपविशिष्टं देवादिकमजायत प्रादुरभूत्‌ ॥ असद्वा इदमग्र Aaa 
वै स्टजायतेति हि श्रतिः । न सदात्मकस्य प्रपंचस्यास्त्कारणत्वं क्तमिति वाचं 
Salt: कथमसतः सज्जावेतेलसत्कारणत्वमा क्षिप्य सदेव सोम्येदमग्र आसीदित्यवधा- 
रितत्वात्‌ | Slo उ ° ६. २. । तद्यसत्कारणप्रतिपाद कवाक्यानां का गतिरिति चेत्‌ 
तेषामव्याकृतत्वाभिप्रायलात्‌ तच्चेदं तद्यव्याकृतमासीदिति श्रुतेः । यथेवे तद्येदितेः 
सकाञ्चात्कथं देवायुत्पत्तिः | वायोरभिरियादिवत्‌ अधिष्टानसकाशादुत्पत्तेः । यद्रा | 
देवानां कारणभूतं सदसतो ब्रह्मणः सकाञचादुत्पन्नमिति योजनादुक्तन्यायो । 
ऽपि समान एव ॥ x 


देवाना युगे प्रथमेऽसतः सर्दजायत | aera अन्व॑जा- 
यंत तदुत्तानपंदस्परिं ॥ ३ ॥ 7 

देवानो । युगे । प्रथमे । असतः । सत्‌ । अजायत ॥ तत्‌ । eT | 
अनु | अजायंत | तत्‌ । उत्तानऽप॑दः | परिं ॥ ३ ॥ 

garage | तदन्वाशा दिशोऽजायेत । तत्परि aga: । उत्तानपदः उ- 
तानमूष्वतानं पर्यंत IMA क्षाः | Asada प्रादुरभवन्‌ ti 

WAT उत्तानपदो भुव आशां अजायंत । अदितेद॑क्षौ 
अजायत दक्षाद्वदितिः परिं॥४॥ ~ = 

भूः । जज्ञे | उत्तानऽप॑द्‌ः | भुवः । आशः | अजायंत ॥ अदितेः। . 
दक्षः | अजायत | दक्षात्‌ । ऊ इतिं | अदितिः । परि ॥ ४ ॥ 


‹ भूरुत्तानपदो बृक्षानज्ञे । रथा भुवः सकाशाशा्ा अजायत । तथादितेदक्षोऽजा- ` 
यत उत्पन्नः । Taree: पयैजायत । न स्वोत्पन्नं कार्थं स्वस्यैव कार- 
णमपि भवतीति विप्रतिषिद्धामिति वाच्यं । यास्काचार्य इदमेव वाक्यमुदाहृत्य विरे- 














qo २९ सायणाचार्यमाप्यसदितः | १३७ 
= र्त्‌ । तथा हि । अदितेदैक्षो अजायत दक्षाद्दितिः परीति च तत्कथ =| 


। समानजन्मानौ स्यातामियपि वा देवधर्मेणेतरेतरजन्मानौ स्यातामितरेतर 
। fro ११. २३. । इति ॥ | 


pla निष्ट दक्ष या दुहिता तव॑ | ता दवा अन्व॑ 
जाय॑ते भद्रा अमृतबधवः ॥ ५॥ 
अदितिः | हि । अज॑निष्ट | दक्ष । या । दुता । तव॑ ॥ तां । 


देवाः | ty | अजायंत । अद्रा । अम्रत॑ऽबधवः ॥ % ॥ 


हे दश्च तव या दुदितामूत्सादितिरजानिषट हि पुत्रानादिदान्‌ । तदेवाह | तां देवा 
अन्वजायत भद्राः tat भजनीया अभ्रतवंधवो ऽमरण्बेधनाः ॥ 


gear अदः स॑टिके सुसंरब्धा अतिष्ठत) अत्रावोनु 
ल्य॑तामिव ata रेणुरपायत ॥ & ॥ 

यत्‌ । देवाः | अदः | सलिले | सुऽसैरब्धाः | अतिष्ठत ॥ अत्रं | 
a>\ adaisea | तीव्रः । रेणुः । अप॑ । आयत ॥ < ॥ 


अनयोत्तरेण चादियाः स्तूयते । ययदा हे देवा अदो ऽमुष्मिन्लिठे यूयं GACT 
ag ठन्धात्मानोऽतिष्ठत स्थितवतः | आपो वा इदं Baad एव ससज्ञोदाविति भ्रति 
रती । अत्रास्मिन्सल्टि वृयतामिव वो युष्माक संबधी तीतर दुःसहो रेणुर यभूत 
एकोऽपायत ॥ अपागच्छत्‌ | दिवं प्रति गत इति qa । परा मातौडमास्य- 


दिति वक्ष्यति ॥ 


यंवा यत॑यो यथा भुवनान्यपिन्वत | अन्नं समद्र आ 


गढ्हमा सूयैमजमभतंन ॥ ७ ॥ 
यत्‌| देवाः | यतयः | य॒था | भुव॑नानि | अपिन्वत ॥ aq स-- 
दे! आ | गृढ्दं । ज aa | अजमृतेन्‌ ॥ ७ ॥ 


qaet हे देवा यतयो यथा । वृष्या नियमयतीति वा कषणेन यातयंतीति वा व- 


तयो मेघाः । ते यथोदकै्वनानि छोकं पूरयति तद्रत्स्वतेजोभिरपिन्वत 
त सम्रेऽप्स्वा गृढ्दं fred सूयं प्रातद्दयायाजमत आहतवंतः ॥ 


अष्टौ पुत्रासो अदिते जातास्तन्व (स्थरं । देवौ उप He 
त्ससषभिः परां मातौीडमास्यत्‌ ॥ ८ ॥ ^ ae 


1 








१३८ ॥ ऋक्संम्रहः | Ho १० सूर # 


~~~ अष्ट । gare: । अदितेः । ये । जाताः । तन्वैः.। परि ॥ देवात्‌ 

। उप॑ । प्र | एेत्‌ । सप्तऽभिः | परां । मार्ताडं | आस्यत्‌ ॥ ८ ॥ “i 

अष्टौ पुत्रासः पुत्रा मित्रादयोऽदितेरभवंति । येऽदितेस्तन्वः परि शरीराजाता ~ 

erat: । अदितेर्टौ पुत्रा अध्वयुत्राह्मणे परिगणिताः । तथा हि । TTT 

मितश्च वरुणश्च धाता चायेमा चां शश्च ar विवस्वानादिश्वेति । तथा, तत्रैव Fe 

देशतरेऽदितिं प्रसतुलयान्नातं । तस्या उच्छेषणमदधुस्ततप्ाश्नात्‌ सा रेतोऽधत्त तये 
चत्वार आदित्या अजायंत सा द्वितीयमपचदितयष्टानामादियानाञत्यत्तित्रधिता | वर 

Go ६, ५. § १. । सादितिः सप्तभिः Gaga उपागच्छत्‌ aA पुत्र 

Arete a पराखत्‌ उपरि प्रक्षिपदियर्थः ॥ । 


wate: पुत्रैरदितिरुप वैपपर्व्य युगं । प्रजायै मय 
= तत्ुन॑मार्ताडमाम॑रत्‌ ॐ == ` == a 2 = 1 = | 
वत्पुन्मत nen ^ 
| अदिति ठ क 
Sash: । पत्रैः । अद्वितिः । उष॑ । प्र॒ । एेत्‌ । पू | युगं || 
रऽजाये | TAA । त्वत्‌ । पुमः । मार्ताडं । आ । अभरत्‌ ॥ ९ ॥ 
Waar एवार्थः पुनरतोच्यते । सप्ततिमौताडव्यतिरिक्तैर्मितादिमिरदितिः प्र ` 
पुराणं युगमुपयेत्‌ उपगतां । अथ yah प्राणिनामुत्पत्तये aaa . तेषां मरणां 
मातोडं । छता्यद्धादंडाजातं मातडनामानं सूय॑पुनराभरत्‌ आहरत्‌ aes 
धास्यत्‌ । प्राणिमरणजननादीनां सूरयोदयासमयायत्तता स्फुटा । तख व्युद्धमाडमज्ञा- 
AAAS ब्राह्मणं | तै° Ho ६, ५. ६. १. ॥ | 





(भ. १० सू. Loc ) 11 

किमिच्छंती' सरमा प्रदमानङ्‌ द्रे area जगुरिः ea ५ 
कास्मेहितिः का परितक्म्यासीत्कथं रसायां अतरः पयाँसि १ ` 
~ -किं । इच्छती । सरमां । प्र । इदं । आन्‌ । रे । हि । अध्वा | 


“शौरिः | पराचैः ॥ क | असेऽदितिः । का । परिं ऽतकम्या । 4 
सीत्‌ । कथं । रसाया; । अतरः | पयसि ॥ १ ॥ 4 















_ 
; तूर २६. 





ञ्जूनयागच्छतीं समां टरा पणयो वदंति । सरमा सरणक्रीरैतन्नामिका FAVA 
| ` किमिच्छंती कि प्ा्ययमाना सतीदमस्मदीयं स्थानं प्रानट्‌. प्ाप्रोत्‌ । आवो नञि 
£ । तख afe भत्रे घतेयादिना च्चेैक्‌ | STAT Vt इलाडागमः | 
age: पराचि पराख्छुलान्यादृत्तिवजितानि यानि गमनानि तैजगुरिरदरणैः । प्रहता 
।. ag गेत न चक्यत aa: । गृ निगरणे । आदगमहनेलयादिना किन्प्र्ययः | 
| aes छदि । Te ७. १. १०३. । इत्युत्वं । ताद्शोऽयमध्वा रे fe । विप्रकृष्टः 
ध \ यद्वा । पराचैः परांचनेजेगुरिरत्ययं गेत्र पाष्णिभागमनारोकमाना सतीदं 
स्थानं प्राप्रोरि+। दुरेऽयमध्टः यड्न्छया गंतुं न शक्यते | al वयनेतां TSA: | 
हे सरमे का HAA: 1 कोऽस्मास्वथहितिः । कोऽस्मायु त्वदपेक्षितार्थो 
निहितः । यद्रा ! अस्मासु कोऽर्थो गतः | दधातेहिनोतेवा क्तिनि ST । आगच्छ 
{ यास्तव का कीदशी परितक्म्या रातरिरासीव्‌ । यद्वा तकतिभैयथः । परितकनं परितो 
गमन avi वा कीटशमासीत्‌। कथं च रसायाः शब्दायमानाया अंतरिक्षनया al 
¶ ` जनदातविस्तीणोयाः पयांस्युदकान्यतर तीणेवद्यसि एतद्र | अत्र ठ 
„ सेदं प्रानडियादिकं निरुक्तं द्रव्यं ॥ 


,  इद्रस्य दृतीरंषिता च॑रामि मह इच्छती पणयो निधी- 
| न्वः | अतिष्कदों भियसा तन्नं आवत्तथां रसायां अतरं प- 
। atau 

इदस्य 1 adit: ¦ इषिता | चरामि । महः । इच्छती ! पणयः । = be 
fasdiq | a: ॥ अतिऽस्कद॑ः | भियसा । तत्‌ । न | समावृत्‌ । तथा । 


रसायां ts अतरं | पर्यासि ॥ > ॥ _ 
अभया तान्सरमा प्रत्युवाच । हे पणय एतन्नामका असुरा इख दूतीः । सुपां al 
सुलुगिति प्रथमैकवचनख BWIA: | अहमिषिता तेनैव प्रेषिता सती चरामि यु- । 





त 














. प्मदीयं स्थानमागच्छामि PRAT । वो युष्मदीयान्युष्मदीये पवेतेऽधिष्ठापितान्महो ~ 
।. महतो निधीन्वहस्पतेगोनिधीनिच्छ॑ती कामूयमाना सती चरामि । कंच । मतिष्कदः 
,  स्वंदिगूतिशयोषणयोः ¦ भवे क्षप्‌ । अतिष्कंदनादतिक्रमणाञ्जतिन भियसा मवेन त- 
` ज्दीजछं नः ¦ पूजायां बहुवचनं । मा मावत्‌ अरक्षत्‌ | तया तेन प्रकरेण 
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कीडङः । इद्रः । सरमे | का | दृशीका । यस्य॑! इदं । aa 
असरः | पराकात्‌ ॥ आ । च । गच्छत्‌ । मित्रं । एन । दधाम । अध॑। . 
met | गोऽप॑तिः | नः । भवाति ॥ ३ ॥ ^ नि 
तेषां वाक्यं । हे सरमे तव wig: कीदक्‌ कियत्पराक्रमवान्‌ । a eae 
तख कीदशी efs: | रूपा सेना कियती । यख दृतीदृती त्वमिदमस्मदीयं स्थानं 
पराकाद तिदूरादसरः आगमः । इति तामुक्तवेदानीं ते परस्परमाहुः । एषा सपरा । 
गच्छाच्च आगच्छतु च । Tse: । खःमी भवाति * wag न देकस्या 
गोः fog बहूनां गवां स्वामी भवतु । वृच्यदृत्तिभ्यां स्वामित्वं बाहुल्यं च विवक्ष्यते ॥ 
नाहं तं वैद्‌ दभ्यं दभ॒त्स यस्येदं दतीरसरं पराकात्‌। ` 
न तं गूहति aadt गभीरा हता seo पणयः शयध्वे ४ 
न । अहं । तं । वेद्‌ TH द्भ॑त्‌ । सः । यस्य॑ । इदं । दूती ` 
असं | पराकात्‌ ॥ न । तं । Tefal aaa: | गभीराः । हताः । ह 
द्रेण । पणयः | शयध्वे | ४ ॥ 
सरमा वदति | हे पणयः ates दभ्यं हंतन्यमिति नवेद न जानापि । दमे. 
स्वोयत्‌ । कथं । स इदो दभत्‌ सवीज्जनान्दभति हिनस्त्येव । ASR ख्यं । 
वाक्यभेदादनिधातः । यस्य दूतीदूत्यदमिदं युष्मदीयं स्थानं पराकादतिद्राहै- | 
शादसरं STAT । इदो दिसितव्यो न भवतीदयत्र युक्तिमाह । खवतः 
स्रवणं खवः । तमाचरंति । आचार्ये किप्‌ । aaa: । जसि सूपं । 
छा गमीरा गंभीर नयस्तमिद्रं न गूहति न संडणवंति नाच्ादयंति । कै 
त्वाविष्कुवेति | वयं यख मद्िन्ना समुद्रं प्रतिसरामः । तस्मादर्हिंस्य इनं प्रकदी- 
Salat । गुह संवरणे । भौवादिकः । तस्माद्धे पणयो THAT ताद्श्पराक्रमेष 
_ हताः संतः शयध्वे । शीङ्‌ AN । AES छंदसीति शपो द्गभावः ॥ | 
इमा गाव॑ः सरमे या tee: परि दिवो अंतान्त्ुमगे ष. ` 
act । कस्तं एना अवं सृजादर्युध्व्युतास्माकमायुधौ `संति 
तिग्मा ॥ ५॥ ए 
~ . इमाः । गावः । सरमे । याः । eS: । परि । दिवः । अंतान्‌ | 
सुऽभगे | Tete ॥ कः । ते । एनाः | अवं । सृजात्‌। अयु॑ध्वी। Sa) 
Sere | आर्युधा | सृति ।तिगमा ॥ ९ ॥ ot 


~ i + 


qo 28. सायणाचायैमाष्यसहितः | १४१ 


FRI पणयः KITT | हे सुभगे सोभनसौभाग्यवति हेसरमे दिवो दुखोकरस्याता- 

। न्परयैतान्परि पतंती Sa गावस्तिषेतीति परितो गच्छती alter: परिददयमाना वा 

4 a ; । सुङ्व्यलययः । गा देच्छः कामयते ता एना med तदीयः कोऽ्युध्व्वयुद्धाव- 

Sara अस्मात्प्वतादवदजेत्‌ विनिर्गमयेत्‌ । Hele रूपं । अयुध्वी Fa: क्त्वा- 

प्रयये ूतात््यादयश्नेति निपातितः । ननूसमासत्वाहयवदश्चाभावः । नजः TH- 

Aes) उतापि च । अस्माकं तिग्मा तीक्ष्णान्यायुधस्युधानि संति तस्मादस्मा- 
मिर्दधमकृत्वा को नाम गा आदरति ॥ 


, असेन्या व॑ः पणयो वचौस्यनिषव्यास्तन्वः संतु पापीः । 
अधष्टो व एतवा अ॑स्तु पंथा बृहस्पतिं उभया न मृकात्‌॥६॥ 
| 


असेन्या | वः । पणयः | वचौसि | अनिषव्याः । तन्वः । संतु । 
पापीः Warde: । वः | एतवे | अस्तु | पंथाः । हसति: | a: । उ- 
भया । न | Far ॥ ६ ॥ | 

सा तान्निराह । हे पणयो वो युष्माकं वचांसि पूर्वोक्तानि वचनान्यसेन्यासेऽन्यानि | 
तेन्नाहौणि न भवंति । सेनाशब्दात्तदहैतीय्थै छंदसि चेति यत्प्र्ययः | नजा समाप्त; | 
य॒वतोश्चातदथं इत्युत्तरपदांतोदात्ततवं । ` तथा तन्वो युष्पदीयानि शरीराण्यनिषव्या 
seal न da पराक्रमरादिलेन । पूर्ववसप्रययः । आयण इति गुणः । स्वरथ ता- 
इक्‌ । यतः पापीः पापयुक्तानि खलु | छदसीवनिपावितीप्रययः | जसः शः | किंच। 
वो युष्मदीयः पंथा मागे wad गठ॒मधृष्टो ऽसमर्थोऽस्तु । इण्‌ गताविस्य दुम त- 
Aue: | तवै चांतश्च युगपदिति धातोः प्रययांतस्य च युगपदुदात्तत्वं | तत्र हेतुमाह | 
वो युष्पदीयानमयोभयविधान्पूवोक्तास्तन्वो देहान्वुहृस्पतिश्ितररितो न खक्‌ न 
सुखयतु कंतु बाधेत । खड सुखने | SETA: ॥ 


| अयं निधिः da अद्विवुधो गोभिरशभिवेखंभिन्यु्टः | 
| रक्ष॑ति-तं पणयो ये सुगोपा रे पदमरखकमा HT ॥ ७ ॥ 


जयं ¬ fasta: | सरमे | afgsaa: । गोभिः । अश्वेभिः । वसु 
ऽभिः | fascee: ॥ eta । तं । gor: । ये । सुऽगोपाः । रेकं । 
पदं । अरकं । आ | जगंथ ॥ ७ ॥ ast 
ते पुनराहुः । हे सरमे अथं fafacendia: कोशोऽव । वंच वेधने । TATA — 
। चेति नप्रययः। बुध इत्यादेशः । अद्वि्वधको यस्थ तादः । तया eae ˆ 
Ja वसुभिरात्मीगैर्धनैशच न्यो नितरा प्राप्तो मवति । ऋषी गतौ । क्तप्रयये श्वी. 
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ic दितो fasraradientata: । गत्तिरनंतर इति गतेः प्रकृतिस्वरल । सुगोपाः ।्रषू 
क्षणे । आयप्र्ययांताक्किप्यातोलेपयलोपौ | सुषटं गोपायितारो ये पणयस्तेऽयुरस्तं 
निधि रक्षंति पायेति । रेकु । रे शंकायां । ओणादिक उप्रत्ययः । ale 7 
गोभिः शब्दायमानं पदमस्मामिः पाटितं स्थानमठकं व्ययेमेवाजगंथ आगरतवलयसि । 
गमेटिटे रूपं ॥ 2 


एह ग॑मन्नषयः सोम॑रिता अयास्यो अंगिरसो नर्वग्वाः 
त एतमूर्वं वि asia गोनामथेतद्वचः पणयो वम॒तित्‌ | 


आ | इह | गमन्‌ । ऋष॑यः | सोमऽदिताः | अयास्यः | अंभिंरसः। 
नवंऽग्वाः ॥ ते । एतं | Sa । वि । भजंत | गोना । अथं | एतत्‌। 
वच॑ः | पणयः | वमन्‌ । इत्‌ ॥ < ॥ ^ 


सरमा पुनःप्र्युवाच । हे पणयः सोमरिताः सोमेन तीक्ष्णीकृताः सोमपानेन 
mar: | रिन्‌ Frat । कर्मणि क्तप्रययः । ठतीया कमेणीति पूर्वपद प्रकृतिस्वरत | 
MEM नवग्वा नवगतयः | यद्रा । आगेरतसां सल्लमासीनानां मध्ये केचन नवसु माः 
स्वध्यतिष्ठन्‌ ते नवग्वाः । अनेन दशग्वा अप्युपलक्ष्यते i उमयविधास्तेऽगिरस ऋः 
षयः । तेषां प्रथमोऽयास्य एतन्नामा च । त एत इह युष्मदीये स्थान आ गमन्‌ 
आगच्छेयुः । गमेदछंदसि टुङ्टट्लिट इति सावैकाटिको SES । टदिचाच्छेरङ। आः 
मलय च ते गोनां । गोः पादांत इति Sets नुडागमः | mara ते age fa भजतं 
विभागं ऊयुः \ अत्रापि पूवेवत्सावेकालिको se । अथानतरं पणयो गुयमेतद्रचः पूष 
यद्यथैमागतासीति यद्वाक्यमवोचत तद्वाक्यं तदा वमच्निद्रमंतः परियजंत एव WaT । 
वमु SRC । शतरि सुपां सुटुगिति जसो टुक्‌ । नुमागमः । संयोगांतस्य लोपः | 
यद्वा Sle रूपं स्वरदछांदसः ॥ 


-- एवा च त्वं ata आजगंथ प्रवांधिता सह॑सा दैव्येन । 
स्वसारं त्वा कृणवै मा पुनग ay ते गत्र खभगे भजाम ९ 






एव । च । तवं । सरमे । आऽजगेथं | प्रऽांधिता । सह॑सा । दैव्येन॥ 
सवसारं । त्वा | कृणवे । मा । पुन॑ः । गाः । अप॑ । ते । गवौ । सुऽ- 
ˆ भग । मजाम ।॥ Ih 


ˆ त्येवसुक्ते सति पणयः प्रणयवक्यमाहुः । है सरमे त्वं दैव्येन देवक्तवंधिना aeal 
वेन प्रबाधिता यया तथा AVAL प्राप्य तत्र स्थिता गा egr पुनरागच्छति तेनं! 


न 





= 


तु० २६. सायणाचायैभाष्यसदहितः। १४द्‌ 


्पूदिता तमेवं चेदाजगंथागतवप्यति ॥ चजब्दश्वेदर्ये । निपातैययदिदंतेति तिलो 
निघाताभावः। गमेखिटि As रूपं । सह Glas सदेति योगविभागात्समासः । तिङि 
चोदात्तृवतीति गतेनिधातः । लिन्स्वरः ॥ तषि त्वा त्वां स्वसारं भगिनीं कृणवै 

। सभूदपिक्षिकवचनं । त्वं तु पनम गाः इद्रादीन्मागच्छ । अपि तदं हे सु- 
भगे ape ते त्वदीयानां गवां समूहं पतवैतादपगमय्य भजाम । तवं च वयं च विभ 
जाम । त्रिभागं करवामेलयथः ॥ - 


नाहं वेद श्वातृत्वं त्न स्व॑सृत्वभिद्रो विद्रंभिरसश्च घोराः\ 
गो कामा मे अच्छदयन्यदायमपातं इत पणयो वरीयः 9° 


न । अहं | वेद्‌ | भ्रातुऽतवं | नो इतिं | सखवसृऽचं | इद्रः । विदुः। 
अंगिरस: | च । घोराः ॥ गोऽकांमाः | मे । अच्छरदयन्‌ | यत्‌ । ATI 
अप॑ | अत॑: | इत । पणयः | वरीयः ॥ १० ॥ 

सा तान्प्रयाचष्टे । हे पणयः अदं WIA न वेद न जानामि | तथा खत्वं 
चनो वेद नैव जानामि । के जानंति तानाह । इदो घोराः शत्रूणां भर्यकरा 
अंगिरसश्च विदुः जानंति । किंच | अस्मात्स्थानादहं यद्यदायर्मिदरादीन्प्ाप्रवं । 
अय पय गतौ । लङि. रूपं । तदा मे मदीया गोमा युष्माभिरपहूता गाः का- 
मयमाना इदादय अच्छदयन्‌ युष्मदीयं स्थानमाच्छादयंति । छद अपवारणे । 
अतःकारणाद्धे पणयो वरीय seat गवां वरदं, परिलयज्यापेत अन्यत्स्थानं भ्रति 
गच्छत । यद्रा वरीयः प्रभूतमतिदूरं देशं गच्छत इत । इण्‌ गतौ । लोटि रूपं । 
वरीयः | उरुदाब्दादीयसुनि प्रियस्थिरेदयादिना वरादेशः ॥ 


दूरमित पणयो वरीय seat यतु मिनतीकरतेनं | बह 


स्पतिर्या अविंदच्निगूढहाः सोमो arate ऋष॑यश्च विघ्राः११ 


दरं ¡ इत । पणयः | ARLE । गाव॑ः । यंतु । मिनुतीः | 


| ऋतेनः॥ जृहस्यतिः । याः। अविदत्‌ । निऽगूल्दाः | सोमः | ara: । 


ऋषयः | च । विप्राः ॥ ११ ॥ 


हे पणयः यूयं वरीय seat दूरं दूरदेशमित गच्छत । युष्माभिरपहता गाव , 
ऋतेन सत्येन मिनतीमिनदयो ere पिधायकं vad Raul विदारयंय sag — 
तसमादुद्रच्छतु । यदा मिनतीः | व्यलययेन कर्मणि ag † मीयमाना युष्मामिवा- 


ध्यमानास्वा मावः । सुञ््यययः । गा ऋतेन स्वुतिभिगेतव्येनेदरेण सहायेन वृदस्प- 


~ ` = ~ = त या ST SK 1 जाः मे 
ष - = - र ony =| 


a 
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ares Sag पवेतादुद्रमयंतु । निगूढा नितरां स्थापिता या गा वृहस्पतिरुति- 
दत्‌ लप्यते | तथा सोमस्तदभिषवकारिणो arama विप्रा मेधाविन ऋषर्योँऽ 
favaa लप्स्यते | विद्ध लाभे । तौदादिकः | तस्माच्छंदसि geneive Be. 
अविष्यद््थै लट्‌ । दो सुचादीनामिति aaa: ॥ : 


(भ. 20 G. १३९) 
< Sag 8. 


सूयैरदिमहरिंकेशः प्रस्तात्सविता ज्योतिरू्दयोँ asta | 


तस्यं पुषा daa यंति विद्धान्त्संपर्यन्विश्वा भुवनानि 
गोपाः ॥ १ ॥ 


austen: | दरिऽकेशः | पुरस्तात्‌ | सविता | ज्योतिः । उत्‌ | 
अयान्‌. | अज॑खं ॥ तस्यं । पुषा । प्रऽसवे | याति | विद्वान्‌ । Sst 
aq | विश्वा । भुव॑नानि | गोपाः ॥ १ ॥ 


सूयरदिमः | उषसः प्रादुभावानंतरं सूयंसखोदयापपूर्वं॑यः कारस्तस काल्या. 
भिमानी देवः सवितेत्युच्यते 1 gaa: qe सवख प्रेरकस्यादियसख tea 
रेव रदिमयेख स तथोक्तः | हरिकेशः । हरयो दरणयीखा हरितवर्णं वा कैः 
केशस्यानीयाः अकारामाना वा दीप्तयो यस्येदृशः सविता सर्व॑स्य प्रेरको देवः ge 
स्तात्पूर्व यां दिदयजलमनवरतं ज्यो तिस्तेज उदयान्‌ sara उद्रमयति । याः 
-- तरतमा वितण्य्थाच्छांदसो लड्‌ । व्ययेन बहुवचनं । संहितायां दीघौदटि समा- 
नपाद इति नकारस्य ta । आतोऽटि Mahe साञुनासिक आकारः । तख 
सवितुः सवे भ्रेरणेऽनुज्ञायां aat विद्राङ EIST रक्षिता पूषा पोषको 
देवं आदिलयो याति नभसि गच्छति । कं sar । विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवं 
नानि भूतजातानि संपदर्यन्‌ सम्यक्‌ THAT ॥ 


~ ~ नचक्षां एष दिवो मध्यं आस्त आपपिवान्नोदसी अंत- 
रिक्षं ta विश्वाचीरभि च॑ष्टे घृताचीरन्तरा gaan च 
केतुं ॥ २॥ get 









“नुऽचक्षां | एषः | दिवः | मध्यै । आस्ते । आपप्रिवान्‌ । रो 
दती इति | afte ॥ सः । विश्वाचीः । अमि । चष्टे । धृताचीः | 


Bat ba । अप॑रं । च । केतुं ॥ २ ॥ 
न्मष्यान्पद्यन्‌ यद्रा वरभिर्नेदमी रदिमभिः sara एष सविता 
कस मध्य आस्ते निषीदति । StL. रोदसी दावाएथिव्यावं- 
तरिक्षं चापग्रिवान्‌ खतेजसापूरयन्‌ | प्रा पूरणे । अस्माच्छांदसो लिट्‌ | कशेति 
तख क्सुरादेशः । धस्वेकाजाद्धास्रामितीडागमः | स देवो विश्वाचीविश्वमंचंतीः सवे- 
व्यापिनी; राच्यादिमदादिशोऽभिच्े भ्रकाशयति । तथा घृताचीधृतं दीक 
खपमंच॑तीरातरे्यादिविदिरश्च भ्रकारायति । अंचते क्रिनंतादंचतेश्ोपसंख्या 
नमिति डीप्‌ । ततो भसंज्ञायामच इलयाकारलोपे चाविति दीधलं । उदात्तनिडत्ति 
खरेण डीप उदात्तत्वे प्राप्ते चाविति Wes उदात्तं । तथा पूवे पूर्वभागं Fg 
रजञापनीयमपरं Feu चांतरांतराकं चाभिचष्ट ग्रकाञश्चयति ॥ 


रायो au: संगम॑नो वसूनां विश्वा रूपाभि चष्टे शचीं 
भिः । देव इव सविता सत्यधर्मो न त॑स्थौ समरे धनां 


हि तां॥२३॥ । 


रायः । बुधः । संऽगम॑नः | वसूनां | विश्वां । रूपा । अमि । चष्टे | 
शचीभिः ॥ देवःऽइव | सविता | सत्यऽध॑मौ । इद्रः । न । तस्थौ । 
Sat | धनानां ॥ ३ ॥ | 
रायो धनख बुधो वधको मूलभूतो वा । ऊडिदमिल्यादिना रेशब्दाद्िभक्तेर 
 दात्तलं । तथा वसूनां धनानां संगमनः संगमयिता आपयितेदशः सविता अच 
 मिदसिभिविश्वा रूपा सवोणि सूपाणि निरूपणीयानि पदा्थजातान्यभि च 
` अभिपद्यति । प्रकाशयति । अपि च देव इवायं सविता सावको देवः सधूम 
 सत्यमवितथं धमेधारणं धारणदेतुमूतं कम वा यस तादृशो भवति । त्थद्रो नें 
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दे सोम लया सहितं गंधवं गीतरूपं गां शब्दं धारयंतं .विश्वसुमेतत्स॑जञं zr 
उत्तरत्र तच्छब्दश्ुतेर्यच्छनब्दाध्याहारः | यदापो वसतीवयाख्या ददृड्यषीरष्टवल्यः । 
ated: HY: | उगितश्वेति डीप्‌ । वसोः संप्रसारणमिति संप्रसारणं । जसि वृ. 
छंदसीति पूर्वसवर्णदीधः | तत्तदानीख्रतेन यज्ञेन हेतुना व्यायन्‌ AR धमगच्छ. ` 
asa: । तद्वमनमासामपां रराणो गमचिर्तदरोऽन्ववैत्‌ अन्वबुध्यत , बुध्वा. 
च कुत्र यज्ञः प्रवृत्त इति eae परिधीन्परितो धीयमानान्प्राच्यादिदिव्विभागाः । 
न्पयंपरयत्‌ परितो दृष्टवान्‌ ॥ | 

विश्वावसुरभि तन्न गणातु दिव्यो teat रज॑सो वि- 
मानः । cat घा सत्यमुत यन्न विद्य धियो हिन्वानो धिय 
इन्नो अव्याः ॥ ५ ॥ 


fasta: । अमि । तत्‌ । नः । गृणातु । दिव्यः | गंधर्वः | र 
जसः | विऽमान॑ः ॥ यत्‌ । वा । घ । सत्यं । उत । यत्‌ । न । विदय 
धियः | हिन्वानः | धियः । इत्‌ । नः । अव्याः ॥ ९ ॥ 

विश्वावदगेधवों नोऽस्माकं तदभि ong अमिञुखं वीतु । गृ शब्दे । क्रया 
दिकः । प्वादिलाद्रखः | fea: । दिव्यः दिवि भवः । तथा रजस उदकस्य वि. 
मानो निमांता | किं पुनस्तत्‌ । यद्रा घ यच्च खट स्यमवितथं यथार्थफलं ae 
जातं । उतशब्दश्वाथे । यच न विद्य न जानीमस्तदुभयं acted: । ऋचि 
तुचुधेद्ादिना swat सांहितिको दीर्धः । रिष्टः पादः प्रयक्षकृतः । हे fe 
alae धियः कमीणि हिन्वानः सोमेन sada । हि गतौ वृद्धौ च । यद्रा चिवः; 
स्तुती्िन्वानः gas नोऽस्माकं धिय इत्कर्माण्येव वुद्धीरेव वाव्याः रक्ष ॥ 

* ससिमविंदच्रणे नदीनामपाबृणोहुरो अदम्॑रजानां | 
प्रासो गंधर्वो अमृतानि वोचदिंद्रो दक्ष क्षं परिं जानादहीनाौ ६ | 
सलि | अविदत्‌ | चरणे | नदीनां । अप॑ । अवृणोत्‌ । दुरः.। अ- ~ 
दम॑ऽ्रजानां ॥ प्र । आसां | गेधवः। esate | वोचत्‌ । इद्रः । दक्ष॑। ^ 
OR । जानात्‌ । अहीन ॥ € ॥ ५ 
~ सन्नि । अद्भिः dard (कर्प सर्वस्य जगतः स्नापयितारं मेषं । ष्णां शौचे । 
आगमम इति Meade: लिडुद्धावाद्विर्वचनं । नदीनां शब्दकारिणीनामपां +- १ 
चरणे संचरणस्थानंऽतरिकषेऽविदत्‌ sera । ठब्ध्वा चाश्मवरजानां । जद्मा 


॥\ ए क 
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qo २७. सायणाचा्येभाष्यसहितः। १४७ 


og मेषः तत्र श्रजंतीनां । यद्वा मेघो व्रजो ws निवासस्थानं यासां ताद्शी- 

नामां दुरो द्वाराणि मेघानिगमनप्रदेशानपावृणोत्‌ अपावृतवान्‌ | यद्वा । अइम 

जिला. बजंतीनां गच्छंतीनां. व्याप्तगमनानां वा नदीनां गंगायमुनादीनां चरणे 
» संचरणे न = विदत्‌ 

णे aden निमित्तभूते सति तद्थमिद्रः ate मेघमविंदत्‌ | अलमत । Setar 

चातगेतएनामपां भिर्गमसाधनानि मेघस्य दुरो द्वाराण्यपादरणोत्‌ अपावृतवान्‌ । 

त॑थासां नदीनामम्रतान्यमरणसाधकान्युदकानि गंधर्वो Tas धती विश्वावदुर- 


^ वेण वतमान इदः प्रावोचत्‌ प्रत्रवीति | म्रवोदमनु जानाति । तथा दक्षं । दक्ष 


aaa प्रयच्छतीति दक्षो वधणसंमथौ मेषः । तादशं मेघमहीनां मेघानां मध्ये परि- 
ज्ञानात्‌ परितः सर्वतो जानाति tar अवबोधने । Serer: । ज्ञाजनोजति 


जादेरः ॥ 
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+ ˆ NOTES. 


— 
| सुक्तं 1-25. 


ऋक्‌ 1 : 
1 eaata=‘Every day’ for fafa fafa ‘day by day 
% मिनीमसि “पप violate or break;’ from मी. Instead of the सू being 
changed to Visarga the termination मस्‌ takes the augment इ.-निनीमधि-- 
The root मी shortens its final in the Veda मीनातेर्निगमे (7-3-81). The 
general rule about the accent of verbs is—The verb in an indepen- 
dent clause is unaccented except when it stands at the beginning 
ofaqe. Here मिनीमसि is accented as it is the verb of a subordinate 
clause. ~ 
॥  3aa=‘Order.’ Cf. L. Ordo=I order. 
4 affz—is a compound conjunction which means Although or 
notwithstanding but सावण following the पदपाठ takes यत्‌ चित्‌ and हि 
| separately interpreting यदेव, तदेव, by the usual rule of यत्तदोर्निल्यसंवध 
Inthis नत्र, सायण has to supply तदेव सांगं कुरु, by his taking aq चित्‌ and 
हि separately. If aff is taken 4s a compound conjunction this मत्र 
may be taken as a subordinate clause depending upon the next #q. 

5 faa:—from fag=people. The word fay means ‘a man, विद्यः = 
‘People.’ This word we find is rarely found in classical literature 
used by itself; but in विद्यांपतिः we have this word as the first member 
of a compound; विशांपतिः = पाणु. 1४ is akin to “Wight” (Saxon). 

6 s—is a prefix to the verb मिनीमसि; The permissive rules about 
prefixes in Vedie literature छंदसि परेपि ( पा. 1-4-81 ) व्यवहिताश्च (1-4-52) are 
opposed to the usual practice of prefixing them immediately to the 
roots. The general rule is तेपराग्खातोः; while in Veda they can eon 


even after the root: and also at a distance from it, 1. e., one or more 
words may intervene as eft ul sim आ, आ मदररिद्रहरिभिर्याहिः 
| ऋक्‌ 2. 
> 1 निहीन = 1४, from हेद्र (हेड ). It is the perfect participle of हे ए 
_ being irregularly changed to ई. Note here that-g takes the place of 
< in Veda as in afta पुरोहितम्‌ 
BE 9 ak f= 
1 afta =‘Favour; from ag ‘to take pity ०४. ^ = 
2 +—lt has the sense of a particle of comparison like a, इव) वा. » 
नेति भतिषेधार्थीयो मापायान्‌ उमयनन्वध्यायं. It is the nbgative particle in ordinary _ 
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language, but in the Veda it 15 both a negative and a comparatiya. 
particle. In the negative sense, its position is before the गन्ध 

which the negation is meant; while it is placed after the noun, wit 
which @ comparison is made , 
3 विसरीमहि-- 1116 meaning of विसीमहि cannot be definitely determin 
Dr. Peterson and the 44H join in interpreting this word 
Loose the mind of वरुणः; while सायण takes it to mean Bid fash 
evidently understanding the prefix वि in its usual sense fata. वि ५ 
be interpreted, as giving the contrary sense to the root to which 
applied, on the analogy of वियुज्‌ and ‘fa. But we -receive no 
help from any other occurrence of the same form elsewhere in the. 
sag. Dr. Peterson’s interpretation seems preferable but itis too 
much to say that सायण meaning is beneath consideration, च 
fatigued horse is refreshed by his groom after being tied. « 
क्‌ 4. ` 
1 विमन्यवः = ‘Affectionate feelings.’ By simply solving the compound 
which is used as an independent noun ‘free from anger or malice! 
The word ‘feelings’ may therefore be supplied. This is what ama 
has done. In the absence of any other authority it is better to 
follow सायण than Roth who renders the word, as Dr. Peterson téls 2 
us, by ‘desires, longings.’ This’ rendering seems to have. been 
accepted by the वेदार्थयज्ञ. i 
< वस्य ge4—=‘With a view to obtain superior wealth.’ वस्य is accor 
ding to सायण only Vedic for aaa:, which is comparative of ag. 
3 वसतीः ठप--उप is used in the sense of upto or towards. | 

चक्‌ 5. | 
1 आकरामहे “७ call.’ कृ which is of the 8th conjugation is used as 

a mere अत्मनेपद्‌ root of the first conjugation. 

2 उरुचक्षसं = 0 far-reaching sight.’ Tt was believed by the [ण्यः 
_alts that no act of theirs escaped वरुणः keen observation. They 
were therefore always to suppose themselves watched by this god. 
3 aq—This word though ussetsTétNered by सायण as नेतारं seems 


to imply strength as the male sex is proverbially stronger than 
of the female (saz) 


’ 


BE 6. | 
1 बेनन्ता-- 07011811 dual. It means ‘desirous of’ नदय for. 
= The dual refers to नित्र and वर्ण who are generally praised togeth 


~ If in the course of a hymn addressed to one of these we a "प्क 


ig = upon a dual form, it should not be difficult to understand 
he other god might be. 
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9 धूतव्रत-- 11118 compound can be solved in two ways. शतं चतं वस्य or 
gi दतं येन ‘whose order is obeyed’ or ‘who obeys the order.’ The 
word is used here in the latter sense. But the usual construction 
of this word is with the god and not with the worshipper. 
` #3 We have to notice इति in the पद्पाठ after erat. It directs our 
attention to the dual form. safe ge a= faz: (प, 3-4-6) 2. 6. Inthe 
Veda She Aorist, the Imperfect and the perfect are used for almost 
any téhse.=2at देवेभिरागमत्‌; where Aorist is “used in the sense of 

` Imperative. 

+ erga—arart is a perfeat participle meaning ‘one who has given.’ 
In the Veda reduplication often surprises us both by its presence 
and absence. We have it where we expect it not; and we have it 
not where we do expect it. The present is acase of the latter. 
Similar defaulters will be found in the forms areer, मीद्भान्‌. 


a: ER 1. 
1 aefza:—It is better to construe this word with aa: rather than 
with a: so as to balance this word with the expression अन्तरिक्षेण पतताम्‌, 
It will not then be necessary to supply जके गच्छन्त्याः It is a feminine 
form of ससुद्री in the genitive. 
9 We have to note here that वरण has his power over the physical 
He is supposed to guide the flight of birds in the sky and 
the course of ships ‘on the sea. He is elsewhere praised as chalking + 
out the path of the sun. He is also described as observing the good 
as well as the bad ways of men सत्यानृते ऽव पद्य ज्जनानां. Thus it seems that 
वरण is invested with very great power over the mental as well as the 
physical universe. He preserves the uniformity of natural pheno- 
mena and exercises moral supervision over the inhabitants of the 
world. In the पौराणिक ages we notice the sphere of his power much 
circumscribed. He is allowed to be supreme over the waters, but 
of all authority otherwise he is completely deprived. वरण of the 
पौराणिक age corresponds to Neptune of the western mythology as vv 
find ships in danger offer_up prayers to this latter god for rescue. 
Se he उप्रनायते = "That is born’ ts with them ) That comes up to 
bring the lunar year into accordance with the solar year = The inter- 
ealary month afta coming every third year. उथजन is used by 
Yiska in the sense of ‘augment’ that which is superadd ed. 
2 अजावतः == सायण explanation of this word appears satisfactory” in शि 
the absence of any better suggestion. We know काल.15 one of the: 
साधारण कारणड of all things and so every thsng coming into beitig during 
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| the months may be allowed to be their offspring. Even events m y 

¬ be included in the category of this offspring. The expression % mb 
of futurity will also help us to take the same view. मजावतः thus 5 cans 
“With the life born in them.” 


ER 9. " "+ 
I उर्‌, ऋष्व and g¢q—These are words meaning ‘great;’ but since they 
are used together they may either be understood to intens!"y the 
sense of greatness or they may be distinguished in some such way 
as सायण does. उर्‌ may be translated by ‘wide’ from वृ to cover. ‘Cover 
ing a large space.’ ऋष्व is paraphrased as*eqa=‘High’ by- the ardaq 
and this is better than ‘lovely’ of सायण, धातुपाठ has the root ऋषीं aa 
| but यास्क derives ऋषि a sage from ऋष्‌ ‘to see.’ वृहत्‌ from बृह्‌ to inerease, 
expand may be translated by vast, expanding. 
3 अध्यासते- तम्‌ referring to adf should be supplied as an accusative 
| to अध्यासते. ^ 
4 4—Refers to the मरुत्‌8. {19 storm gods whose abode and scene of 
activity is the region of the wind. 


ऋक्‌ 10. 
1 पर्वाञ्च--1४ seems better to take this word to mean 17 his abodes, 
in his houses, as सायण intetprets the word elsewhere, than दैवीषु मना 
as he paraphrases here. 
2 सुक्रतुः-- {11018 word is not uniformly translated by सायण, In this 
very hymn he translates it once by staat and once by शोमनमङ्ः, see 
4 | verse 12. कतु means ‘talent’ and we have this epithet gag applied 
। 
| 





॥ । 


to many gods. In later Sanskrit this word means a sacrifice. This 
fact has worked an amount of mischief in interpreting the epithet 
शतक्रतु applied to Indra. It really means ‘one of a hundred talents.” 
१ But it has been made to mean ‘one who has made a hundred sacrifices, 
॥ Thus giving rise to the mythical belief that the performance of — 
hundred sacrifices leads to the attainment of the enviable position 
—“ot Indra. Indra of the पौराणिक age is represented as the jealous god 
never allowing anybody to complete berdred sacrifices. Numberless 
| tales are told of his coming in the way of tle hundredth, sacrifice 
for fear of bein g dislodged. How natural, on the other hand isit ` 
to take the word to mean ‘one of hundred talents’ viz, ‘oneof 
| + Superior intellect.’ We have the Greek word ‘Kratos =power’ and 
the Zend word ‘Khratush — wisdom, intellect,’ and also the Summame 
^ *Sahasrabuddhe;’ al] these proving the naturalness of ‘talent or 
^ power’ gs the meaning of xq. | 7 


3 सान्नाज्य- 0" the Sovereignty of वर्ण see note yerse 7. ~ 





a 
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ऋक्‌ 11. 

1 चिकित्वान्‌ == 2827160." From कित्‌ ‘to know.’ Perf. part. 
क्वौ --89ए 9) notices that त्वा is a termination applied in the sense 
of कत्य ‘to be done.’ #tq—may or may not be a form of @Z as सायण 
algues but it is better to take it to be so. There is no doubt about 
तारिषत्‌ Vedic subjunctive (@) ग तृ. Seq Whitney. 563. feet az 
Theregis a peculiar modal form in Veda which पाणिनि calls &z and 
Européin scholars style the Vedic subjunctive. This लेद्‌ 18 used 

generally in the sense of fee or the Potential 


3 कृतानि य. च &८. ‘Those that are done and those that are to be done. 
4 faarer—from विश्च and अहन्‌ ; meaning ‘always. 


ऋक्‌ 13. 

1 द्रापि कवच ‘armour.’ Sayan always renders this word by ‘armour;’ 
but European Scholars prefer to translate it by ‘cloak’ or ‘mantle’ 
as allied to L, ‘drap’—drapery, draper &c 

% वस्त-116 augment अ is dropped even though there is no सा 
preceding . 

3 fatttera—This is indeed a difficulty. Sayan endeavours to stick 
to the meaning of this word given in the Nighantu and therefore 
wé find him reluctant to stray far away from स्प as the meaning 
of this word. Until there is philological light thrown on the word it 
would not be safe to take it to mean ‘ornament.’ We may supply 
the word ‘brilliant’ to qualify the word ‘form’ and understand by 
निर्णिजं axa ‘he bears or has brilliant form or appearance.’ The root 
निज्‌ means to ‘cleanse, to purify;’ hence निणिज्‌ may mean ‘clear, clean, 
pure.’ The other meaning ‘to nourish’ ( निजिर शौचपोषणयोः ) would not 
do here. Our commentator however likes to translate ‘well nourished 
body 

4 परि स्पशो निषेदिरे--सायण no doubt elsewhere takes the word «yz to 


mean ‘a spy.’ Cf, L. Specio=I spy. Again it is difficult to beliesq__ 


that he should forget everything about the spies of Varuna. But 
here he evidently means t<~ perzeive a description of the person of 
ae. It is really a forced and even unauthoritative explanation 
of the word स्वरा that he has given here. It is certainly better to 
take the common meaning of the word ‘spy’. Altogether his gaudy 
dress, his sitting in the midst of spies, and much else that is said 
about वरुण in these Mantras, all this goes to describe his supremacy 
and sovereignty. Here Sayan takes it for ‘rays.’ frag 111. 7 
BR 14. र | 
` 1 दिष्ववः = ‘Wishing to harm, hence an tnemy.’ 


= 
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+ 2 अनिमाति--17) his gloss on VIII. 3-2 Sayan says अमिमम्यत इति अभिमाति; 
शत्रुः, We have this word used once at least as an abstract noup in 
the sense of ‘ vanity.’ दिष्पवः means ‘desirous of harming.’ दुब्ाणः = । 


‘Those that hate’ and अभमिनातवः may mean ‘those that think or make । 


# to0 much of themselves.’ All these are likely to injure any mortal 
king but God वरण is free from all such fear. é 
ऋक्‌ LO ue 

1 असानि = षा], not half.” Cf, L. semi..Gr. hemi. 

2 agq—Sayan elsewhere allows the word to mean ‘glory,’ Bat 
that meaning would not suit here, as the “worshipper mezus to say 
that वरुण satisfies the hunger of men by giving them food to their 

| . heart’s content 


१ 3 The same verb चक्रे refers both to मालुकवु and उदरेषु. 


ऋक्‌ 10. 

1 गव्यूतीः अनु-38. 8 takes this word to mean गोष्ठ, but it is better to — 
take it to mean ‘pasture-ground.’ It is however not unnatural that 
cows may seek their pen as they might be eager to seg their calves. 


ऋक्‌ 1। 
| 1 वोचावहै- {16 base वोच is familiar to students of classical grammar 
| as being that of Aorist according to the second variety. It 1s 

found in the ऋग्वेद to be used as an independent base for a variety 
of tenses and moods. #araraz is here equivalent to संमाषावदै. It is nob 
clear who the parties of the conversation are. It is not however 
unusual for poets thus to suppose themselves holding conversation 
with the deity in their imagination. Poets have in their imagination 
joined birds in their flights, or otherwise been identified with the 
subjects they talk about. Inthe same way we may suppose that 
the present poet expeots to enjoy the company of वरण. Vide VII 88-3. 
2 आन्तं = आहतं. Siyan quotes Panini to tell us that in the वेद्‌ the हू | 
> ह and ag is changed to मू. e. g. जभार for जहार and qar for गृहाय It 
deserves to be noted that we have this tendency to substitute a 
simple aspirate for a compound sme “Uéloiiging to older languages.  । 
These older forms do not totally disappear. Thus we find the-com- + 
pound aspirates remaining in Zend in cases where we have our च 0 
"Sanskrit. Z. dazh. 8. z¢=to burn. 2. Rudh. 8. a=to grow, We see — 
` however that compound aspirates reappear in several forms of these. 
| ~ rogts in Sanskrit, as df, घक्यति, Grea &e. Note also. Gr. Ophis.& 
= = af:=snake. | 
~ 8 होतेव ach ग्रियम्‌--16 is not clear what is meant by “you eat what 
you like as the aa.” Perhaps we are to perecive a comparison with — 
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Agni who, we know, is sometimes called ह्येता ९. £. होतारं रत्रधातमम्‌- The 
क्षि #1) ४8 says ‘I have got मधु for you. You eat like Agni.’ ) 
ऋक्‌ 18. 
os दर्लम्‌ = अददीम्‌ Aorist of zat, the augment is dropped. 
9 विश्वदशतं -सरवदशनीयम्‌. Tid 18 used by itself when it means ‘lovely 


to behold-’ 
3 {€ the ‘poet supposes himself actually in sight of वरुण. All 


this is in his inspired imagination. This testifies to the pure and 
exquisite devotion of the ऋषि. 
कान > ऋक्‌ 19. 

1 afi—We 18४९ ४५० instances in this मनर of the lengthening of the 
final vowels in gt and अद्या both archaic for zy and अद्धि. 

9 ak—‘l sing’ from कै just as we have जगे from जै. We have 
सायण explaining this word by अभिष्ठौनि = “1 praise’ in तव धामान्याचके in 1. 
117-23. Sayan paraphrases आचके by extraeaa मार्थये. He notices there 
that the root though परस्मैपद is conjugated in आत्मनेपद. 

। 


ei, ee 
| —— च इ काका 


ऋक्‌ 20. 

1 राजसि-- 116 root is राज्‌. It 18 11616 explained by Sayan as दीप्यसे, but 
it undoubtedly means ईशिषे. Sayan elsewhere himself gives this 
meaning to the word अमृतस्य राजसि. 

% यामनि = क्ेमप्रापणीये मस्मदीये is the rendering of 3४9 here. This is 
"a word which is used in various senses in the az. It is explained 

asmm@, qua, गमने, &c. <Any of these would suit the context here 
| ‘but it is not clear how यामन्‌ should mean qaarm. The idea of क्षेम is 
not in the root. The explanation of वे. 4. 38 hardly satisfactory- 
There we have यामनि == उपासनायाम्‌. 1४ is not clear what authority 38 
there to interpret यामन्‌ as उपासना, Again मतिश्चधि never means प्रसन्नोमव. 
In classical Sanskrit afr means ‘to promise’ and this meaning may 
be accepted here and so it is taken by Sayan. 

ऋक्‌ 21. 

1 नीवततै-- ५६016 infinitive. We hare more ways of making the b~~ 

fnitive in Veda than in the classical language. They are given in 














= Panini Itt. 4-9, by anpending से, अत्ते, ण, aed, aa aa, €, £- वक्षे, जीवसे, म्रषे, 
F art, mach, दातवे, सूतवे, waa &e. See Whitney 970 and see also Dr. 
Peterson’s interesting philological note on the identity of the Sanskrit 


infinitive termination असि and the Latin Are. 
 Qe-qqxf—Imperative second person from the Perfect base of 


खच्‌ £ loosen.’ | न p 

 -3 arg—The nooses of वरुण are famous in ऋन्वेद? and we have frequent ~ 
mention of these VII. 59-8; 88-7. A Synotym of वरूण “in later, 
Sanskrit is qaft—and we have later poets using this word very 


8 


often. But it is strange that the original function | moral 
supervision and consequent chastisement of the offender has alto. — 
gether being taken away from वरुण. The Vedic क्रषिऽ firmly believed 

that essence of life consisted in being never caught in the nooses of ` 


नि वरूण 1. 8. in never committing any sin. This was indeed a high 
moral state of mind deserving imitation in these days. In this 
‘God-fearing’ we may say lies our सनातन fegad | ~ 
zn 
11. 32 : 
ऋक्‌ 1. 


1 वश्चणाः---){€16076व्‌ in the fadz as such, occurs always in the plural, 
It means the rivers and Sayan always explains it in that way, Only 
once VI. 72-4, he has rendered गवां aerg ऊधस्सु and here too the inter- 
pretation is based on the यौगिक or the etymological sense of the ward. 
वश्चणाः is evidently from ag to flow. The rivers overflow; so do the 
udders. This meaning does not give a satisfactory explanation in 
चश्चणा अभिनत्‌ &८. The वे. य. suggests ‘broke open the udders of the 
rain cloud’ on the strength of the explanation of the solitary 
passage indicated above. But itis the cows in the shape of waters 
that are confined by the demon अहि 07 वृत्र. ‘Translating in the way 
of वे. य, would be to make cows of the qaas (clouds). The interior of 
the clouds is the meaning wanted here; for this we have no authority. 
| Siyan’s meaning appears to be perfectly intelligible. After the 
। 





second exploit of letting loose the waters, the parting of the rivers 
in distant channels is the natural sequel. So we may translate 
with Sayan ‘He divided the rivers proceeding from: the clouds.’ 
Again the chalking out of the course of the rivers is not unknown 
to us as a function of Indra. We have in VII. 49-1. इन्द्रो या कजरी oem 
रराद. ‘Indra with his thunderbolt has ploughed up a path for — 
—em.’ This ploughing up a path for them, as Dr. Peterson happily 
translates रराद, is required after they are let loose from bondage, lest 
। there should be a deluge all over the world. - 
` 2 ततद = 6 out; from तृद्‌ ‘to cut, to split, to drive out, to clednse.” ^ 


क्‌ २. 

1 @iq=‘Rumbling,’ चब्दयुक्तं- Siyan proposes an alternative meaning. 
qgicita—gaa i. e. easy of discharge, easy of use—‘light.’ In VII, 104-4 — 
this word is used as @noun. सायण derives it from = meaning to = 
sound’ ard ‘to heat.’ “Deriving it from the root in its second sense 
this word ख्यम्‌ may be taken to mean ‘heated, well-tempered.’ 





9 


9 ang — ‘Sharpened, created, made,’ This function of ag of making 
a thunderbolt for Indra is spoken of very often. We have again 
I. 59-7. खटा... -.-ततक्च santos. 1. 61-6. अत्मा इदु व्वष्टातक्षद्रज्जम्‌ ke. Ke. 

3 = ‘Quickly.’ The instrumental form of this word भंजसा is used 
af an adverb in classical Sanskrit am द्टिर्यनसान्हायेत्यमरः. 

4 वाश्राः azar: ‘eager for their calves’ from वादी from वड "to desire; 
सायण darives this word from ag ‘to roar, ery,’ which कालिदास uses for 
शिवास्त † XI. Raghu. at faa: ग्रतिभयं ववारिरे. । 

A Rh a. 

1 gqaartt—Nominal verb. Students of Kavyaprakis‘’a would 
recognise in this expression their क्यङ्गता उपमा-- वृष इव आचरतीति. 

2 fnzay—Nothing more than what सायण has written can be 


suggested about this word. It seems that on the occasion of these 
sacrifices Indra took. invigorating draughts of सोन and went to fight 
his ®nemies and got success. Indra’s extreme longing for सोम has 
been spoken of in the Veda everywhere. He knows exactly where 
the a is being extracted and comes on amain. It is said that he 
continually goes on looking for sacrificers who are extracting सोम- 
नौरात्‌ वेदीयानवपाननिन्द्रः &e. ( ४ 11. 98-1. ) 

सायकम्‌ -- मारकम्‌ = ‘destroying,’ from सो 0 दाव. Sayana derives it 
from ति to bind and explains the word as eax. But चच is not like 
the nooses of वरूण intended to bind the offender and so Siyana’s 
meaning would not be accurate enough. 

4 aq—is the juice of a particular plant. This is however not the 
etymological sense of the word. It comes from चू to extract and 34 
would mean ‘what is extracted.’ It would thus be a generic term 
for any kind of juice. But in course of time the word was restricted 

॥ in use to the juice of a particular plant. From this we see that the 
| import of words here is from general to particular.. Exactly contrary 
is the word तेल which meant primarily oil of ( चाड ) seasamum 
॥ then came to mean any kind of oil. सोम juice is a very favourite 
offering of Indra. He drinks it and becomes so strong that he 
Sweeps every thing before him. No foe dare stand against him am 
came to ba offered to all the Gods and-in course of time began to be 
worshipped as a deity in itself. A whole book the 9th mandala is 
dedicated to it. 
ऋक्‌ 4. | ४ 
1 fafea—Perfect base of विद्‌ == 9 obtain, get, meet with.’ The ~ 
clause means ‘Verily you have never come across an enemy.’ The 
sense is, of course, that of the present. The reduplication, that we 
2 


् ii 











| 
| 
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~~ 


तम, कवित्तर, कवितम &८. 


2 BR 
+ 1 wad इव = 48 though he had no equal fighter, no combatant 
worthy of his arms; as if he ‘were matchless, peerless, 


109. ~ 

























have in the Veda, very often, even in the case of the present tense, 
is intended to intensify the meaning. ‘This mode“*of intensifying 
the meaning is preserved in our Marathi as मामारतो, but more fre- 
quently मारमारतो or मारमारमारतो. This latter is compared, by the late 
Prof. Apté in his exemplary work the Students’ Guide, to tie” 
classical use of the imperative in such clauses as याहि याहीति ava. This 
is really a case of retriplication, if we may so coin the word,. of the 
root to denote the intensive or the frequentative sense. Alfogether 
the principle of repeating the root—a portion of it or the whole of 
it or the imperative form of it—once or twece before the terminations 
of any tense are appended, is the same. | j 

2 aqqq=‘Creating.’ Sayana seems to be accurate when he explains — 
the word further by ‘manifesting them by taking off the clouds, that had 
altogether concealed the sun and the dawn.’ People had lost all these 
and bringing them to view again is almost tantamount to creating. 

ऋक्‌ 9 

1 पएथिव्याःउपपृक्‌ ‘Fast lying on the ground, falling flat on the ground.’ 
From 7q ‘to come in contact with.’ 

2 fagem=fagenit P. P. of faa ‘to cut down,’ qualifying क्कधासि = 
‘boughs. 

gieu—In the sense of an axe Fen. कलि occurs in 111. 2-1 

This is the only other place where the word occurs in the Veda and 
there too it is not used in the sense of वज. It is to be noted that the 
word occurs in the frig as a synonym of वज although in the two 4 
places where it appears that sense does not suit. The’ णत्‌ 38 = 
however used for वज very largely in later literature: so much so 
that its use in the sense of an axe would be almost depricated 

4 g7ax—This word is a comparative of वृत्र, the sense is thatof _ 
qiaa= ‘Excessively mischievous, extremely enemical.’ We have 
such comparatives and superlatives from nouns very often in Veda. 


° च्यंसम्‌ == ^ भ 1056 arms are cut down.’ Elsewhere in the #734, 44 
appears aS a proper name, the name of a demon. One is almost 
tempted to take the same meaning here; translating thu§:—indra । 
killed वृत्र and he killed with his great weapon the thunderbolt also Z i 
व्यंख who was more than gz. But asthe second half does not refer © 
to any other demon than वृत्र, it is safeto follow सायण and take the ` 


whole मन्त्र to be a description of the fall of az. > . 
6 = 


(> os 
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2 आजे = ^(1118]1611864. ज्ञे with आ is thus used for challenge from 
+ the oldest times. 

3 ऋजीषम्‌- 11118 word occurs only here. The context of course 
requires the sense given to it by our commentator—‘one that carries 
away allenemies before him.’ This word occurs in ऋजीषिन्‌. निरक्त has 
ऋजीषी सोमो, यत्सोमस्य पूयमानत्य अति रिच्यते तत्‌ कजीषे, अपार्जितं wala, Aaah सोमः. सोम 
is ऋजीष) becausé what remains of सोम being purified, that is called 
sara leit behind:—the sediment of सोम is thus कनीष, Indra is also 
called ऋजीषी because this ऋजीष the sediment of सोम is given to the 
horses of Indra. From all this one would have expected ऋनीषिणं 
instead of चत्नीषं in this ar. 

4 नातारीत्त्‌ = “(०८1 not save himself from, survive, get over.’ 

5 समरति ‘Impact stroke; from समूञ्चते = संगम from x to go. 

6 र्जानाःपिपिष &८. —‘He pulverised the rivers.’ The image is no doubt 
a little too strained, but none the less admirable. This is really 
true’ poetry because there is good suggested sense in the use of 
the particular word «ena: for ‘rivers.’ The rivers are called gam: 
because of their breaking piece by piece the stones and the earth 
from the banks. This they did with greater force when gq fell down 
into them, because the waters overflowed and the banks were 
naiurally encroached upon. This is what the poet means by = वृत्र ड 

| pulverising the rivers (river’s bdnks), Our modern word yaaa is 
like sart:. Note that the word am: occurs in the plural. This 
isreally a beautiful description of the overflowing of rivers asa 
result of heavy rainfall. 

7 The word ¢zuz: with its accent is deserving of notice. Itisa 
Bahuvrihi compound and so is to be solved as इद्र ःशनुर्यस्य खः. Ordinarily 
speaking there is no difference between #797 as a Bahuvrihi and 
¥qug asa Shashthi Tatpurusha. Both would mean the same thing 
But this word has got an importance because of a myth that the 
parents of वृत्र prayed for a son who would kill Indra, They wanted 


काक का ऋक ह त ती हु 


to ask for a son who would be इंदरशत्रुः meaning इद्रस्य afar, but by ~~ 


' unhappy mispronunciation of the word instead of saying ¢29q: 
with the accent on the Jast syllable of the compound, they said 292: 
with the *usual accent on the first member of the compound 

unchanged. Hence they got what they asked viz ‘a son whose killer 

was #z.’ Thus in Kavyapradipa, in the section of स्वर्‌ as a means of 
determining the meaning of an expression where there is a possibility 
of more than one, we have the following remark on ¢gu3:. “equi वर्धस्व 
इति ! अव्रनद्रशवोरिवयस्यान्तोदात्तत्वे षष्ठीतसपुरषव्यक्ताविन्द्रस्य Gee भ्यते | पूर्वपदान्तेदिा- 
तत्वे च इदरःशातयिता यस्वेति वदुव्रीहिलामादिन्दरस्यद्चातनकवतवे waa” It deserves to be 


only twice viz. verses 6 and 10 of this hymn, 





। noted however that this compound occurs throughont the Rigveda * 


श 








„< च a—This particle of comparison which ought to stand after the” 
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॥ > 
1 अपृतन्यत्‌-1णाला९९६ of the nominal verb पृतन्य ‘to wish to fight 
Before the Desiderative च the word पृतना drops its final as also do 



































कविं and अध्वर, ^ 
2 पुरा व्यस्तः —‘Scattered in all directions.’ c 4 
3 जवान —‘Hit’ not ‘killed’‘as in later Sanskrit. ; ऋ 


- 8. ^ त 

1 असुया-11118 word may Se be taken to mean ‘thus; in this” 
way. It is instrumental and we may supply रत्या rather than 
suppose this to be acase of a siga विभक्तिव्यत्यय an arbitrary Vedic” 
change of case as Sayana does in which case he is obliged to supp 
the noun पृथिव्याम्‌ 
% नदं न frai—‘Like a river owerflowing its banks.’ वेदार्थयल suggests” 
that नद्‌ should be understood to meana ‘ bull’ for which there” 
seems to be no authority. भिन्नो aq: is उपमान and शयानः अहिः i eae. ` 
। 3 मनेोद्हाणाः-सायण takes itas “pleasing to the mind” (of men eager tosee” 
the waters flow which were so long confined by वृत्र); वेदार्थयल्ल'ऽ meaning 
‘satisfied as to their wishes,’ referring to the waters themselves, 
suits the context better, as their liberation from long captivity must 
be asource of joy tothem. Siyana’s meaning is probably fixed 
on the Marathi expressions मनाया चेर्णारी; मनांत मरणारी ५८५ 
4 पसतततःशी- 11018 oecurs only here. The aflix तः is applied to the 
loeative plural of पद्‌ = ००४. The word means ‘lying at their feet” 


कक्‌ 9 ; 

1 faret:=‘With her arms brought down.’ The lengthening of the — 
final of the first member is Vedic 
2 वृत्रपुत्रा = “1116 mother of gz.’ A Bahuvrihi compound वृत्रः पुत्रोयर 3 

ॐ वधः == We have it here in the Nominative case, but the meaning — 

15 that of the Accusative by the principle of न्वत्वय. a 
उपमान ( see note 2 #4 3 ) is here used before it. We can reconcile 
with area's rule उपरिष्टादुपाचारस्तस्य येनोपमिमीते ( उपान्नारः —position ) only i 
we suppose an adjective qualifying a noun as practically part 
parcel of it. Thus here सहवत्सा goes with वेनु and न is put after it. 
RH 10 

1 दीव तम आद्ययदिद्शञः--111;8 clause presents an unusual constru 
Sayana takes 24 तमः as an adverbial adjuct to आशयत्‌. The a 4 
lation ageording to hjm would be ‘Vritra fell down so as to meet with 
B08 eath.’ Zt is better to ६५१९ लमः as accusative to aga, and translate 
‘Vritra lies in long darkness’ meaning of course that he has sunk 


१ > ॥ 


- 
[नै 
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into oblivion, no body knows where he is. In classical Sanskrit we 
have afrat in thé sense of ‘to dwell’ and governs an accusative वैकुष्ठमधिशेते 
हारिः. ‘There seems to be no objection to understand here that Vritra 
has made long darkness his resting place. 


` ऋक्‌ 11. 

1 दासः, दस्युः-- 11688 names occur in the’ Veda as the name of ab- 
origin races, against whom the Aryans had to,fight in their onward 
march into the interior of India. From qq to destroy. दस्यु has been 
explained by aes sometimes as one that hampers the holy rites of the 
Aryans. दस्युड themselves and the पणि another aboriginal race are said 
to be non-sacrificers. All the curses are invited to fall on the head of 
these non-sacrificers ( अयज्वन्‌ ) while all the blessings are to go to the 
Aryans who devoutly offer sacrifices. fs are often mentioned as 
given to cattle-lifting. (See X. 109 our No. 26. ) 


४ RA 12. 

1 24 ex:=‘The unrivalled brilliant hero qa.’ It is noteworthy that 
the word देव is applied to gz, in this Mantra. where 18 like aig 
in verse 6. 

2 अश्चोवासो &c.—This is a highly poetic image, ‘You become the 
horse’s tail, O Indra, when thé enemy retaliated on the thunder- 
पा From #’s being spoken of as वारः the fact of वृत्र being नक 
‘a gadfly’ which the horse’s tale wards off is suggested. This word 
therefore is an instance of an एकदे विवर्तिरूपक- 


3 सत्त्धिधून्‌- 1४ is better to take the rivers of the Punjab rather 
than those mentioned by Sayana. सर्तवे = 10 move.’ Inf. 

4 सोममजयः--)\18 be simply taken to mean ‘you have earned your 
सोम by liberating the waters. For this exploit of yours, you will get 
enough of x.’ 

ऋक्‌ 13. क, 

1 The weapons mentioned in the first halt of this Mantra are also 
those wielded by Indra? It is superior might however that decides the 
issue of the combat and this was in Indra’s favour. 

2 अपरीभ्यः = ‘Against others. eraji—feminine of saz. It can also be 
taken as the opposite of qj and made to refer to future time as Sayana 
takes elsewhere and as we have in such words as दौर्वापर्य or पूर्वापरभावः. 

ऋक्‌ 14. z = ५ 

1 अरय कमपदयः-- 118 Bhashya of Siyanicharya is not quite clear, 

It is not clear why Indra was frightened. Again it little redounds to 
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the credit of a God whose exploits have been so elaborately bed 
that he shoud be asked by his own worshippers to take heart andnot 
to take to heels like a coward, Equally unsatisfactory is the in- 
terpretation of the वेदार्थयलल which is clear in itself, as we are told _ 
that a partisan of अहि is pursuing Indra and the poets are asking 
him “what pursuer in behalf of अहि is after you that you have fled . 
। away in this way?’ We think it better to take अहेः as ablative-and to 
translate the Mantra thus,—‘ What ( partisan of अहि ) that has gone 
away from अहि have you seen that fear has come 10 the heart of ~ 
you who have killed gq &c’. This fear issmore of an eagerness to 
kill him than a feeling of cowardice. 
This Mantra is suggested to the poet after the storm of the fight 
of अहि and Indra has ceased. He was actually witnessing the fight 
and now that everywhere it was calm he did not see Indra exploiting 
as before. He naturally supposes that on the defeat ef वृत्र, his 
partisans have fled in all directions and Indra has gone after them. 


ऋक्‌ Lo. 


1 यातो अवसितस्य —Is equivalent to what we have elsewhere जगतस्तस्थुषश्च 


+ 

a ‘moveable as well as immoveable.’ अवसित appears to be derived fro 
4 ति ‘to bind’ meaning ‘what is tied down, what is fixed’. ‘a 
7 


a = 


ॐ शमस्य च zfier:—Sfyana takes these to mean ‘harmless and the 
horned,’ thus referring both to the lower animals. As we have mat 
kind in the next half it is proper to restrain these two as Sayanahas | 

- done to all animals except the human beings. But few: may better i 
be translated as ‘the harmful’ among the animals—the horned as well | 
as the non-horned. शमस्य may then be taken to refer to quiet and 
harmless animals. This will bring the Antethesis in full view. हैः 


9 सेदु राना क्षयति &e.=Dwells, remains the master of men.’ Ibis 

Said in the first half that Indra is lord over the lower animals. 

= the second we are told that he and no otheris king of men; he _ 
~~ pervades them all as the outer rim of a wheel does th spokes. 
The spirit of the verse is to describe the omnipotence and — 
universal benevolence of the deity. He throws the cloak of his 
protection over all beings. How beautifully does the illustration of 

the felly and the spokes set forth the interdependence of the | 

King and his subjects! This however is not the point here chiefly 

. meant by the poet, i 


x "7% ६ । 
। द्‌ ॥ 
म म — १ 
2 aan 
। J 
: . ~ जा 
a 7 

“ ~ 9 





wa ` re 


15 


सूक्तं 1-48, 


ऋक्‌ 1. 

*1 दुदितरदिव-- Ushas is looked upon as the daughter of चोत्‌ अते 8३8६6 
of भग and वरुण, (1. 123-5) भगस्य स्वस्ता वरुणस्य जामिः. उषस्‌ is also said to be 
the sister of the night. As the sun rises after the dawn he is said to 
follow aa as a paramour does his sweet hear In VII. 78. 3 the 
dawns are said 170 generate the Sun along with the Sacrifice and 
Agni, अजीजनत्‌ सूयज्ञमभिम्‌. 





: 


ऋक्‌ Qe 
1 The word उषस्‌ 1s used sometimes in the plural. The first half of 
this Mantra refers to the dawns in general, 


———- 


2 विश्वस॒विदः- 116 dawns are invoked to bestow horses, cows, wealth, 
sons, and*all kinds of happiness on the worshippers. विश्चसुविंदः 18 
| ‘giving everything in abundance.’ ‘All bestowing’ ( Muir ). 
| ॐ ama—Infinitive of aq ‘toshine.’ It is better to take the word 
thus than to interpret it in the way Sayana has done. 

4 सृनृता--सनृतावरी- सूनृता वती all meaning ‘one that utters pleasant and 
truthful voices or words, are synonyms of 74. 

9 मघोनाम्‌- मघवन्‌ 1s generally translated by European scholars by 
‘nighty.’ This word is applied to deities as well as to worshippers. 
Sayana generally translates it as ‘wealthy’. Here it refers to the 
sacrificers. Muir seems to take the word to mean ‘the magnificent’ 

in general. He translates ‘Send us the wealth of the magnificent’. 

| 


| ऋक्‌ ऽ. 
1 sqarm—tfrom qa ‘to shine.’ 1४ 18 better to understand zara to 
bea form of ag ‘to shine’ than from aq ‘to dwell’ as Séyana has 
_ it. उच्छात्‌ 18 the Vedic छद्‌. In this mood the root takes an augme~t ~ 
आ after it as भवाति. ~ 
2 नीरा <ami—People kegan to drive in their chariots after it was 
_. dawneand horses with their fresh vigour ran fast, so it is natural 
_ that the dawn should be called ‘the impeller of our chariots.’ वेदार्थयन, 
we think unnecessarily, refers to the chariots of afaras, सवित, भित्र 
अर्यमा and other Gods, in this expression. 
| _ 3 आचरणेषु = ९.4] 706€81:811068." ‘Whenever she makes her 2681866." ~ 
This form occurs only here. ‘At her arrivals’ ( Muir ). _‘Ather ~ 
Occurrences’ would be philologically near the original word as चर iss 
: akin to L. curro, ; 
« 








*\ 


— 
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ऋक्‌ 4. 

1 यामेषु-1118 word is like आचरणेषु in the last ४ । 
you arrive = 

2 मनः ग्रयुज्ञते = ¶ 01116 their mind to give; are bent upon हकः 

3 कण्वतमः कण्वः-कण्वतम is a word of the sort of Indratama, 
Vritratama &c, This कण्वं thinks himself to be possessed of the 
qualities of his family in the highest degree. It is decent pride and 
not vanity to say so 

4 amaq—aa of course shows that the name is well known. Stu! 
dents may be reminded that aq requires no qq when we are talking” 
of असिद्ध, zara and अनुभूत things. It is natural that he should say go 
about his donors to whom he is probably officiating as priest. 


कक्‌ 5. | 

1 सूनरी-18 one of the sixteen words for उवत्‌ in the faz. , We find । ॥ . 
नर used for gods. There is therefore nothing strange if a female 
deity is called नरी, । 

2 प्रमुजती--1४ matters not whether it is taken to mean ‘ protecting 
or enjoying.’ 

3 नरयन्ती = "18170 old.’ we have this epithet applied to उषस्‌ four 
times in the Veda. As people see moreand more dawns, they grow older 
and older, while उषा herself is said to be strong as ever and beautiful 
as ever. She is said to weaken others by reducing their period of life” 
from day to day. We have the following interesting Mantra about 
this I. 92. 10 पुनः पुनर्जायमाना पुराणि &c. in the third quarter of which'we 7 
have a curious simile, comparing syq with a butcher cutting | ; 
wings and killing a bird. 

4 $43—Context requires us to understand this as a causal. 


ऋक्‌ 6. 
1 qqv—‘Active.’ Sayana here paraphrases समीचीनं वेष्टावंतं get This, 
“ord generally means battle and सायण explains it so in all other ~ 
places. Muir accepts Siyan#’s interpretation here and translated 
the clause ‘who sends forth the active and the beggars.’ The 3qaa@ 
takes sta to be the meaning of the word here. As we have here f te 
peated both before आ्थनः and समनं we must take two different clauses; 
otherwise “who sends forth the wealth-seeking to battle” : 4 
have given good sense १.५ 
2 ओदती } =Both are names of उषा. ओदती from उन्दः to wet, ॐ — 


वाजिनीवती ¢every thing is wet withdew at dawn. वाजिनीवती = bringer ` 
of food । 


3 9% न वेति 20€8 not wish a resting place. dis a root having — 






= 
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various meanings वी गतिप्रलननकात्यशनखादनेषु. The third meaning of 
aie ‘desire’ 18 ६0 be taken here. Therefore Sayana renders वेति by कामयते. 

4 नकिः == नकोऽपि.' 1४ isa compound of a negative and a pronoun. 
This 18.80 adverbial clause meaning here ‘not even one’. * The flying 
birds do not at all remain idle when it is dawn.’ क्रिः is an old 
nominative of किम्‌ cf. L. quis. ॥ 

5 aftaia: = ‘Flying.’ Vedic perfect participle.of qq. 

6 ते व्युष्टौ = ^.^.४ the dawning ; when you dispel darkness.’ 


ˆ ऋक्‌ 7. 

1 अयुक्त == {४ ०1९0. It is better to supply अश्वान्‌ 28 Muir does. 

2 ad रथेभिः =° With hundred chariots’ probably full of wealth to be 
given to the worshippers, 

3 सुमगा =‹ The lucky.’ a1=* lot, luck’ from ax. We have two 
f other nouns भाग and मार्य also used in the sense of ‘ fortune, luck,’ 
as महाभागः, मंदमागयः ; but these are in later Sanskrit. It is amusing 
to note that the word gam has remained in its Marathi corruption 
gaa which means ‘ fine ’ and has nothing to do with ‘lot or luck.’ 


BF 8. 

1 अस्याः चक्षसे =! At her appearance, at the sight of her’ i, €, when 
people see her. ‘ Before her glance ’ Muir. 

2 अपोच्छत्‌ =^ Let her drive away.’ Ushas is to put to flight those 
that hate and those that harm the worshippers. 





च 










3 कृणोति--1116 root % belongs in later Sanskrit to the eighth class, 
: । but we have it in Veda treated like a root of the 5th class (like इ.) 
It is deserving of notice that the forms of this root are made up in 
Zend also after the mode of the fifth class, अकृणोत्‌ in Zend 18 
Kérénadt, It is also used as an ordinary root of the first com 
jugatiou but no form occurs in Rigveda to show it to be of the 
8th class. 
~ ऋक्‌ 9. 
| 1 मानु 478 or light.’ मानु in later Sanskrit means ‘the sun’ and 
also ^ his rays’ as we have मानुमाठद लदञ्जलोचने 
2 चन्द्रेण == ‘Delightful.’ It deserves notice that some of the words of 
the etymology of which we never dream when meeting with them 


in classical literature, are used in their primitive sensein the “ 
> Veda €. g. आचरण, याम, चरित्र &८ ing 


क्रि 
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5 3 दिविष्टिषु = “ In the dawns when sacrifices or prayers are to be | 
Sdyané’s way of interpreting the composition of the word 18. fan- 
ciful. He explains it elsewhere as देवयजनकाटेषु. | | 
4 Notice the natural alliteration ( वर्णावृत्तिरनुमासः ) in this verse, how 
and द्‌ recur in a beautiful way, “ 4 


` ऋक्‌ 10. ९ । 
1 चित्रामघा = ‘possessed of brilliant riches.’ (Muir) चित्र ६९०6781]; ` means 
1 ‘varied ’ or ‘ of various kinds.’ | 


2 भ्ाणनं जीवनं-- {116 use of these two words is surely to intensify 
the meaning of sole dependence, ‘The breath, the life of the unk 
verse ( depends ) on you.’ 

3 सा नो &c,—There are two sentences in this second half of the 
~ Rik. The omission of the verb आयाहि is particularly charming as 
it is 80 very natural. The poet is so overpowered. ‘To us, then in» 
your great chariot.’ The whole verse has altogether the appearanet 
| of brisk conversation. 
। ऋक्‌ 11. | 
1 4=‘Give.’ Generally वन्‌ means ‘to beg,’ but the meaning we haye ` 
a:tached to the word-suits better here. If Siyana would have taken | 
| | tie word here as he has done in एटा. 23. 27. VIII. 60. 14. and VII 
i7. $. he would have been saved all 718 struggle in "this place, 
In translating as we have done we have his 


own authority in 
the places referred to. 


2 तेना बह सुकृतो-1{ we supply न: as an antecedent for in the | 
next clause everything is all right. तेन == ए means of that sac 
rificial food’ which =m is invoked to bestow in the first half. The 
sentence may then be translated ‘You, thereby bring the well-doers 
(Gods) to the sacrifices of us, who ag sacrificers praise you.’ 

Jos: is generally an adjective used as a noun for the perform- 
7 # ers of sacrifices, but its use as an adjective to Gods is not unknown ` 
p+ ५ in Veda. | 

| 3 af¢:=*One who offers oblations, a Sacrificer. This-is a word _ 

: almost like gan It is applied to a human priest as well as to Agni, 

| because sa is supposed to be the होता of the Gods. In the same way 

प अन्नि is ae in as much as he carries the offerings given by men to 
| - the Gods. From ag. | > 
| : ऋक्‌ 12. 


| 1 gfriq—It may be takgn with वाजम्‌ or independently as ‘heroism? 
as another object to घाः which means वेदि १९७०४. ` नन 


+ es 








व. ~ 


= 
= 





2 गोमत्‌ अश्वावत्‌-->10प।त be taken independently as distinct objects 
to,the verb धाः 


ऋक्‌ 13. 
1 eqat:==‘Shining, brilliant.’ It is not necessary here to understand 
the word as ‘destroying the enemies’ as Sdyana does. 
2 भदश्ृत =‘Her® they are seen.’ In later Sanskrit zx would not 
take the Seventln Variety of the Aorist. + 


„ ऋक्‌ 14. | 

1 ऊतये । =‘Protection and food.’ Both these are derived from अब्‌ 

अवते pand since they are used together, two different though allied 
meanings are attached to them, 

2 नःस्तोमान्‌ अभिगृणीदहि = (*017060त्‌ our hymns; do honour to our 
hymns ; cherish; recognise’. The recognition is not to be only verbal 
but substantial. It is to be by the bestowal of wealth and light. 
This mode of connecting the instrumentals with the verb seems. 
better than that of Sayana who supplies उपलक्षिता to connect them 
with उषस्‌ . 

3 नहि--116 word मही which is in classical Sanskrit a synonym of 
get ‘the Earth’ is generally used .as an adjective meaning ‘great, 
venerable’ in the Veda, It is indeed put down in the निदु as one 
of the words for ‘the Earth’ but rarely used in the Veda as such. 
It means ‘the Earth’ in X. 77. 4. 

4 चेचिद्धि-1† is not obvious how ये should be connected.- If we take 
येचिदि like यच्चिद्धि ४3 a compound conjunction meaning ‘although’ we shall 
have good sense. The poet may mean to say to Ushas ‘Your muni 
ficence has been drawn upon by many already, still as your resources 
are exhaustless and inexhaustible you would confer wealth and other 
blessings on me.’ कट्‌ 

ऋक्‌ 12. छ 

1 अवृकम्‌ = (166 from-robbers.’ This seems to be a secondary 
meanthg from wolf. In the pastoral and agricultural life of the sages 
they might be afraid of wolves carrying away their cattle. So we 
may here understand both wolves and robbers who latter though 
human are not less brutal. 





Rh 1 0. ~ ~ — 1 
1 नःसंमिमिषव =? us with; unite us with; bestow upon us.’ From ° 
मिह्‌ =+ to shower.’ : | 






















विश्ववेशसा =‘ Of various kinds or forms.’ इटा, द्युम्न and वाज ‘ food, fan 





and fortune. $i 

। 1 3 द्युम्नेन विश्वतुरा == ‘With glory quickly spreading through the world!’ 
९ । Sayana renders it by ‘all conquering.’ This form occurs only he ss 
he | विश्वतः = 411 subduing’ occurs in VIII. 99. 5. as an epithet of gz. 4 

| a | am 1. 49 ; ae 
he ऋक्‌ 1 व 
es a 1 43i%:—As we have to supply a noun we may ‘supply an 
x ways, horses, favours &c - इ 
¢, ऋक्‌ 2, 7 
। 2 दिवश्चित्‌. dec. =‘ From above the brilliant heavens.’ # 


1 gaaa (जनं) = * Prosperous or offering good 00181075," 
2 तेन == तेन रथेन ==“ Coming in that car.’ ; 
3 Note that मध्यस्थाः governs an accusative ; as अधिर्‌ स्थातां करम. 
। | ऋक्‌ a - ष 
"न 1 swai—Is one of the sixteen names of उषस्‌ 
. 2 ऋतूरल- 1178 word is like आचरणेषु, यानेषु in verses 3 and 4 of the last 
hymn. It is not here used in the sense of ‘seasons.’ ते ऋतून्‌ अच = ` 
‘after your coming or arrival.’ | 


ॐ परिमारन्‌ = Go about.’ This is a beautiful Mantra describing how — 
every one 1s glad at day-break and moves about. 


¢ द्विपचतुष्यदः-- {1116 formation of such compounds as these is a line 
guistic phenomenon pointing to the affinity of the Sanskrit lange ४ | 
with Latin and Greek. L, Bipes, Quadrupes, Gr. Tetrapous. Th 1 ३ i 
Latin words are the originals of the English Biped and Quadruped ` 4 
and the Greek is very near our word चतुष्पद्‌ and generally | 
Greek is much nearer to Sanskrit than Latin. Still both Greek 
दपि Latin belong to the same stock as Sanskrit and Zend. The 
4 _order of languages in point of affinity is in harmony with distance 
from India of countries where they were.spoken, thus, Sanskzit 
Zend, Greek and Latin. द ५५ 
ऋक्‌ 4 We ie 
1 विश्वमाभातिरोचनं--रोचन here is proleptic. त्वमाभासि, विश्वं रोचनं कुरुषे मवति m 
‘you light the world into radiance. area 
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But it is first person singular and so there is no oceasion for the 

of Panini लोपस्त आत्मनेपदेषु. It has for its nominative some 
one understood. As some one cuts up the g#s and makes them 
into ,a seat, so says the poet, he would compose his hymns. The 
simile is difficult to understand in these days, but must be 
quite natural and unforced with the #@s of the Veda. We know 
' them jnviting the gods to take their seats on the <4s meaning 
probably mats of that grass. One has to be careful in making 
these! mats; in.the same way a composer of hymns has to weigh 
his words before they ate made into hymns. Altogether we need 
not wonder at the frequency of this simile in the Veda. Again we 
have often सुवृक्ति meaning ‘ prayer.’ It means ‘a well turned or well 
made hymn.’ 

2 स्तोमान्‌ इयमि अभियेव ara:—It is better to follow सायण in the expla- 
3 natjon of this clause and translate ‘as the wind sends forth the 
the waters of the cloud, sodo I send forth my songs of praise.’ 





afaa no doubt means ‘ thunder ’ as suggested in the Azra, but 
it would not suit the context here as we always see chances of 
rain disappearing as the wind blows away from us, Again the 
flow of a speech can be compared with the shower. On the whole 
we see no reason to differ from सायण. 


3 The second half of the verse is said to refer toa tradition of 

a self-choice marriage of कम्य with a devotee of amas’ named विमद. 
विमद has to fight against his competitors who would not allow him 
to carry her away quietly. विमद found it hard to hold hisown and 
the afyqs interfered, put down the enemies and conveyed the 
bride safely in their chariot to विमद. There must be, no doubt, some 
fight for the bride, but whether it was a signal of > self-choice 
Marriage or a mere unprovoked robbery on the part of विमद is not 
88 clear as one would wishit tobe. We have passages in the 
Veda to shew that faq wanted to play the part of रावण of em, or 
Paris of Troy. युवं शीभेविमदाय जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषाम्‌ (I, 117, 20 ); 
युवं रथेन विमदाय शन्ध्युवं न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषणान्‌ ( X, 39, 7). It undoubtedly 
jars on our sense to accuse a Vedic deity of having helped in this 
heinous offence. One can easily understand how सायण translates योषां 
by कुमारी and says that aq or gq was पुरुमित्र ऽ daughter who took to 
husband faaq in a self-choice marriage. The stages of the histdry ~ 
of the institution of marriage are many and the first has- heen by 
competent historians said to be, forcibly carrying away ॐ bride.’ 
At such an early period women were treated as common objects of 


= 
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booty and the old law ‘Might is right’ prevailed. It might ’ : 
possible here that both पुरुमित्र and विमद attempted to take कम्य and 
पुरुमित्र got the upper hand and would never have lost the bride ifit 
had not been for the more potent interference of the afPaqs, र 
4 सेनाञ्खवा =® Outstripping an army ’ evidently of the eneniies, वेदा- 
अयज्ञ suggests that सेना should be taken to mean ‘an arrow’ and 
quotes in support European scholars, without, however, ;citing 
any authority either of a dictionary or of an akin ‘word from the — 
allied languages, so as to bring the weight of philoiogy, if not of 
lexicography in favour of the suggested meaning. In the present 
State of matters mere analogy of मनोलवा cannot be accepted as 
convincing. 
5 अर्मगाय--अर्भक generally means a ‘child’ and it is the way of 
सायण to render such words as anim, Arg as age cerita meaning, of 
course, ‘favourite’. 5 ^ 





| ऋक्‌ 2. 
1 प्म and हेम are nouns from roots पत्‌ and हि 116 कर्म and वरत्वं from 
` कृ 9ाते gq. 
2 शाशदाना--25 Vedic for area as यास्क explains it, ‘harming ‘or 
injuring.’ ¢ 4 





» रासभ 1४18 amusing to note that रासम ‘a donkey’ is yoked to the 

chariot of afirqs. We have elsewhere horses also yoked to the 

| chariot of xPaqs. Again the very name अश्िन्‌ऽ indicates that they 
॥ 
। 











were fond of horses and were good riders. It is plain in ( 34,9). 
कदा योगो वाजिनो रासमस्य येन aH नासत्योपयाथः ¦ that a donkey was yoked # 
“Paqs’ chariot, but the evidence of the name of the deity and other 
passages is against the theory that a donkey was the favourite ant 
| । पाड] 0 अश्िन्‌ऽ asin later mythology we have the mouse of Ganapa- 
1 tithe peacock of Saraswati &. One almost. likes to interpret 
} 4 the word रासम in the ऋग्वेद in some such way as to make it an epi 
thet of a horse; but the way is not clear and the weight of later — 
authority to say that the अश्विन्‌ used a donkey has become -very + 

१ | crushing. We have subsequently tales of the races of Indra and 
अश्धिन्‌ऽ in which the afarqscarry off the prize in a car drawn by asses: = 


| 4 यमस्य प्रधने आनौ-- 1? the absence of better light, it is safe to follow 
| ˆ सायण and understand with him that wherever slaughter was going ^ 
| 7 on it was gala day for यम. प्रधने is an adjective to आनौ meaning ‘full 

of boaty,- rich in booty’. a from eq ^ to kill,’ means ‘ wealth got = 


by destroying the enemy.’ 





: 
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ऋक्‌ 5 

1 ममूवान्‌- 26९५४ participle in the sense of the present participle 

2 आत्मन्वतीभिः “11617 own’ as सायण prefers it to the alternative 
mearing ‘ strong’ which he himself proposes 

3 This exploit of afaqs shews us that the #ffs of the Veda were 
not [opposed to taking to the sea. It séems that there were fight- 
ing ships, and tea-fights were not uncommon. This reads an in- 
structive lesson, to those, happily diminishing in number, that are 
opposed to travelling by sea 


ऋक्‌ 4 
1 पतनैः- सायण seems to take it with रथैः. It is better to take 
it to mean ships swift-sailing like birds. This is an example of 
रूपकातिदययोक्ति. See Note VII, 77 
2 at तरिभिः रथैः &c.—Bhujyu was taken tothe dry shore in ships and 
beyond that, he was taken to the house of his father ina hundréd- 
wheeled chariot with six horses 


ऋक्‌ 2 

1 तद्वीरयेथाम्‌-- वीरय is a nominal verb meaning ‘to exploit, to do 
heroic deeds,’ तत्‌ 18 correlative to यत्‌ in the next half. The nega 
tive adjectives going with ‘the sea’ describe the difficulty of the 
situation. So did you exploit in the sea having no beginning, 
affording no shelter, presenting nothing to grasp (for support ) 

2 अरित्र" Oar’ isa word like चरित्र which is used in the sense of 
‘foot.’ As afta helps a man to go from one place to another so 
does अरित्र help a boat. चर्‌ = 0 walk and x=to go. 

ऋक्‌ 6. 

1 जवाश्च = ‹ Who had miserable horses or who had no good horses. 
This word occurs only here ~ 

2 agi दत्तं &c.—The tradition here referred to is As’vins’ bestowing 
an excellent charger on Pedu their devotee. Pedu hada bad horse 
and continually met with defeat in all his battles. Now, the horse 
given by As’vins always brought him successs, so much so, that the 
munificence of the twin gods came to be highly praised and the 
gift horse earned a good name and is always honoured with praises 
at all times 


™ 
=~ 


ऋक्‌ 7 7 = 
1 qia=Descendant of प्-भंगिरस्‌+ ~ Wey 


2 कारोतर- 18 is the only place where it occurs. Yet aau’smean 


[नि 
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4 | । | 
त ing of a wicker pot with a leather-lining outside is perfectly appli- 

| + cable. | „ a 
Wi) 3 gvat:—This hateful drink in mentioned in Veda two or three 

| times more and the Vedic Rishis were aware of its mischief., See 
8 | 3 . a 

| verse 6 of our No, 22. ९ 


च 
` ऋक्‌ 8. | 
| 1 af—This is a narae mentioned very often in the Veda aru one 
- of the ten books (४) belongs to the Rishis of this family. अत्रिं is 
relieved from a variety of dangerous situations. One of these is 
described here. His friends and relatives had given him up for 
lost when Atri was thrown into burning fire which As’wins quench- । 
‘ ed by means of snow-fall or icecold water as Sayana has it, । 
| 2 स्वस्ति =“ 9876]. Thisis an adverb to उन्निन्यथुः, सर्वगणं =^ 8]] the 
relatives and friends of Airi’; this is one of the two accusatives — 
of the verb, the other being अत्रिम्‌, - 
3 अधत्तं--1॥ is to be noted that both दा and धा are used in the sense 
of ‘to give’ in the Veda. Sometimes we have the locative with धा 
as अस्मासु Sf, but here we have regular dative (अस्मै. 
This exploit of sfaqs is, as noted in the वेदा्थयज्, attributed to 
wiz in I, 51, 3. Such instances of the functions of one deity 





ascribed to others are not uncommon in the Veda. We have some 
works of Indra set down as performed by वरण also. All this is, how- 
| ever, the result of the predominating devotion of the poet for the time 
१ - being. When the poet praises Indra, he magnifies him to the skies. , 
The same poet १९३८८९९8 वरुण in the same style of panegyric. Muir 
says, “‘ This is in accordance with the practice of the Indian poets to । 


॥, 


Te exaggerate the attributes of the particular deity who happens 9 

the moment to be the object of celebration.” One would, however, — 
4 obsgrye that not only the Indian poets but poets, in general, who are 
“ia FD nothing if they are not the slaves of inspiration, are sinners im 
१ this wa h yo 
y everywhere. : | + 

eae | BR ५. mle ee 

ik | ` 1 करज्नापो न पायनाय राये &.=*The waters trickled down for the 

। 


____ drinking of thirsty गोतम which was to him a thousand-fold wealth | 
71s not taken by सायण in its usual sense of इव, because it must = 
| ^ then come before the noun with which comparison is made. The 
| ` । ए “tulle is as aren gives it उपरिष्टाुपाचरततस्यं येनोपमिमीति । ~The meaning we 
- have given, 28 प 09. रूपक-धत्‌ not of an उपमा. The difference । 
_ between this and the usual रूपक is only that there is no compound. — 
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( of saying मुखकमकं आनदयति | ifone says qq कमलं आनंदयति । we 
should have a yatt lke the present ; or मद्नेनान्निना ( मदनाभ्निना ) दह्यते 
Compare कृपया सुधया सिच हरे मां तापमूच्छितं ( रसगंगाधर p. 241 ). न may then 
either,be taken as a conjunction meaning ‘ and’ as सायण takes it; 
or it may be looked upon as an expletive word. सायण takes राये 
agar to mean as ‘and for thousand-fold wealth’ as co-ordinate to 
पावनाय lthough*there is no च after सहस्राय, : 
न which we héve after आपः joins the three sentences ‹ The अभरन्‌ । 
moved the well from its place’; ‘they made it with bottom upwards = 
and opening downwards ;7811त्‌ ‘ the waters trickled down.’ Another 
way still may be proposed to interpret the sentence and that is 
by taking न in its usual negative sense; and translating * The 
waters dropped down not for making thirsty गोतम drink, but ( to 
give) thousand-fold wealth.’ This is in keeping with ordinary 
usage. ` When in danger of an impending drought we are blessed 
with rainfall, it is common to'say ‘it is not rainthat is falling bat — 
it is gold,’ 
ऋक्‌ 10. 
1 जजुरुषः == ‹ 11107101. Perfect participle from g ‘to grow old,’ 
2 त्रि“ Old age,’ from ब ‘ to cover’ as सायण explains ‘ covering or 
| "affecting a man’s body from top to toe.’ 
3 gfa—‘Cloth’ cf. L. drap. सायण translates it by ‘ armour.’ 
4 afsa—Past participle from perfect base of हा ‘to abandon.’ च्यवान 
was given up by his friends and relatives. कनीनाम्‌-- ५ €016 for कन्यानाम्‌. 
The plural deserves notice. It is argued from this and similar | 
passages that the institution of polygamy was not looked upon as 
objectionable in the Vedic days; cf VII, 18 राजेव हि जनिमि : aera । 
Li, 
1 वरूथ --* Act of protection.’ am translates it ‘ choice $ gne 
that isto be chosen or wished for.’ ~ 
2 निधिमिवापग्हहम्‌ = One that was concealed like wealth buried.’ The 
enemies of वंदन are said to have thrown him into a pit in a retired 
"place; and this act of theirs is compared to the burying of 
treasures. Note that ag here is for ड 28 we have always द्‌ for हू in 
~ इइ +ह द + द =व्द 
` ` 3 fgiat—This is an epithet appropriate to gods as they are expect- 
ed to know what is hiddenfrom man. = ॐ 
कक्‌ 12 is ६ ‡ 
1 The tradition alluded to here and noticed by the commenta- = 
4A । श eit 
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tor is ‘ Indra taught दधीच sacrificial and medicinal learning 

bidding him on penalty of losing his head to teach the same 

| | to anybody. अशिन्‌ removed his human head and replaced it by 

the head of a horse, दधीच then instructed afaqs in those lores 

which, when Indra knew of it, cost दधीच his head. It wag however 
not regretted as afarms gave back दधीच his own head : 

2 तन्यतुनं giz—The poet compares his hymn with r¢in which,follows 

॥ | thunder, This way of glorifying their own hy ns by means of 

।  similesis very common. Cf. अन्रियेव वातः of verse 1 of this hymn, 


। 
| ऋक्‌ 13. 
| 1 करा- ४९५९ for कर्ता. | 
। | 2 महे यामन्‌ =“ In a great hymn.’ This is how सायण takes the expres- 
sion to mean. यामन्‌ elsewhere means ‘ course’ or ‘battle’, In many 
of the passages where it occurs सायण takes the word to mean गमने and 
it suits here. We have gods being invoked, hearing the call as they 
are going along. So we have in I, 25, 20. यामन्नयामन्‌ gad हवं मे ८? 
181, 7 ) where सायणः note is यामन्‌ गमने, अयामन्‌ अगमने च, हवं Het WHT, 
3 पुरुभुजा =° Protecting many.’ The alternative meaning suggested 
by सायण 18 ‘of many hands.’ It may also mean enjoyers of many 
pleasures ( or even ) sacrificial oblations 
4 शासुः-- ४ €010 for anfagq 


9 वधिमत्याः--1116 legend alluded to here is very offensive and withal 
introduced without any convincing reason. We can very well 
} understand a woman on whom the god bestows a son, without | 
| supposing any direct intercourse, of the kind suggested in the 
legend between the female worshipper and the god. Even 
supposing that the husband of वप्रिमती was impotent as suggested by. 
her name which possibly is the basis of the legend, it is not im 


possible to conceive of sfaqs having endowed the em 
~ husband with manly power 





ऋक्‌ 14. 

> 1 erat ager वर्तिकामभीके &c.—Here we have the tradition that 
the unequal fight between a bird which our commentator says 

is like a चटक, ( Muir thinks it to be a quail and it is rendered | 

by ‘sparrow ’ in the वेदार्थयल. ) and a wolf, aPaqs rescued the former 

^ from the jaws of the latter. यास्क cosmical explanation deserves 

। ~ ` -7 notice. _ He interprets the verse as alluding to the extinction of | 
dawn by the sun which phenomenon occurs every day. The I 
are supposed to be the early bringers of light, their proper season 0! 
> =^ 


ee > | "^; 
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( being after midnight, The sqq is being swallowed by 
the gun every day and #Paqs have to save her from the sun in order 
that she should appear and perform her appointed functions, 


his mode of explanation adopted ए यास्क shows that the period when 
the Vedic hymns were understood inthe sim ple spirit of observation and 
_ admiration of natural phenomena, in the same spirit in which they 
were onceived that period had not quite~ disappeared. It is 
the fens the school of etymologists that have made attempts to 
॥ give cosmical interpretations of Vedic hymns. When afterwards the 
\ sacrificial tendencies were developed and superstition delighting 
| inthe mythological tales got firm hold on the minds of the people, 
the simple meaning of the Vedic hymns was lost sight of, and 
| a belief even grew upon the people that the Vedas are unintelligible. 
Already in the days of यास्क there were people who maintained that 
_ the मेऽ had no meaning whatsoever; but the same opinions spread- 
ing widely put an end to all intelligent study of the hymns of «raz, 


2 sat कविम्‌ &c.—This second half alludes to a tradition that one 
named कवि got eyes from afas. 

ॐ विचक्षे--15 infinitive from चक्ष. 

4 कृपमाणम्‌ == ° On whom pity was taken ; on the pitiable.’ The mean- 
ing of the modern word कृपण, दीन is of the same kind. कृपमाण may 
also mean ‘uttering pitiable cries’. The tradition here alluded to is 
only an inference from the verse and the known power of afas to 
give feet to lame people and eyes to blind ones. We have the epi- 
thet कवि applied to gaa. It-is not clear whether this verse refers 
tohim. It is not at the same time improbable that the poet here 
speaks of a favour conferred upon himself or a member of his family 

_ by the अशिन्‌. Altogether it must be admitted that the definite re- 
ference must remain unknown, = 


ऋक्‌ 19. 

1aRa—As usual in Meas ‘we have the compound with gq. 

+ The association of इव with 3: shews that the bird and not पर्णम्‌ is the 

उपमानं meant though our usual way of construing is पर्णमिवचरित्रम्‌.. To 

। construe thus here would be to separate a part from a compound. 

We must therefore construe afta विदपलयाः (understood) प्र्णमिच 

( understood ) चरित्रम्‌. All this is required, because the rule इवेन निय- 

wa: is strictly observed in the Veda; and the पदपाठ always shews 
इव the last member of the compound and never separate as 4.or यथा. ~ 
If this xq is read by itself without any fetters of tradition, the — 
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reader would like to construe चरितम्‌ with खेलस्य and translate 


। ॐ general must originally have meant booty or wealth acquired by 


~reaching the goal, as it werg,she mounted the chariot.’ This is how 
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leg of खल like the wing of a bird was cut off in battleat night.’ But 
we have followed सायण because the tradition runs that fage's leg ` 
was cut off and fazer was a female relative of @ whose priest was 
see. Besides we have युवं सद्यो विदपलानेतवे कृथः (X, 39, 8)}and the ` 
same service of afaas to ferret herself is mentioned in I, 112, 10 
and with this tradition the construction of the second half of this 
verse is natural ; 


2 feet धने हिते aia—The iron leg was substituted that विद्या may” 
move again to acquire booty. The word धन which now means wealth 


killing the foe. The ध of घने might well be substituted by ह m इन 
which would be a verbal noun from हन्‌ ‘to kill,’ The locative घने 3 _ । 
here what is called विषयसप्तमी as चर्मणि हन्ति द्वीपिनम्‌ meaning ‘for skin,” 
so here ‘ to move for wealth a 


3 परितक्म्या =° Night.’ The time of afaqs’ appearance is, as we have 
already said, after midnight and before dawn. é 
This verse deserves notice because it tells us of the develop- — 
ment of the science of medicine, so far as fractures are concerned, — 


ऋक्‌ 16 


1 चक्षदानम्‌ is a perfect participle of aq ‘to cut into pieces. 
xara the son of a king named gafit gave hundred (hundred and 
one as we have it in I, 117, 18) sheep to be eaten up by a she-wolf 
and the father in the genuine spirit of the Roman Brutus visited the 
offence of his own son with the severe punishment of blindness. 
The sfaqs restored the visual power to the eyes. सायण tells us that 
the she-wolf was afaqs’ donkey in disguise, and hence the interfe- — 
rence of the gods = 

2 अनर्वन्‌ =‹ Which had lost their power of इल्लाणह्. “ This is how चाव ~ 
renders it. ‘ Irresistable’ ( बेदार्थयल ). व ` {a 

RE 11 ~: न 

1 विश्वेदेवा अन्वमन्यन्त हद्धि: == ४411 the gods allowed it heartily.’ The — 


tradition here is that all the gods entered into a competitive race — 
for the hand of सूर्या. ‘The race being won by अशिन्‌ the gods yielded. 


8 aaaa—‘ You too were united with. न र 
3 रथं करार्प्मेवातिष्ठत्‌. अर्वता जयन्ती -- Being won by means of the horse 


सायण takes the sentence. बेदा्थयत्त translates ‘she mounted your chariot 
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as though she ( mounted ) the goal, winning (it) with a race-horse.’ 
This latter rendering seems to be preferable, because it is free from 
all awkward construction. जयन्ती 18 taken in its natural sense, The 
simile ria is given good sense and the construction on the whole 
i@smooth. We therefore préfer to translate the whole thus :—* The 
daughter of the सूर्यं mounted your chgriot as if winning the goal 
by means of a charger; all the gods ratified with all their heart and 
you, Qh नादयः, were united with grace.’ This verse, we think, 
requires the aid of no such tradition as that the gods ran a race 
for the hand of gai. Wahave very often the ratification of faaieas 
spoken of, in the Veda, without their having anything to do directly 
in the matter. 


ऋक्‌ 18. 

1 भरद्वाजाय -= वाजं विन्ते, It is no doubt a बहुब्रीहि compound and 
must be solved as सायण does taking भरत्‌ in the passive sense. वानः = 
¢oblation.’ This word means also ‘strength, booty.’ It is suggested 
by some that the word वाजस्‌ 18 akin to wages. 

2 हयन्त-स ta’s explanation of this is inaccurate. Tf it is from» 
any root, it must be from हि ‘ to please.’ This root, however, is never 
used in the Veda as one of the first conjugation. We have, हिनोति, 
हिन्वानः, हिन्वन्ति all showing that it belongs to the fifth class. This 
root has the meaning ‘ to send’ in later Sanskrit as well as in Veda. 
The sense ‘ pleasing ’ which seems to be accepted by वेदार्थयल्ञ॒ can be 
given to हयन्ता only by a Vedic transfer of conjugation, The word 
occurs only here. हयन्ता can be taken to mean ` going swiftly as a 
horse’ by understanding it to be a किप्‌ form trom the noun हय 98 we 
have दिनन्ति यामिन्यः | Altogether this is a difficulty. 

3 रेवत्सचनः == ‹ Having wealth in it.’ aq from which the word gat is 
derived means ‘ to go together’ or ‘ to associate with.’ Yaa, seems to 
bea word like मोमत्‌ , अश्चावत्‌ + meaning simply cows and horses as we 
have in गोमद्न्धावदीमहे | रेवत्‌ yeast be modifying सचनः and not an adjective 
to <a: in which case it~ought to have been रेवान्‌ , . 71९58 we have 
the Vedic license of the change of cases रेवत्‌ has been almost invari- 
ably explained by सायण as an adverb; as tadifele; tag Here aa 
supplies अन्नम्‌ as a noun to be qualified by waz, and takes रेवदन्न्‌ as 
an accusative to gare.  वेदार्थयलन understands रेवत्‌. &8 wealth and makes 
it an accusative of are. Thus we may either have रेवत्‌. mere adverb, 
an adjective ( with gam) or a noun accusative to sae. - इन्‌ ought 
to be understood as genitive referrmg to रथः) but if रेवत्‌. 18. taken 
a8 an adverb, वान्‌ will be accusative to उवाह, In this case the trans- 





+ tains.’ पर्वत and many other words now meaning ‘mountain’ are 


€ plural of aa. It is governed by सनये which is Dat, used _ 





» born ofan unmarried woman. Thé first meaning, if accepted, would — 


— that they had to fight with no common enemies, A slight 
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lation would be ‘ the chariot associated with wealth or having w 
on it carried you 
4 चिद्युमार =‘ Crocodile.’ A bull and a crocodile were yoked to th 
chariot; this fact shows as सायण suggests the influence for good of 
afaas. Though naturally antipathetic, these two served the geds ५ 
one accord forgetting their enmity altogether 
ऋक्‌ 19. ; 5 
+1 wert is तद्धित from a-q=‘ Posterity or descendants of arg.’ 
2 वानैचिरन्हो भागं दधतीम्‌ ==“ Having, three times a day, oblation to offer 1 
The sacrificial day has three सवनऽ--061048 of sacrifice—morning, 
midday, and evening.—am:, माध्यंदिन and सायं aaas 
ऋक्‌ 20 
1 विभिन्दुना = ^ Penetrating, making its way through all places.’ 
This epithet is intended to shew that the course of अश्विन chariot 
was irresistible. Even in later Sanskrit we haye a similar adjective 
qualifying a chariot €. &. अप्रतिहतगति ४. 
पर्वतान्‌-- सायण and वेदार्थवलन join in translating this word by ‘moun- 


i 


given in the fag as synonyms of नेव. This meaning of clouds 
may be taken here also ; because thtre is nothing strange in saying 
that the जश्िनूऽ passed through the skyey regions 
3 The words अजर and निजीर for gods are well-known. The same 
idea occurs in the Veda with regard to a variety of gods. A 


ऋक्‌ 21. | । 

1 cre वस्तोः &c.—The first half mentions one devotee and the 
second mentions another. Notwithstanding the fact that these names 
occur twice or thrice elsewhere they are not more than mere names 
tous. कस्या वस्तोः is genitive in the sense of locative. रणाय should 
be t&ken as a regular noun meaning ‘battle field. agar is Accus. 


infinitively. Translate :—‘O As’vins, one dax you saved Vas‘a for 
the battle-field so that he may gain thousands. ’ < . 


= प्रथुश्रवस्ः-सायण proposes two meanings, the first as an adjective 
to अरातीः meaning ‘of great note ;’ thesecond—the name of a king 


enhance the glory of af%«s’ exploits as in that case it would sh ष 


though it js, may be explained by this meaning of gqaaq. It 
tell us why «fas are calling in the aid of Indra. 
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{ ऋक्‌ 22. 


> आर्चत्क like aaa is तद्धितं from sae, 






2 a=‘ Water.’ अश्िन्‌ऽ made the water of a well rise to the surface 
that thirsty शर might drink it. 

3 शचीभिः == ° Through your rites.’ Indra is called शचीपति in the Veda. 
! yord is properly explained as शचचीनाम्‌ कर्मृणाम्‌ पाटकः protector of 
the rites. Thi: epithet of Indra has given rise to a number of 
traditions in later mythology. He 18 made the husband of aq. 

4 जसुरिः --* Exhausted ’ trom aq ‘ to weary, to harm, to kill.’ This 
adjective explains why the milk was required. zg got the milk and 
thus exhaustion probably disappeared. How homely and natural is 
this praise of the gods. 

5 fraqq—This is another exploit of sfaqs. The cow of his 
devotee शयु was barren and sfrqs cured it of barrenness lit.—filled her 
with milk. This exploit shows that afarmqs knew not only the science 
of human medicine, but also were skilled in the veterinary portion 
of the healing art. | 


£ EH Zo. 

1 am, विश्चक, fasorz.-—These three names occur in this qa, but we 
do not know what the family did. In the same way the proper names 
that occur in the Veda hardly give us any very connected interesting 
historical information. xfs are mentioned and kings too in numbers 
only as recipients of favours from gods. Jn VIII, 86, > विष्णापू 
who is mentioned here in‘our #7 as a child disappearing is repre- 
sented as having himself received the favours of afaqs. That hymn 
is said to be addressed to the afaas by faa. 

2 gat न नष्ट- 11118 simile seems natural and appropriate. Asa young 
ealf strays away and is not to be found, just so a child not properly 


watched, especially, if it is active, soon gets out of sight and causes ` 


by its disappearance ap~amount of anxiety which every one who 
has young sons, daughters, brothers, or sisters must have experienced. 


^ The joy too is commensurate when the missing child is found. Alto- | 


gether this मंत्र is so simple and natural that it bespeaks of the guile- 
less devotion of our ancestors gi Vedic days. The usual saying 


the present verse. 


= कि 


ऋक्‌ 24. 
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among us ‘ qx आणि डोर ' rises to our mind when reading the simile in _ 


1 प्रवृक्त = ४ Burning within.” aa says the उपमान is here dropped 
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He was lying there helpless wet and cold outside, but burning 3 


with distress. Altogether प्रवृक्त means ‘harassed at heart, chagrined,’ 
2 The state of रेम here described is not uncommon, Cases often 


are reported of persons beaten and wounded and cast into a tank 


or well supposing them to bedead. The period of ten nights and 
nine days for which रेन is said to have remained in water is 
unusual, + प 


ऋक्‌ 20. 

1 अस्य पतिः-अस्य has for its antecedents the havings or pos- 
sessions of the ऋषि. This isan instance of a pronoun without an 
expressed antecedent. The antecedent is as it is termed बुद्धिस्थ, 
This is very easy to understand, because we must suppose the ay 
while offering up his prayers sitting, standing or kneeling in the 
midst of his own house and even very near his farm, Itis 
therefore natural for him to refer to all these by the collective 
genitive अस्य at the end of his prayer, ‘‘May I be the lord of 
all this?” 

2 उत tata, &e.—The poet here prays that he may enter the last stage 
of his life in full vigour and health with the use of his eyes qnd 
other senses unimpaired and enjoying long life. 


3 The simile अस्तमिवेत्‌ deserves notice and we believe, is very well 
explained by our commentator. We enter the various stages of 
life and this very metaphor is likely to suggest entrance into a 
house or the parts of a house. So many stages of life may well be 
compared to as many gates through which a man has to pass. In 
the same way our poet here says that he may enter old age as 
he would enter the very house in which he dwells,—with the same 
gladness of heart and with the same expectation of pleasure thata 
map.feels when going back from, his business outside to his 
happy home 

4 We have in this hymn the various exploits of sfaas. Whether 
they are real events in’ which human beiifgs were concerned oF 
only allegorical descriptions of physical events is more than one can 
definitely say ; but the very variety and number of these traditions 
make it unlikely that all these sh x ld be merely physical occurences 
described as human concerns. The deliverances of ta, वन्दन, 1% 


453, च्यवन and others are explained, as Muir tells us, by व 


Europear scholars as referring to certain physical phenomena with 
~vhich the sfaqs are supposed by these eminent scholars to be assocl-_ 
ated, To us it seems that it is what we may call a ह जः 
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| gzms, the most prominent representative of which school 
we have in यास्क) have this method of putting cosmical interpre- 
tations on the hymns of वेद and the method suits very well, and no 
doubt, affords excellent explanations in the case of many qms. But 
‘if is, if one is allowed to say, sheer madness to push it too far. 
यास्क himself has indulged in this amusing mode of interpretation a 
little too far, and some European scholars are greater sinners im 
the sate way. | When we have so many and so varied accounts of 
favours and deliverances as in the present hymn, one feels it im- 
possible to put cosmical*interpretations without being driven to 
put forced and unnatural constructions on the simple utterances of 
the Vedic poets. Altogether the cosmical interpretations, given 
in season and out of season, do immense credit to the ingenuity of 
their authors. Beyond this we are not prepared to say anything. 


ia] 


a सूक्तं [—184. 
ऋक्‌ 1. 


1 अपरम्‌--18 used adverbially in the sense of ‘next day,’ 

2 दिवो नपाता =° 8078 of heaven.’ The alternative meaning proposed 
need not be taken, because we have this epithet occurring 
often, not less than eight times in the Veda, and we know नपात्‌ 
means ‘a son’ asin तनूनपात्‌ , अपां नपात्‌ › सहसो नपात्‌. ec. Vepos in L. and 
aq in later Sans. mean ‘Grandson,’ Vepos also means ‘nephew. ’ 


3 बुदास्तराय- This is explained by our commentator without any 
reference to the comparative affix तर as ‘ very liberal,’ and indeed it is" 
not unusual to do so ; but we think wherever we have these termin- 
ations तर and तम after nouns and adjectives, it is better to interpret 
them as involving 2 comparison. The name of a person that has 
become very famous is often used as a common noun indicative 
of the superior degree of the quality belonging to him. Thus we 
have ‘Shakespeare’ used ithe sense of ‘the best dramatist.” Even 
in Veda we have such “words as इन्द्रतम, मरुत्तम, वृत्रतरं ke. So we may 
+ here sake सुदास्तराय to mean ‘in the interest of one who is more than or 
superior to azrq the famous यजमान of ava and the favourite of इन्द्र. 


BR 
1 aa@i—Is a form of aq which has the meaning of all cases 
as यास्क notices it in VI. 2, 3. (1) wet ते बंधुः (2) अस्मे यातं खत्या सजोषाः, | 
(3) अस्मे समानेभिः ora परस्यिभिः, (4) अस्मे waa मघवन्रजीषन्‌› ( 9 ) अस्मे आराचिदरेष 
a (7) अस्मे धत्त वसवो वसूनि 








"¢ 
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2 qfi—Is one of the names of the aboriginal races with whom q 
Aryis had to contend in their progress. pe 

 अशछछोक्तिमिर्मतीनाम्‌-सायण takes मतीनाम्‌ as objective to gaq and supplies” 
अंचिता after अच्छोक्तिभिः in order to go with मति == prayers.’ Thus the ' 
clause means ‘hear (of) our praises full of grateful uttérances,” ~~ 
azriaa connects मतीनामच्छोक्तिमिः" with ण्ठा translating ; ‘Brought hither.” 
wards by the address of hymns.’ f 6 4 

4 च्टा-13 for cet. Again it is not clear how वेदार्थयज्ल translates it 
by आनीतो. सायण who takes it as an independent adjective seems to 
be correct. He translates अन्वेष्टारो ‘ seeking, looking for.’ Gods are, in” 
Veda, said to be anvious for सोम and for praises, so here we may 
suppose अश्िन्‌ऽ to be-either after सोम or hymns. This word occurs 

only here. 

5 faari—It is better to take कर्णः with this word and translate 
¢ Listening with ears.’ निचेतारो literally means ‘ observing or taking ^ 
cognizance,’ सायण connects am: with gaq. This is surely an un- 
necessary दूरान्वय. He gives a very queer meaning to निचेतारो because 
नि is arbitrarily taken to be used for aq and निचेतारो is meant for 
संचेतारौ who store hymns that are received. In VII. 57, 2. निचेतारः 18 
an epithet of Maruts and there Siyana explains it as PTA: = 
‘seeking’ but Prof. Max Muller translates by ‘finding out.” This 
last also will do here. निचेतारः occurs only once more X, 61, 27. 
where Sayana take it to mean ‘ selecting’. 

ऋक्‌ 3. 

1 पूवन्-1118 word is here explained by सायण to mean अथिन्‌ै 
on the strength that they are sometimes identified with the sum” | 
and the moon. They may, however, without reference to any such 
Supposition, be simply literally translated as qaq#t—‘nourishing. ' 

x इषुकृतेव tai—May be taken ‘as predicate after नासत्या meaning — 

* Gods turned into arrows. वहतुं may be. infinitive of purpose. The 
whole may be translated thus :—In‘ordei& to carry off gat the” 
nourishing अशिन्‌ were, as it were ‘gods turned into arrows. + 2 


zyaat=‘Turned into arrows, of course, means ‘become swift and * 
straight-going like an arrow,’ क्वो 

9 f4a4—Ought to cause no difficulty because सूर्या the wife was : 
taken away in order #o bring grace and happiness to the home = | 
of aPaas. -- As 
^ 4 ककुदा ==“ Praises,’ अप्सुनाता =‘ Composed at the time of rites.’ ‘Your | 
praises are sung at the time of rites connected with a sacrifice # 


। व i । च 
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great वर्ण as in the former ages.’ This is how सायण translates. 
वेदार्थयल translates ^ Your high steeds born in the firmament galloped 
with the ancient teams of great वरण.” We have eq in the sense 
of ‘rites or religious work.’ The word is akin to L. Opus=‘ work.’ 


RE is explained by सावण as ‘high’ in IIL, 54, 6; V. 73, 7. 


ऋक्‌ 4. 

1 मान्य्यकारोः = One is ab first sight inclined to take ara as a 
common adjective meaning ‘respectable’ as our commentator has done. 
But haying regard to the Mct that all the occurrences of the word 
are in the first मण्डल andin the hymns from 165 to 184, one is inclined 
to bestow more thought upon the point. It seems that ara might 


=» 


five times which is set down as अगस्त्य 8, 

2 अ्रमदन्मि =* The people rejoice at the prospect af strength’ ; or the 
yerb may be taken in the causal sense as ‘ they please or exhilarate 
you to secure strength. 
batfit:—The same remark that is made above regarding मान्यं 
applies to this word. मानेभिः mist mean all the relatives of arq or 
all the members of the family which may be known as मान each of 
whom may be called मान or ara. With regard to this word ara it 
must be noted that it occurs in four other places ; but the meaning 
there is distinctly ‘a measure,’ ‘a measure-rod, * or ‘ creation gitar, 
मानदण्ड or निर्माण. 

2 स॒वृक्ति--18 here an adverb meaning ‘in such @ way as to give the 
whole hymn a good turn,’ ^ Efficaciously ’ ( Muir. ) 

3 तनयाय त्मने = ‹ For self and progeny.’ This expression is an indi- 
eation of the fact that the whole family is present when the hyiuns 
are sung in honour of were and prayers offered to them. One 
man probably the eldest 4r tit cleverest composes verses on the 
~ spot ar réevites those which are heir-looms in the family and he does 

| आ this in behalf of all the members of his family. It is therefore 

| that we find, at the end of many hymns, this invoking of blessing on 

self and relatives. 

। -£The word जकारि deserves notice. The poeb here says that -he 
has composed this hymn which throws a light on the general 

supposition that the #fts are not the composers but seers of the hymns., 


be one of the names of अगरलयय as it occurs in the twenty-third अनुवाक ` 


We have also ंनकृतामृषीणाम्‌ in later literature. The word कार like 
९ । 
a ५ - क 
न ° श ( a # - — ¢ त a"? 
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the word poet comes from a root which means‘ {0 1181९, ` This 

is an indication in the same direction. Muir in his Sanskrit texte 
Vol. ITI. has accumulated all such passages as prove the composition 
of Vedic hymns by the xfs 


# म्‌ 


5 way मदन्ता = ‹ Taking interest in seq’ ; or accepting the-common 
meaning of मद्‌ ‘to enjoy oneself, ’ ‘to be exhilarated,’ we may haya 
a Sym on अगस्त्य) and take it to mean अगस्त्यगृहै ~ 


ऋक्‌ 0. 


« 
1 अस्य aaa: पारम्‌-तमघ्‌ may here mean‘darkness of the nigh 

as we have in I, 92,6,a hymn to उषस्‌ or it may mean figuratiy 
‘difficulty ’ as सायण takes it. Both these would be natural interp 
tions. सायण 7 VII. 73, explains this as तमसो इन्ञानस्य तत्कार्यस्य जननमरणं 
संसारदुःखस्य. To take तमस्‌ to mean संसार or ‘the worldly life’ which is illa- 
sion caused by aug one of the three gus, ( सत्व, रजस्‌ and तमप्‌.) of 
18 to unnecessarily involve the simple Vedic facts into a vortex 
being already of philosophical technicalities. Siyana’s alternative 


explanation of ‘ignorance of sacrificial matters’ is better. 
2 पथिभिर्देवयानैः = ‘By ways taken by the Gods’. Prof. Tilak’s expla- 
nation of देवयान and figaa and देवलोक and पितृलोक. He shows thab 
the उत्तरायण =^ Sun’s course to the Morth’ was called देवयान in remote 
Vedic ages. When the Sun goes to the North he is with the 
when to the south he is with the Fathers, See ch. II Orion. , 
जीरदानु-सायण explains this at the end of his gloss on 165, 15 as 
signa. =‘Gift or favour bringing victory.’ The quarter विद्यामेषं 
जीरदानुम्‌ is common to the concluding verses of many ( twenty one’ 
hymns in the twenty-third and twenty-fourth agargs of the f 
मंड ; we have a parallel to this in afm’s यूय पात स्वतिभिः सदा नः+ The. : 


> 


\ 


(~ 


word जीरदानु occurs in various forms elsewhere and सायण renders 
as प-बह्रीहि compound meaning ° of quick gifts: one. who f 
Javowrs readily.’ Tt is used ag an epithet to various deities. In” 
the same way we may take the word ८ पड ‘a god who would h 


stow favours readily.’ 3ariqa takes this to mean a ‘son. 
सुक्त 11. 23. 
ऋक्‌ 1 


1 उपमश्रवस्तमं =^ 111९ best among those of excellent renown. _ 
2 च्थेष्ठराजं =“ The king of the greatest.’ 3 । 
3 ज््हृण॒सतिः =^ The lord of prayers बर्हन neuter is a very common 
word in the Veda and means ‘a prayer’ or ‘a rite,’ 0068 ९ 
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Veda have got an अभिमानिदेवता or presiding deity for everything that =. 

they saw or thought of. We know that Indra is a God, the chief of 
| 



































all, the deity that controls the phenomena of rain and light, aff 
the presiding deity of fire, मित्र of day, वर्ण of night, उषन््‌ of the dawn, 
अध्िन्‌ऽ of the close of the night, सविता of the sun, मरत्‌ of the storms 
and many others. In the same way we Nave here agaeia the deity 
of the prayers offered by Rishis. He is supposed to be the protector 
of these hymns and secure the result wished for by the offerers of 
them. It is maintained by European scholars, by Roth in particular, 
that this god is a later i?troduction, as the conception of जह्मणस्यति 
points out a transition in the thought of Rishis. First they con- 
ceived deities for the physical powers and the idea of having deities 
to preside over moral and mental things, comes later on. They are 
inclined to think that all the gods whose names end in पति as वाच्यति, 
वास्तोष्पति «ca are more recent. 


4 aaqfa—Of course does not mean our modern Elephant-god who 
is looked upon as the dispeller of all difficulties and invoked at the 
beginning of every ceremony. There are various groups of gods; one 
of which is known as the aegu or the azqs. So there must be some 
groups supposed, of which ब्रह्मणस्पति must be understood to be the 
lord. Tf गणानां may be taken to mean @ramat then गणपति would only af 
be another name like ब्रह्मणस्पति. 3° wo translates गणपतिं by “The master : 
of the troops.” ‘Commander of hosts.’—Muir. aaj गणपति) बह्मणां जम्हणस्पते 
| are similar expressions where we perceive a repetition of the words, . 

_ which is more colloquial than necessary. We say in Marathi meq > 
Ws, सेनेचा सेनाधिपति, atta युराखी ke 


ऋक्‌ 2. 
1 One of the functions attributed to agueqf which name some- 
times assumes the form of geafa, is like अश्च to take the oblativns 
to the gods. Therefore it is said here that gods get their sacrificial 


मि 


` श्ण from you ८ a 
_ 2 aga—This is an epithet which is often applied to Indra. It | ! 
` Means ‘the slayer of atgzs’ or simply ‘ mighty, strong.’ बृहस्पतिं is some- 
times deseribed as performing some of the exploits which are generally | 
attributed to Indra. Such as killing of 73, of बल and letting loose = , 
_ ‘the calves confined by the demons oe ay = =e 
| Oe । ऋक्‌ : ४ . = 
1 अमित्रदस्भन =‘ Destroyer of enemies’'—‘ chastiser of foes. a 
0.2 Breaker of clouds,’ —*Cow-pen-cleaving’ (Muir) = = 
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3 र्वरविद्‌ = ‘ Heaveti-reaching.’ सायण who could not forget his 1 
idea of heaven and absolution translates it by giving heaven. _ 
ऋक्‌ 4 } 

1 दाश्चात्‌- ४९५1८ subjunctive. It means ‘who would give or offer 
oblation, poverty (अंहः ) world not overcome him 
ज्ग्हद्धिषः = “1116 haters of the rites We have already seen that 7 
the Aryans often had to maintain their own against the uneivilized 4 
taces. They were opposed to the sacrificial rites of the Aryans, 





They are described by the Aryans as अयञ्वन्‌ऽ, अदाश्चन्‌ऽ and so on. 

3 मन्युमीः =° Destroyer of wrath; or ‘one that puts down the bad 
feelings, the passions.’ सुनीतिभिर्नयसि and मन्युमीः as qualifying aga 
show the deity to be a moral guide of the devotees as the other 
clauses and epithets point him out to be their protector from 
various dangers : 


ऋक्‌ 2. 

1 fama—From the ablative अस्मात्‌ 011९ is inclined to take this 
word in the sense of ‘drive’ as the %o qe hasdone. But the meaning 
is unusual. The sense is that of harming the enemies out ९ 
chastising them so that they should go away. 

= gaifat:—Is a word like मायाविन्‌ ‘having double dealing’ as सावन _ ॥ 
properly explains it. | 


ऋक्‌ 6. | 

1 पिक्रत्‌ = ^ Pilot.’ ‘Showing the way, literally ‘making the way’ 
( for us worshippers ). 

2 faaaya—Which is now used very commonly in Marathi for a | 
clever observant man—here means possibly the same thing. सायण 
explains it by सर्वज्ञ which is more appropriate in the case of a god 

ह्रो z=‘ Bears grudge or practises fraud.’ 

4 aq‘ Let it destroy him ^ ५ 

9 ertadi=‘ Impetuous or precipitate.’ It means literally—‘ taking 
one to headlong ruin.’ Here with सर्म it means lit.—‘ May his own evil 
mtentions take him:to headlong ruin.’ \This prayer of the worship 


per is certainly nobler than the devotees of other deities who 3 
the deities to kill their enemies 

6 दुच्छुना), explains it here as ‘wickedness’ and this meat 
ing suits very well. The word occurs as an adjective in our No. 5.21 
where ‘wicked’ is the meaning given. It cannot be correctly 
derived, Sdyana says दुष्टे ge यासां ताः gegen In 1, 189,5 इच्छुनाये occurs: 










of) 
; : 
| *where Sayana takes it to mean ‘an enemy.’ It always occurs in 
the feminine gehder, so we cannot suppose दुच्छुन to be a form of it 
though in the Padapitha दुच्छुनायसे and दुच्छुनाते are separated as 
इच्छन -युसे,-यते, * 
7 


# | 
] अरातीवा -- ८ Assailant,’ or it may mean ‘not giving or offering 
oblatichs,’ from रा ‘ to give.’ 9 


2 ga—See note ऋक्‌ 15 सक्त I. 48. 
~ Rh 8. 


1 तनूनाम्‌- तन्‌ in Veda means आत्मन्‌, Here it may also mean descen- 
dants as they come from aa. 

2 अवस्पर्तः-- 11118 occurs here alone. अवस्परत्‌ is a verbal form that 
| light on the word. The verb aazg also does not occur more 
than once ; 0 VI. 43, 4 अभिशस्ते अवस्परत्‌. It means ‘to protect.’ So 
अवस्पर्तः must mean ‘protector.’ । 

3 इुरेवा-ण्व = ‹ ०१३९ of conduct.’ gta=‘one whose conduct is 
wicked, malicious.’ 

4 sat gsi—‘Higher happiness.’ उत्तर is comparative and our 
common word उत्तम is superlative of उत्‌ which means उक्ष 

5 saga—The root ain Veda means ‘to reach, to pervade’; in 
fact it does not differ in meaning from ag ‘to pervade.’ This 73, 
is conjugated as a root of the Ist class, whereas our classical az, ‘ to 
perish’ is a root of the fourth conjugation. 


ऋक्‌ 9. 

1 सुवृधा = ° प्र्णा6ाटा. This is instrumental of the verbal noun 974. 

2 त्वया सुवृधा == ° With you as the promoter of our good interest’ like’ 
am gan.=‘ with you as our associate,’ ~~ 

ॐ aqaqa:=‘Impious, ‘not performing any. rites.’ अम्नस्‌ means 
‘form’ and अनस्‌ would mean *dleformed’ or ‘of ugly form.’ ‘This is 
how यास्क seems to explain this word and we have rae calling all 
_ Sorts of bad names to. the aboriginies, their enemies. iS, ea 

_is not improbable. 


ऋक्‌ 10. 
1 परिणा and afear=‘Generous, one who satisfies, munificient’ दभि 
_ and सकि from the reduplicated forms of पू and ला like aia, a and 
ददि 3 the sense of one who has done that which is indicated by र 
the root. सक्ति would thus mean ‘one who has bathed, pure or clean. 


~ > ह = 
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2 मानो za: इद्त —*‘ May not the evil-tongued rule over us,’ 





3. gata: and gziar—are antithetical. This isa very good example 
of antithesis ‘ 

t aftdiaiz—‘Prosper, flourish’ or with @rsupposed २६ an accvsative ~ 
it may mean ‘we glorify you with hymns 


ऋक्‌ 11 | 

1. अनचदः “0 unparalleled liberality.’ Lit—‘Who has no ` 
अनुद -- imitator or successor in charity.’ We have this idea 
here expressed in a compound, but this fs often expanded into a © 
separate prominent clause. | 

2 दमिता == ° Discomfitting, subduing.’ Cf. L. domo. ? 

3 आहवं-- ह्वे with आ means ‘to challenge’ and Sdyana certainly 4 
derives आहव correctly from that root as in a battle challenges are 
given and accepted ‘ 


ek Ee. al 


4 उरस्य and digefio:—Both of these are adjectives referring to an 0 
enemy. However fierce or over-confident a foe may be, the God 
puts him down. 


ऋक्‌ 12. "त 

1 अदेवेन मनसा =^ ##11}) a devilish mind, ungodly, of diabolical 
intentions.’ 

2 शाम्‌ =‘ The worshipper, the praiser.. This word has been given 
two meanings by सायण. The first is the best as the ungodly are 7 
always said to be opposed to the sacrificers and the praisers. We 
are however obliged thus to connect grat with aa, 


ऋक्‌ 1S = 
1 विश्वा इदर्यो &८. = ° The Lord (बृहस्पति ) rooted up or overthrew all the | 


eng=iies desirous of harming as though they were chariots 


ऋक्‌ 14 ; 
1 तपनी- 11115 is the Vedic instrumental of तपनी ‘a scorching 
weapon pb 





2 त्वा निदे दधिरे = ‹ Held you up to censure, spoke evil of you. 

3 परिरापः--परिरपः--रप्‌.13 a verbal noun for ‘a talker.’ 9ftag="t 4 
censure, in the same way परिर प्‌ also means ‘to censure’ परिरिपः means ` 
 *revilers’ tq and लप्‌ 4re the same. The English words Lip, Labial 
are conriécted with eq. The Latin root ZLoguor is akin to #4, 
Another instance of a Sarskrit labial changed into a gutteral im j 
Latin is पच्‌ =‘to cook’ and L. Coguo 


ऋ ॥ Ps 













9 4| ` 
2 ऋक्‌ 12 
ls अति यदय अर्हात्‌ = ' Which the master may value above all.’ This is 
the way सायण explains it. 4e यण however takes the word अर्य, here 
ag well as in verse 13 to be the accusative plural of aft, and the 
translation of the clause is ‘give us, oh aeefa, that excellent wealth 
which shall excel the unworshippers and shall shine among the 
people &e.’ | ; 
 दीदयत्‌ =“ Which would glorify its possessor by means of its ( ex- 
panding ) power.’ । यवत्‌ ‘power. | 
3 ऋतमजात ८ Appearing at the sacrifice.’ Sayana has ‘born from 
the truth’ which is in harmony with the two epithets noticed in 


verse 4. 


ऋक्‌ 16. 

2 मानः^सेनेभ्यो (gt)—<r: is appropriately supplied by सायण, ‘Give us 
not up to the robbers, may we not be overtaken by them.’ 

2 द्रहस्पदे निरामिणः = ^ Delighting in a place of harm’ इ, €. where they 
can work mischief. १, ९, taking their abode in comparatively untre- 
quented places. 

"3 अन्नेषु ममिजागृधुः —‘ Are greedy of the food of others, always long- 
ing to loot.’ र 

4 ओहते त्रयो हदि —‘ Have it in their mind a complete abandonment 
of Gods.’ aq: occurs only here. 

5 ara: परः &c.—‘They know not anything beyond an invocation 
(addressed to you. )’ 


ऋक्‌ 17. 


1 asaq—ls in the causal sense. 
9 मुवनेभ्यःपरि == ‹ 3706110 to all created things :’ or it may mean 
‘created from all things’ (from the essence of all things ) पन 
3 ऋणचित्‌-- सायण takes it ig mean ‘one that collects the desires of 
the praisers as a debt’ of course with a view to repay the debt i. ९ 
satisfy the desires. बेदार्थयल्ल evidently following सायण ‘translates the 
receiver of debt. It is better to understand the second member of 
the compound from the root faq ‘to know, to acknowledge’ than 
from चि ‘to collect. Cf. ऋतवचित्‌, विपश्चित्‌ मनश्चित्‌ &९. The ultimate mean: 
ing is of course the same. १.५ Ate = 

ऋक्‌ 18. र 
1 aa भिये = ^ग!0 make room for you.’ This is how सायण has taken it. 
fit may also mean ‘for your splendour or glory.’ 


४ 





42 ‘ 
अंगिरस्‌- Which is a name applied even to Agni. It has really no 
apparent propriety here Still there is no doubt that it refers to 
बृहस्पति. 

3 गोत्रम्‌ == समूहः = ^ प्€ाध of cows.’ The exploit which is commonly 
attributed to Indra is ascribed to बृहस्पति. It can be explained on 
no other hypothesis than aqmaad ad; the immediate deity addressed 
is all in all. Indra is here at least mentioned asa helper, but we 7 
have cases of the same exploit attributed to other deities without 
the faintest allusion to Indra. The very words निरपामौन्नो sid occur 
in 1. 56, 5 which is a hymn addressed to Indra who is said to haye 7 
drunk Soma, killed Vritra and brought down an ocean of waters, | 


ऋक्‌ 19. 

1 aet=‘Restrainer’—‘charioteer.. We have seen that बृहस्पति is 
the presiding deity of prayers and so the excellence of a prayer may 
well depend upon his favour. He may control’the composer of a 
hymn and prevent him from saying unwelcome things. 





EEE 


2 बोधिं = ^ Know.’ अस्य सूक्तस्य is an accusative to बोधि and at the same 
time possessive referring to यन्ता. 

3 तनयं जिन्व =‘ Make happy our posterity. ॥ 

4 विश्वं तद्भद्रं &९. == ° All is well that gods protect.’ 

9 बृहत्‌ == "(1681 hymn.’ The word ब्रह्म which comes from the same 
root gg ‘to expand, grow’ is also used in the sense of prayer. geqeH 
ce. =“May we say a great hymn in the sacrifice—we having heroi¢ ~ 
sons,’ 





सूक्त II. 28. 
ऋक्‌ 1. 


| स्वराज. =‘Self-shining, shining not by reflected light.’ 
आदिल्य->€€ hymn X. 72 and note thereon at the end 
ॐ इर्दंकवेः &९. ‘This in honour of the intou Higent, self-shining Aditya, 


Varuna.’ We have of course to supply ‘hymn is’ after ‘th 
This is a common elipsis in the Veda 4 


ज = "+ म) 


4 afa=‘Existing.’ Sayana’s explanation द्वितीयमावविकारमांजि seems to 
refer to the following passage in the Nirukta—szarafaare भवन्ति इतिं 
वार्ष्यायणिः ज्ञायते, अस्ति, विपरिणमते, वर्धते, अपक्षीयते, विनयति. सत्व is then the 
second of these six stages. विश्वानि af—‘all beings. 

5 यजथाय. {18 word occurs several times in the Veda, but always 
im this dative form. We have seen that such dative forms are used 
as infinitives and this particular word is often used in the sense of 


~ 
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| यष्टुम्‌ as यजधाय देवान्‌ . Sometimes it is used as regular dative in | 

sense of agra, but this present is the only case where Sayana takes it 
to mean sacrificers and it suits the context well. मन्द्रो यजथाय = * Agree- 
able to the sacrificers.’ Taking the usual signification of the infini- 
five we may translate ‘pleasing to worship’ meaning of course the 
same thing. कै" ` ~ 

6 स सुकीतिंम्‌ =‘ Good fame.’ This may be that which is obtamed 
throug the favour of Varuna. Sayana takes कीति to mean ‘praise or 
good words’ spoken by Varuna to indicate that he is pleased with 
the worship. 4 aa 1011608 Sayana. 

7 4¢:-—This word generally means ‘much,’ Here however it 18 
used for a protector or a supporter. From the root y—we have नूर 
in भूर्णये अनागाः in VII. 86 used in the same sense. qe यज्ञ understands ` 
aft in the sense of ‘great’. 

। ऋक्‌ 2. 

| तव जते सुभगाः = ‹ Prosperous under your law.’ | 

2 स्वाध्यो--1113 word is used both in the Sing. and Plur. and always 

' paraphrased by Sdéyana almost in the same way, ‘of deep devotion, 
devout.’ 

3 sarqa—This word which is used in later Sanskrit only in a secon- 
dary sense ‘present’ appears here in its first significatin which is 
‘coming or appearing’ as we have seen the words आचरण and याम 
in I, 48. 

4 acamm—From जु ‘to praise’ as गृ ‘to praise, “to pray.’ 

5. अयो a—The Rishis are compared with the afs. Even now in 
common parlance among us there is talk of a Brahmana like Agni, to 
denote the superior learning and penance of him. 


ऋक्‌ 3. <~ 
1 पुर्वीरस्य --८ Having many heroes at your command.’ पुर्वीरस्य-18 
an adjective having referenc® to the ability of Varuna to bestow 
_ heroic sans on the worshippers. 
2 अदव्वा = ‘Trresistable,’ lit. ‘never defeated,’ never checked.’ . 
3 asa नः अभिक्वमध्वम्‌ =‘ Pardon us and make friends with us. 3% 
=‘ Friendship.’ | 


ऋक्‌ 4 ^` 
1 सिधवो वर्णस्य ऋतम्‌ यन्ति--1४ is better to construe thus : ‘They go the 
, straight way chalked out by Varuna for*them.’ fags ‘the rivers’ may 
_ be supplied as an object to saa in the previous sentence. | 


के न 
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ने श्राम्यन्ति =° Are not fatigued and do not come to rest,’ 
न विनुञ्खन्ति =" Do not leave off in the middle,’ 
व्रयो न पत्तः“ Like birds they get down to the ground.’ 





"= 65 bo 


wa=saa गला = ‘Swiftly.” रघु = खु which is akin to light. , 


` RRS. * 
॥ छेदि and ari¢—Are third person singular passive Aorist ef fag 
and शर ‘to cut.’ 


च्‌ | 


2 धियम्‌ aaa: मे तन्तुमीच्छेदि- {11118 is highly feurative. ‘Let not the” 
thread be broken of me who am weaving (performing ) a rite or J 
(composing ) a hymn.’ । 

3 gui ऋतोः = ^ Before its proper season or period ; prematurely,’ | 

¢ ते ऋतस्य खाम्‌ = ^ {18 river of your truth means the path of truth 
chalked out by you.’ The poet means to say “as long ऋ I am 
bound up by sin, I am not free to follow the path of truth and 
righteousness.” | 

9 अपो arai—May mean ‘the full measure of my sacrifice.’ ` This 
meaning of the word मतरा we have in other places of the ऋनवैद्‌ ` 
111. 38, 3; III. 46, 3. ; 

ऋक्‌ 6. 

L ख अपो स्वक्ष ^ Drive away completely,’ from म्यक्ष, a Vedic root some 
forms of which such as मिञ्यक्ष, मिमिक्ष, निमिश्षतु, मिमिक्षुः, मिनिक्षन्‌ occur in the’ 
ऋग्वेद्‌. The form अम्यक्‌ also is found. The root means ‘to reach, to go, 
to be united ; and might be connected with 1, mitto. 

2 गृभाय- Vedic for गृहाण. { 

अहो = °." We have अंहस्‌ used in the sense of ‘fre’ in VIL 71. 
The sword अ which also means ‘sin; difficulty ; danger’ seems to be 
a modification of अंहस्‌. A similar case is of रहस्‌ ‘speed’ and रथ ‘a chariot.’ 
अंहस्‌ is connected with L, Ango=‘to Ve torment’ and Gr. Ankhos — 
=‘pain, distress.’ < ४ ४४ 

त्वदारे आरे means really दूरे ‘away.’ Here ‘any body away from 
you 2. ¢. different from you’ तदन्यः. a 

9 3% for $2,—It is well-known that this root governs & noun if 

^~ the genitive case. Its object: here is निमिषः which js the genitive +. 
the verbal noun निमिष Which is used here निमेष. Of the sovereignty of | 
Varuna wé have said enough before. The poet here emphasises the 
same and says that none els¢ has any power—not even of a twimk — 
ling to say nothing of anything more, 4 ait! 





भ 
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: कक्‌ 7. + 
1 शनः कुण्वन्तं ==" One that commits sin.’ 1115 15 connected with इष्टौ 
by Sayana, who would translate ‘committing sin in the matter of the 
sagrifice in your honour.’ वेदार्थवल्ञ translates ते इष्टौ as ‘at thy bidding’ 
taking it as a modifying clause to suff. 





















2 a—tThis negative particle is here used without any verb. We 
have t@ supply some suitable verb as हिसीः whicl? is taken by Sayama. 
The poet says ‘Harm us not, Varuna, with the weapons which 
strike him who commits sin &c.’ | 
: 3 असुर-11113 word which is akin to आहुर of the Zend means 
mighty. This is an epithet applied to all gods as well as demons. 
aati माया is used with reference to the frauds of the black races in 
the Veda. In classical Sanskrit we have असुर invariably meaning 
demons and this proceeds from our restricting the word अद्र to the 
enemies of gods. Aryan gods are called देवऽ by the Persians and 
the name असुर is given by them to their own gods. The Hindoos 
gradually come to repudiate the name असुर with reference to their 
own gods. Now giving the name अदुर्‌ to demons they formulated 
ॐ false analogy the word सुर to denote their own gods. Itis 
' thus tobe noted that the word सुर is of Postvedic origin. The 
^ word असुर is derived from the root असू as we have the word माजर from 
_ the root मात्‌ ‘to shine.’ The अ then is not the negative particle and 
असुर does not mean नसुर. But such is the run of common usage that 
this vat fact is thoroughly ignored. % यन्न appropriately notes the 

analogy/of some other words that have received similarly rough hand- 
ling in the history of the Sanskrit language. विधवा comes from faq as 
_ does the word विधुर; but the former is tortured: in a way which is 
really noteworthy. विधवा is solved as विगतः धवः यस्वाःसा, thus creating । 

one more word घव for husband. It has helped to increaseathe 

number already large of the names of the Hindu Gods as साधव, उमाधव 

4 ज्योतिषः अवसथानि =^ Places outside the sphere of light.’ We have 

the फण्‌ आवसथ for house in classical Sanskrit, निवसन्नावसथे gugie 

~ (Raghn VIII.) and आवास means < residence’ and अरवास means ‘travel- 

। ling” or ‘ remaining away from home.’ With the help of these words 

| inelassical Sankrit it is not difficult to understand the meaning of 
the expression here. 15 ..4 4 


= | ऋक्‌ 8 7am ५ ४ तत्व 

1 नूलं-अपरं =‘ Today and after today.’ ६६ तावम तावपरं gav of Rik 1 = 
of our No. 6. cs, Nee 
6. ~ ' ’ ' a + 
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` days to (णाह. We have followed Sayana as the clause अव्युष्टं इत्‌ € 


nected with English Steal A. S stellan and Th which comes (row 
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2 giaara=—‘Appearing everywhere न 

त्वै हि कं &८. =‘ For, oh you hard to check your 7 

unshaken as if fixed on a moutain.’ As regards the inviolable 

character of Varuna’s order and his undisputed sovereignty, we noad 
not say any more 


८ ऋक्‌ 9. र 

1 ऋणा-?0 ऋणानि ` चनि 

परा सावीः = ^ Discharge (the debts contracted by me).’ The aug 

ment अ is not added. We have many such instances in Veda. For 

the past tensal forms in Zend there isno augment. It is likely 

that the augmentless forms are the older ones. The absence of it 
after the negative particle मा is a remnant of the older system. 

3 मा अन्यकृतेन भोजम्‌--1४ is a form from भुज्‌ as we have दीन्‌ from ex, । 
‘May I not make merry by other's ‘acquisitions or doings,’ This 
shows how self-dependent the ऋषिं sought to be 

4 अब्युष्टाइत्‌ &८. = “ 11656 great dawns are to me not shining.’ They 
are dark to me—evidently because the gladness of nature makes not 
the debtor’s heart happy. आ नो जीवान्‌ शाधि = हे चरुण तासु नो जीवान्‌ आश्रावि, ` ` 
‘order oh Varuna, that we may be,alive at those dawns.’ The poet 
means to say that he is not alive so long as he groans under debt. ` 
There is no life unless he is free from it । 


The 3¢ यज्ञ connects the third quarter with the fourth and पाह 
lates ‘on the numerous Ushases that have not yet shone’ 2% € in 


plains the state of the mind of the debtors ‘ 


ऋक्‌ 10 

1 युज्यः == ‹ Relative.’ ‘One joined, connected by blood relationship’ ql 
to aistinguish it from सखा. Otherwise we have युज्य used often in the 
sense of ‘friends’ or ‘friendship 


qi—Sayana’s explanation of th%s word is noticeable. He calls | 
the wolf ervqaqi—forest or wild dog. The wolf is an animal of - 
the dog kind. We may also make al distinction between स्तेन and बरक. 


The former is a ‘thief’ and the latter a ‘robber. स्तेनं may he con- 

‘to cut’ suggests jdeas of fighting and bloodshed 

fs ऋक्‌ eG | न - 

1 भूरिदावन्‌ =! Giving much’ aq is a termination added to the toot 
‘to give. गमे 


(1 414) ॥ 
>, vn Cl aii eae we COD 
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2, सुयमात्‌ रायः = ^ Well restraining riches,” ‘Keeping within bounds. 
3 मा अवसथा = ‘May we not stay away from,’ ‘may we not be without." 






4 gea—May be taken as an adverb meaning ‘highly.’ बहद्रदेम =“ we 
॥ speak highly’. भव्य takes it to be a noun, meaning ‘great 
praise.’ + बृहद्वदेम विदय सुवीराः is the refrain of nearly half the hymns of 
this Mandala (IJ ) ॥ । | 

5 Thus we see in this concluding yerse the poet summing up what 
he wants from Varuna.. He does not want to make a show of his 
poverty to his rich and bountiful friends and relatives with a view 
to get them to relieve his needs. He wants to have wealth for 
himself and wishes to be blessed with heroic sons to help him in 
singing the praises of his God. This, as we have often seen, 1s the 
ambition of the Rishis. They are not dwellers in forests, with | 
their back scornfully turned on this work-day world. Nor do we 
find themrseeking unification with God and absolute cessation from 
worldly cares. 


सूक्त II. 38. 
ऋक्‌ 1. 


1 सवाय नु from which the ngme सविता is derived means ‘to give 
birth to’ or ‘to impel.’ There is, सु त्‌. 5 ‘toextract juice’ from which ~ 
the word सोम is derived. सवाय may here mean either ‘for impelling 
people to work’ or ‘for making them take up their सव 0 सवन in 
which सोम is extracted.’ 

2 सविता is in various places taken to mean an ‘impeller’ मरक. As 
the god of the Sun खनिता moves people to active work, students of वेद 
are aware of two deities representing the Sun—aqd, and सविता, Some- 
times they are separated while at others they are identified. Besides 
these two we have पूषन्‌ and मित्र having some of the functions ०६ सवित 
and सूर्ये assigned to them. । 

3 तदपाः = तत्‌ (aad) अपः (कर्म ) यस्व सः। “ Having that function,’ #7 
अमत्‌ = 1349 a partner in wellbeing or happiness, welfare.’ 


| BR 2. 
“1 gui: बाहवः मरसिखतिं =- ° Of long arms he stretches forth his hands.’ 
meaning that he throws his rays afar off. - पाणि and वाहु both mean- 
ing ‘hand’ are used here. ag has its cognatg in Zend Bazu the 
plural of which is Bazava. पाणि is said by some to be akin to L. 
Manus but others suggest that Manus is connected with मा ‘to 
measure,” ' 





+ 
ऋ 





is not good Vedic license even would not allow that 


- fall, It is a mere continuation of the last ऋक्‌. We have been told. 


` that'the female weaver, the night, has again taken up her 
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2 fant: =‘ Excessively cleansing or purifying.’ Waters which a 
greatly holy and thus purifying are in his order, or under his 
control and the wind too in the sky sports under his rule. क, 


ऋक्‌ =+ + >. क. 

1 आञ्चभिर्यान्‌ विखचाति = 116 <leparting afam is separated from his fast 
going rays.’ यान्‌ nominative of चात्‌ present praticiple of चा to go, | 
अरीरमत्‌ अतमानं 4८९. =‘ Stops the tray eller from his journey’ ( lit, 
‘going further.’ ) 
अद्र््णा चित्‌ starfarai—The difficulty here 1s about न्वयान्‌. The form 
अयान्‌ occurs four times, but except here it is with the prefix sq, The 
question is how we should consider अयान्‌ to be a form of यम्‌ (1. 
&vana had his ears full of faaq and he almost blindly 
But this 
The Yoot 
या does not occur with नि but we have the word नियानं occurring thrice, । 
In I. 164,47 Sayana gives it the meaning of ‘path’ which meaning, 
is expressed by चान merely in देवयान and fagar. In X. 19,4 नियान is — 
explained as cowpen and in X. 142,5 the portion of the gloss on 
this word is wanting in the Editio princeps. The meaning of ‘path’ — 
would be applicable. Altogether frar may have the meaning of frat 
and then we may translate our passage giving the verb a causal | 
sense ‘he banished the ardour of attack of the invader.’ The soli 
tion is still unsatisfactory _ 
4 अगात्‌ = “ Approaches.’ All the verbs in the verse are principal 
ones. अरीरमत्‌ alone has accent, because it stands at the beginning 
of a quarter 


restrain. 
gives a meaning to न्वयान्‌ and no doubt it suits very well 































| BR 4 - 

l-gqaxi=‘ Weaving.’ Sayana has supplied a: as nominative 9 
समव्यत्‌ and नारी 38 8 70प्रः) to be qualified by वयन्ती. He takes the 
meaning to be ‘like a woman weaving a cloth the night has agai 
enveloped all light.’. All this Sayana has done because of _the mis 
guidance of YAiska who quotes this clause as an example of simile i 
his men IV. 2-3. The clause forms a part of a description of night 























there that the traveller has stopped his journey, that the hero’ 
enthusiasm has been &bruptly curbed and the poet goes on to tell 







‘We neef not, in explaining 
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नारी which is a well-known idea with the Vedic Rishis, we have the ‘ 
knowledge of night directly just as we have from gHeggra, निन्वरन्ति- 
नाराचाः, we have the idea of the glances from the two eyes of a 
| 


© ‘Another and a more natural meaning that may be suggested is 
‘The female weaver has rolled up again “the cloth woven by her.’ 
Becauge the sun 15 down, she could not proceed with her work. The 
work is going on for days together. She does it by daytime and 
rolls it up in the evening to be taken up again the next day. The 
yerb ancag, which is explained by Siyana as संवेष्टयति need not cause 
much difficulty. The cloth that is woven is rolled ‘upon a big long 
roller as it is gradually made up. 


9 qenaateraia—‘The man (the clever man ) has kept aside his 
work in the midst of its being done’ meaning ‘he is obliged to leave 
it half done because of the closing shades of the evening.’ 


3 संहाय उदरंथात्‌ = ° Has awakened and got up. This may refer to 
धीरः, but it is grammatically a little queer that the next verb in the 
same quarter should refer to the Sun. So we should better take 
afiar as nominative to the verb in the last quarter of this verse only. 


4 ऋतूनव्यदर्भः =‘ Apportioned the sacrificial times.’ The wise man 
settled his hours of devotion and sacrifice. Thus he formed his 
programme for the day to come. The sun then came up. 

5 अरमतिः- 8 word occurs very often in the Rigveda and 
Sayana has given various explanations of it. It is apphed as an 
epithet to various gods. The meaning that is given here viz. that 
of ‘never resting’ suits all contexts, but particularly here as of the 

Sun it has been always said that he knows no rest. Ci. मानु-सक्रदयुक्त- 


ऋक्‌ 9. 
1 विश्चवायुवितिष्ठते =‘ Presides over all food.’ There seems to be no 
* “ + 
objection to our understanding the clause to mean ‘presides over 


all life’ as the Sun does it by making it possible. The meaning 


_ *food’ is of course by yar eam as aga in आवुःपीयते. The primary 
sense would not do and hence a secondary ong, arises The connec- ~ 
॥,. tion between the primary and the secondary or the figurative Cera : 
णिक) senses is either similarity or something else. The presentis 2 
‘case of the latter ; the संव being करवकारण | 


ग~ 


# । J 
Ay) a.'9 ननन = 
| जा त f f ॥ । श ऊ ॥ त a 











, 7 birds have trees for their shelter. But it is interesting to that 


| 50 
















2 शोकः = ‘Light’ from gq ‘to shine.’ We have गोड्चचानः, श्यबिः, शोचिः 
&c. from the same root which is of cl. 4 while gq ‘¢o lament’ 
cl, 1. In Veda the root is always treated as one of cl. 6. 1 


3 %i—This word is variously explained in the Veda, by, am, 
गृह, मज्ञा, मन्त्र. It is probably derived from faq ‘to know’ tke palatal 
being changed to gutteral and मज्ञा seems to-be the natural meaning — 
of the word ; and this should be accepted here 


4 अस्व केतं aa—‘Befitting his ( Agni’s ) intelligence.’ We Lise Agni 
is very often praised as fan, कवि, मेधिर dc. all meaning ‘intelligent, 
सवित is here said to send the chief share to the mother ( उषस्‌ ), ०8 paras 


phrased by Saéyana, who reserves it for Agni 
# ऋक्‌ 6. 


1 कामः अमा अमूत्‌ = The desire of all that go about is homewards,’ 
We have this word अमा corresponding to the word ‘home’ and* we 
have also the word द्म which is cognate to Z. domus; thus we find 
that we have in Sanskrit words for house from which both the _ 
Saxons and the Latins got their word for it ‘ 

« 


2 विकृतं am‘ Half-done work.’ L. Opus has been noticed before, 
3 दैश्यस्य सवितुः बतं अनु = ‹ According to the law of the divine विता ` ` 


4 garm—tThis form occurs only here. शश्वन्त: is used in the sense 
of ‘many.’ शश्वन्तं is also used as accusative in the same sense, So gat 
may be taken in the same sense viz -—‘ many 


. । lk so 


9 fesi—For the active indeclinable past participle Veda has 
three suffixes त्वा, त्वाय, and त्वी. ‘Whitney notices in 993 that etoceurs 
35-times against 21 of ला, त्वाय occurs only 9 times in the Rigveda 
and eight times in the 10th book alone. "The prepositions bemg 


considered as separate words, there was no occasion for the 4 of the — 
classical language as in संबुध्य 


ऋक्‌ 7 
laat fei &c.—The poet means to say that the aff keeps water ऋ 
the sky and in the course of time it is available to animals roaming 


through deserts. When rain falls, even the animals ‘wandering ` 
through the waste deserts get water : 


2 वनानि विभ्वः == ° Trees are there for birds.’ This means that the 





they are connected with सवित्‌ the God of the Sun, because wi 
warmth no trees can grow. Thus we see that both birds and 
al 


ale ae = 
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beasts derive hkenefit from the Sun—the former by getting water 
when they are in parched lands and the latter gefting trees for 
their shelter when they are scorched by heat. In this way we see 
tlae Sun oppressing the beings with his heat and at the same time 
providing remedies against his own doings. All this is according to 
his settled order which is inviolable. 


3 नकि--.^ compound of a pronoun and a negative. It takes a 
singular as well as a plural verb नकिदित्सन्तमाभिनत्‌ ( VII. 32,5). See 
note 4 Rik 6 of I. 48. 

ऋक्‌ 8. 

1 सायण construction of this एटा ७€ १8 not smooth. He takes many 
words understood. Again aim: in the first half is taken with 
ari in the second half which seems forced. The two halves may be 
taken separately. ‘The first referring to क्ण and the second to सविता. « 
The word ardig is never used in the Veda in the sense of a bird. 
Sayana’s explanation of मातीड is in accordance with X.72 where in 
the last verse मातीड the eighth आदिल is said to be the Sun—the 
measurer of the deaths and births of animals and cannot therefore be 
interpreted as a bird. 





2 argr4—Oceurs only here. According to Sayana, it means 
‘obtainable by the moving.’ Monier Williams in his dictionary 
points out that modern scholars like to interpret it ‘as far as 16. 
practicable, ^ As well or as quickly as possible.” 


3 sta_%—Sayani’s explanation of this word as amg योग्यं is certainly 


inaccurate. It would have been आप्यं in that case. sy means ‘be- 
: longing to sky.’ 2 ~ 


_ 4 निमिवि-- ९1१ a twinkling’ It may mean Sat sunset.’ 


ॐ gag: =‘ From their dwellings.’ 
6 %eqrt—* Animals, beings, people.’ Translate the verse: —‘V aruha 
occupies in a twinkling his pleasant skyey abode which is within the 
reach of the moving. But the pervading and observing Sun (amc ) | 
comes to his own place and he ( सविता ) sends out people from their _ 
__ dwellings (on business).’ Varuna at night br%gs all people to rest, 
_ while the Sun, by day, sends them to work. 4 
प व्याकः —‘ Sends away;’ ‘separates’ कृ जावि and आ from which 
_— ` the word व्याकरण is drived. 


# 
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( 
| ऋक्‌ 9. 
1 We have to note here the inviolable nature of the order of 
afag- No God can change it. This means of course that the | 
phenomena connected with the Sun are unalterably regular. ˆ ^ 


2 नमोभिः इद्रं स्वस्ि हुवे-स्वस्ति Means ‘favour’ or it may be an adverb 
meaning ‘happily.’ aq: although it is given asa synonym of food 
may better be taken to mean ‘a salutation.’ The clause simply 
means ‘J ask this favour with ‘salutations’ or ‘with humble एका 
ings I gladly otter this prayer.’ + 


3 For अर्यमा see X. 72 our No, 25 and for दद्र see VIII, 29 our 
No, 24, 


ऋक्‌ 10. । 
1 Sayana has explained a4, fre and पुरधि by giving their यौगिक or 
* etymological sense. He evidently does not like to see other deities 
invoked in a hymn addressed to सवितृ. But it is not uncommon to 
find other deities invoked in a hymn addressed to a particular God. 
भर्गं, धियं and पुरधि may thus be made objects of ara: ‘glorifying’ We 
glorify नग &e. Sayana takes वाजयंलः in the sense of the accusative 
and makes it an adjective to नः. The translation according to him 
would be ‘may the lord of the divine deities deserving to be praised 
by men protect us glorifying him who is worthy of ‘adoration and 
contemplation and who is intelligent.’ 





2 वामस्य आये रयीणां संगथेच ==! In the attainment of wealth and in the 
acquisition of riches.’ The repetition is evidently intended to im 
tensify the meaning. 


‘S RA 11. : 
| = भवाति आपये =‘ Which would be happiness-giving to (every) 
relative. The expression उरदौसाय जरित्रे of this verse, very probably | 
refers to the composer of the great hymn and waa: to his copraisers) ६, 
{not composers) and आपये to all his relatives. We have often = 
seen that it is not for himself alone that a poet sings hymns but 
also in the interest of all his family and often in company with 
them all. Thus to borrow a Christian idea the poet was the chap — 
lain of his own famify. This system of praise of and prayer to”  । 


2 Gods in cémpany shows that the people did not care to go to any  ॥ 
public teinples, To any such there seems to be no allusion in the 
Veda, ‘i 

4 ५ | | : 
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: aw 111. 9. 
ऋक्‌ 1. 


ब्‌ .अपां नपातं = Son of the waters,’ alluding to the submarine fire. 
। 2 बुप्तू्तिम्‌-70110 फ Sayana as usual „07. Wilson translates this 
word by ‘accessible.’ The more natural interpretation and the one 
which $iyana himself has put upon the word elsewhere is ‘of great 
exploitation.’ sqf# is generally explained as ‘excessive havoc-making’ 
(xgufzat). This word gccurs three times and in all these our 
commentator paraphrases it similarly. 


ऋक्‌ 2. 


] वना for वनानि =‘ Trees, woods.’ 





2 araaa—This is an obscure word explained by यास्क as कालयमान 
‘wishing or longing for.’ 

3 The meaning of the second half is not quite clear. The word * 
निवर्तन has two meanings.—‘ Disappearance’ and ‘return or reappear- 
ance, If we understand that after once going to the watery regions 

। the sky, अननि returns in the form of lightning; then that mani- 
festation would be difficult to bear. सायण seems to take निवर्तनं as ‘dis 
appearance’ or lit. ‘remaining away.’ He seems to explain the verse 
thus. ‘When longing for the woods you go to your mothers, the 
waters, that sojourn of yours oh Agni, cannot be tolerated by us, 
so that though you are away you are here (with us too).” Thus 
showing that the fire burns the wood, remains in the waters and is 
also with the ऋषिऽ. Sdyana tells us that the ऋषि have him in their 
sticks which if rubbed, for a moment, would produce him (fire ). 


ऋक्‌ 3. 
1 qé—ara explains elsewhere as “bitter” and this meaning 
suits here well, as the poet gives Agni credit for being of a good 
mind namely “ready to accept any offering good, bad, indifferent. 
Tt may mean also तृष्णा, | , 
2 अर unt &c.—This verse shows that the more elaborate sacrifices । 
engaging the services of many priests had come into use. The 
double occurrence of प्र॒ shows that one is expletive. These preposi- € 
tions (र, सम्‌, उप, उद्‌ ) are never used singly as expletives. ily 
ऋक्‌ 4. te fot । 
1 विधः सश्चतः == ^ Enemies or hostile armies’ as सायण takes 16 ` eat ` 
3 ‘going together.’ च 
षे 7 । 


ed 





. नर is allowed to be so, it is not clear why मानुष should not be accepted 


` strength of its being derived from शवस्‌. The three existences of sft. 
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2 afi—This governs the accusative fra. It is also part of 
perfect participle इविवांसम्‌, Agni passes all these over and conceals. 
himself in the skyey regions where he is found out by Gods, 


ऋक्‌ 9 1 ४ जः. | 
. कः 
1 इत्था = “17 this पालाः 28 indicated in the previous Mantra, 


2 The act of findins out sf is here said to be performed by 
मातरिश्वन्‌ who took him to the Gods or to the worshippers. The word ( 
&q is applied to both in Veda. , a 

3 ससवांसनिव त्मना--1# is not clear why Siyana supplies पुत्र after 
gaaiaa. 1४ really refers to anybody that has drawn himself away, 
even like a culprit to evade detection. In any organised society 
the pursuit of a fugitive is quite conceivable. Agni is like a fugr 
tive and मातरिश्वन्‌ found him out in a far off country as a policeman 
gets hold of a fugitive. Some such idea is not impossible. On ‘the 
whole ससूवांसम्‌ means ‘one who has stolen away.’ os 


ऋक्‌ 6. 


1 मालव- सायण takes this to mean ‘beneficial to men.’ This ts 
applied to Indra in I. 84, 20. We have नर as an epithet of Gods, "2 


in the same way. 


5 ऋक्‌ 7 
1 About the birth and existence of sfx there have been given 
various versions in the different portions of ऋग्वेद. (1) He is said 
to have been generated by दिवस्‌. (2) By Indra, between two stones, 
(3) By the dawns. (4) By Indraand Vishnu together & Of 
his kind is also the tradition of his being brought unto the earth | 
for éne good of Gods and men by मातरिचन्‌+ who evidently is not aGod 
but like Prometheus of western mythology belongs to an intermediate 
class between Gods and men. To this it might be opposed that 9m 
is sometimes styled मातरिश्वन्‌ . 81] ८मातरिश्वन्‌ has got no independent 
hymn to itself; and its being used for af must be only figura 
tive. मात्तरिश्वन्‌ is explained both by यास्क and eam to be ag on the 


on - eo 
। । 


376 the Sun in the heavens, the lightning in the sky, and 


two which are beyond their control and are more miraculous, must 
“have something to do with the generation of the third. Again they ४ 
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a) 

























together and this very process on a large scale they witnessed 
in the phenomena of lightning. Thus it is natural for men to 
establish some connection between the lightning. fire and ordmary 
fire, . Some such reasoning has made the Vedie poets to put forth 
Mong others a theory of creation of earthly fire from मातरिश्वन्‌ the 
lightning fire. ft in the lightning is called मातरिश्िन्‌ in ITT. 29, 11. 


तनूनम्राढुच्यते WA आखुरो नराशंसो भवति यद्विजायते । 
मातरिश्वा यद्मिमीत मातरि वातस्य सगो अभवत्सरीमणि ॥ 


‘The powerful fetus (Agni resting in the pieces of wood) is 
ealled तनूनपात्‌. He is नर्स when he is born. He is mafta when he 
is produced in the mother (saftg ‘sky’). It is in the movement 
of these that the generation of ara or ag takes place. 

2 तद्धद्रे नव gaut—Though generally in the instrumental सायण here 
takes दंसना in the nominative. The usual way. will quite do well. 
‘That good luck covers even an ignorant man is on account of your 
exploit.’ ara’seems to take gaat in the nominative, because he does 
not like to take भद्रं as a noun. 

3 afrat—‘In the evening’ as सायण has in his gloss here. But. in 
the only other place where the word occurs, am takes it to mean 
“at night” VIII. 1, 29. : 

4 पदमव सायण by paraphrasing the word as ‘two-footed and four- 
footed’ seems to mean, ‘all animals, men as well as cattle.’ 


ऋक्‌ >. 
1 चीरं =+112 hidden.’ (अभ्येतरलीनं ) cf, शअमीमिवाभ्यन्तरलीनपावकां. (Raghu 
Vans’a IIT. ) + 
2 पावकशोचिषं = ‘Of purifying lustre.’ 


| ऋक्‌ 9. 
। 1 As सायण has summed up, the gods make up the number of 3339. 
__ Itis not to be understood thatthe Gods are so many different ones. 
+ Thenumber includes various manifestations of thirty-three Gods 
| ४8 € are told by Sfiyana. Still a reference to later works does 
not make the matter quite clear. 
5 One may very well doubt whether really there is any reference to 
Gods at all. देव isa word very often used for worshippers as 
well as Gods. Here we may suppose that worshippers ate meant. 
The number is only indicative of the fast that Agni had many wor- 
_ ‘shippers before, ‘Three’ might be the favourite number of our poet 
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tt सुक्त 171. 32. 

१ | । ऋक्‌ 1. 

. 1 ग्घ्य fat—‘Filling their chins with morsels.’ This, is : 

क Sayana does it evidently taking ‘chins’ for mouths. ‘ Fill their jaws 
with fodder.’ Wilson 

। } ऋजीषिन्‌ == ° {24112161 of the spiritless सोम. It is not necessary to 

(4 understand the word as ‘ going straight” as some European Scholars 

। ॥ prefer to interpret it having regard mainly ~o its derivation from the 

a) root ऋज्‌. ‘to go straight.’ 

+ 9 3 हरी = ०७68." Even in classical literature we have this word 


used for Indra’s horses, हरित्‌? being the Sun’s. अतीत्य हरिति हरीश्च aga 
वाजिनः, (S'dkuntala I, ) 

4 s@aea—aAlthough it often occurs as a request to Indra himself 
as ‘enjoy yourself’ ‘be exhilarated’ it is better to follow arr here 
and to translate with Dr, Wilson “ exhilarate them at this ceremony. 


ऋक्‌ £. 

1 न्धिन्‌ = ° Mixed with butter-milk.’ वै. य has ‘mixed with | ~ 
meal.’ Probably ‘churned after being mixed.’ It seems butter-milk 
is added to give acidity. 

2 ga—May be taken to mean ‘brilliant.’ Sayana proposes two 
meanings. (1) Fresh. (2) Being in the vessel of acid butter 
milk. 

3 wta—like cfex—Perfect in the sense of Present from रा- ` 
give. From the same root we have the word अराति = ^ non-giver, nou 
worshipper,’ hence ‘an enemy 





4 मास्तेन गणेन--मरुत्‌ऽ are said to form a collection of gods and wait 
upon the Majestic Indra. They are the storm-gods of ऋग्वेदः 
Many hymns have been composed ip their honour. They are said to” 
be ‘z's boys.’ They are also called ‘sons of heaven.’ Indra is~alled 
मरुत्वान्‌, मरुत्सखः. Indra is often called to drink सोम with qeqs and च, ` 
There are some very beautiful hymns on aeqs in the वेद. All these 
hymns have been translated and ably annotated by Max-Muller ण 

7 his Vedic hymns vol..XX XII. Sacred Books of the East. ne 


सजोषाः“ Along with. We have qq: in the same sense 


ˆ 6 आवृषत्व == 14४. “Shower.” “pour like a shower, drink off.” This 
shows that the सोन juice is not to be taken in small quantities, bu 





हि ` move.’ 






| a7 
| is to be poured or drunk heartily. Indra is said to bea very 
greedy drinker of सोम, | 


कक्‌ 3. 
rem अयन्त इन्द्र ८८. =“ 1110586 मरुत्‌, ob Indra, enhance your influence by 
praising you.’ ^ 
ऋक्‌ 4. 


४. 

1 मधुमत्‌ विविपरे-मधुमत्‌ 18 an adverb meaning ‘sweetly, in a suave 
manner. ‘Gently’ as ,Wilson translates it. fafax—‘Incited’—‘en- 
couraged.’ 

% इन्द्रस्य शधो &८. = ‹ ४10 were the strength of Indra.’ We have 
seen that the azas help Indra in his battle. 

3 अनर्मणो मन्यमानस्य--711115 is an expression like the modern पडितंमन्य- 
‘who considers himself to be learned.’ वृत्र also considered himself 
invulnerable. Indra when stimulated by the sweet words of the मरुत्‌ 
exactly hit upon the (मर्म) the vital assailable part of ga. 11 it had 
been विवेष instead of विवेद्‌ it. would have been correct to translate 
‘pierced the vital part’ as Wilson does it. 


Rh 9. 

1 मनुष्वत्‌ =" Like that of मनु. We have ऋषिः alluding to their 
predecessors favoured by the gods whom they praised. Regularly 
this ought to be मनुवत्‌ which form occurs only once in IT. 10, 6. ननुष्वत्‌ 
is sometimes explained by सायण as ‘human, *so far as is possible for 
man. We have, like the present poet, प्रस्कण्व invoking Agni to favour © 
him as he favoured other ऋषिऽ, मरिवमेधवद्त्रिवज्नातवेदो feta! scat 
महित प्रस्कण्वस्य शुधी हवम्‌. 1. 45, 3. 

2 यह्ञे-- 1157 here be taken as ‘adorable’ as the commentator 
- stiggests, adjective to aeas. (सरण्युभिः). Dr. Wilson, however, takes 
these as separate adjectives used as nouns and translates “with the 
adorable मरत्‌ and with the trayersers (of the air ).” 

सरण्युभिः = मरुद्धिः =‘ Those that move in the sky’ ४8 storm-gods ; 
their abode is naturally the sky. 

ॐ अपो अर्णा सिसवि ° 110४९ down the waters (of the sky) to the 


waters of the earth.’ 
| 


ऋक्‌ 6. ? 
1 आजौ sentra &c. =! Like swift horses you let loose the waters to 


= 








58 ita 
2 ‘Dp t divine.’ TI rd 1S ee 
2 sza—* Demon, not divine. 16 word असुर्‌ 15 never used ip 
Veda in this sense. 
The construction of this runs into the next verse. 


3 ae इव-इवेन feaaae:. We find that इव always follows 
standard of comparison (उपमान) in the वेद्‌; and so we may understand 
that with this particle we have always समासगा उपमा in the वेद्‌; where. 
as in later Sanskrit this rule of नित्यसमास with इव is not follotved as 
ga गोरूपधरामिवोर्वीम्‌. From all this it will be plain why इव does not 
occur as a separate पद्‌ in the whole of the #7. 


ऋक्‌ ।. 

1 ऋष्वं बृहन्तम्‌ == ° (1९46 . We generally find these two together, and 
distinction is drawn in the kind of greatness such as size, quality 
wnjfluence. 


a 


2 न ममतुः न ममाते =‘ They did not measure and do not measure.’ The 
sense is of course cannot measure. Note that मा is here used 7 
Perfect in both the ges. 


ऋक्‌ 8. 


| कर्म--15 to be understood in plural. 

2 ‘This is a Rik putting forth the great powers and_ sovereignty 
of Indra. He supports the earth and creates the Sun and the 
Dawn viz. makes them shine. The same words are repeated ina 
variety of ways. What is said here, in general terms, is mentioned 
in detail. For example, in some hymns and Riks we have the deeds, 
the several deeds of Indra set forth which are here only alluded to 
कमं gam पुरूणि Again विश्वेदेवा + मिनंति व्रतानि is expanded as in the 
preceding and following Riks. On the whole in these verses we 


have the undisputed supremacy of Indra urged with an iteration 


which is common in the ancient works of almost all languages. 


ऋक्‌ १. 


1 aga—=sagzig—Siyana notices that this vocative has an accénton ^ 


the first syllable because it stands at the beginning of a पाद by the 


Sutra anata च occurring in the sixth seq of पाणिनि, Note also the ~ 


simplification of the aspirate in later Sanskrit (बू to ह्‌ ). 

2 सद्यो नातः-- 17108 fondness for सोन is not only great but it is 
said to be inborn; so much so that we have it said about him, 
थ often, as here, that hedrinks सोन even the moment that he ॐ 


- 
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3 aaa:—This is used in the sense of aaea:— ‘powerful’ — ‘mighty,’ 
| The dropping of वत्‌ 15 Vedic. | 
4 न वरन्त--18 used in the causal sense ; ‘cannot ward off, resist.’ 
। ६06. Vedic #fts do not call their gods अनादि. They speak 
of them as born and assign even parentage and geneology to them, 


ऋक्‌ LO. 
a 
] परमे व्योमन्‌ = ‘In the highest heaven.’ 
2 कारुधायाः--9 8१५९ here paraphrases कर्म्णा विधाता. Lit. ‘doer of good 
deeds. ‘Artificer of creation’ as Wilson translates it. But this 
word oceurs in four other places in all of which Séyana interprets it 
as aqui धारयिता-- Supporter of the praisers ’ and this meaning suits 
here very well. कार्‌ means ‘a praiser.’ In this sense itis used आते कारौ 
दणवाभा aaa in the following hymn and in many places in Veda. धायस्‌ 
is used in the sense of ‘supporter.’ VII. 95,1. So the compound 
qreqaa can safely have the meaning which सायण attaches to it 
in all places except the present. 
3 qef:—The termination य is added here as in नव्य without any 
| sense. 


BA 11. 
1 तविजात-- ४९ have this word before in IT. 28,8 where it is, 
applied to वरुण and means ‘appearing everywhere. Sayana here 
takes this to be a बहुत्रीहि compound and translates ‘ from whom many 
are born,’ Ordinarily speaking one does not expect an adjective to 
end a agzif compound because it cannot be the principal member 
which in a वहुत्रीहि compound the last word ought to be. | 
% अर्णः परिशयानं ओजायमानं =‘ Lying around the water and manifesting 
his power. Dr. Wilson takes परिश्चयानं as an adjective to अर्णः and 
_ translates ‘ Enveloping the slumbering waters.’ ei 
3 स्किरवा- स्च is the Sanskrit word for ‘hip.’ few must be assumed 
| to be its Vedic form to explain fart and fear the only two 
(> occurrences of the word in the वेद्‌. 
4 अवस्थाः ‘Covered,’ from aa ‘to cover.’ It is ॐ root of class 2nd. 
_ . So vast, the poet means to say, was the form of Indra that his 
_ buttock covered the whole earth and that, the heavens could not 
comprehend his greatness. + ~+ | 
। न । ऋक्‌ 12. | i 
lan is a agate compound adjective to frag: 








त्क 
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2 axa यज्ञं kc. =‘ Deserving of sacrifice, you protect the 3 | 
force of his sacrifice.’ Note that the word aq is used in the verse in 
the sense of ‘sacrifice’ as well as ‘sacrificer.’ This verse also deserves ` 
notice as it shows the importance of sacrifices and their efficacy, as — 
also the mutual obligation of the gods and the worshippets. “Tne 
worshippers by their sacrifice are to increase the strength of the 
gods, and the gods are to protect the worshippers. Something like _ 
this mutual obligation’ has been expressed in the following vétse of - 
श्रीमद्‌भगवद्वीता- देवान्भावयतानेन, ते देवा भावयन्तुवः । परस्परं भावयन्तः भयःपरमवा- ` ` 
tai १ ॥ sa here refers to यज्ञ. : : 

|, 
५ 


ऋक्‌ 13. 


1 अवसा--अवस्‌ generally occurs as a noun in the sense of ‘protec- 
tion, oblation’; But here Saéyana takes it as an adjective to यज्ञेन af 
course translating <ata%#u—‘ protective.’ ‘Conservatory sacrifice.’ Dr, 
Wilson, It may be taken to mean ‘oblation given in a sacrifice, 


2 aq4.—Pass. Perfect of gq ‘to glorify, to honour.’ This verse 
gives an indication of the fact that the hymns of the saz were not 
composed all at the same time. There are various means of determin- 
ing whether a particular hymn is earlier or later. It is impossible 
to determine the definite chronological order of the hymns, but 
certain ideas can be at once set down to be very old. We have 
some events narrated in certain hymns as actually occurring at the 
time of the composition while the same events are described as 
matters of history in other hymns. We have sacrificial ideas more 
prominently mentioned in some than in others. Again we haye 
direct evidence in the words of the hymns, as in the present, of the 
existence of the preceding poets and their songs. Agni is said to 
be deserving of praise at the hands of the old as well as the mew 
its.~ Here we have allusion to songs ancient, medieval, and modern; 
thus pointing to three periods of the composition of hymns at the 
time when the present hymn was composed. | 


> 
ऋक्‌ 14. et 

1 विवेष and नजान--.^16 Perfects which may be taken either in the 

past or present sense. ‘So soon as the thought occurs to me (of ज 

praising you ) I produce (a hymn ). : 


2 स्तवै ga=‘Let me praise Indra before the day of the battle.’ gra 
is explainéd here by Sayana as ‘ the distant day of difficulty.’ But in 
his gloss On VIT. 83, 5 he explains परव दिवि by तरणीये frat, युद्धदिने and 
this meaning it would he better to take here. aw ४ 


ऋक = = 


| 
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अंहसो ax ea is connective adverb meaning ‘when’ or ‘on 
which? ‘The clause means ‘so that he may rescue us from 
‘dariger on that day 


eg ia &८.-- 1४ seems that the poet holds that people on 

both sides in a fight invoke the God. = There is, as it were, a competi- 

tion. The side of the poet as also the one hostile to him, both vie with 

each other in praising Indra. It is therefor€ necessary that he 

should begin his praises before that final day. नवेव am%i—The fairy- 

man is, as every one knows, anxiously urged to come soon, by people 
standing on both the banks of the rivers. This shows that the 
practice of fording rivers in boats was common in the Vedic days | 
in cases where there were no bridges. 

5 It was the belief of the worshippers of Indra that through faith 
in him they would get booty in battle VIT. 32, 14. ag इत्ते मघवन्‌ पार्ये 
दिवि वाजी वाजः सिषासति.-- "1110९11 faith in thee, oh mighty one, the strong 
acquires spoils on the day of battle 


ऋक्‌ 15 
leer &e.—Siyana takes this as a separate clause meaning 
éhas been offered.” Wilson takes it, ‘Welcome Indra.” वे. @. 
takes चाहा with अपूर्णः meaning ‘ with the utterance of the word स्वाहा, ” 
But the proper word in the case of Indra is not चाहा but ay. 





















2 gefefrq—This appears to be an adverb meaning ‘on the right.’ 
Siyana elsewhere explains it अदकिणं एतीति प्रदक्षिणित्‌. He generally 
translates it by मदश्चिण्येन- The word दक्षिण has got several meanings. — 
` (1) The right hand. (2) The South. (3) Respectful or polite. As 

it is not clear what propriety there is in सोम 8 flowing on the right 

side of Indra, one is inclined to take nefafie to mean ‘respectittly 
_ This suits well with the adjective ‘dear’ applied to चोन sé Wilson 
translates ‘may the grateful सेम juice flow in reverence round Indra. 
We think in IT. 43, 1 प्रदक्षिणिदभि aga कारवः the meaning ‘respectfully’ 
~ suits better. Nobody requires to be told of L. Dexter being akin to 
दक्षिण, 


ऋक्‌ 16 
॥ | weaqgq—Sayana takes this to mean the ‘Suo-marine fire.’ There 
seems to be no objection to take it as ‘the herd of cows’ in feference 8 


to the usual exploit of Indra wz the Kberation of the cows by 
reaking the fortresses of the demons by whom they were taken 
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verbal noun. On धन see note on I. 116, 15. घन is generally taken by 
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away. s4a—Dr, Wilson whose translation is intended to : 
Sayana’s meaning renders the clause ‘Thou hast repressed the strong 
flame abiding in abyss 

2 2éfaa—no doubt refers to some exploit of Indra. वे. च. thipke ` 
that the allusion here is to the famous exploit of the liberation of 
the cows, of which we have seen so much elsewhere. ‘Thou didst 
break open the impregnable stall of the cows.’ The whole #%,means 
that when Indra takes it into his head to do anything, it does not 3 
lie in anybody’s power to resist him 

3 efara:—Siiyana seems to have the Vedic विभक्तिव्यत्यय here and 
interpret सखिभ्यः} सखिभिः. There seems to be, however, no objection 
to take it to mean ‘in the interest of friends, devotees 


4 oftqea:—‘ Around, that ave around.’ Though separately written 
in the yeas the इ in परि influences the following word and Changes its 
initial स्‌ toy, We have similarly oftga मघोनि, 


ऋक्‌ 17. 


1 चनं = * Happiness-giving.’ This is Sdyana’s rendering, but as we 
have no other form of this word in the Veda it is better to take it 
as an adverb meaning ‘for happiness, protection.” सुखं यथा भवति तथा as 
Siyana himself takes it elsewhere. 


2 aft धनानां = ° Conqueror of the wealth of killed enemies’ संनित्‌ 188 । 


Siiyana to mean ‘the wealth acquired in battle.’ 
सूक्त 111. 3 


५ ऋक्‌ 1. 
1 उशती = ‹ Longing for ( the sea ).’ 
ftert—trom fag ‘to lick, caress.’ This is used as सायण points त 


in the desiderative sense “‘wishing to lick.” च + 


3 जवेते =° Run on, flow rapidly.’ This is a hymn which gives Us 
some definite information regarding the place of the Aryis. 
The two rivers विपाट्‌ and gaat, generally called विपाशा १५ शतुद्धा, are the 
modern Bias and Satlaj and their confluence is near Amritsar. 
So Vishrdmitra’s locality seems to be in the Punjab. Atany rate it 
shows that the Aryfs had advanced so far. 
_ 4 The first three verses are in praise of the two rivers. = 


- 
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> ea@ari—We may translate with Sayama as ‘rivalling each 
4 It would perhaps be better to take it to mean ^ Rejoicing ` 
‘as both these are going from the mountains to the Ocean. The «ifr 


or suggestion here is of women going from the paternal roof to the 
“Yendence of their husbands. त 
` ऋक्‌ 2. 


1 sit: विन्वमाने- सायण takes this to mean “filling with satisfaction 
the surrounding land.” “Swelling with waves.” Wilson. 


परौ, This use of अन्य is very common. अन्यो अन्यं उपवदं तनेति (* 11.103). 
The Bias discharges its water into the Satla). 


ऋक्‌ 3. 

। ४ समानं श्नोनिमलसंचरती-- 1116 singular is used for dual. The meaning 
is ‘running together towards the same goal.’ We have already 
noted elsewhere that az and Curro are cognates. We may further 
observe that our Sanskrit word सचरन्त्‌ is exactly the English con- 
ewrrent. Though in English the usual termination of the Present 
participle is ‘ing,’ still the older termination is and, ent or and. Thus 
for ‘glittering’ in Spenser’s Fairy Queen we have ‘ clitterand.’ 
The words in English that remain to show this fact are many; > 
excellent, attendant, appellant &c. Another word in this Rik 
showing the affinity of Sanskrit with English is समान which is 

` English ‘ common.’ 


अन्या वामन्यामप्येति =‘ One of them goes to the other” अन्या अन्यां =ण्का 
| 


ऋक्‌ 4. 

1 न ववे असवः सर्गतक्तः ‹ The course appointed for our going permits 
not. of delay.” Wilson. न वतेवे is a common construction in Veda. 
We have wana न in the sense of ‘impossible to be imitated.’ ™ 

2 fmg:—‘Desirous of what.’ We have this termination युः in this 
sense very often, as शुभयुः) दुवोयुः, देवयु, aa. : 

देवतम्‌ = ‘dictated by Indra.’ “See 6th verse below. 


ऋक्‌ 3. 
1 ऋतावरी = ‹ एधा] of waters, charged with water.’ ऋत means ° truth’ 
also, and so ऋतावरी may mean ‘keeping the true course.’ This may be 
said in allusion to the saying of the rivers in the previous-verse that 
their course is unalterably fixed. . Vishvamitra gives ‘them credit 
: for that, yet asks them to relent. | 
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2 उपरमध्वं == * 510] for a while” Note that उष comes after रमध्वं with 
many words intervening. 
3 बृहती मनीषा--18 instrumental. In the first half instrumental is 
used for ablative, while in the second nominative for instrymeps-— 
ऋक्‌ ©. ध 
1 चरिधि -- ° One whe. confines’ नदीनां परिधि = ‘blocker up of rivegs. 
2 wah a=‘ We go by his order ; we proceed under his inspiration,’ 
The word gaa here is from 4 ‘to impel, drive’ from which सविता and 
gicome. The common signification of प्रस्व as in आसन्नप्रसवा 1s ‘delivery’ 
and the word then is from सू ‘to give birth.’ 
ऋक्‌ ¢. 
1 amar—‘In Various ways.’ सायण paraphrases it by सर्वदा — ‘ever.’ 
2 अवाच्यं ४ Worthy to be praised, to be highly applauded.’ 
$ ofcre:= ‘Sitting around, besiegers.’ Vritra and his followers held 
the waters in confinement, and they may well be said that they 
were the besiegers whom Indra slew with his thunderbolt. 


4 aaaftregarar:—‘ Wishing an outlet.’ Wilson takes it to mean 


‘ whence the waters proceed in the direction they desire.’ This 18 
not following the words in the text. 


ऋक्‌ 9. 

1 aftag=a and गु both mean ‘to praise.’ The former is generally 
used in Atmanepada and in the Ist class, while the latter 1s 
Parasmaipada and of the 9th class. जरितः thus means *O praiser.. 

2an यत्ते बोषालत्तरा &c.—The meaning of the word बोषान्‌ 18 “not mooth.’ 
सायण takes आधघोषान्‌ to mean उद्धोषयन्‌ and takes sat युगानि as referring to 
उक्येषु in the next quarter. ‘The translation of the word according 
to him would be “by no means forget, oh praiser, this “speech of 
yours which you are sounding forth, Oh praiser, be favourable to 
us in the hymns which will be composed in the future ages.” 


ॐ मा नो निकः पुरूषत्रा-- Wilson translates: “Treat us not after (the — 


arrogant fashion of )’men.” fry means ‘to humiliate, to maltreat, 9 
insult, tooffend.’’ One of these may be taken here. “Do not slight 


us or speak ill of us among*men.” afi, निकार and न्यक्कार are modern 


ideas of the same kind. 


~~ é 
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~ ऋक्‌ ५. | 
] अनसा रथेन--अनस्‌ is used elsewhere as in IV. 30 in the sense of a 
- ‘chariot. Here we have the word रथ also, and distinction must 
wexcfore be made, and Wilson takes “with a wagon and a chariot,” 























9 निनमध्वै = ° Bow down, bend down,’ i.’e. ‘be ye low or shallow.’ 


3. अधो aa: =‘ Below the axle of the carriages ( that are to be taken 
through the waters ).’ 

4 The form ययौ deserves notice. The Perfect 1s here used for 
Aorist. The use of Perfect in the Ist and 2nd person is very rare 
in the whole range of Sanskrit literature. Notwithstanding this fact 
nd Pers. Sing. Perf. has received so much attention from both 
students and examiners of Sanskrit Grammar. 


) , नय ऋक्‌ 10. 

1 निने We १०१९ down.’ Here we have the singular whereas 
in the first quarter, we have plural gaara. This change of number 
seems to be intended for the similes that are used. The rivers say 
this of each one of them individually. | 


= 


ष्क्‌ 


% मर्व 15 मरय = ^ Mortal.’ 
3 वन्या is a word for ‘an unmarried girl.’ Having regard to this 
general meaning Sayana labours to explain the word aa by fag Or जात्‌. ` 
Yaska seems to have the meaning of the word as ‘maiden’ when he 
gives केयं नेतव्या == ° whom should she be taken ४०१. ९. given in marriage ; 
as the derivation of it. Itisa question whether we must stick to 
this meaning in the interpretation of this Fuk 
4 aarg—Siyana takes this to be the infinitive of श्वच but gives it 
_ the meaning of arm or स्वन्‌. च्‌, means ‘to move or to go’Which 
_ SAyana himself notices in his gloss on (X. 138, 2) where a form of 
___ this root saya: occurs. 
= शक्‌ 11. | 
|+ ; 
4 ant:=*A collection, assemblage.’ Tt appears that after crossing 


the confluence of the rivers the मरतः who seem to be the followers 
This does not clash, as is 


| , of Vishvimitra had to obtain cows. 
suggested by Aare, with the tradition that Vishvamitra, was = 
loaded with gifts from Sud’s when he sought to cross the rivers. 
¦ 2 ane waa: &cc—This, we think, should be taken a anindepend- 
eut sentence. “May your course appointed by nature go ०, । | 
= | a es 
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_ understands this in the sense of ‘canals’ which meaning is : 
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aaiq is taken both by Sdyana and Vedarthayatna as a verb with 
gma for its nominative, and अह असवः as a causative clause meaning 
‘Since their undertaking has been allowed by you.’ 


3 सुमतिमावृणे =° ¶ seek your favour.’ सुमति is lit. ‘good mind, ॐ ` 
opinion 
4 यज्ञियानां &e.—Both Siyana and Vedarthayatna do not seem to 
take the first half sméothly enough. We should like to trénslate 
this :—‘“ Since the Bharatiis would cross, you over, the assemblage 
which is now stimulated by you and indulged by Indra is desirous 
of cows. Now may your appointed course be followed. I seek the 
high favour of you who are adorable.” 


ऋक्‌ 12. 

1 gafa समभक्त = ^ Composed a great hymn or obtained a great favour, 
मज्‌ is used in the sense of ‘arrange’ or ‘put together.’ We haye 

भक्ति used in this sense in R. canto ४. मवति विरलभक्तिर्ानपुष्पोपहारः. 

2 इषयतीः qia:=‘ Bestowers of food by means of the supply of 

water, which may be used in various processes for agricultural 

purposes. . । 


3 aqm:—lIs in the frag given among the names of rivers. Sayana 


suitable here. He makes it an accusative of the two verbs पिन्वध्वं and 
gaeq. One would however naturally take वक्षणाः in the sense of 
‘rivers’ in general and make this word as well as सुराधाः and इषयन्तीः 
adjectives of यूं understood 


ऋक्‌ 13. 

1 gg aim &e.=‘Let your current flow, leaving the yoke-pins 
abové.’ It is to be noted that हन्‌ which is not used separately in 
the sense of ‘to go’ in classical Sanskrit is thus used here. We 
have this sense of the word in पद्धति as noticed in Ka&vyaprakfsha — 
VII Ulhas. It is instructive to thins which of the two mearings ‘to 
strike’ and ‘to go’ is original, The latter is likely later as going is 
nothing but striking the ground at each pace. This is however a mere — 
guess, 


2 st योक्राणि युंचत = 40 water, leave the ropes, ( untouched ).’ as 


_ 3 अध्नयो-नअध्नी literally ‘not to be killed? hence ‘not to be dis- 
respected:’ It is an epithet,generally applied to a cow and this 


shows the respect for the life of a cow from the most olden ti nes. व 


* 
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4 exaat—alsq naturally goes with the rivers but ara takes it with 
the praiser and understands it in the locative. 


मादनं आरताम्‌ =^ Do not go to increase’ 7. €. ‘do not be full of waters.’ 
ऋ 55 the explanattion of सायण. But the usual meaning of ga is 
शूल्यं ‘poor or devoid.’ And therefore माङ्ूलमारताम्‌ would be ‘Do not go 
without increase 2. €. be prosperous.’ Wilson following सायण 
translgtes ‘Exhibit no ( present ) increase’ and, suggests in the note 
that the usual meaning Of डन — शन्य. = ° emptiness,’ 18 not given here 
to the word because the poet's immediate need is shallowness of the 
water and so he asks the rivers, only for the time, to exhibit no 


increase. 


सूक्त 111. 42. 
"+, ऋक्‌ 1. 


1 हरिभ्याम्‌- 616 we have to supply युक्तो रथ according to Sayama, 
and the construction then is यस्ते हरिभ्यां युक्तो रथः स aaqgq:— Your car 
driven by Haris is favourable to us.’ Dr. Wilson connects हरिभ्यां 
with आगहि and translates ‘come with thy horses (yoked to thy 
car) which is favourably disposed to us” Without supplying any- 
thing can we not refer चः to सोमं and construe यत्ते हरिभ्यां अस्मयुः and 
हरिभ्यां may either be instrumental “or dative! So that we may 
translate: ‘Which सोम along with your हरि or in the interest of 
your Haris is favourably disposed towards us.’ The construction 
with दस्म्यं as Instr. 15 no doubt a little awkward but it 1s not 
absurd. ‘Soma as well as your horses are kindly disposed towards 
us,’ The other way of taking the clause viz:—with हरिभ्वां as dative 
is comparatively smoother. ‘Soma is favourable to us and will help 
us in propitiating your horses.’ All this difficulty arises from a 
desire to refer a: to some word mentioned in the principal seiitence 
and also reconcile this clause with the use of तमिद in the next verse. 
Altogether यः must go with सोम. 

५. ऋक्‌ 2. 
| कवि्रवस्य तृप्णवः == ^ Be 386158९0, gratified with it soon.’ * Drink 
it to satisfaction, for there is plenty.’ 

Rh 3. १ ॐ 
1 xq=‘Thus. The termination थ forms adverbs of manner 
from pronouns ; so we have तथा, यथा whieh are common. dq ‘is of 
Outs from इदम्‌. > | \ 











J 
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2 आवृतै--13 infinitive in र्‌ having इंद्रं for accus, आवृत सोमपीतये =" for 
the purpose of getting Indra to drink Soma 


ऋक्‌ 4. 


1 उक्थेभिः कुविदागमत्‌-1४ is better to take this as a causative शद्ध 
than taking zy with हरामहे. आगमत्‌ then-need not be understood as 
Imperative. We may translate:—‘He has often come at (our) 
calls or invokations ; so we call him now 


ऋक्‌ 2. 

1 बानिनीवसो = Rich in food.’ Sfiyana also has given his usual inter- 
pretation as an alternative meaning here. ‘ Furtherer of rites re 
sulting in food.” This is an epithet applied to many gods, अशिन्‌, aR 
aeens &c, As all these use horses वे. य, suggests that the 
word should be taken to mean ‘ possessed of quick horses,’ ` ; 


ऋक्‌ 6. 
1 eqi—lIs a verbal noun meaning ‘defeater of enemies,’ It is ना 
the perfect base. 


= 


ai%a—Here again we may notice that the word घन is occurring 
when talking of battle. Indra is very often invoked by people to 
help them in battle. We have many hymns full of such invokations, 
Indra is particularly described to have aided king gat when he was 
attacked by ten kings. This constant deseription of Indra in the 
Vedas, as invincible, contrasts very poorly with the pitiable deserip 
tion of the same deity in the Pauranic literature. Indra is there 


described as very jealous of his throne and constantly afraid of being 
dislodged and thus always on the alert to see if anybody performs | 


hundred sacrifices to win his place or becomes a source of danger 10 
him on-account of his extraordinary penance. Again when any 
powerful demon arises to disturb the peace of the world he is 
driven to the extremity of going to Vishnu at the head of all-the 


gods, and requesting him to assume an incarnation for the re 
establishment of peace and order in the world. 


eam 


1 वृषभिः =, With stones.’ This is how Sayana takes it. The usual 


sense of बृदन्‌ ‘a man may be taken here, Sayana himself paraphrases 
वृषमिः by seazalfete: हविः दातृभिः 1. 173, 2 


=~ 
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सूक्त IV. 30. 


xa ऋक्‌ 1. 

) क] उततर = ‘Superior.’ This is comparative of gq which is equal to 
उत्कृष्ट. Prepositions alone are used where suitable words are to be 

supplied after them. ‘Thus we have in compounds such as ogra, 

Tn sentences, verbs have to be supplied after them ; such as प्रोतेमित्राव- 

amy पृथिव्याः अर दिव ऋष्वाद्‌रहतःसदान्‌- Here Siyana supplies रिरिचे with the 

remark उचितक्रियाध्याहारेण. 





ऋक्‌ 2. 
1 aa—‘Really. Cf. 1. certus=sure, by वर्णव्यत्यव ( transposition of 
letters ). 


2 saga: =‘ Imitated, followed.’ वृत्‌ 18 used here in Parasmaipada, 
which is only done in later Sanskrit in Aorist. With the thought 
of this verse compare यद्यवदाचरतिश्रेटसतततदेवेतरो जनः | स यस्रमाणीक्ुस्ते लोकस्तद्स॒व 
aa ॥ Gita ITT, 21. 


ऋक्‌ 

] ल्वा युयुधु: ‹ They made you fight’ ( for them ). 

2 aa—lIs certainly an insoluble puzzle. Sayana himself once takes 
it for star as in अविदन्ननामध X. 94,5,4; once he takes it tor अनेतृक, 
अभ्रात्व्योऽना aq VIII. 21,13; once as mgm in अना जनाः VITT.47,6 ; 
while in the present verse he takes म्राणरूयेण वलेन. These are all the 
occurrences of this word in the Veda. The explanations, though 
somehow suiting the context, have hardly any common basis. 4. य. says 
that in all these places the word may be dropped without any loss 
of meaning. This is equivalent to saying that itis an expletive 
particle. It is not easy to make any suggestion. If the werd af 
is understood in the accusative, and if ggg: 15 not understood in the 
causal sense, it would be better to have, as the nominative of the 
verb, demons instead of gods. Then देवा would have to be taken as 
refering to the demons. Taking, however, a general view of the 
eecurrences of the word, one is inclined to think that अना 18 from आसन्‌ | 
=‘mouth’ (L. Os=mouth ) either in the literal or figurative sense. 
In the present passage it may be taken to mean “ag a, leader; putting 
you in front.” The idea, that Indra was made the leader by the ` 
Gods, is not uncommon. In the Veda we have Rishis saying this 
otten, Just as we have स्वा युना = तया सद्ायभूतेन, 50 we may take ल्वा जना 
_ =a gets. = Being the leader of the gods, you fought.’ 
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ऋक्‌ 4. 


1 This and the following two verses are adjectival clauses to 
verse 7. 

Bh 2. 

1 ऋवायतः--1115 appears to be a nominal verb, but the noun #4 is 
never used in the Vea. ५ 

ऋक्‌ ¢: 

1 किमादतावि &९.- {111९ context of this verse is not quite clear. The 
poet asks Indra why he has got excessively angry just after he has 
killed the demon. After Indra killed his enemy the poet expects 
him to be quiet, but the God presents to the poet an angry appear 
ance. Hence the question frnrgale मन्युमत्तमः. 


ऋक्‌ 8. 
1 इ्हणायुवं = “१731910 for wicked slaughter.’ ‘When meditating 
mischief.’ Wilson. 
% This Mantra as S4yana properly points out refers to the dispel- 
ling of the dawn. Indra here represents the Sun at whose ap- 
proach the dawn disappears. 


ऋक्‌ 9. 


1 The same thing is repeated here. 


ऋक्‌ 10. 
1 निरिश्रथत्‌ = ‘Smashed to pieces.” We have वज्रेणान उषसः संपिपेष. 11. 
15, 6. Indra broke her chariot and Ushas was obliged to leave the 
broken vehicle. 


ऋक्‌ 11. 

1 अनः आदाय विपाशि = 116 chariot thus broken lies on the विषाद्‌ river. 
What becomes of the deity we are told in the second clausé. 

2 ससार सीम्‌ == ‘She went afar off.’ सीम्‌ which means generally ‘on all 
sides,’ is here taken as a pronoun meaning ‘she.’ 

~ ` कक्‌ 12. 

1 faareea—This is an adjective of सिन्धु. As Sfyana tells us it 
means it. ‘which had passed its childhood.’ ‘Full of waters, 
overflowing.’ | = ~ | 
=~ 
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9 बितरथानाम्‌ = ‘Steady.’ वेण्य० renders it by ‘expansive.’ It appears 
that it refers to the river Indus with its fertilizing waters. Indra 
is here said to have established by his power (मावा) this river on the 
earth evidently for the good of men. चै 


+ 
ऋक्‌ 13. 


1 प्ृष्णया-५९०1) paraphrases this by धर्षक and so he does almost 
alway®, understanding the word in the nomirative either singular 
or plural. It seems better to understand it in the instrumental as 
Wilson who generally follows Sayana, takes it, ‘by valour.’ 


2 पुरो यदस्य संपिणक्‌ ==“ When you demolished his towns. We have 
Tndra destroying the fortresses of his enemies तव च्यौज्ञानि वच्हस्त तानि नवं 
ago नवतिं च सद्यः । frags शततमाविवेषीरहन्‌ च वृत्रं नसुचिसुताहन्‌- ॥ VIL. 19, 5. 

, Here he is said to have demolished nine and ninety towns of gat and 
preserved the hundredth for occupation. We have various names 
of enemies killed by Indra. gem is one of them. It is said that xa, 
a devotee of Indra, called the God to help him in killing get his 
enemy, a is one of the names of the thunderbolt and it is also 
the name of a Rishi. Yaska derives both the words from कुत्‌ (४0 cut, 

to kill,’ and explains, in the case of the Rishi, the propriety of his 
_ proposed derivation because तखा इन्द्रः शुष्णं जघान. gw is really the 
cloud that dries up everything, by confining the waters within itself. 

Indra is everywhere described to have destroyed gz and liberated 

the confined waters, It is likely that gem and वृत्र are indentical. 
There is nothing strange in ya considering get as his enemy and 
ealling upon Indra his God’s aid to destroy his enemy. ; ८ 


| ऋक्‌ 14. 
qT | 1 aifeact—‘The son of afar.’ 







9 ऋवर्‌ 11058 cities Indra destroyed, is here said to be killed, | 
‘ । being hurled*down from a high mountain. ne 
es ॐ दास--0 course refers to the, aborigines—the people that were , = 
~ opposed to the advancing Aryan civilization. These are variously 9 a 
। described in the Veda as graft, असितः, अनमसः, अनः, and a number of = 
_ names showing their dark complexion and ugly forms. ` i "` "कि 


; 4 
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rN | xa ऋक्‌ 19. * — ^ # 
। 1 पच शता azarfir=‘Five hundred thousands.” ५ ee iy W 
"evidently headed by विन्‌, He seems tp be an actual arian = 





1 king 7 : a 4 ( विन्‌ ofte Z ribed ' be 7? by Indra. VIL ग = # b 
king. सेवर and वचिन्‌ are often described to be killed by प N ON = | 
—— an? A ” Ye ॐ। | ^ ae oS = = eel 
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99, 5, VI. 47, 21 and IV. 14, 6. In the first of these the | 

ascribed to Indra and Vishnu con jointly, Indra is said to have 

raved to dust the cities of stat, hundred in some places, ninety-nine 

in others, while mention is made of the number of the followers of 

विन. We may thus roughly conclude that zat was strong ifr 
tresses and वचन्‌ had a multitudinous army at his back. At any 

rate, the mention of these two together, in at least three verses, may 

Jead us to infer that they were two allied heads of the abctiginal 

tribes of India against whom the Vedic Rishis had to contend before 

becoming masters of the north-western part of India. 


2 भषन्‌ इव- वे, a. ‘Like the fellies (round the spokes of a wheel ).,’ 
ऋक्‌ 16. 


1 अच्रवः-- 11) IV. 19, 9 we are told, that the son of Agru was 
extricated from an ant-hill where he was being eaten up by ants. In 
our verse here, we are told that the same Rishi was made to share in 
thehymns. What this exactly means is not clear. The service render- 
ed by ag in fashioning the thunderbolt for Indra secured for him a 
place among the Gods. It is not known if wax rendered some ` 
such service, so that he became a participator in the hymns. Here 
we must simply understand that when hymns were addressed to इद्धः 
अनुषुत्र was mentioned as an object of the God’s favour. Dr. Wilson ` | 
takes aug as the name of the son of aq but the word really seems 
to be a past participle qualifying अग्रुवः पुत्रः The form पराुक्तं does not 
occur anywhere else. It evidently refers here to the state of the 
son of am from which Indra extricated him. We are told in TV. 
19, 9 that Indra found the son of Agru devoured by ants and 
he delivered him from that state. When taken out he clearly re 
cognised the serpent that was in the ant-hill. His jomts were 
sundered, but they were restrung when he was brought ont safe, 
We give that verse here, - 

adit: पुत्रमग्रुवो अदानं निवेदानाद्धरिव आ saa | 

व्य+न्धो अंख्यदहिमाददानो निभूदुखच्छित्सम॑रन्त wi ` 
Again we have another Rishi named परावृज्‌ who was given eyes : 
feet by Indra. He is mentioned in the second Mandala in hymns 
13 and 15. One would, however, expect such deeds to be done by 
As'vins, kecause they fall within the proper sphere of functions 
ascribed to the twin Gods- This particular service to परावज, We 
find included among the exploits of As'vins also (I. 112, 8). च 
- 
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7. 












we have one, who was blind and lame and restored to the full 
use of the defective organs. The same story has undergone a 
variation and it is said that, Indra gave eyes to a blind man and 
gave.feet to a lame man. This we have in verse 19 of the present 


"hy an a 


1 स्नातासै = ‹ Not bathing.’ The bathing here meant is the corona- 
tion अनिचक. We have the story of ययाति having disinherited his two 
sons gaz and यदु. Indra, who knew the truth—the guiltlessness of 
the sons,-relieved them. 


9 qamraq—The final of the first member of the zz compound is 
lengthened as usual in the Veda. इन्द्रासोमौ, मित्रावरूणौ ke. 


५ # ऋक्‌ 18. 

1 यौ ९८ for तौ. Marathi speaking students would see that 

ay of the vulgar is nearer to this Vedic form than तो of the refined. 
9 सरयोः atta:—‘ On the other side of the Sarayu.’ Wilson supplies 

‘dwelling’ as Séyana does. 

3 अर्णाचित्रर था--)र 01518 is known of these two names. 


ऋक्‌ 19. 
1 अघ्वै-- 17171४१९. with aa णा). अङ *to pervade, to surpass, to 
cover, to outdo.’ The idea of surpassing seems to be derived from 
the idea of pervading—that which is व्यापक is greater in extent as 
a thing which occupies a greater space, must be superior. Thus 
here न तत्ते qxaea means that ‘ your blessing is not to be surpassed.’ 


% saaq:—In classical Sanskrit नी with अनु means ‘to propitiate as 
4 one who is angry.’ Hence ‘to please.’ This meaning may be taken 
_ here as the blind man is happy when he is endowed with the power 
of seeing and the lame with the power of walking. वे. च. translates 
the word by ‘guide’ which is the, literal meaning of the word अलुनी-- 
‘to ead after” ‘Dr. Wilson translates: =“ Thou hast restored.” 


| ऋक्‌ 20. 
„1 अदमन्मयीनां पुरा -- ए € have already seen Indra destroying cities 
belonging to the enemies of his devotees.” Here we have him 
pulling down the hundred, stone-built cities of Shambar in the 
` interest of his renowned worshipper aq. In the hymns to Indra 
__we have frequent mention of this king who is variously named as 


Aad 


ऋक्‌ 17. 
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दिवोदास or पैजवन--\11€ son of पिजवन. We have here an indication of the 
fortifications of Vedic days in which stones and mud were largely 
used, We have also mention of iron-fortresses as जायसी पू: in VIT. 95, 


ऋक्‌ 21. | ~=— 


| zfs is another Rishi-king who invoked the help of Indra, where- 
upon the god killed the enemies who are named elsewhere चसुरि and 
aft. We are here told that thirty thousand people belonging to 
the enemy were laid down by the weapons of Indra. 


ऋक्‌ 22 
— a i 

1 समानः appears here to mean ‘same,’ ‘even-handed,’ ‘impartial ? 
The poet means to say that Indra slays the enemies of all men and 
bestows cattle on all alike. 


RH 23. 

1 fed इन्द्र करिष्याः-- [९९ zfza is used tomean ‘worthy of Indra, 
befitting Indra.’ The poet is repeating what he has said before 
that Indra’s might is irresistable. It is to be noticed that the word 
fa which means ‘sense’ has never that signification in the Rigveda, 


ऋक्‌ 24. 
1 आद्रे ~“ Destroyer of foes,’ referring to Indra as Sayama takes if. 


% कृरूटती 15 कृत्तदन्तः =‘ With the teeth cut off’ It does not appear 
from the Mantra who this god is. We have in विष्णुपुराण a tradition 
that qaq’s teeth were knocked out but here the poet may be taken 
to mean some god whose name he does not wish to mention, 
Besides it is not fair to take qeadt with पूषन्‌ since in the Rigveda 
ab least we have no other occurrence of this ditticult word. 


$ वामे वामं त agt—Siyana takes the word ते to refer to Indra, butit 
is rather strange that other gods as afar, gu, भग and others should 
he asked to bestow wealth which belongs not to themselves but 
to Indra. It is therefore preferablé to understand that the svord 
तै is a dative object to the verb ददातु and thus referring to 4441. 





This meaning is suggested by the वे qo who takes आदरे asa vocative, 


ineaning ‘oh you respectful’ of course referring to the aaa: On 


the whole ते, 4. points-out that Sayana is inaccurate in putting this 


Mantra like the preceding 23 down to Indra. 


4 About this whole hymn. it is to be noted that, we have vety 
unusual things mentioned.. We have here Indra destroying the 


Ae 


5 
































| 75 

उषस्‌ in 8, 9, 10 and breaking hor chariot ; thus we have one deity 

against another. Verse 3 is interpreted by Muir asa civil war 

~ among Gods. He takes the fazar to oppose Indra and him to 

destroy them at night. In the same way, we have m verse 18, 

। 2528 destroyed by Indra. ‘This is also strange. We have Aryis 
continually inviting the wrath of Indra and other gods on the Dasas 
or the aborigines but a Mantra like this is unusual. Altogether 
this lymn affords indication as Muir points “out that even in the 
Vedic days people of the same race were not always on friendly 








terms with each other. 
सूक्त ए. 1. 
ह... ऋक्‌ 1. 


1 प्रति घेतुमिवायुतीडुषसं- 11\6 force of this simile is not quite clear. ¢e यम 
brings in ‘the calf’ to suit the context. In VII. 78, 3. Agni is 
said to be generated by उषस्‌ and so he may be said to meet the 
dawn with affection due to a mother. Dr. Wilson supplies ‘pasture’ 
as object to stadt. Siyana seems to mean that as a man is awaken- 
ed when the cow useful in the sacrifice approaches, so is fire awaken- 
|  edatthe aproach of the dawn. | 

2 वयाम्‌ =‘ Branch.’ By the principle जातावेकवचनं this is to be under- 
stood in the plural. efsterr * Tossing up (the branches) ligh up in 


ही 


the sky.’ 
1 र्ना That which binds, obstructs.’ By this we are to under- 
stand here तमस्‌. ‘darkness.’ Because so long as it pervades the earth, 


the people are unable to do anything. 


2 afyor=‘Increasing,’ referring to माज्यधारा, आदक्षिणा ee, —‘and People 
ie. wishing that the 








| `  एण्णः ghee into the fire as it is food-desiring’ 
__ worshippers should get food. | 
४ | 2 ) EH 4. 


pa 
॥ 1 इन्‌ ४3 pronoun is used in the nominative as well asin the — 





8 accusative as in thesé two-successive Riks. The Zend has the same 
| ऋणप for ‘this.’ We | bh: (4 
varied forms ` 


` 9 यदी gait उपला be.‘ When the heaven and Earth of varied 17"- 

generate him along with उषस्‌. This 1s Séyana’s gloss and there 1 
हि" little in this that is opposed tosthe statements abot Ushas — 
i wan Vi abe tes सला ‘nightand day’) 

















‘III. 14, 3 throughout the Veda where such a meaning is | 
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taking विरूपे as adjective to that noun. We have only one passage । 


and has been accepted by our commentator. There seems to be no 
such absolute necessity in the present passage. Nor again #0 far 
as we see, are we aware of any passage where Agni is said to ber 
erated by day and night. In support of Sayana’s meaning there are 
passages saying that he is the son of enagfadi. 111. 2, 2, III. 25,1 
In VII. 78, 3. we se@ that he is said to be generated by vq the ~ 
dawn. But there is nothing said of ‘day and night.’ It must also 
be confessed on the other hand that though उप्‌ is often said to he 
दुहिता दिवः, we have noticed no passage where it is said that it is gen 
erated by Heaven and earth. In this state of things we are inclined 
to follow Sayana. 


ॐ wat at—tIs used for Agni He is said to bea splendid horse to 
carry oblations to God “ 
ऋक्‌ 5. 
1 हितेषु वनेषु दितः = ' He is placed in friendly wood.’ 


थ 2, 


2 दमेदमे == In every house.’ यजीयान्‌--९01 [2.1.211 € of यज्वन्‌. needs 
not be taken as qgeq: because Agni. himself is said to be the Hota 
of the Gods and there is nothing awkward if human w orshippers call 
him a better Za. 


` ऋक्‌ 6. 

1 उलोके--1४ is noticeable that although these two words are 
separated in the पद्पाठ, still we always find them occurring together 
in the same order. This leads one to believe that the original word 
was उलोक and not लोक, This fact being subsequently lost sight of — 
and छेक surviving in later Sanskrit as a distinct word, the prece — 
ding ङ in the Vedic passage came to be looked upon as an expletive. 
particle and sundered from the word. ` - : 

पुरुनिष्ठः =‘ Many-stationed ` ( Wilson ) 


3 get:—This is a word which occurs very often in the Vedé and 
means ‘people.’ It evidently comes from कृष्‌, ‘to plough.’ There 18 n0 — 
doubt that people have been called कृष्टीः because of their making 
agriculture, the chief means of livelihood. In the Veda we have 
oiten पंच कृष्टीः which means ‘five tribes of the people 


a 


¢ कक्‌ 1 al 


1 &——This word fy occurs in the Veda but it does not mean 


oe 


pF 
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्ाह्मण-8 member of the priest class ; because throughout the 2 
_ we have, with one exception, rio allusion to the castes. विप्र is an epithet 
applied to Gods. as well as men and means ‘ intelligent.” 
3 ‰-तमत्‌= ‘Prayer.’ We do not say now नमो वदामि but नमसते OF THETA; 
from नमः अवोचाम, it appears to some that नमत्‌ may be the original of 
the Mahomedan नमाज. 
3 Bhe word ऋत and compounds with it are*peculiar to Rigvepa. 
Siyana generally takes it to mean ‘a sacrifice.’ Tt means ‘truth.’ 
तावन्‌, ऋतावरी, ऋतेजाः, ऋतयु, ऋतावृध are all familiar to the réaders of R. १, 


ऋक्‌ ¢. 


1 इदमूनाः--18 an obscure word in the Veda. Ydaska explains 1४ 

as दान्तमनाः OF दानमनाः, Or दमइति गृहनाम तन्मनाः, Siyana accepts the first 

fwo and the ¥ qa prefers the last. 

2 afatu—Agni is often called अतिथिः of men. This word is from 

अत्‌ which is only a modification of az ‘to wander ; but Yaské’s fanei- 

ful way is to derive it as ‘one who does not visit on a settled daie ॥ 

(ffx), but comes unexpectedly.’ 

ॐ वषम =“ 10118." Agni is here called ‘a bull’ in order to show his 

strength and the adjective azaaa must have been suggested by the 

use of 774. 

4 तदोनाः== ०0१ well-known might.’ तत्‌ is, as Sayana “renders it, 

‘noted? Students of KAvyaprakfs’a know that aq is used for -- च 

सिद्धः पकरांत and अनुमूत things. 

- 5 प्रासि--1४ may mean ‘excel.’ The instrumental agar is used to 

denote the point of superiority. ‘Thou surpassest all in strength’ 

{ Wilson ) | | + । 

ऋक्‌ 9 ~ त । : 
1 त्र चयो अन्नं अयेष्यन्यान्‌--अन्यान्‌ appears to refer to other Gods. It is ot 

here said that Agni leaves behind all gods in no time, when going a 

_to thy sacrifice of him to whom he manifests himself in the most | 

charming way. Agni is ( VII. 1, 14) invoked to surpass other fires - 

tated aa. : a 

r ` 2 मानुषीणां विदां प्रियः अतिथिः * The dear guest of the human beings.” Or r 
we may take fant fra: and मादुषीणां अतिधिः . (ल the men and guest = | 

of women,’ We have मानुषी generally associated with fast It is न 

4 therefore that we prefer the former coystruction. But if मादुषी be ५९ ^ 

` understood in the sense of “woman: like the word get which occursin = = 
410 वथ. 2) + . 





च 
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VII. 100, 2 we shall have the alternative construction, we have 
proposed. It is not unlikely that men and women, all liked and 
welcomed Agni. 


। + 


ऋक्‌ 10. न 


1 भआभरन्ति =! Offer.” ‘Fero’ in Latin represents the Sanskrit @; so 
*y Ht ५ श | 
2 figaa:—‘ People’ from fix ‘to dwell.’ Hence meaning both ‘settlers 
and settlements or colonies.’ 
3 अन्तित ata दूरात्‌ =^ From near and from far.’ आ is taken to mean चं 
by Sayana ; but there seems to be no objection to take it with ati, 
4 afteg—‘ Most extolling.’ This word occurs once more and in 
the nominative case I. 97.3. It is superlative from the .root भन्द्‌ 
‘to applaud, praise.’ ( Vide Whitney, 467 ) + 
5 fatsfe—Imperative second person sing. from the perfect base 
न्न ` of कित्‌ to know. ‘Accept.’ ( Wilson). ते ( चमं ) is subjective genitive, 
‘Happiness given by you.’ 


ऋक्‌ 11. 


1 मान॒मः-- ४०८४५१९ going with Agni. ‘ Resplendent.’ 





% समन्तम्‌ = ° एण716111९21. ‘Well conducted’ ( Wilson ) 


3 पथीनाम्‌--18 Vedic for पथाम्‌. ‘ Ways of the sacrifice,’ or 1t may 
mean simply ‘roads.’ 

4 उर्वन्तरिक्षम्‌ =° Through the wide firmament.’ ‘By the vast firma- 
ment.’ ( Wilson ) 

5 आवक्षि आवहति. The termination सि, it will be noticed, is applied 

_ withovs the conjugational sign. Similarly we have यक्षि for यजसे, 

6 हविरद्याय == In order to eat oblations.’ It is to be noted that waa 
is not to be found by itself although it looks like the dative, it has 
the meaning of the infinitive and as such it would have been sepa 
rated from हविः but in the पद्पाठ we find them together. sq in“the = । 
sense of अदन ‘eating’ is never used in the Veda. fare occurs twice 
in 1. 163, 9; X. 94, 2. In the latter case Sdyana makes it (अचम्‌) 
adjective to हविः in defiance to the authority of the पदपाठ. In the 
other place I. 163. 9. he, indeed, paraphrases the compound as 
हविषोदनं but still seems to prefer to take the words separately and 
interpret them as in the other passage. हविरद्याय always occurs 
( thrice ) in the same context as here. | 
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ऋ ऋक्‌ 12. 
1 गविष्ठिरौ नमसा &८. =‘ Places, reposes, rests his hymn, prayer on 
| Agni like as the radiant wide-spreading (Sun ) on the heavens or in 
ethe-sky.’ 

% गविष्ठिरो-- 76 may note that the Vedic Rishis follow the fashion 
of many ballad-poets who weave their own name into the concluding 
lines af their poems. This practice is followed by great poets also 
in certain cases. Without any intention to talk profanely of the 
Vedic Rishis one may see that the name गविष्ठिर gives as indication 
of the pastoral life of the Rishi. Like युधिष्ठिर ‘steady im fight’ 
our poet was गविष्ठिर ‘steady in his profession of cow-keeping.’ 


; सूक्तं ४. 63. 
" ऋक्‌ 1. मित्रावरुण. 


1 ऋतस्य गोपौ = ° Protectors of or presiding over waters; or it may 
mean ‘protectors of truth’ which is one of the usual functions attri- 
buted to वरण. Although this epithet properly belongs to वरूण alone, 
the two together are described in the Veda as performing functions 
characteristic of only one of them. 

% पिन्वते ~ ‹ Fattens, makes abundant.’ पिन्वते is used both transitively 
and intransitively. गीः सदसि पिन्वते नृन्‌ (1. 181. 8) तस्मा इढा पिन्वते विश्वदानीम्‌ 
(always) IV. 50. 8. सायण in the present passage seems to take it 
transitively as he takes मधुमत्‌ to mean ‘water’ and makes it an accusa- 
tive to पिन्वते. We may thus translate तस्मै &c. ‘for him, the shower 
from the sky sends down water in abundance.’ 


ऋक्‌ 2, 
1 qaa:—Like gna has governed the genitive. It has taken the . 
accusative in ऋक्‌ 7 of this hymn. ‘You rule over or are the 
master of this universe.’ 7 | 
2 The second quarter of this, verse has no verb. arm supplies — 
aaréf meaning possibly “you are over lords of this sacrifice.” The 
poet means to say ‘you are lords of the universe, so you ate lords | 
here too, as everything here is to be done in your honour.’ 
3 अमृतसै =° Immortality.’ aaa generally paxaphrases this word by 
। स्वम =° Heaven.’ 
4 waa—It is not clear what this word means. The only two 
Occurrences of this word throughout Rigveda are in thishymn, siqy 
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takes it to mean ‘spreading rays.’ He evidently takes the word 
itself to mean विस्तृताः and supplies रदमयः. In 5 below he paraphrases 
the word by तताः and refers it to मर्तः. Verse 5 makes it clear that 
weqs are the follower of fitaraens to whom they render service. , They 
are there said to go about the various regions evidently on the @ameé 
work on which मित्रावरुण themselves drive in a beautiful chariot. The 
work 15 गविष्ठि looking for the cows which are taken away by the 
demons. The same meaning of the word तन्यवः viz. ‘atterdants, 
retinue’ must be intended in the present verse, as the last quarter 
here seems to be a mere paraphrase of the third quarter in verse 5. 
We have frequent mention of the attendants of चर्ण in hymns ad- 
dressed to him. 


ऋक्‌ 3. 

1 fea: पृथिव्याः पती =^ Lords of the heaven and the earth” .We have 
here separation of the two members of the compound द्यावापरथिवी. 1 
is very common in Veda. It is therefore that we have no चं to join 
them. 


2 fast ‘Seeing all,’ This is particularly an attribute of aem to 
whom विचर्षणिः and विश्वचर्वनिः are often applied as epithets. The form 
बिचर्षणी occurs nowhere else 





3 #gt—Means ‘god,’ here ‘the god of shower, पर्जन्य." The conjoint 
functions of मित्र and वरुण are not others than those attributed to वर्गं 
separately. We have seen वरुण to be the lord of all natural phene 
mena, the preserver of order throughout the whole world. He 
makes the sun shine in the sky and the rain fall on the earth, Of 
his supremacy in the moral world and the pr e-eminently righteous 
character given to him we have said enough elsewhere 


oF 
ऋक्‌ 4. 

1 स्वो ज्योतिश्चरति चित्रमायुधम्‌ = °सूर्व, the luminary moves about (like) 4 

wonderful weapon.’ The poet prohably means to say that the orb 

| of the sun looks like the brilliant disc of a shield or rather ike 9 | 


well-tempered glittering sword, which shines the ‘more as it B 
brandished i 


> a. >? S* += 


- 2 पर्जन्य xa मधुमन्त £3—Here is an abrupt address to god पर्जन्य 
though of course in pronounced subordination to the joint deities fF 
and ‘gem. The clause meany ‘OQ god of rain, the water-drops are 
sent down ( by your power ) 


—_— 
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; BH 3. 


1 See notes on verse ॐ. 


५ कक्‌ 6. 

] पर्न्व- ए] लाड wonderful speech which is bestower of food and 
full of splendour. This evidently is a description of lightning and 
thuneer. ज 

2 अश्रा aga Hea: सुमायया &e,—The storm-gods by their power altogether 
cover the clouds and then we have a down-pour of rain. 


ऋक्‌ 7. 


1 घर्मणा--धर्मन्‌ is the word from g like कर्मन्‌ from कू. We know that 
the word ga assumes this form in classical Sanskrit only at the end 
of certain compounds. Here, however, it is used as a separate word. 
The meaning is of course ‘the law that upholds.’ 


































2 व्रता रक्षेये-- ९ have already noticed that aqris to be understood 
not in its modern sense of ‘religious ceremonies’ observed by people, 
bat taken to mean ‘order, ordinance’ and वरुण as the lord of the 
Universe, keeps order everywhere. It has been said very often in 
the Veda that his arrangements are not disturbed by anybody. 
वरुण is described as gaaa: ‘ whose laws are fixed’ in 1. 25. 
3 zaq—Is understood in its etymological sense ‘ constantly moving. 
4 असुरस्य arzar— Although the context and the commentary of सायण 
determined the translation of this expression in verse 3, to be ‘by the 
power of god पर्जन्य, the same course would not do here. It is not 
clear whose help मित्र and वरूण secured in preserving their laws. at 
is often applied to वरण himself and to other आदिः. So it appears 
+ that some divine being is meant here. पर्जन्य would not do because 
his function is quite circumscribed, while the context of the present 
 passage*calls for the help of a god whose power would be almost 
ubiquitous, Tf by असुर without any proper noun. to qualify we 
understand the god, would it be altogether wrong to suppose that 
itis Indra? In the Veda we have ¢zgraeai praised and prayed to at 
the same time. The frequent mention of Sq in the preceding =“ 
Verses is no doubt a powerful argument why we should pnderstand 
~ पर्जन्य by असुर्‌ here, but a suggestion is pyt forth on the consideration ` 
_ Inentioned above, | | 6 


= 





1. a oe अ ५१ 
9.4 =. + ¬ ~ > ee नै 
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| an ४. 73. १ 
। ऋक्‌ 1. = 
| 1 अर्वावति--18 like परावति. It means ‘near’. It is probably कण्ण 
[4 अवाच्‌ ‘on this side’ as पराच्‌ ‘on that side.’ सायण however explain 


अवोचति as अरणवति == गन्तुं शक्ये from the same root ऋ. 


| ` १ युरु= व many places’. ‘Whether you are in many [ल8688 
। । means whether you have to go to many places, having engagements 
‘ with other worshippers. We have ऋषिऽ invoking their deities to 
come to them in spite of calls from other worshippers. Thus we 
havein VII. 69, 6 a hymn addressed to अभिन्‌ड-- नर) itz faa तृषाणास्माकभ- 
द्य ्षवनोपयातनम्‌ t gem हि वां मतिभिर्हवन्ते मा वामन्ये नियमन्‌ देवयन्तः ॥ . “Oh you 
manly ones, thirsty like the deer for the brilliant सोम, come to-day 
to our sacrifice. They invite you with praises to many places 
(sacrifices), May not other worshippers detain you.” Againin VII © 
33,2 we have the afsgs by force of their hymns drawing away 
Indra while he was drinking सोम at the sacritice of वायतपाद्यद्यन्न in 
order that the deity should attend at the sacrifice of king सुदास्‌ to 
whom. they “Were officiating as priests. Muir translates ge by 
‘antong different places of men.* ==, । 





3 geam—See note on this word in I, 116, 13. 













; ऋक्‌ 2. = 

+ 1 a=! Of unhampered course.’ The same epithet is | 

४. 0 ४0६ अश्चिन्‌ऽ 2) VIII. 22, 11, where “fis explained further as ` 
= ॐ 


= eA अश्ुवधार्थ त्वरया गच्छन्तौ. We have to note that the very epithet is — 
applied inthe hymn just mentioned to the worshippers themselves 
akrristy, अशिना हवामहे, अध्रिगू. is again a proper name. It is said that 

` he was one of the kings favoured by अश्धिन्‌ऽ, aq in singular is appli- — 

ed as an epithet to af VIII. 60, 17 and to Indra VIIL 71 +e 


ए 


2 परमूलमा--17\ the present hymn सायण explains it < honowring many ; 


, saerificers.’ ‘The epithet is again applied to afaqs in VIII. 22, 12. ~ 
) 4,18 a verbal noun and as is not uncommon. the degree-termination ~~ 
is applied to it. Thus simple geqz is also applied to the aPaas in 


IV. 44, 4 where सायण paraphrases बहुभवन्तौ and Wilson translates t 
= ‘who are manifold.’ In VII. 22,11 where the epithet occurs a5 | 

‘in the present verse am takes it to mean ‘ assuming various forms - 

or completely defeating or vanquishing many enemies.’ 


3 aaea—This epithet is not given to afiqs again, तुवर means 


~ ¢ 
- 


tes Tas ~ भः 
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; ‘much, superior.’ It enters into composition in a variety 
of ways, prominently तुविजात, तुविदयुन्न, तुविमघ, त॒विराधस्‌ &e. तुविष्टम is really 
the superlative and may be translated as ‘the greatest’ as सायण does it 
4 of महचम in 1. 186, 6 where this word occurs as an adjective to Indra, 
" ‘of course in the singular. To Indra also it is not applied elsewhere, 


4 ya—Infinitive with ए of ax, मुने हवे =“ I call you to protect,’ 

5 ager —This form occurs only here. It might be Vedic for 
वरीयसा comparative of उरु ‘great.’ वरस्या 18 however used in the aceu- 
8911176 in the sense of ‘prayer or request’ in VI. 49, 11. 


ऋक्‌ 3. 

1 gaj—From ऋ ‘to go’ is a word which causes great difliculty 
here. It has no grammatical connection with any other word in 
the verse. सायण paraphrases it by आदिल as he has done elsewhere, 
1. 89, 2 where, however, the word occurs as the nominative of a 
singular verb ईमा तर्थुषीरहभिददनदे =‘ The आदित्य im the course of days drew 
forth the steady waters.’ So snisaatext: =- ° He killed the enemies, ’ 
ईमा is sometimes paraphrased as qq Hea: ‘ impeller of all’ (Wilson), 
Whatever it might be इमो in this verse seems to make no sense. ईन 
lilerally may mean ‘that which goes;’ hence, we may take it to 
mean ‘active.’ zai is often taken in the causal sense of प्रेरयति ; 
in the same way #4 is taken for fxm as indicated above, Thus 
it may mean ‘propelling or pushing forward.’ In these two senses 
इमी may be taken as an adjective to चक्रम्‌, In I. 163, 10 we have 
Sfiara: where ara explains it समीरितान्ताः gerar वा which shows इमे 
means पृथु =° great or large.’ In this sense if we understand our word 
इमी still making it an adjective of चक्रम्‌ we shall have good sense. 
Translate :—‘ you have fixed one bright though large wheel to 
your chariot for the sake of grace? This way of taking gai an 
adjective to चक्रम्‌ requires the Vedic license of the change of form 
Without any-such change, another meaning may be suggested, that 
is understanding ईमी as dual meaning सर्वेषां मरको, of course, referring 
to the afqs. This will then be in the vocative. As it stands at 

the Beginning of a quarter there is no loss of accent. Altogether 
' musb be confessed that the meanings proposed are only provisional. 












2 argat am — सायण Explains ara ga in ४, 52, 4 as ‘ab all times.’ 
As our expression is similar to this, the seme meaning may be 
taken here. Again in X. 140, 6 our Commentator a 204: युगा 
as ‘human couples,’ that is, the यजमान ang his wife. This eaning 
also may serve our context equally well. 


‘ad > 





ae eS ha = 





` of the sPaas already appearing in other hymns. He means to say 
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8 अन्या--18 instrumental =a चक्रेण. The second half may be 3 : 
lated thus :—‘ while with another ( wheel) you go about the regions ` 
in your greatness to human couples’, | 
ट 


4 The poet in this verse says of sifaqs, that the wheel of वाला 
= 
त 


chariot is large and bright, when the chariot is simply to be meant 
for display and pomp ; but when meant for use, it has quite a dif. 
ferent wheel which would be lighter and smaller, though less graceful 
in appearance 


ऋक्‌ 4. 

1 एना कृतम्‌ - अनेन संपादित्तम्‌ = ° Composed by this one’ referring pro- । 
bably to himself. The poet means to say that the hymn by । 
which he is celebrating the glory of stfrqs is composed by himself 

2 नाना जातौ =-‹ Having independent prosperity, wealth,” as सावं 
takes it. It seems to mean the same as तुविजातौ ‘ appearing in : 
various places. 

समस्ते 116 explanation of this given by Sayana is not satis- 
factory. Wedonot know how 4 should mean ^ food or wealth,’ still 
we have it in the list of synonyms of धन in the निघण्डु. The common 
meaning of ‘relative, or friend’ may suit as well. The As’wins 
may be praised as uniting separated friends. 


BH 5. 
1 रवुष्यदम्‌ = (21410170 rapidly.” रघु and #q are one and the same. । 
स्यद्‌ means ‘to &0 ; ' शिण this we have the modern word 
for ‘ chariot, ’ 
2 आतपः- 1118 is plural of आतप्‌ verbal noun meaning ‘lustre 
$ अराः = आरोचमाना == एद, brilliant.’ The poet refers to the wife 











that her presence sheds immense lustre on the chariot. अस्प has 
received great attention from Prof. Maxmuller who gives a long note = ॥ 
giving all the senses of the word. He tells us there that Arusha 
in Zend means ^ white’ and this points to the original meaniiy of 
‘bright’ of this word. This meaning suits here very well. हि | 
have this word again in verse 1 of our No. 20 where Maxmuller 
thinks it means ‘the sun’ (see Vedic hymns p. 17 and seqq.) = 
oy, कक्‌6. | 
1 चिकेतति == 11६69 ‘remembers, takes cognizance, knows; here ‘ 
thinks of.’ Thisis an admirable example of the use +त 


ak 


| 
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historical present. ‘sf thinks of you, o manly ones, with a grateful . 
heart ,( praises you ) ; and lo! Oh amas, he bears the fire which 
harms him not,’ | | 
2am refers to other places where the same exploit of अश्िन्‌§ 
is narrated. 
$ आच्ञा = स्तोत्रेण, सायण notices that the source is put for the effect in 
this yord आला = आस्येन = तत्निष्पन्नेन स्तेत्रेण, L, Os. mouth. 
4 अुरण्वति--मुरण्‌.18 a Vedic root having the same meaning as मुरणा and 
‘igan epithet of the As‘vins. It means ‘supporters,’ Sayana gives 
the meaning of गति to this root. मुरण्व seems to be a nominal एल, 
Another similar verb is तुरण्य various forms of which occur in the 
Veda. wa is only another modification of the root मू, From the 
game we have ‘ Bear’ in English. Z. Bare is oury. There the 
aspirate is lost whereas Gr. Pher has the hard instead of the 
soft aspirate. 


ऋक्‌ 7. 

1 The poet means to say that when afi invoked अश्िन्‌8, they 
came in their chariots, the sound of which was heard from afar. 

2 afr:—Siyana translates this word by ‘ Goer,’ but Maxmuller 
prefers to take it to mean ‘path. Both the meanings are 
etymologically possible. The adjectives em ‘ fearful’ and az ‘ high, 
exalted’ show that we should understand ‘March, progress or 
passage’ by ययि, There is again the word amg meaning ^ paths, ways.’ 

3 संतनिः-1६ is very interesting to note that it 1s exactly the 
English word ‘ continuous.’ 

ऋक्‌ 8. 

leg—This is often used as an epithet of sfaas, where सायण 
generally gives two alternative explanations :—‘ praisewortny or 
the sons of =z.’ In his gloss on V. 70, 2 he follows amas way of 
fanciful derivation and suggests इरा दुःखानां द्वावयितारौ र्दद द्रैवणीवौ वा. 

2 मधूयुव-11018 epithet of the अश्चिन्‌8 occurs only once again in V. 
74, Sand evidently means ‘associated with मधु = सोम.” We have 
seen that the अश्धिन्‌ऽ know the art of manufacturing Soma. 

3 मध्वः सुपिष्युषी ==“ Overflowing with az.’ Here we have genitive in 
the sense of instrumental. We have to supply,after frga the word 
तुति as nominative to सिषक्ति = approaches or waits upon.’ The poet 

` Seems to mean that the prayer he offers is accompanied by ५ liberal 
offer of सोम. If we supply the word घौ after frgi as it occurs 
in IX, 16, ¶ दिवो न aa पिषयुषी धारा खुतस्व वेधसः, we shall have smoother 
11 । । 
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construction. So here we may construe मध्वः Aya धरा = The fall 
(पिप्युषी) current of the ax.’ . 
4 qar: ga:—We have the same expression in IV, 43, 5 वत्सी वां षृक्लो 
qv पक्राः where सायण takes ga: to mean सोम and पक्राः to meam aq: — 
ह We may take the same aid translate :—‘ when you cross over the 
skyey regions, they offer you सोम and boiled barley,’ or we may take 
पकाः to mean शुद्धमनसः , and understand the fas thus making पकः 
nominative to aca and thus translating :—‘the simple ऋषिर offer 


ata to you.’ + * 
ऋक्‌ 9. 

1 सत्यमिद्वा ve. =‘ Rightly it is, they call you sources of happiness.’ 
मयोमुवा, WHET, मृखयत्तमा are only so many complimentary epithets 
which a devotee may shower upon the deity he worships. 

2 aagan—tThis epithet of अश्िन्‌ड occurs only once more in ४ 131. 
73,6. It means ‘ who are most often invited at sacrifices’ This is 
superlative of amm— one who is invited at sacrifices,’ Cf. पुदभूतमा- 

$ Both the amas in the two quarters ( पाद्‌ऽ ) of the second half 
of the Rik, mean ‘sacrifice.’ The first refers to sacrifice in general, 
the second to the particular sacrifice performed at the time by the 
present poet. This is how Sfyana explains it. The repetition, | 
। however, of the word is not uncommon. The word यामन्‌ is repeated | 
। with every new epithet applied to As'vins. ‘To our 4 0 

you amgaas ; (come on ) to our sacrifice O you मूखयत्तमऽ, 


ऋक्‌ 10. 
1 अधिभ्यां agar—‘ Glorifying the sfiras.’ 

2 या aaa रथानिव--, Which we have fashioned like as an architect 
does te chariots.’ | a 
3 अवोचाम बृहनमः ==“ We have said a great prayer of salutation.’ 749 
is ‘a bow’ and we make it and not say. In Veda it méansa prayer 
which is to be said. Hence some perceive the original of Mahomedan — 

नमाज with which the root पद्‌ ( पट्‌ ) 1 generally used. This is men- 
tioned here asan amusing suggestion which is no doubt ingenious 
even if it turn out to be worthless. me 


: „ waa. 80. „ - 
= ऋक्‌ 1. | का 
1 य॒तद्यामानम्‌ =+ १1086 charist is brilliant.’ This is how सायण takes ity 


यामन्‌ is ‘course’ and this epithet may also mean ‘of bright courses’, 


>. 





—— 
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( does not matter with which word itis taken, Jt may 
either go with ऋतावरीम्‌ as सायण has taken or with ggdrq meaning ‘great 
by her truth.’ 

> 2 शण्ड्‌ =° Ruddy ;’ lit, ‘of ruddy form,’ saz being a word for 
ल्प occurring in ऋक्‌ 6 of this hymn. 

4 स्वरवहन्तीम्‌ =‘ Bringing the Sun.’ This seems better than ‘ going 
to the*Sun.’ ; 


ऋक्‌ 2. 


1 grata: &e.=‘ She moves along making the paths easy to be 
traversed.’ They were not safe so long as it was dark. 

2 अन्हामत्रे =* At the beginning of days. ’ : 

+ च ऋद्‌ 3. 

1 युजाना ( गोभिरर्णेभिः ) =: Yoking.’ The word रन्‌ should be supplied. 
We have उषत्‌ driving ina chariot drawn by ruddy horses also ; 
men हि बाजिनीवयर्ौ अदारौ उषः (1. 92, 15.) ¦ 

9 अचेधन्ती ~°) ०६ harming’ as सायण has, himself in his gloss on VIIT. 
27, 18, takenit afzadi. असेधन्तः, waste: We. are all similarly understood. 
Dr. Wilson follows सायण! commentary. उषस्‌ 18 here said to give 
‘permanant wealth. ’ 

3 वथो रदन्ती सुविताय —* Manifesting the ways for safe traversing ’ 15 a 
mere paraphrase of garg पथः Heda | 





oa ee | ee 


ऋक्‌ 4. 
1 चेनी-10;8 epithet occurs only here. We have et occurring 
often in the sense of ‘white;’ Wilson translates this पलप य 


white ” evidently meaning ‘ very white, brilliant. ’ 

2 ऋतस्य पन्धाम्‌ &e.—In harmony with ऋतावरी, ऋतपा, saat, 011९ would 
think it better to translate this clause as ‘she, the knowing, follows । 
` the path of right.’ aan takes xaet to mean आदिलयत्व ‘of the Sun.’ 

3 भजानती--\© have often adjectives like far, विदुषी applied to 
deities, So we do not see any necessity ot understanding this word 

in the causal sense as सायण hastaken it. rary is as usual putdown ~ 

88 a compound ; still we have सायण giving इव the sense of “ now.” 
Wilson takes प्रजानतीव as sara and translates ‘che traverses ithe path — 
_ ofthe Sun, as if knowing (his course ).’ .The force of gihereisnot =. | 


4 








४४ 





world,’ This is an instance of a negative mode of saying, used for 
forcibly asserting the opposite. The clause means she does positive 
good, viz. gives light and obliges the world. : 
- = ति 
। ऋक्‌ 5. | 
1 च्ा-सायण properly supplies the word योषित्‌ ater gar in order 
५ 
। 


4 न दिशो मिनाति =‘ She does, by no means, harm the quarters of the 
। 


to have an उपमान to उष्‌. ९ 
2 तन्वौ विदाना = Showing or exhibiting her person.’ 
3 ऊर्ध्वैव लाती = लानोत्थितेव =‘ Rising up, as it were, from her bath.’ 


4 axa नो अस्थात्‌ =< Stands up before our eye.’ The idea here is of a 
woman who bathes, puts on clothes and then appears before others 
उषस्‌ is therefore very well compared to the bright appearance of a 
woman in this state 

5 द्वेषः तमांसि 1116 hateful darkness.’ द्वेषः cannot be connected other- 
wise, 


6 आगत्‌--.^0118 used in the sense of the Present. The Poet 
describes the rise of the Ushas as he is actually seeing it, Henceall 
the verbs in the previous Riks are in the Present tense. 

ऋक्‌ 6. 

lagi योषेव निरिणीते अप्सः =" Like an auspicious woman she pre- 
sents her (beautiful ) form to men.’ भद्रा is rendered as कल्याणवेषा, by 
सायण, which means ‘ putting on a blessed dress.’ The sight of a happy 
woman is even now looked upon as a blessing. - The iteration 
with which this idea of mq appearing like a well-lressed woman 
affording pleasure and gratification to the people warrants usin | 
assuming that almost the same regard was paid to सुवासिनीऽ ( happy 
womer.') as is shown to them at present in our society 








2 ब्थूण्वती दादे वावोणि =° Bestowing choice gifts upon the offerer of 
oblation 

i 3 पुनर्ज्योतिर्युवतिः पूवथाकः =“ Ever youthful she makes (brings) light 
. again as before.’ This evidently means when the dawn appears, i 
darkness is dispelled and light, which had disappeared since the 
evening before, is restored. Wilson seems to understand that = ` 
॥ „ उष्‌ brings light at present as she did long ago. 


' 4 था is a particle of comparison like इव and forms a eompound 
with the previous word. Thus here we have पूर्वथा in the sense of 
पूवेनिव, aren in his Nirukta quotes ( V. 44, 1) where similar instances 
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| rather all instances of this particle occur तं aaa पूर्वथा विश्वयेमा | 
Pinini also notices this in his Siitra प्रलपूर्वविन्येमात्‌थाल, aaa. (V.3. IIL) 


an VII. 01. 
ऋक्‌ 1. 


1 Although ‘ the Sun’ is mentioned in the very first Rik of this 
hymn which is dedicated to Mitra and Varuna he (the Sun) comes 
in as a subordinate deity, by way of glorifying Mitra-Varunou. The 

‘Sun is said to be ‘their eye.’ Of the unlimited sovereignty of 
Varuna we have frequent mention in the Veda. In fact all 
deities including even Indra are unable to transgress his orders ; 
so much so that it is suggested that there are two stages in the 
Vedic cult, the days of the supremany of Varuna and those of the 
suprematry of Indra. At any rate the Sun is here called ^ the eye ® 
of Mitra and Varuna and he is said ‘to observe all the worlds and 
take cognizance of the meditation (मन्यु ) that is going on among 
men.’ The poet means to say that it is now time to offer up 
prayers to Mitra and Varuna. 


2 व्ण alone is named but the dual form ai is used and this fact 
of one being mentioned where. both fra and वरुण are meant has 
been already noticed. We may note that in ordinary talk also, we 
follow this mode of speaking to one only when the remarks are 
directed to him along with others. 


3 ततन्वान्‌--11€ Vedic Perfect participle of a. 
4 आचिकरंत- 1611667 used as Present. 


RH 2. 

1 d$aq—This word referring to the worshipper seems { mean 
‘known far and wide.’ araa’s paraphrase ‘ चिरकालं श्रोता ` 15 nob quite 
intelligible. *The word occurs in the same Mandala VII. 16, 5 
where our commentator translates ‘dfaré श्रोतव्यम्‌ ' as an adjective 
to रान happiness, ‘ which will he heard of for a long time to come- 
This word occurs only once more in VIII. 25,17 where सायण is 
driven to the helpless remedy of supposing the -ease-termination 
dropped and takes the compound as an adjective to वरुणस्य interpret- 
ing it ‘as अतिदायेन प्रसिद्धस्य ° ५ known widely.’ ‘hus we see that this 
Word is applied to the worshipper, to the god and to the gift of the 
god in the three different places where it occurs. \ 


2 a4q—Is an important word. We find this epithet applied to 
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many gods. ऋतु is explained by ara as कर्म, but it is doubtless to : 
rendered by ‘talent’ Gr. Aratos=power, intellect. See note Rik 
10. No.1, The Greeks have Socrates, Polycrates for सुक्रतु, and geqq. 

3 yity—q ordinarily of the third has been transferred to the ninth 
conjugation, Whitney 731 

{ शरद = Year.’ We see here part put for the whole as we have 
in English ‘ summers’ and ‘ winters’ used in the sense of ^ years’ 
for a youthful and old man respectively = 


ऋक्‌ 4. 

1 अ-प्रलह we have tosupply a suitable verb after 9 ; and we 
have no reason to reject arm’s suggestion of supplying f=. The 
verb that is generally understood when we have no expressed one 
is a form of the verb ‘to be’ as qziisg. Here we have अन्ति under- 
stood and it is so because it can easily be supplied. The seme verb 
can be supplied here. 4 means ‘ahead’ or ‘in front’ hence 
‘superior.’ In this sense we have it used with अदि or नवसि. So here 
too we can simply translate the clause before us ‘you (are) ahead 
of the earth and the heaven. | 


> अनिमिषम्‌ == ° Constantly.’ firz, ‘ to see,’ without even allowing the 
eyes to twinkle. The tradition that gods’ eyes don’t twinkle may 
be referred to such words in the Veda 


ॐ कधरयतः == ' Leading a straight-forward life.’ Aecusative to रक्षमाणा, 


4 ऋष्व —* Great,’ Zea, = ° Large.’ सायण properly distinguishes these , 
referring the former to the intrinsic excellencies and the latter to 
the physical extent 


° स्पशो दधाथे =‘ Have your form in’ possibly meaning ‘ you show 
yoursel yes in these ’ ‘ these are your manifestations.’ This is how — 
Silyana takes it giving the meaning of ‘form’ to the word e7:. खतः 
we have translated by ‘spies’ or ‘servants’ in परि सयो AaRt in Rik 
15 0f No.1. Taking the same meaning we can interpret our clatise 
here ‘ you place your spies in the midst of herbs and men-’ This 
Varuna has to do because he is sovereign over the whole Universe. — 
This meaning is in 181 mony with the clause कधग्यतो taarit ~ i. 
protect the righteous but they must know who are so and hence 
the need of ‘spies’ or ‘agents. 


af af 
ri... 


ऋक्‌ 4 | । । प 1% 
1 ag4—Perfect in the senge of the present. It is not quite cleat 
to what root we should refer this form. It occurs twice elsewhere 
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। The 2४६९१1९ वद्वधान is used half a dozen times. Siyana wavers 
between वन्ध्‌ arid arg, but he seems to prefer to take these as forms 
of the former. Buta general view of the passages shows that good 
meaning is given by understanding these from ary. VII"69, 1 
"has Geet agar: as an adjective to the chariot of अधिन्‌ In iv 
99,7 we have Indra described as having liberated the rivers to 
flow on in a long course when they were confined or hemmed in 
onallsides. यत्सीमनु प्रसुचो वद्रधाना दीर्घामनु प्रसितिं स्यंदयध्यै. In the light of 
these and other passages one would like to translate the passage 
here before us “ His might inspires fear by its greatness through- 
ont the heaven and earth.” God Varuna punishes the moral offenders 
and so nothing is more natural than that his power should create ४ 
awe in the minds of all people. The meaning is expanded in the 
"next half, The poet tells us those that do not worship, go through 

, life, without sons, while those that think of worshipping grow strong. 

2 ्ुष्मत्‌ = बल. We find in the friz the word 88 चुष्मम्‌ and used in 
the Veda यस्य aearzredt अभ्यसेताम्‌. (11. 12, 1}. The word is derived by 
ara from yx ‘to dry.’ sq meaning ‘that which dries up, exhausts 

an enemy.’ ॥ 





ॐ यज्ञमन्मा == ‹ Inclined to 8801106. * This is evidently a Bahuvrili 
compound like aaxat. The noun-making termination aq being added 
tothe root qa. We have nouns by means of this termination such as 
कर्मन्‌ , वत्मैन्‌ , नामन्‌. andalso L. Nomen from gno=‘to know.’ Note 7 
again that the word मन्मन्‌ is used as a separate word in the sense | 


of ‘prayer or praise ’ as the word मति is used very often below Rik 6. 


4 वीर ८ A heroic son.’ We often find in the वेद्‌ that worshippers 
pray to God that they may attain worldly gifts. The Vedic ऋषिः 
are not found to long for complete cessation of worldly affairs. 
They ask their Gods to bestow upon them heroic sons, ample wealth 
and cattle. They wish to be successful in their battles with the 
enemy, They want spacious houses to dwell in and rich clothes 
to put on. ‘This is their wish and hence the penalty of not sacrifi- 
` cingeis here described to be a £ 8011688 state.’ 


1 वृषणा--¶1€ word is paraphrased by #141 generally as कामनां afar. 
We have this word occurring very often in the Veda and im various 
contexts, It would not do always to stick to the etymological 

‘Meaning of the word which is applied to.gods many of whom have ' 
| little to do with rain. It must be interpreted as ‘ strong,’ ‘manly.’ 
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The aariqa has a very amusing and instructive note on the’ 
(Page 120, I. 16, 1) where the word is traced through all its 
significations 


2 न यासु चित्रं दददे न यक्षम्‌ =‘ In which nothing marvellous and noshing 
purely adulatory is to be seen.’ The poet means “ we say here 
nothing through a mere desire of producing something marvellous, 
nor do we mean merely to utter praise without meaning it.” यक्षम्‌ 
seems to mean mere पूजा. There must be devotion in the -heart of 
a worshipper, but he should not sacrifice truth to it. This is what 
the poet seems to mean here. He wants to avoid not ga but what 
we call तोडपूजा or flattery. 


ॐ हः सचन्ते अनृता जनानाम्‌-- सायण construes द्रहः जनानामनृता सचन्ते meaning 
‘the malicious ( alone ) accept the false praises from the people, (but 
not the noble)’, सायण seems to refer to the greatness of मित्र and § 
वरुणः; the poet would thus rely upon their goodness in not accepting false 
praises. It would be more natural to construe the sentence thus :— 
जनानां Ze: अनृता सचन्ते Meaning ‘The haters of men (alone) take to or 
offer false praises.” The poet means to say “ We have the interest 
of the people at heart and therefore must not tell lies or offer false 
praises. Those that hate men and wish ill to them may doso. 
As we desire to secure favours from the gods, we must stick to the 
truth.” One more argument, why the truth and nothing but the 
truth should be the basis of prayers, is added in the next sentence. 

4 न वां निण्यान्यचिते अभूवन्‌ =: The gods are all-seeing.” We have the 
epithet seqeq applied to वरुण and we have seen him to observe the ways 
of the world from his own house and the same is referred to in the sen-~ 
tence here. निण्वानि —‘Secrets.’ ‘No secrets are beyond your knowledge, 
Not only what we do but also what we think is quite manifest to 
you. “che inmost of our feelings are cleat ly perceived ; hence ४ 
would not do to mean one thing and say another. We may 
compare Dilipa’s words to the divine lion in the second Canto of 
Tass मराणभतां हि वेद सर्वे जवान्‌ मावमतोभिधास्ये । 


ऋक्‌ 6. | 
1 ऋचते- 18 Vedic infinitive by appending the termination अते ~ 
the root #4 ‘ to praise. ’ , 
2 जजषच्-- ४601८ sukjunctive of gy‘ to accept, cherish’ from the 


Perfect base > 9 
3 प्र--सायण supplies भवन्ति after प्र to complete the sense of the third 4 
quarter. See note above Rik, 2. = “a 
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; A BH 1. 

1 gate" Worship in the shape of a prayer’ as सायण explains, in- 
tending probably to direct the attention of the readers that it was not 
sidolorship. पुरोहिति may mean ‘the office of a priest.’ The poet may 
perhaps allude to his officiating as a priest for his people, family 

or masters. 
2 तिमः सायण supplies कुरुतम्‌ after तिरः, but would it not be better to 
take it with fagaq as part of the verb having reference to gay and 
translate ‘ May you take us through all dangers (safe and sound )!"4 


Gh \ 1]. 71. 
% ऋक्‌ 1. 


1 aq=*Night, ’ She is supposed here to be the sister of the dawn 

‘avery natural image as we find them together fora time. 394, 

however, is called the sister of मय and वर्ण in (1. 123,95) मनस्य स्वसा 
वद्णत्य जामिः । 

2 कृष्णीः-- प € find कृष्णा used as a noun for the night very often, 
but this form कृष्णीः is only once used here in that sense. 

3 अर्षाय-- Various cases of aei_have been used in the Veda, but 

` the word generally occurs as an adjective. It is paraphrased by 
सायण as गमनदीक, ana and आरोचमान. In this last sense it is used 
as a noun here and elsewhere and interpreted as the ‘Sun’ as it 
suits the context. 

4 रिणक्ति पथाम्‌ ==“ Vacates, leaves open the path.’ How simple is 
the image here! The night retires and leaves the path for the 
coming in of the Sun. 

$ अश्वानया गोमघा--116 aPaqs are said to be rich in horses, rich 
in cows. “ 

6 gitaq—Imperative from the Perfect base of चु to separate, The 
same form cecurs in the next Rik. Only the radical vowel is 
properly ungunated there. It is the ablative अस्मद्‌ that gives यु the. 
. Sense of “to separate.’ Otherwise यु means * to join’ and fag means 
‘to stparate’ ara ftéafatigen: (VIL. 104). ‘Let him then be 
severed from his ten sons. ’ 

7 दाद्ुषे-- 70 दाश्वन्‌ from the Vedic root a, with वन्‌ appended to 

it to form the agent-noun ‘ giver ( of oblations. ध 
ऋक्‌ 2. ५, 
1 अमीवा =^ Disease,’ from अन्‌ +> वन्‌ with the ‘augment ई. अन्‌ =^ to 
५ _attlict with sickness, pain.’ 
¦ 12 । 











the art of driving had advanéed so far, it is no doubt strange that 
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2 माध्वी- 11116 word occurs in the hymns to afaqs and seems 
a peculiar epithet of them. सायण has paraphrased it in a variety 
of ways, In his gloss on IV. 43, 4 he renders it as मधुरसस्य उदकस्य 
चष्टरौ ; in 1. 184, 4 मधुपूरणपात्रयुक्तौ ; in VI. 63, 8 मदयितारौ ; in Val 67. 
the word occurs twice. Once it is paraphrased as मधुरस्स्य सोमस्य ath 1 
or मघुविदयासंवंधिनौ and again 25 मधुरिवौ ; 111 ४. 75,1 मधुविदयविदितारौ. From — 
all this we see that the afaqs were not only fond of मघु but had 
something to do withthe making of it. They were skilful Oxtrac 
tors of this मघु and the fact that the word is used in this sentence 
where the अशिन्‌ are exhorted to protect by day and night—this 
fact suggests the high medicinal quality of अन्‌ः aq. They are ~ 
again invoked to keep off disease. .All this together with the 
wonderful tales alluded to in the xvaz, of their having mde old men 
youthful, shews that we have some basis for the subsequent tradi- — 
tion of supreme medical skill of these gods. ^ 

3 रथेन वामं वहन्ता ==“ (417ए108 wealth in the chariot.’ This is a 
common description of the afaas. They are called agareas ‘ carriers 
of wealth.*° They drive in a chariot with yellow horses and are 
always ready to bestow health as well as wealth on their wor- 
shippers. Their name अशिनो suggests that they were good horsenren 
There is difficulty to conclude the fact of their being good riders 
from their name only. This difficulty arises from the fact that 
although descriptions of horses being yoked to chariots are every- 
where in the Veda, there is no allusion to their being used for 
riding. We have charioteers in the Rigveda but no cavaliers. No 
deity is invoked to come on horse back, though all gods are called 
upon to attend a sacrifice in one and the same chariot, The idea — 
of a spacious omnibts was thus familiar to the Vedic Rishis. When 


d » 


riding should be unknown, The twin gods are called अभ्िनीकनार 
and in later mythology they are made the fathers of two of the 
five digas one of whem qzeezq is reputed to be very skilful in seer 
the science relating to the horses ; 


4 तासी थाम्‌-- 1301100; ८४ १९ form of त्रे without the connective चा, 7 


1 सुन्नायवो Te आवर्तयन्तु -सुन्नायवः is explained by aaa as सुखेन योजयन + 
प भा places else he takes it to méan सुखमात्मन इच्छन्तः. 1 वृषणः 08 
taken to peter to sacrificers and not to horses as सायण here explains, — 
the usuat interpretation of garza: would hold good in this case t00- 
ara is.obliged to give a forced explanation of the word, because + _ 
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! he thinks that if should refer to horses. It may be better to take 
it with वृषणः understanding the latter word as sacrificers; for this 
meaning of gm: which word is generally applied to gods, we have 
1 ogee meaning as our authority. It means सेक्तारः ‘able 
"to produce children’; hence ‘men.’ In this way, it has been ex- 
plained and made to refer to sacrificers by सायण himself in his gloss 
on इदरा्निभ्यां & वृषणो वदन्ति (1. 109, 3). Thus we take the meaning of 
the fut half of this #7 to be ‘may sacrificers, wishing for 
their own good, bring (towards themselves) your.chariot at the 
next dawn.’ 

® xagita:—As an adjective to horses, occurs twice elsewhere ; once ` 
in VI. 39, 4; and once in 1V. 51,5. In the former am explains 
it ‘having’ praises bestowed upon them ;’ and in the latter he 
explains it as यज्ञगामिनिः ‘going to the sacrifice.’ And this last 
explanation seems to be the best. 


RR ^. 


1 farea:—This is rather a difficult word. It would have made 
good sense if we should have been able to refer it to the =f ( विश्व + 
अषत्‌ +य:}. न्‌ is of course a Vedic augment introduced without 























meaning. अपस्‌ means ‘a sacrificial act’ Itis a word often used 
in Veda. विश्वन्ल्यः which strictly ought to be fares would mean 
‘one that performs all sacrificial acts.’ सायण also proposes this as 
_analternative explanation. Unfortunately, however, there is no ` 
similar occurrence of the word faaea throughout the Veda. Other 
eases of the word do occur where the meaning पुरुरूप OF व्याप्तस्य ‘of 
many forms’ or ‘ of pervading: form’ suits very well. By taking 
freq: as referring to वसिष्ट, we should be able to have the last 
quarter an adverbial clause introduced by aa, meaning ‘ since, * thus 
| ‘voiding the necessity of taking यत्‌ as meaning 4: Again students 
= 0 काव्यप्रकाश would see that by accepting the meaning we suggest 
‘the दोष of aqragazra would be avoided. As we have an adjectival 
clause before the principal sentence, it would not be good to have 
another after it. 
2 तिववधरुर = ° Having three charioteer’s seats’ 18 a common epithet 


aa 


-_—— 


* 


of the chariot of अशिन्‌, The following — स to ais de- 
‘serves notice. ; 


वरेण विवृता रथेन Prater सुता यातम 1 eat ग जिनवतमवतो नो nee 
वीरमस्मे ॥ ( 1; 118, 2). The number three is partieularly to ked 


` त्‌ the simple prayer of the poet for cows, heroes and progeny 


ie a 
५ i 


a — हा षि २९१ 0 a = 4. च~ 


























6 


deserves attention. sas are thus invoked for the health | 
strength of men and cattle. | 
3 saamn=‘Going out when २४5 प्छ. says are invoked very 
often by poets to appear at their sacrifices by telling them that it 
is day, the Sun is up, and it is time for them to come. Tt ¥s fit,” 
। therefore, that they should be called gaara, but we do not find this 
epithet repeated anywhere. 
4 नास्या-- Is a synonym for अशिन्‌. It evidently means’ ‘the 


¢ 


| truthful’ lit. ‘not untruthful.’ न + असला combined into नासता । 
। like नैक. 
। 

ऋक्‌ 2. 
| 1 युवं च्यवानम्‌ &c.—This verse recounts the noble services of afar, 
See legends about #faas. Muir’s Sanskrit texts Volunie V. Page 243. 


2 निःस्प्तम्‌-- 11198 form occurs only here. It means ^ reseued.’ Other — 
forms of this root # that occur are स्पृणवाम, स्पृणुहि shewing that it 
belongs to the fifth conjugation. It occurs in धातुपाठ as% प्ीतिपालनयोः, 
प्रीतिचलनयोरिवयन्ये in the स्वादिगण. 

3 siga:—This word generally means ‘ sin ’; but here referring to the ` 
exploits of afaas, the commentator explains the word as अश्नि and 
refers to the same exploit mentioned in X. 39, 9 as his authority. 
Thus we see in this qa tbat the अशिन्‌ restored च्यवान to youth, 
supplied चेदु with a fleet steed, rescued अत्रि from a burning abyss and 
placed aga firmly on the throne which was tottering “before, । 
We have already had before, a long hymn No. 5 which may well 
he styled अश्िषुराण as it strings together almost all the tales of 
the As’vins. There are more too of the same kind, 


८ सूक्त VII. 77. 
ऋक्‌ I. : 


1 a—Is of course a particle of comparison. 
2 acqa—lInfinitive of चर्‌. eu. 1 
3 समिषे अमूत्‌ = Was kindled.’ ¢ Had to be kindled’ (M. 9. ). = 
4 सायण is doubtful as to the construction of बाधमाना. 1४ is better. 
to take तमांसि बाधमाना उषाः ज्योतिः अकः ( अकरोत्‌ ). 


RH 2. 
1 विश्च अपची =, Facing the Universe. 
3 सरद्ीकसः 


* 





4 


zx =‘ Of beautiful appearance, lovely to behold.’ 
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$ aai माता-- सायण gives alternative meanings to मो speéch and cow. 
M. M. takes cows to mean ‘ morning clouds.’ This latter meaning 
does not seem necessary here. We all know that it is only after we 
get up at dawn that we begin to speak, So गवाम्‌ may be properly 
take to mean ‘speech.’ The poet in his pastoral life may have 
thought of his cows also, as they probably left their pens to go 
abroad at the break of day. 


4 अन्दां नेत्री--उषस्‌--15 ‘the leader of days’ as we have dawn first and 
day following her. 


ऋक्‌ 3. 

1 अश्च शरूतम्‌-सायण explains अश्च as ‘constantly going,’ but it is a 
question whether the etymological meaning of अश्च is ° going. * निरुक्त 
derives अश्च from अङ्ग ‘to eat.’ aE भवति ‘eats much’. It may, 
however, come from az, ‘ to pervade.’ 21a ‘ white, brilliant.’ After 
this सायण supplies qf. Without doing all this we may with M. M. 
interpret the clause naturally and translate it ‘leading the white and 

lovely (gexfn) horse.’ The meaning of the Sun will be understood 
from this, We may recognise in this an example of modern 
rhetorician’s रूपकातिशयोक्ति which. का. अर. defines निगीर्याध्यवसानं नु Tada 
इमेन यत्‌ 1 Thus we have the अध्यवसाय or निगरण of सूर्य by अश्व Such 
ideas are common in the Veda and so it is not difficult to understand 
the Sun here. 

2 विश्वमनु = ‹ In the interest of all. ’ 


ऋक्‌ 4 
‘1 अन्तिवामा अन्ति is short form of अन्तिक, The word means ‘one 
who has treasures or wealth.’ M. M. translates © who art a Dlessing 
where thou art near.’ arav’s explanation seems more natural, 

2 at अमित्रञेच्छ-1४ is certain that the poet does not want his ene- 
mies near. He wishes also that the blessings of nature should be 
showeral on him and his alone. This meaning is clear enough. M. M. 
traifslates ‘ drive away the unfriendly’ and this is better as we have 
उच्छत्‌ used in this sense before. (See I. 48, 8.) सायणः struggle here 
to take उच्छ somehow to mean ‘to shine’ seems unnecessary. 

3 गव्यूति and अभयम्‌ may be taken as separate accusatives to the 
verb कृषि. 2 

4 वसूनि is explained by सायण as ‘boaty’ as it follows the clause in 

- which उषस्‌ is invoked to disperse the enemy. 
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‘translated ‘by his greatness or under his power, all animals are 


98 > 


सूक्त VII. 86. र 































ऋक्‌ |. 


1 aqfi—aram's meaning is not clear. M. M. takes the word to 
mean * works He seems to give it one of its possible J 
meanings. In his Vedic hymns VII. 56, 58, he renders the word 
by ‘births’ the usual meaning of the word, जनूंषि may be taken 
to mean जातानि or जन्तवः ‘all animals’ and the sentence may be 


fearless.’ This saves us from taking महिना (which generally means 
afeat ) to mean ‘mighty by interpreting it as afar Or as नन 
neuter nominative plural of महिन in which form the word does not 
occur elsewhere. महिन ‘ great or venerable,’ and महिना ( Feminine dual) 
great,’ are explanations of the word given elsewhere but tke latter 
is differently accented. महिना. The word occurs as it does here 
very often and almost always the meaning afar suits प ell 
frat नक्षत्रम्‌ &८. = ‹ He stretched out apart the starry sky and 

the earth’ (M, M.). This is more natural than the explanation of 
सायण. ऋष्वम्‌ and वृहत्‌ we often see in the Veda qualifying one and 
the game noun. It is therefore better to take them with ara. 


ऋक्‌ 2. 

1 स्वया ast=‘ In my own person; myself,’ 

> संवदे-1४ is better to take, naturally ‘converse’ than to interpret 
the word as ‘muse’ as Dr. Peterson does. 

3 कदान्वन्तर्वर्णे yart—This evidently seems to mean ‹ when shall 1 be 
united to वरण १" Mere conversation and association with the god does 
not satisfy the poet. He wishes to be absorbed into his God, His 
goal is such absorption or identification. The object of sacrificing 
and worshipping is to secure this final state. It cannot, however, 
be concealed that this idea of ‘final beatitude is postvedic, It is 
this fact alone that would make पड pause a little before putting | 
this interpretation on the clause. It is therefore that we must 
satisfy ourselves by taking much less than what is warranted by 
the strict letter of the a7. We may say that वसिष्ठ wishes to be 
friends with वरण and friendship means complete union. ‘Thus we 
may translgte ^ when shall I be united to वरण ४ without supposing 
any higher spiritual ambition. 

4 qdin—Generally means ‘favour’ or ‘mercy.’ सावण here 
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takes it to mean ‘bestower of favour.’ M. M. takes it to mean 
‘propitiated. ° 

5 अभिस्यम्‌-.^ ०118६ of 4a‘ to see.” The augment is dropped, It is 

used in the sense of future. 
ऋक्‌ 5. 

1 चिकितुष :—Like विदुषः Perfect participle of Bq. 

2 fg-sx—lInfinitive of प्रच्छ with वि, प्राणिनि does not notice this form 
of the infinitive ; but सायण paraphrases fagesq by the regular infini- 
tive. It is only with the root a ‘to be able’ that पाणिनि has noticed 
` this form of the infinitive as अपटुपं नाद्कत्‌- Whitney(970 A) says 

that the root-noun is used as infinitive in its accusative in अम्‌, its 
dative in ए, its genitive in अत्‌ and its locative in इ. Some of these 
ean be compared with पाणिनि" general rule for Vedic infinitive. 

3 aaa:—This word which generally means ‘a poet’ is used In 
the Veda very often in the sense of ‘an intelligent one’ referring 
both to gods and men. 



























ऋक्‌ 4 

This verse strikes us as full of devotion and pathos. 

1 च्येषठम्‌--1# seems, on the whole, better to construe the word as 
am has done and translate ‘ what gréat sin 

2 स्वधावः-- स्वधा is taken generally to mean aa: ‘lustre. It is some- 
times explained as ‘power;’ so the word स्वववः may mean both 
‘mighty’ and ‘illustrious.’ This. word occurs as an epithet of 
ai, इद्र, वरुण and पूषन्‌ . All are thus complimented as ‘ powerful.’ 
The ending of the vocative of nouns and adjectives in aq, and वत्‌ 8 वः ` 

" 98 मानुमः, हरिवः, मरुत्वः Lc. स्वधावन्‌ occurs only once in V. 3, 2 whereas स्वधावः 

is used sixteen times. Panini has the Stitra मतुवसो स aah at छदसि 
In later Sanskrit स्वधा is associated with the names of departed 
ancestors as fiqea: स्वधा. स्वधा means also ‘food’ as in स्वधया मदन्तीः. 
स्रधावन्‌ is said to be the original of the Persian खुदावन्त, a Sanskrit 
sibilant being changed to ख as शदयुर == खोखर. 

3 तुरः Quickly,’ from त्वर्‌ ‘to haste.’ We have this word तुद्‌ 


sdesurring In तुरग, TH, तुरंगमः | 
¶ wee 4 | . 
1 दग्धानि --^ Offences.’ Here we have an instance of a past, part 


ciple used in the sense of an abstract noun as ana for we. + रः 
# 2 तनूनि: =‘ Ourselves The word aa is used for ‘ self’ in vanous: ४ ` 


११ 
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forms and it seems unnecessary to translate it ‘avith out own 
bodies ’ as M. M, has done. 
3 पञचुत्रप्- 11118 is a difficulty. It is better to take it to mean with 


सायण and Dr. Peterson, ‘who has made atonement.’ Itisa quegion, र 


however, whether yz should be taken in the sense of ‘a beast’ or for 
the matter of that, even ‘acow.’ A thief is entitled to liberty 
when he has satisfied 4]l men set to watch over him. gg thus_ may 
be interpreted as ‘men set to watch’ wafa इति पदयावः. It is no doubt 
a little awkward to explain it thus; but as the word TTT occurs in 
the Veda only once, meanings have to be suggested for consideration, 
Another meaning might be suggested from the other उपमान in the 
yerse. We think that the poet urges ignorance as an excuse for 
his sins and a plea for being set free ; because he asks to be let loose 
as a calf, In meting out punishment we know that the age or status 
of the offender is taken into consideration. The temptation ‘as 
well as the expected power of the offender to resist it are also to be 
considered ; and thus an offence committed by a man of education 
deserves greater punishment than a vulgar one. This is probably 
a plea raised by our poet here. qaqz, would thus mean a mere 
‘herdsman,’ ‘protecting or keeping herds of cows.’ Both Muir 
and M. M. take this word to mean ‘one who has fed upon cattle,’ 
Dr, Peterson is right in calling this ‘awkward’ as feeding on cattle 
can hardly be urged as a plea in favour of the offender. Another 
meaning still may be suggested as पदयुतर्षण ‘feeding or tending-ecattle’ 
for a period would be a form of punishment for an offence ; and soa 
man in the primitive days when there was no rigid system of fining 
and imprisoning, might simply be called upon to just tend cattle 
for some settled period and then might be set free. 


¢ 
ऋक्‌ 6. 7 
1 gra:—Although the word is used only once in the Veda, there 
ean be no doubt that it means ‘destiny,’ ८ fixed course.’ We have 
the word ga from the same root, whith means ‘unchangeable.’ = 


= friign=‘Die.’ This word is not mentioned in the frig. aie 


derives it from भिद्‌ with वि. Monier Williams, on the authority of 
सायण $ gloss on the first ऋक्‌ of the wagqa X. 34, says that dice are 


made of the nuts of a tree called विमीदक, सायण'ऽ information, too, 
does not seem definite. There is in fact nothing to determine 
the exact derivation. The, meaning of the word, however, is 
beyond doubt. | | 
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3 afta ज्यायान्‌ कनीयस tat—This is indeed a difficult line. It is clear 
that the poet thinks himself कनीयत्‌. The doubt is who the ज्यायस्‌ is. 
Ludwig, as Dr. Peterson tells us, suggests that वरुण is the ज्यायस्‌ here. 
ga suggests that it is God निरयेतृत्वेन स्थितो ज्यायानधिक ईश्वरः, Ludwig 
evidently seems to accept this only making ईशर mor 
M. M.’s meaning is not very different from Muir's. ‘The old is 
near to mislead the young’ (M. M.). ‘The stronger perverts the 
eakar’ (Muir). ‘The older ones exercise influence over the 
0) younger.’ We have this experience in the world and there is no 
doubt that the leaders of a society are responsible for the sins of 
the common people. The same stand has been taken by the poet. 
He clearly means to say ‘‘I am doing what my betters are shewing 
ल्नैकस्तदलुवर्तूते ॥ ( गीता ) 

4 चननश्चभेद नतस्य ` प्रयोता =° Even sleep brings on unrighteousness, 
eaning men have bad dreams and they think evil thoughts even in 
‘astate of sleep. ‘This is not, of course, gyfa—‘ sound sleep 

5 This Rik deserves notice ; because the poet pleads hishelplessness 
in the matter of his sinful conduct. It is not intentional ; but 
it? is because his better part is drowned by destiny, drinking, 
passion, dice, thoughtlessness afd the misleading example of the 
elders. Here we have an idea also of the bad influence to which 
our remote ancestors were open, but at the same time we see what 
simplicity of heart and frankness there was in their devotion to 
the Almighty ; how wholly they resigned themselves to His care and 
how powerless’ they considered themselves. 


a ऋक्‌ 7 
1 अरंकराणि =“ I will serve 
2ezi—From मिह ‘to shower;’ ‘one that showers objects of + 
desire,’ ^ benzficent.’ : 
3 रये aaft—‘ Let him incite us to gain wealth. कते 
4 अचेतयद चितः = ‹ Let him make the ignorant wise, 
5 कवितरः-कावितर and sfaq—All such words though expressing 
degrees are not to be strictly understood ase meaning definite com~ 
They all mean ‘praise + 
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is quite familiar. योग means ‘acquisition ; सेन means ४ 
In Dr. Peterson’s note on @% उत येगे VII. 54, 3 we have the struggle 
of European scholars to interpret the expression. Both Grassman 
and Ludwig understand सेन in an unusual sense. They translate _ 
the phrase, ‘ at rest and at work.’ 

2 शनू--18 an adverb meaning ‘happily.’ It is used always with 
verbs, but sometimes it has the appearance of the predicative 
adjective. It is not inflected. We have thus to render itina 
variety of ways ; as here we have happiness with regard to definite 
points, sometimes as we have in VII. 34 to translate the word by 
“propitious. * Altogether there is no doubt that it is a benedictory 
adverb and is variously used. See M. M.’s critical note, Vedic hymns, 
page 190 where he says “It is used as a substantive, as an adjective 
and as an adverb, and in several instances it must remain doubtful 
whether it was meant for one or the other.” It is impossible in all 
the passages where it occurs to lose sight of its adverbial character, 


सूक्त VIL. 95. 
ऋक्‌ 1. 


1 प्रबाबधाना-{1118 form occurs only here. We have ffaat twice 
and in these two places सायण interprets the word differently. 1 
is not clear whether we should understand it from +z or बाध्‌ though 
we are inclined to take it from the latter as Monier Williams does । 
it. मरवावधाना may be translated as ‘pushing on amain.’ 

2 महिना == (1 its greatness.’ Here we may take ‘ by its volume,’ 

ॐ मवावधाना रथ्येव &e.=‘The river rushes on (straight) like a tho-: 
roughfare pushing on amain before her, by her volume, all the 
other ‘waters.’ 





ऋक्‌ 2. 

1 नदीनाम्‌ == ° OF all the rivers’ —‘ from among all the rivers, * 

2 ageM, आ = समुद्रं मर्यादीकरत्य = Up fo the sea’—‘to join the sea.’ ~ 

3 4act— Present participle of faq ‘to know’ which is paraphrased 
in the causal sense*as ‘she who makes known.’ Dr. Haug 
notices the identity of this word with Chaetenti of Zend. The 
alternative explanation given by the commentator ‘giving’ seems : 
to be only a makeshift. a 

4 The poet here praisos सरस्वती as the only one of all the rivers = 
that took cognisance of the prayer offered by Nahusha. In the pe 


= . ^ 
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। quarter, we have the wealth of her waters deseribed, as the 
river takesthem to thesea instead of discharging them into some big 
river. The third quarter tells us of the power of that river to make 
known to the world the immense treasures to be got ( by making use 
of its waters for agricultural purposes). -All this offers an indication 
that the big river of the Indus is meant here. The Nilelike power 
of the Indus to place the people on its banks in a position of advan- 
tage on account of its inundations is well known. Vasistha in all 
probability lived somewhere near the Indus as we find him 
closely related to the old Persians in the matter of language. Again 
the Zend has got the word Vahishtahé from Vahishtem=‘best.’ 
Vahista is Super. of Vahuw=*‘ good.’ The ¢ in all these is of course 
छा सू. 39 we find the very name of our Rishi among the people 
of old Persia. It is natural that ‘Vasistha should bestow enco- 
miums on the great river of the Punjab with its tributaries. Our 
Rishi in VII. 36 calls सरस्वती सप्तथी सिधुमाता, The seven rivers are 
called seven sisters. Altogether the Vedic Rishis talk about these 
Punjab rivers on the banks of which they were dwelling in the 
Vedic days. सरस्वती thus mentioned is not the one that we 
have in later literature and a neighbour of the चञ्चुना. 


ऋक्‌ 3. 
l#4:—Is an adjective applied to various gods and has’been 
generally translated as नृभ्यो féa:— beneficial to men,’ 
2 firggaa:—It is not easy to explain this, We have it sometimes 
said of gods such as Indra and Agni that they were born with full 
strength, As soon as they came into being, they proceeded to work. 


Some such meaning might be understood here. As this मंत्र is about 
a big River God, we can say that he was great even asa child 


। Meaning in the cosmical sense ‘the waters were not meagre even at 


the source.’ 

3 afq—=‘A strong son.’ This we have seen to be one of the 
choicest boons that worshipper’ can ask and gods can confer. 
Heroic sons were a necessity in those days of invasion and advance- 
nent, when the ancient Aryans were momently open to the attacks 
of the hated aborigines. task 

4 विसातये तन्वं मायूजीत-- सरस्वत्‌ is here praised as chastening the body 
of the worshippers for their benefit. It possibly means that cold 
baths gave them strength and made them cope with their enemies 


at an advantage and this brought them immense booty. 
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ऋक्‌ 4. त 
1 नः उपश्चवत्‌ =-=“ May she listen to us. 

त न Approached or saluted by the venerable on 
व their knees.’ The ज्ञु in मितज्ञ॒ is a representative of जानु Gr. Gen, the ^ ` 
intervening vowel being dropped ज्‌ +न्‌ ज्‌ += ज्ञ्‌ So we have 

- in ag from यज्‌. + न ts 
= 3 gat=‘ Permanent, ’ ‘not disappearing when once attained’ Tt 
goes with wa. warqai—this instrumental indicates the point of 
yh superiority over the rivers. The wealth bestowed by others is not 
न so steady. 
4 4 सचिभ्यः-)1€21)8 ‘worshippers’ as the word is used very ग्ला 
.*% the Veda, It will then be in the dative. उत्तरा shews comparison 
and that is between सरस्वती and other deities. The superlative 
ta उत्तमा 18 a word quite familiar to us and does not seem strange, | 
। उत्तरा सखिभ्यः may also mean ‘superior to your friends ( other वल्ल)" = 


ऋक्‌ 5. 
1 आ-सावण supplies ददीमहि as a suitable verb after this preposition 
The sentence then means ^ invoking you with prayers, we shall इ = 
from you these ( gifts) : ^+ कि 
_ 2qumt—Has the sense of the passive here; ‘being placedin 
a a state of most desirable happiness bestowed upon us by you? = 
+ , 3 उपस्थेयान &e.='We shall approach you asa shelter tree.’ 
४ ` अरणम्‌- shelter, one that protects.’ as गृहरक्षित्रोः, इत्यमरः | Ta 





॥ 





. . may also mean ‘praise’ as it is largely used ; but the primary pe 
= । ing ‘approach ’ suits the context better. 
॥ ऋक्‌ 6 


1 व्यावः-- व with वि and आ ‘has opened or opens’ as सायण 
“ss lates 7६. वसिष्ठ here tells सरस्वती that he has opened the g 
3 sacrifice to admit her and calls upon her to be great and ४ 
Wealth on him. This is an amusing address to a deity. afag takes — 
___ to himself rather a high position as‘ having in his hands the power 
7 om _ of giving or refusing admittance to a sacrifice. This is 
only place where we have the xfis taking this attitude. y 


ai 
“We give oblations to gods and get health, wealth, sons, cattle 


<u" 








| 
| 
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र सृक्त VIII. 29. 


Thisisa hymn composed of Riks dedicated to different gods. Its pecu- 
liarity, however, is that no deity is directly mentioned in the gs. The 


» deitv.of each verse is to be ascertained by its characteristic epithets 


# 


mentioned, and functions alluded to in the verse. The verses are as it 
were somany conundrums proposed to test the ingenuity of readers, 
Bach of the verses of this hymn then is to be understood in this way. 
Where we have the works of Indra, viz. the phenomenon of rain, 
the killing of ga or so, the xx 1s to be set down as Indra’s and & on, 


ऋक्‌ 1. 

1 The first कक्‌ is referred, by सायण, to सोम॒ and he justifies his 
position by explaining all the words and expressions as deseribing 
सोम. In explaining सूनर he is obliged to take advantage of the 
later, that is, postvedic tradition of the identification of the 
moon with सेन. He has taken हिरण्ययमक्ते--' puts on golden 
ornament.’ Also in reference to Soma, ay is, no doubt, once used 
as an epithet of सोम ( IX. 98,7). Itis also applied to others and 
sais not peculiar to da. faqa which is explained by सायण in more 
than one ways, is never an adjective qualifying सोम. The application 
of the later tradition just mentioned is not justifiable in the 
interpretation of the x74. सोमं is not described as putting on orna- 
ments. It will thus he seen that the ऋकू does not naturally point to 
aq in an unmistakable way. The mention of ornaments is in 
the Veda to be found in the case of the weqs I. 64,4; VIL 57,3; 
VIII. 27,11. This isa peculiar characteristic of the eqs. and if we 
take this verse to refer to one of the qeqs_ it would not be improper. 
The other adjectives which can be applied to any deity may qualify 
even मस्त्‌. We think the principle to be followed in the tuterpre 
tation of these क्‌ऽ should be this: —We must get hold of the peculiar 
characteristic of a deity before we set it down as belonging to tt. 
The minor adjectives may have their general meanings. In this 
way the qeqs who are called दद्र! boys were fond of decorating 
their bodies with ornaments, different ones for the different parts 
of the body. Dr. Aufrecht suggests the same“ though M. Langlois 
thinks that the Sun is meant, 

ऋक्‌ £. 
1 योनिमेक आ ससाद-1 1118 is properly pointed. out by सायन to be an 
* Muir's note page 90 volume IV. Sankrit Text. 


च्छ 


- "म = 
यो व any tt 
ॐ - 


—ae 1 


sm ste, 


6 he Se 





—— 


(4 





106 = 


indication of अशनि; because he is described to take a, seat ( in the 
house of a sacrificer ). In VIII. 4,5 we have आ यो योनि देवकृतं ससाद. Now 
the same is sometimes said of other deities; but here we have 
again the epithet द्योतनः which would point. out to deities of light अ- 
न्तर्दवेषु eat: means ‹ brilliant in the midst of the gods.’ अन्नि 18 saia to ` 
bring gods to the sacrificial place and thus ‘the intelligent, the 
brilliant in the company of gods’—all these go to differentiate अत्रि 


from all other gods. ~ ^ 
ऋक्‌ ०. 
1 This #x is unmistakably a's, since we have the mention of arg 
his weapon. 
कक्‌ 4. । 
1 This undoubtedly refers to Indra. P 
ऋक्‌ 9. 


1 जलाषमेनषः == ^ Of comforting medicines.’ gary is used in VII. 33,6 
शं नो रुद्रो cafe: where सायण explains the word as दुःखद्रावकः. The name 
eq itself has been explained by सायण to mean the same thing. (See 
note on V. 73,8). सायण here properly-fixes जलाषभेषज as the determining 
epithet of this verse; because we have it in I. 43, 4 as an epithet of 
रुद्र. In his gloss on this ऋक्‌ (1. 43, 4 ) सायण derives qerq thus:—araa इतिं 
जाः | aq: = अभिङाष- from लष्‌ ‘to desire.’ ज is compounded with am, thus 
meaning सुखम्‌ == जानां छाषो यस्मिन्‌ तत्‌ | जटाषरूपं भेषजं यस्मिन्‌ स जलाषभेषजः रुद्रः । We 
have also तिगमायुध an epithet of इद्र 7 VII. 46 a hymn addressed to ख. 
In verse 3 of that hymn we have ez having thousand medicines, च 
ad स्वपिवात भेषजा 


f ऋक्‌ 0 
1 पीपाय is Perfect from the irregular reduplicated ४56 ` पीपि which 
Whitney notices in 786 where, however, we miss this particularform 
aim tells us that the root =7q which generally means ‘ to grow’ has 
here the sense of ‘ to protect, ’ ¢ me 
The deciding word is, as सायण says, पथः which occurs very often 
in the hymns of पूषन्‌. It is his function to keep the ways free from — 
assailants and पूषन्‌ is constantly invoked to chastise the opponents 
that are likely obstruct the path of ais. It is पूषन्‌ again who 
makes wealth of easy attainment. धनानि सुषणा कृधि. ( 1. 42,6) ` ४ 
` 3 The simile here, had २६.०४ been in Veda, would have been 
offending; because it is जातिगतन्यूनतुष्ट, as तस्कर) which is उपमान, is alte- 





— _ च्‌ [^ ge 
व a ॥ । 
= ७४४ | 4 
नि | 


साहसं परमे कृतम्‌ 1 and the remark अव्र चांडालजातिनन्यूनतया दुष्कर्मकारित्वव्यक्तेरत॒चिता्ैत्वम्‌। 
' * will hold good. The Vedic Rishis, however, are not bound by the || 
canons of modern critics. | 


107 । ` 
॥ \ 
gether inferiqr to god पूषन्‌ the उपनेय, The suggestion by such a com- । 
parison is of the उपनेय'8 doing evildeeds which is saying something | । 
improper. Altogether this verse can be parallelled to चांडाैरिव युष्माभिः । : 


# Bh ie “a 
1 This verse unmistakably refers to विष्णु as we have the indications 
serazand त्रीणि विचक्रमे both of which we may find in + 11. 100, 1 and 3. 
2 sonra: is variously explained by our commentator; but in the | 1 
light of उर्क्रम another epithet to विष्य we may translate ‘ of wide ह । 
course Or step.’ f 
3 difts विचक्रमे--111;8 is so often said about विष्णु in the Veda that the | 
three steps of विष्णु in his वामनावत्तार or dwarf incarnation have been | 
identified with this mention of three-fold appearance of विष्णु, On va- 
rious grounds it has been proved that the modern tradition is not ia 
meant in the Veda. यास्क at any rate seems to accept one of the ex- 3 
planations given by hispredecessors—arrq and ओषैवाम; the former say- + ¢ 
ing that Vishnu’s three appearances are in three different places, in 
three different forms; as the fire on earth, the lightening in the firma- 
ment, the Sun in the sky, ओर्णवाम thinks that the Sun plants his foot first, 
on the समारोहण--116 hill of rising,’ second on विष्णुपद्‌ which is the ‘meri- 
dian height’ as explained by दुर्गाचार्य, Yaska’s commentator and the third ||| 
on गयश्चिरस्‌ viz..‘the hill of setting.’ सायण of course in his interpretation of । 
Vedic passages found it impossible ० divest himself of the later tradi- 1! : 
tion of विष्णुपुराण, The occasion of the three steps of the dwarf incarna- | ॥ 
tion has not been alluded to in the Veda in the faintest manner, nor । 
haye we mention of anything like an incarnation m the sense in ॥ 1 
which we understand the word अवतार at present, On the whole we 
must regard the Vedic ऋषिः totally innocent of such a tradition, re- (1 । । 
cognising at the same time, however, in their words sufficient. basis ॥ 
for the active imagination of subsequent poets. | 
: 


HH 5. ॥ 
` 1 ण्कया A—This at once pointsout that the इक्‌ refers to अधिन्‌ऽ who ( 
॥ associated with सूयी their common bride taken at a self-choice 8, 
marriage. The two gods are constantly associated. मित्रावरणो or: any ॥ 
other deities ararsfaeai, इन्द्राषोमौ &e. canpot be called the ० in the 
sense in which this epithet can be applied to अशिन्‌; because each of 4 £ 
१ = 
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the deities thus paired, has got hymns or portions of hymns sepatately 

sdicated to itself; but the अश्िन्‌ड are always inseparable. द्वौ alone 

। would thus have unmistakably pointed out sifaqs. एकया which सायण 
| points out as the distinguishing word, no doubt, confirms the same 
idea as we have qat in many #%8 spoken of as accompanying the 








4 SBE 2 ‘fafrarca:——This is also an indication of अशिन्‌ because birds are 
said to be yoked to afaas’ chariot. This has been interpreted icsome 
cases as referring to ‘ horses swift as birds.” Still there is no donbt = 
that अशिन्‌ horses have been more often compared with birds than ‘ 
“i those of any other deities, Again in order to maintain that अश्धिन्‌ड cha- 
5 | riot was driven by horses we are constantly required to put the inter- 
+ er pretation of रूपकातिशयोक्ति. आ वां दयेनासोऽश्चिना वहन्तु रथे युक्तासो आशवः पतंगाः ( 1 
7 118, 4 ) यदं रथो विमिष्पतत्‌ (1. 46, 3 }. There is no doubt that horses also — 
were yoked to their chariot and this fact may be an argument in fa- 
vour of understanding विभिः and सयेनासः to be used for horses by the अ- 
ध्यवसाय of उपमेय. Their name afarms is also an argument to justifythe 
same explanation 
ॐ yarat—is used for श्रवासिनो ‘travellers,’ 


ऋक्‌ 9. 

1 g—This cannot be the deciding word here. (See note 1 on previ- 
ous 5९७86. ) सन्राजा 18 no doubt the differentiating 1011 as सायण 
points out. Again we know that aem’s house is high up above in the 
sky whence he sees the deeds of men, that ave done and are about 











. be done 

= 2 asqat—This word is explained by सायण as < unrivalled’ in many 

| places ( VIT. 30, 14) and as Whitney points out in 474, thisis a super ~ 
4 lative fpom उप, the comparative being उपर. In his gloss here erm gives. 


क us, as it were, the process by which उपम comes to mean ‘unrivalled, 
ay, excellent, the best’. His first explanation is like our figure उपनेयोप 


De fra वरूण इव वरुणः भित्र इव । His second explanation is based upon the ir 
> ५ herent nature of उपमान. When we make a thing a standard (of ९ a । 
` parison we do not do so-unless it isadmittedly superior. = ~ 


सर्िरासती == ‘To whom ghee is offered, having ghee for their 0 blation. ion.’ 
3 This form of the epithet occurs only here;-in other words it is ne भः 

applied to मित्रावरुणौ conjointly. सषिरासुतिः is only once ॐ मिव 
 । ष्या ~ 74 2 ), but it is four times applied to अनिः 
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‘made the Sun to shine. In the fifth Mandala which is of pole 
mily we have a portion of a hymn ( 40th ) extolling the अत्रिड for the 
rescue of the Sun from स्व्मानु a demon that had altogether en 

* him (see V. 40,9 ). This seems to be the description of an eclipse of 





worlds appeared in the plight ofa bewildered person knowing neither 
whera, he is nor where to go. Indra was dissipating the illusions 
spread below the Sun when aff too repeated a hymn and drew forth 
the Sun concealed by darkness thwarting his works. सूर्यं pitifully in- 
yoked अत्रि ऽ aid in the following words:—“Oh Atri, let not the violater 
swallow me, through greed,—me whoam yours. You are मित्र with 
truth for” your wealth, may you and king वर्ण protect me here.” अत्रि 
then repeated a hymn, propitiated the gods and replaced the Sun in 
पन sky to shine as before. अत्रि thus made the Sun to shine 





i 

1 सूक्त X. 72 

ध ५ 

4 ऋक्‌ 1. 

हि. - 

| 1 जाना- १९07९ for जन्मानि = 108. It occurs only once more. 


% विपन्यया प्रवोचाम --“\प९ shall say by way of praise.’ सायण correctly 
translates the word विपन्यया by «at in all other places. It comes from 
‘to praise 

8 यः पदयादुत्तरे युगे--सायण takes the whole half as one sentence and 
translates: ‘who would see the praiser in a future age when bymns 
would besung.’ He takes स्तोतारम्‌ as an accusative 0 पद्यात्‌ and refers वः 
to the collection of gods spoken of as देवनाद्‌ in the first half This mean- 
‘ing of araa seems to be the best of all that have been proposed. It 
only says ina periphrasis who are immortal, because the poet seems to 

0008 (भ our ancestors have wor- 
shipped )—who have seen our ancestors worshipping, who are se ing 
















the Sun. «irq the demon overspread the Sun with darkness and the — 


us worship shi ping, and who will .in future ages see those that come — 
after us when these, (future) will sing hymns Muir takes उक्थेषु दास्यमा- 
। = and refers a; to each of the praisers 
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ऋक्‌ Shi 9 1 

1 एर्व =“ Early, ancient.’ In the same way we have नव्य ‘recent’ 
or ^ modern.’ 

2 असतः सदनात =‘ The existing was born of the non-existing.’ «This 
is a common idea of the उपनिषद्‌ऽ and with his full knowledge of the 
subject सायण could not resist the temptation of referring to the उपनि- 
षद्‌ literature and assuming the modern technicalities of theological 
treatises to be meant by thehymner. It must, however, be ad- 
mitted that some of the Vedic poets of the last मंडल were not far re- 
moved from the days of subsequent philosophical thought. In such 
hymns as कस्मै देवाय इविषा यजेम and नासदासीन्नोसदासीत्‌ there is an attempt to 
Solve the insoluble puzzle of the world’s creation; and ideas have 
been put forth and hints thrown out which border on the rational । 
theory of monotheism so ably established in the philosophical works 
of our society both in ancient and in modern times, ५ 


ऋक्‌ 3. 

1 सायण takes si to mean ‘quarters’ and उत्तानपदः to mean ‘trees,’ सायणः 
meaning of the word garuq: is fanciful. The word occurs in no other 
hymn and both Muir and Max Muller do not undertake to translate 
it. sat: which word oecurs again inthe next verse is translated by 
* regions’ by Muir. 





RH 4. 
1 The birth of अदिति and zg from each other is explained ‘by are 
as divine and supernatural. ‘Gods create each other as in the 
obvious case of the day and the night. 


न ऋक्‌ 7 
1 तां देवा अन्वजायन्त =‘ Gods were born to her. ॥ | 
2 अमूतवेधवः-- 118 in an adjective of देवाः and may mean ‘ im- 
mortal brothers’ or ‘ friends or brothers of Gods’ or ‘ of undying or 
permanent relationship. ’ 


। 3 


ऋक्‌ 6. = 

1 इररब्धा-( Lit. ) ‘ well begur; सायण translates ‘well born,’ #4 in 

modern Sanskrit means agitation. It seems Muir attaches this mean- 

ing to gaze7 when he Cranslates this verse as follows:—“W hen, gods; 
ye moved ( agitated) upon those waters, then a violent dust issued 
from yous as from dancers,” This dust, सावण understands to be the | 
re Sun that issued forth and séttled in the sky to illumine the world. ५ Ae: 
, | re 
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[= कक्‌ 7. 

1 aqa:—Siiyana takes the word यतयः ० mean ‘clouds.’ Muir 
translates it by ‘strenuous men.’ qaq: may be like अत्रयः the Rishis of 
9, pexticular family as in VIII. 6, 18, VIII. 3, 9. Tt is not a family 
spoken of by itself and so one does not feel his ground firm when he 
iakesthat meaning. Since the Yatis are made the उपमान the stand- 
ard of comparison, it goes without saying that they must be quite 
famous if they really refer to any particular family. Now, we have 
a Zend word * Yatem’ meaning ‘ fortune, wealth.’ From this if we 
understand यतयः to mean ‘ wealthy people,’ we shall have good sense. 
Wealthy people have, by spending their riches on noble purposes, con- 
ferred everlasting obligations on the people of a country. Good 
kings and ministers fill the world with such deeds, Secondly if we 
understand the word वति etymologically from aq, ‘to strive’ and take ib 
te mean ‘strenuous or industrious men’ that also will give good sense. 
Montesquieu in his excellent work on ‘Spirit of laws’ tells us 
under the article ‘ Human industry ’ that what are now rivers were 
formerly lakes bounded by hills and mountains and that industri- 
ous men broke the barriers downand made the rivers to flow. 
Whata blessing have these forgotten giant workers conferred on 
the world, Not to go so far as these, look at M. de Lesseps the in- 
venter of the Suez Canal scheme. What a revolution has he made 
in history by his scheme which has restored to the Mediterranean 
sea 1४8, ०14 importance lost by it when the passage round Africa was 
discovered. 

2 मुवनान्यपिन्वत == ‘Made the worlds happy.’ The poet means to say that 
as afis gave happiness to the world, so you did the same by drawing 
out the Sun concealed in the ocean. 

3 aqz az¢—This ocean of course is the region of the clouds. It is 
natural for the primitive people to suppose that the Sun’s setting is 
no other than his being hidden in the vast skyey: regions. युद्ध is the 
Vedic word for these. Such expressions as समुद्रे गूं were understood 
in later days to mean ‘concealed in the ocean.’ There-being no notion 
remaining of सञुद्र being the aerial ocean, the word was taken in the 
sense of the watery ocean. To this is probably owing to the later be- 


` liefthat the Sun at setting sinks into the western ocean. 


Me काक i 


ae ` Magha, X. 
4 अनजमर्तन--अजमः has received the augment तन which is added in 
the Veda without any special purpose. ~ of course is the Vedic form 
of the root ह" * 


च 
Se aati 


॥१ 
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ऋक्‌ 8, प 7 

तन्वस्परि =“ From the body. ° Sayana quotes later works enumera- 
ting the eight Suns, seven of whom were taken to the gods and the 
eighth was thrown away. 






















ऋक्‌ 9 

बत्पुनमीर्ताण्डमाभरत्‌ =ˆ 8116 again took up Martinda for birth ऋत = 

for death.’ Sayana suppliés प्राणिनां before mt मृत्यवे, He means that | 
the Sun, who is meant by Mirtinda, is the measurer of time andthe | 
life of men. Their birth and death are dependent on the days which 
are made by the Sun 


2 This verse is mysteriously explained in the शतपथ dem that ` 
Mfrtinda who was given up undeveloped into any distinct shape 
was taken up by the seven full fledged Adityas and shaped’ intoan 
elephant who afterwards became विवस्वान्‌ आदित्य of whom came all crea- 
tures. Altogether the whole hymn must be confessed to be not = 


very intelligible. Still we perceive an attempt to rationalise the 
creation of the various objects of nature. 


3 The number of Adityis is not definite in the Veda. Sometimes 
only वरुण is called आदित्य, sometimes मित्र and वरुण are called so. अर्वना is ` 
added and the three are called afzaqs; then we have Indra added as ` 
a fourth Aditya. Sometimes they are five सविता, भग, वरुण, मित्र॒ and अर्व- 
मा. We have gq added to the number and we have here in “the 
eighth” verse of our present hymn the Adityas as seven 


An ingenious explanation of this mysterious hymn is given 
in the latest issue of the Vividhajnina Vistara an ably conduct- 
ed monthly magazine of Marathi literature. The writer, who 
from his style seems to be our famous Professor Rajaram Shastri 
Bhagvat, is of opinion that in this hymn we have 8. description ion 
of the rise of stars, He takes 24s to mean ‘ stars उत्तानपद्‌ to mean ; 
the firmament ( आकाशा ), gx and अदिति to mean ‘day ’ and “night? 
Tespectively. The eighth तक्‌ according to him will be translated 
^ Eight are the sons of Aditi, who were from her body. To ` 
` the stars she repaired with seven (i. €. she came to an end ), 4 
she gave birth to the Sun.” The heading of the article, which I he 
is the first of a series” is ^ History and semblance of history. 
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wniter says that the Paurdnik age has made a mess of this ॥ £ 
hymn. hymn is not historical, it only looks as if it | 
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ऋक्‌ 1. 
This verse begins an interesting dialogue between पणिऽ and सर- 
“The पणिड stole the cows in search of which Indra sent सरमा the 

divine bitch ( देवद्युनी ) the messenger of the gods. When सरमा reache 

the region of the demons, they tried to gain her over to their side, 
Vith this introduction we shall understand the present hymn with- 
out difficulty. The first verse is the speech of the gms and the se- 
cond is सरमा'ऽ reply to them. Thus we have throughout the hymn 

घणि and सरमा talking with each other 

1 पराचैर्जयरिः-सायण takes पराचैः as instrumental meaning ‘passages that 
could not be crossed over again.’ पराचैनरारिः =“ full of such passages, 
पराचैः, however, may be taken as an indeclinable like नीचैः, #: ke 

meaning ‘ aside,’ ‘ out of the way’ as सायण himself takes it in VI 
74,2. जगुरिः may come from या ‘to go’ and may mean ‘ leading’ 
‘conducting’ as Monier Williams takes it. aaft: पराचैः may then 
mean ‘ leading aside.’ जयुरिः occurs here alone 

2 aa@fef:-—Is another word which occurs nowhereelse. It is really 
| clear why the पदपाठ puts it as a compound. हिति from हि ‘ to send’ 
means ‘message or errand,’ कास्मेहितिः ^ what message ( 18 ) for us?’ 
‘What is the bussiness with us? 

3 का परितक्स्या--‹ What ( kind ) of night was it with you?’ meaning 
‘how did you pass it, in safety or in danger?’ We have the २००४ तकि 
कृच्छजीवने i. €. तक्‌ ‘to be in danger or difficulty.’ परितक्म्या which is often 
rendered as ‘night ’ may mean simply ‘ difficulty.’ Our clause here 
may thus he translated ‘ What difficulty (had you in coming over 
here ) १" 

4 रसायाः पयांसि-- 1116 waters may be of a river or we may take the 
। meaning the ‘earth’ of the word रसा and then these waters may be all 
‘waters on the earth,’ i. €, of the rivers on the way. 


कदोमियसा-- सायण takes it to mean ‘ through fear of transgres- 


‘sion,’ It is not clear what this means. Of what a 
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her through fear of Indra. अतिष्कदे occursin VIII. .67, 19 where 
सायण explains it by अतिक्रमणाय, No other form of the word occurs in the 
Veda. 
2 aqrefers to water. Itis tobe noted that although पयति 
plural we have not got the plural pronoun. : 
8 4:—This is used by सरमा regarding herself. It may be to glorify — 
herself or she may have some attendant with her. 


ऋक्‌ 3. 


1 दथीका- सायण lit. translates it as दृष्टि and then explains it as दृष्ट्या 
सेना. It is difficult to see what he means by ‘an army in the form 
of sight.’ a's mind is probably full of the later tradition of the — 
thousand eyes of Indra. zim must mean ‘ appearance,’ ^ form,’ 

beauty ’ as we have the word used elsewhere, The demonris inquire 
“Of what kind is Indra, what is the form or appearance of him 
whose messenger you have come hither from afar ?” yg 

2 On the next half सायण remarks that it is not addressed to सरमा, ` 
but isa consultation of the demons among themselves; and thus — 
according to him the translation would be “ Let her come, we shall 
make friends with her; and she may become the lord of our cows,” 
It does not appear why the second half, too, should not be considered — 
as addressed to सरमा with reference to Indra himself. Of course th 
qs do not seriously mean what they say. They only say it to dra 
सरमा into their clutches, Thus understood, the line will be translated — 
५ Let him come, we shall make friends with him, and then he will, 
be our herdsman.” They say this to सरमा about Indra, and this suits 
well with her reply in the following verse. ॥ 


“i 


८.4 ऋक्‌ 4 @ 
1 नतं गृहन्ति &c.=‘The deep rivers cannot swallow or hide him in 

(to him they are not impassable ), As for you, oh पनिड;) killed 

4 = Indra, you would lie low 
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sens¢ of the Potential. Theclause would mean “your words, 0 Panis 

are to be despised, not to be regarded.” There is noother occurrence 
of this word in the Veda. असेन्य here seems to mean ‘silly, insane or 
foolish, ’ but we do not see our way to attach this meaning tothe 
| wora: ‘Sane’ is no doubt akin in appearance and we have a Greek 
root meaning Sinnen=‘to know’ and itwill not perhaps beamiss to 
refer the word to this root. 

2ufrrem:=* Not able to bear arrows, weak.’ ‘Not to be killed. * 

(M. W. ) 
3 ege—Lit. means ‘ unchallenged. ` Let your path he unassailed 
hitherto. What is unassailed may easlly be looked upon as unassail- 
able. So arzgi व एतवा &c, may mean so far as going by the way you 
move in is considered, you may well thinkit to be beyond theattempt 
ofany body in future because it has been so long. But you will find 
tliat you are not justified in this overweening confidence. — 

4 zam—‘In both ways, of both types.’ In order to give some sense 
_to उभया we must suppose it to mean ‘ weak and strong’ or * whether 
। 7 war or in peace,’ ‘whether fighting or submitting.’ It is noticeable 
that many of the words of this whole hymn are not to be found else- 
where in the Veda. असेन्या, अनिषव्या occur only here 

5 This is on the whole a difficult verse. It may be translated thus: — as 
“Your words, oh Panis, are quite foolish. Your sinful bodies may be 
impenetrable to arrows. Your path may be unassailed in crossing oA 
But (mind well) Brihaspati would by no means brook both (these). ” 
When you will have to fight with Indra and Brihaspati you will * 
know that your bragging was vain and that your confidence in your = = 
power to meet the enemy was misplaced. It is not clear what Bri- ay 
haspati had to do in this connection. Sayama givesus no definite 
help in his gloss on I. 62, 3. where we have the same tale alluded to. 
‘Siyana suggests that we should understand Indra by Brihaspati. 


1 %#=Suspected,’ * full of suspicion ,’ ‘full of danger. te is taken iS 














~ # 





be derived from रिच. सायण here takes it from रेक्‌ ‘ to suspect. 5 ९ । 4 


9 अलकम्‌ =° In vain.’ It occurs once more rein X.71,6. 0 
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Said by the Panis to poison her mind against the gods 


herd of cows and go away hence; 
` पणि toa more distant place.” वरीयः; may perhaps be used in tie. 
_ Sense in which deéfer is often used in English * Better for you to 
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as a proper name of one of the अंगिरसः, Both the senses would’snit 
here. The singular number of the word need cause no-great dif 
ficulty in the Veda. 

on aadga: &c.=* Then the ams will have to yomit these words’ 
meaning they will have to disown what they have said. This is ^ 
exactly opposite to the English idiom of swallowing or eating or 
taking back one’s own words. The पणिऽ have said in the last verse 
that सरमा coming over was in vain, सरमा now emphatically retorts 
“nine #ficta: with अयास्य among them being invigorated by a draught 
of सोम, will come down here and take off the herd of the cows and 
divide it among themselves.” When this will be accomplished, the 
boast of the पणिऽ would, of course, count for nothing, and they will 
have to submit. 

1 आनगंथ-- We have here this use of the Perf 2nd Pers. Sing. in adia- 
logue. It cannot be thus used in classical Sanskrit. On the whole 
throughout this hymn we have many peculiar Vedic declensional । 

ngugational fo The use of the Vedic subjunctve is very 

free. See आगच्छात्‌, दमत्‌, दधाति, gard, अवस॒नात्‌, मवाति &e. For Declensional 
irregularities note the forms दूतीः, एना) तिग्मा, आयुधा, अश्चेभिः &e. 

` भरवाधिता सहसादेव्येन = * Oppressed by the might of the gods. ’ This is 





3 अपते &c.=O you of good luck, we shall give you ( some ) of the- — 


cows.’ They are making all these offers which she indignantly re- 
fuses in the following Rik | 





| ऋक्‌ 10 
1 गोकामा ने जच्छदयन्यदायम्‌ =° When I shall go, प्ल would surround © 
( this yur place ) in search of the cows. ' 


वरीयः सायण proposes two ways of taking this word. He would 
supply wat gt परित्यज्य after वरीयः or simply देशम्‌ as object to ata. The 
translation according to him would be (1) “Give up the large 
or(2) “Go away heace, O 


do this or that &८.* So the clause may mean “ Better ¬ 
पणि if you go away hence. ” 


ऋक्‌ 11. 












































these cows ar@ no other than the rain waters which are often said ॥ : 
‘tobe confined by the demons. ` Indra is always said to interfere | । : 
and break open the doors of the fortresses and let the waters flow. 4 | | 
: The gllegorical way of describing the phenomenon of rain is very 3) 
हि common in xaz. It does not, however, seem necessary to under- (0 
stand this sort of description wherever we have the पिह and the 7 
cows. Inthe primitive days of Aryan settlement in India, they i 
must-have been leading a pastoral and agricultural life and to them | 
cattle must have beena very valuable possession. The aboriginal races 
that might be coming in the way of their onward progress might 
be giving them constant trouble by robbing them of their cattle. । 
It is, therefore, not altogether impossible that they should invoke | 
| the aid of their gods for the liberation of cows taken away by their | 
enemies,* One is inclined to think that in this hymn there are at | 
least as fhany chances of cows being the waters as their being the | 
cattle both of which the Aryans valued equally for their agricultu- । 
‘ral purposes, The writer referred to at the end of the notes on the | 
last hymn maintains that this is a historical hymn and countenances । 
the suggestion that Panis might be Pheenecians. | 
| 


सूक्त X. 139. 


ऋक्‌ 1. 

1 पूष्‌--366 note on पूषन्‌ VIIL 29, 6. Thisis one of the impor- 
tant deities in ऋत्वेद्‌, He presides over prosperity. He is called g- 
स्वति and qeag. He is said to bring light, to see all men and to go 
through the sky followed by the sun and the stars, He keeps the 
paths of the world safe. He is one of the three gods that have to do 
with the heavenly light. The two others 876 सूर्य and सविता, 


. ऋक्‌ 2. 
आपप्रिवान्‌ =“ Filling ( with his rays ).’ 

2 धृतश्चीः- सायण takes it ‘the corner directions’ in order to distin- 
gush it from विश्वाची which’ he takes to mean < the broad direct 
East, West &c.’? Some suggest that fara: means ^ all directions ’ 
and gar: ‘ the directions where ice melts 1. € the high mountain 
nds of North-eastern Punjab. वृताची is particrlar rticular and is ge- 
neral, Altogether it is dificult to say what these words mean here. 


BR 3. 
ऽ not clear what this simile means. Who is the द्व 


ऋण भ = 
~ =-= ` -- क == ~~ 











५08. सायण explains अदमतव्रनाः as प्ते परिवृताः. Here he takes 434 
गआ the sense of cloud and explains अदमव्रजानाम्‌-- of those that have 


the clause” as‘ Indra in the shape of विश्वस allowed the waters of 
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that is उपमान १ We know that वरण is known as truthful चलन्तः and 
as we have seen वरुण to be praised as ame the sovereign, so here by | 
देव he may be intended. Again it is not unlikely that सविता चत 
god of day should be compared with वरुण who is the god of night. ~ 
In the next line we have सविता compared with Indra with reference 
to another quality. This way of describing the matter in hand by | 
means of a मालोपमा 18 not uncommon with poets ny 
2 सखमरे-सायण gives the word am for it, but explains it by 'सम्बक्‌ 
प्रापणे" the proper acquisition of wealth, ( of booty.) He explains. 
समरे etymologically from सम्‌ + x; ऋ ‘to go,’ समरे संगमने, because it. is 
to be taken with घनानाम्‌. 


ऋक्‌ 4. 


1 ददश्युषीः = ‘Those that have seen ; ` Perfect participle of an, aera is „4 
the Mas. Sing, which occurs only once IV. 33, 6. 2arq which occurs 
in later Sanskrit as in श्ुतपारदश्चा does not occur in the Veda at all. 

2 तदन्ववैत्‌ &c.—‘ Indra the regulator of these knew it and sur- 
veyed the ends of the halo of the sun. * इन्द्र is the regulator of the _ 
course of the waters. This function of Indra’s is very commonly ” 
spoken of and we have it even in the hymns in the present selection. 


1 दिव्यो गंधर्व =“ Divine गंध. ` 

2 रजसो विमानः == ° Measurer of the world, ठ the regions.’ ` ` 

3 भियो हिन्वान: ==“ Cherisher of rites. ’ | 

The fourth quarter has the verb in the second person. Here — 
we should understand either the Vedic व्यत्यय of the person or under- 
stand ‘ the quarter,’ as सायण does, to be addressed to favarag directly, — 


कक्‌ 6. 


£ क ष 

1 चरणे नदीनाम्‌- 1116 locative चरणे shews the purpose;-‘for making 
the rivers flow, Indra got at the cloud,’ ae 
| 2 अदमव्रनानान्‌-- 1178 word occurs in IV. 1, 13 as an adjective 


the cloud for their pen ‘ and, of course, supplies अपान्‌ waters to he 
celebrated the immortal courses of these ( rivers y. draw trend 





3 गेधर्व--गंधर्व+ fat, देव, असुर and taaq—these five are said to be the 
five tribes of men by some. 774s are in later mythology called the 
musicians of the court of Indra, but in the Veda we have मधर used 
‘for सोम. Itis said that he guards the सोम. विश्वावसु about whom we 
॥ have “the last three verses of this hymn is called qq and here he 
4 speaks of Indra in high terms. Elsewhere we have Indra conquer- 
‘ing the गंधर्व and snatching सोम from his hands in the interest of 
© men.» Some also suggest that गंघवैड are inhabitants of atx which 

is identified with Kandahar. So Vishvavasu might be a Rishi in- 
? habiting those parts, beyond the frontiers of India. This name of 
” विश्वावसु occurs once before in hymn 85 of this same (X ) Mandala. 
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APPENDIX A, ACCENT ne 

When the literature of a language was only on the lips ५ 4 
people it 1s no wonder that great importance was attached 40 the ^ कु" 
pronunciation of words and modulations of voice and tone. Spe. _ 
cial works were composed for the guidance of students in this de- 4 
। pariment of learning.- We must acquaint ourselyes with the more 


mnportant and general rules of accent before the commencement 
of our study of the Vedas, 


ACCENT IN GENERAL. हि 
The t-bearing capacity belongs to vowels only and the name 
स्वर which is given to that group of lettersis perhaps given in view of 


this fact. There is only one accent in a word that is with one syllable 
excepted, the whole word is unaccented.* 


1 There are three Svards: 1 Ud&tta, 2 Anud&tta and 3 Svarita. _ 
2 Udiatta : (lit. taken up, raised, accented ) is the highert or acute 
tone. Anudatta (not raised, unaccented )is the lowert or the 


grave tone. Svarita (lit. endowed with an accent) isa combin 
of these two and is called cireumfler 


i 3 The ordinary system of accent-marking in books of ancient li- 
नि ~ terature is simple enough. An उदात्त in never marked while the. 
sign of an अनुदात्त is —a horizontal dash-line below a syllable. The = 


॥ #> 












ह स्वरिति 15 represented by ta perpendicular stroke placed above tt । 
a: syllable. | 

हः <-> There are many varieties of the स्वरिति resulting in different vs 
“Ss and they have different names given to them, but they are too 





minute -and artificial to require treatment here. 


___ 9 The usual occurrence of the afta is on a vowel following URE 
and ल.( chiefly the first two ). ~ 


6 $An अनुदात्त following an उदात्त becomes स्वरित, but || when : 10/16 ४ । 
अदत्त or a स्वरित comes after, ४ sinks back into original 
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हि (~ 


chatacter of atagra. Thus in 2०1. Rik 1 of faq: and of मिनीमसि the 


last syllables are स्वरित, but शः retains and सि loses its स्वारेत accent, 


because the first is followed by an अनुदात्त and the second by an उदात्त. 
The last स्वरित in मन्यवे of Rik 2 of No. I is not lost, because it is fol- 


 jow8l by nothing, This unreal or unstable स्वरिति is called enclitic 


र 
74 


or dependent circumflex by European scholars with a view to distin- 
guish it from the real or stable सरित, which is the result of an actual 
amalgamation of the two उदात्त and अनदात्त. ˆ 


7 A phenomenon called ख्कश्चुति is remarkable. This may be ealled 
the monotone.» All अनुदात्तऽ coming after a स्वरित are, as it were, 
assimilated into it and so left unmarked.t An अनुदात्त having an 
उदात्त Or स्वरित immediately following it takes the usual accent mark 
and is called अनुदात्ततर or सन्नतर. Thus सुदशींकसंदक्‌ but सुटकीकसंदग्गव।म्‌. 

8 Apother and an am using mode of accent-marking deserves 
notice. When a real zafta is followed by an उदात्त or another real स्वरिति 
the figure १ or ३ is put after it according as it is short or long and 
the accent-marks are placed over and below the figure as in the fol- 
lowing distich of our No. 22. 


उत स्वया तन्वा सं वदे तत्कदान्वं | तर्वश्णे भुवानि । 


The shaking in the throat in the case of ३ is considerably more 
than in that of 4. 


*t 





* ( स्वरितात्संदितायामखदात्तानाम्‌ पा. १.२. ३९ ) 
† ( उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतरः पा. १.२.४० ) 
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APPENDIX B. VEDIC GRAMMAR 


















mar here. We shall only mention the broad points connected 
with the subject. Indeed it is difficult to give any systematig + 
account of a body of literature portions of which are composed at — 
various intervals of space and time. What is possible at the best ` 
is a statistical account of the varied occurrences of the forms of 
words. No general rules can be given and hence we have Panini dri- 
ven to the shelter of age sqf. What is a necessary rule in ordinary 
grammar is optional in the Veda. Still with respect to the various 
parts of grammar it is possible ‘here to give very roughly some 
+अ special features and this we proceed to give in 0तलः-- 


SANDHI. f 
. ठ if 
^. 1 Final एदे, भयत ञो, when followed by any vowel except अ, are 
changed the first to अ and the last two to आ. अ is retained in many 
१ cases after final ए or जो, It is generally dropped when य्‌ or a follows it, 


: 2 The Vedic pronominal forms अस्मे, युष्मे, and स्वे; अथो, मोः नो. ( com. 
; pound indeclinables ) have their finals प्रगृह्य or uncoalesceable. 


3 Final q which remains as Visarga unchanged before-g, = and 

ष in classical Sanskrit is retained in Veda, when the q endsa 
preposition, when it ends a genitive before a governing noun, when — 
ट it ends an ablative before परि and in a few other sporadic cases. 
3 दिवस्पुत्र, दिवस्परि, अन्तेभ्वस्परि. < क 


न 4 In a फ ०४868 of gq compounded with verbs, the final is not 
changed to र्‌ but the vowel is lengthened by way of compensation. — 





a 


4 „+  & &. दूणाश, दून , 
al 9 सेत्‌ for स इत्‌, सेमं for स इमम्‌, and other cases of the histus bre ken 
~ = after स for सः, occur very often in the Veda. , च 
~. 
a 6 Final र्‌ which is changed to Visarga before hard conso is 


- ial retained in some compounds, ९. g. aif, <adea, giz ke 
_ 7 Exceptions to the usual rule of the’ change of सू to mee 


i. noted in the forms and words कवष, ASM, काष्ठा; तुराषाट्‌, अषाढ्ह, 
\ we of these occur in later Sanskrit algo, 

Pe feed Be oto dropped before an initial vowel wh 
Ae, en combined with the preceding vowel तभ्यम्‌ + इत्‌ । 

† ^ ॥ a 





q ॥ q : 1 ज ह. ` `न 









9 A nasa4 following a long vowel is changed to a nasalised Visarga 
when followed by a vowel ora semivowel ऋतून्‌ + अनु = तूः + अनु and 
then by the regular rule ऋततूरनु; aetgez: ke 


1) After a nasal, the first of two consonants. neither of them a 
~ nasal, is dropped when homogeneous with the nasal afa— gira, 
 इधे--इन्ध्ये or इन्द्रे. The latter is classical 


bl The final vowel of the first membe? of a compound is often 
made long, and final अ before q is very often lengthened as 
Sag, सुनयः, Tag; 44S: दाक्तीवत्‌; तविषीमत्‌, ऋतावन्‌, 

12 We have in Veda finals arbitrarily lengthened—sometimes 


for the exigencies of metre, but often even in direct violation of the 
metre. Whitney in 248 has made outa list of such cases 





























= DECLENSION. 






"1 Nouns in अ besides having the regular forms, make up others — 
4 thus:— 
| Nom. dual and plural देवासः, 
| Inst. singular. यज्ञा, सुहवा 
Inst. plural देवेभिः 
Gen. plural चरथाम्‌ 


` Neu. Nom. and accu. plural gm. : 

3 Nouns in इ and उ m. and f, likewise make up some forms by 

additg the case-terminations appended to nouns ending in con- 
fonants. ५) 

: 3 The case terminations are altogether dropped sometimes, that is, 
uninflected forms of nouns serve as well as an inflected in some. 

eq for दिदश्चः; यामन्‌ for यामनि Le. = 


CONJUGATION 


Some grammatical peculiarities—such as of the use of tenses and 
_ moods, the infinitive, the active past participle and others ha ४ 
been noticed in the body of the notes on proper occasions. 





„ Mas, 
















| 





एतनः an all-embracing Sitra Panini expresses the 
racter of Vedic Grammar and in fay sent eer 
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geese कालदल्ल्स्वरकर्तुबडांच । . 

र व्यत्ययमिच्छति शाच्रकृदेषां सोऽपि च सिध्यति बाहुककेन ॥ 

az=declensional termination. काल == (61156. 
4 ft<—conjugation. za—consonant. +. 
. । ` उपग्रह = Pada:—Atm. or Paras अच्‌ == vowel, a 

 f#—gender. स्वर =accent 
नर - Person. 1 कतुं = कारक noun and verb relation? 


। यड््= ४116 ३८४8 (about 100 from यज्ञोचिच to लिङ्याशिष्यङ्‌ both inclusive. 


yi _ The grammatical rules laid down by these Sfitras are not regularly 
_* followed ) 

४ | # 
ए: The best way and certainly the most educative one is to. make 


2 grammatical note book and note down every irregularity or ~ather 
peculiarity of the Vedic language. A constant use of Whitney's 





- 
_ 
he Grammar is strongly recommended to the student 
P % 
: 
| ५ 1 । 
। 91 स. se 
च (+ 2 > - 
~ | te ea 
r १ he oe. 
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` श्रीम द्वारत्युपाख्यभास्कररायदीष्ितेन 
विरचितो 


, वैदिककोराः। 









` वेदिकनिचण्टुना गीवांणमहाराट्रङ्ग्छभाषासु 
 . विरचितेन सूचीचतुष्येण सहितः! 


रा. रा. नारायण [SSN गोडवोरे इत्यनेन 
जनस्थाननिवासिना ATT इत्यपरनामभुता 
वे. रा. रा. विश्वनाथङाखरी जोरी इत्यनेन च 
संभूय HST | 
सच ह 
शाके १८१० वत्सरे 
मुम्बय्यां 
निणैयसागराख्यमुद्रायन्त्राल्याधिपेन मुद्रितः । 


य 


मूल्यं ८ जाणकाः; † 
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(सन १८६७ च्या २५ व्या आक्टापरमाणे रजिस्टर करून सवै 





| नि 
INTRODUCTION. 
क्‌ Soo 





WitHovut much preface we would place before the. 
general public and the Sanskrit student and scholar in par- 
ticular the following pages which are m our opinion caleu- 
lated to be of some though not perhaps very great use to | 
them. The plan and the arrangement adopted will, we 
hope, speak for themselves. This much for us as joint, 
workers or colleagues. 
: It would not be, I think, out of place if I offer to the 
readers a short account of the author, the materials on which 
the present edition of the Kos‘a is based, and the occasion 
which induced us (I mean myself and Bapi 645) ) to 
offer this glossary to the public. Ever since I became ac- 
quainted with Riksamhité (and this was in 1876 when I 
thought of presenting myself at the M.A. Examination, but 
the thought, I must say, melted away owing to certain 


नो, 9 * . नि 
domestic misfortunes) it had struck me as it must have 


struck many others that a Vedic Vocabulary or Glossary 
and a Vedic Grammar were great desiderata. These have 
been long felt. My attention was first drawn to the Vedie 
>. Nighantu, one of the Upagranthas of the Rigveda, in 1876. | 


I read and studied it and thought of publishing it. t 
before, I said to myself, I took up the publication 1 must 
think-3f it would be useful to the Sanskrit student and the 
scholar in its present form. I therefore thought and thought 
` over the matter and did not come to the conclusion that 
_ I should publish it in its existing form until at last in 
May 1887 a friend and relation of mine one Mr. Chintaman 
 Balavant Soman brought to me here a well-written manu- 


script bearing the name Sfeaarst:. 1४ covers pp. 1-20 in the 


> 0, 7 4५ 4, : 
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present edition. Mr. Soman placed the manuscript at-my 
disposal and said that he discovered it in a satchel or Vesh- 
tana of an uncle of his and that 1 micht use it if I thoucht it 


worth anything. I took it in hand and the old thought of : 
publishing the Nighantu crossed my mind as I began © 
read it. It gave a definiteness to my plan and I began to ` 
work at the manuscript in right earnest with the assistance 
_of Mr. Vis’vanitha alias Bipti S’dstri Jos’i of Nasik, a 
young promising man, late student of the Sanskrit Patha- | 
s/MlA there. Mr. Vis’vanitha has been with me for the last 
two years. He has been assisting me in my edition of the 
Mrichchhakatika which I have undertaken for the Bombay 
Sanskrit Series and which owing to unforeseen and uncontro- 


llable difficulties [ have not yet been able to finish but which 
I hope now soon to bring out. The assistance rendered by 


Mr. Vis’vanitha is incalculable and invaluable. In fact,he has 
क done everything connected with this edition. I only exercised 
a sort of general supervision and gave him directions in his 
work. I would therefere be content with taking to myself 
the credit, if any, of directing him. The alphabetical indices 
are his work, and these will, it is hoped, be useful to the 
student. The manuscript of this vocabulary or glossary 
as I have termed it (in verse after the much -famed and 
known Ko‘sa of Amarsimha) has been carefully collated with 
the Nighuntu and is corrected after consulting a very good 
Vaidika or Veda-reciter who was made to recite‘ and see 
the proofs. This was Mr. Anant Bhatta Phadake to whom 


y acknowledgements are due. My acknowledgements are 
also due to the late Mr. Gangidhar S‘\Astri Datar 6f this 


place to whom I frequently went for consultation when fhe _ 
press copy was being written out and prepared and the 


~ text settled. Mr. Gangidhar S’dstri, I must candid 
_ say, was good and kind enough to refer to the Nairukta 
Shishya whenever a difficulty arose before he gave us 
his opinion 4 











>» 


क । 





| । 


। 


——, 


he wished to get remarried. Bhaskararaya was brought 


| (ire | 
The present edition it will thus be observed is based on 


9 single manuscript lent by Mr. Soman. Later on how- 


ever Mr. Gangadhar S‘astri was good enough to lend me 
a manuscript of the same in his possession. He thought 


` fiat he had one when we € to the second KAnda or - 


Part of the work. This manuscript was incomplete and 
contained Part Il ( द्वितीयकाण्ड) of the work only. Mr 
Gangidhar S‘astri said that he had that much only with 
him for a number of years and he did not even hear and 
know that this was the second part of a complete work. Mr. 
Gangidhar S’dstri without any scruples or hesitation allowed, 
us the use of his manuscript and this noble example is worthy 
of. being followed by the old race of S’astris. It would have 
been much better had more Mss. been available. He gave 
us also the history of the auothor which is as follows :— 
“Mr. Bhiskarardya was a great Vaidika anda learned 
S’Astri. He was conversant with the S’rauta. He was 
very intelligent, almost a prodigy of genius. He wasan in- 
bitant of Bida SAngali and sojourned for a time in 
Poona though he spent a greater portion of his life at Be- 
naires. He is said to have lived some 150 or 200.years ago 


He was some say brought to Poona by Parashurima | 


Bhit Patavardhan who hada widowed daughter and whom 





from Bendres to give ,his verdict in favor of remarria; 
widows or widowed girls. | | 

The following: is a list of works that are traced to him 
or ग~ लो he is said to have been the author. Fro 
some of these his date can be ascertained. As may be 


of 


seen from his works he has composed a gooc pes works — 


in connection with the Tantra literature.” He had taken 


- upon himself or assumed the Diksha as his name भादुरान- 


न्दनाथ given at pp. 18 of Dr 


1879/80 clearly shows :— । | 
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1. Varivasyarahasya. (S’ake’ 
1710) 
2. Kaulopanishadvyakhya. 


2. Bhavanopanishadvyakhya. 


4. Mahopanishadvyakhya. 
5. Tripuropanishadvyakhya. 
6. Shyamopanishadvyakhya. 


7. S’ankarshakandamimémsa 


8. BhAttadtpika. 


The Ms. on which the present edition of the Kos’a is 
“based bears date. It is शालिवाहन शके १६९७ मन्मथनामसंवत्सरे श्रावण- 






गद्धदशम्यामिदं पुस्तकं समाप्तम्‌ 


There is a veil of uncertainty, I should think, spreading 
over and round the time when Bhiskara, Bhaskarardya, or 
J Bhaskararaja, author of the present work, lived. In Dr 
Bhindirkara’s printed report for 1883/84, a work named 
Varivasyarahasya by the same author ( the same as above ) 
numbered 734 is said to have been written in S’ake 1710. 
This is the date either of the completion of the work or of 
11 of the completion of the work this date 
does not at all go in with the date given below-of the com- 
pletion of another work of the same author—the Lalitdsaha 
If of the manuscript there is a possibi- 
lity of the author having lived long before this date. But 
from the following considerations it ean safely be inferred 
that this is the date of both the completion of the work 
and the manuscript or in other words the date of thé com- | 
pletion was not far back from that of the manuscri pt. The 
Lalitisahasranimabhishya is put down by Dr. Bhandarkar 
as having been completed by Bhdskarardya in 1685 (see | 
p- 18 of his Report for 1879/80). This is of course Sam- — त 
vat. I shall presently say why 12 and a 





the manuscript 


sranamabhashya 





verses of the Bk 


























9. Baudhayanasahasrabhojana- 
khandavyakhya. 

10. Navaratnamala. 

11. S‘ivanamakalpalata. 

12. Guptavati. (Commentary 6n 
Devi Saptas’ati ) 

13. S/ivastotras‘ataka. 

14. Lalitasahasranamabhashya, 

15. Trichabhaskara, 


= 
= 


चा 


woe, ae 


।॥१। 


Bhandarkar says at p. 88 of his report for 1883/84 that Bhi 


(. 3:3 


: आदिः 
श्रीगम्भीरविपश्वितः fracas: कोनमाम्बोदरे 
वियाष्टादश्चकस्य ममेविदभृयः श्रीतरतिहा्रो 
ss यश्च श्रीशिवदत्तश्ु्कचरणे पूणोमिषिक्तोऽभव- 
त्रेता ज्िपुरात्रयीति मनुते तामेव नाथत्रयीम्‌ ॥ १ ॥ 
अन्तः , 
श्रीविश्वामित्रवेदयः शिवभजनपरो भारती सोमपीथी 
कारयां गम्भीरराजो बुधमणिरभवद्भास्करस्तस्य सुनुः । 
मोदछ्ायामितायां शरदि शरदतावाश्िने काटयुक्ते 








| 
- 


शक्रे (१९८५) सोमे नवम्यामतनुत ठलितानामसादखमभाष्यम्‌ ॥ १॥ , + 


In this verse of the colophon of the Bhishya Bhiskara- 
riya gives the date of the completion of his work. The 
interpretation of this is the hinge on which the whole 


thing turns. It therefore becomes necessary that मोदछाया- 


मितायां शरदि should be correctly interpreted. If 1685 is taken 
as the eorrect date the tale told by Mr. Gangadhar Shastri 


of Bhiskarardya’s visit to Poona becomes a forgery. His 


visit td Poona is only possible if he is a contemporary of 


Parashurim Bhiu and not otherwise. If we take 1789 as 
the correct date then there is nothing, so far as things 
stand at present, that is irreconcileable. Mr. Gangidhar 
Shistri had given us the date with the explanation - 
haste (as given in the Marathi preface or introduction ). 





As the S’aka or era recognised in the North 6f India was 


the Samyat, we took 1785 Samvat as the date of the Lali- 


tisahasrandmabhishya.. We hoped to utilize this infor- 


mation when the time of writing the preface came but before 


this time came the learned gentleman was carried away from | 
us. The difference between this date and Dr. Bhaindarkar’s 





date is a hundred years which we did not mark before. Dr. 








skarariya flourished in the beginning’ of the 17th century 
This conclusion is, I am led to believe, based on 1685 as the 


A 
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date of the Bhishya abovenamed. The Samvat ( for that 
and no other is the era adopted by Dr. Bhandarkar ) year 
1685 gives S'aka 1550 or 1628 +. p. Parashurdampant Bhau 
had a widowed daughter and he did invite opinions from 
Pandits from Banires and wanted to have the Hindu Shi 
stras interpreted in favour of Remarriage. He lived fi 
S/ake 1662 to 1721 or a. D. 1740 to 1799. He was mar- 
ried in A. 7. 1753. His eldest son was born in 1761 and 
his eldest daughter was a widow, she having lost her 
husband only a fortnight after her marriage when she was 
+ only eight years old. These circumstances supposing that 
‘Bhiskarariya was invited and brought to Poona require that 
he must be living in or about the year a. p. 1770. -I was : 
therefore about to reject Mr. Gangidhar Shistri’s story.as 
it was quite at variance and could not be reconciled with the 
y ॥ date furnished by Dr. Bhandarkar, when I was given the 
following verse in connection with the Akshara Lipi from 
the Samarasira:— 


कदयोऽङकष्टादयोङ्काः पायाः TH प्रकीर्तिताः । 
यादयोऽ मताः प्र्ेगेणकैबद्धिमत्तरः ॥ १॥ 


I would render it into English:—The letters क to @ and 
ट to 4 represent in order the nine figures one to nine, ज and 
न represent zero. The five letters from प tow represent 
again the first five figures or numbers. Similarly the 
letters य to ह the last of the Sanskrit alphabet represent 
the numbers one to eight in order. This when"made use 
of in interpreting the verse agerrfiarat &०. gives us the 
year 1785 and not 1685. I would therefore make Bha- 
skarardya live a century later than Dr. Bhindarkar would. 
I would have him live in the 18th century and not in the 
0 = ; ५ 


sb have other authorities also for arriving at this conclu 
sion and these I would not hold back They are:— 








(7 ) 

(1) छ is given equal to 7 at p. 2 No. 1 Vol. I. ofa 
monthly (now stopped) named ज्योतिःपरकाश्च conducted by one 
Mr. N. G. Kadlag. 
^ (2) In a verse ennumerating the formula for finding the 


apparent position of the planet गुलिक (Neptune as some ` 


native astronomers say ) we have in the सवोर्धचिन्तामभि, a 
Hiitdu astronomical work, the following verse - ` 
रुखरजयभयतरपतनुखनिनाब्यो भास्करादिवारेषु । 
दिनमानघरी गुणिता नागहूता गुखिकनाडिका eer ॥ १॥ 

In this verse तर्‌, खर, जय, भय, तरप, तनु, खनि are interpreted by, 
26, 22,18, 14, 10, 6, and 2. Among these जय=18 ज being 
equal to 8 and व॒ being equal to 1. As ¥=8 it is clear that 
छ. 

(3) The Samvat year 1685 corresponds to the S’aks 





day of the first or bright fortnight of As’vina must fall on 
a Monday. The formula for finding the Ahargana as given 

the verse ्वन्धीन्द्रोनितरक fed &c. of the Grahalaghava in- 
variably and universally made use of, would not give Monday 
for the 9th of As’vina for the year 1550 but does give it 
for 1650 


(4) There is a commentary on the Saptas‘ati by Nagoji- 
bhatta and the Guptavati (No. 12 above) 1s professedly 
written by Bhiskarariya to show that the interpretations 
of Nagojibhatta are erroneous. This if true leaves no 
doube as to the priority of Nagojibhatta. Nigoji and 
Bhiskara micht at least be supposed to be contempora- 


neous and the commentary of NAgoji might have appeared — 
before that of Bhiskara: As to Nagojibhatta’s date 1731 


4. 7. see Dr, Bhindarkar’s Report for 1883/84 pp. 51 


For these considerations I am inclined to have our — 


author live in the 18th century-as I have said above. He 
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ig not at all to be confounded with Bhatta Bhiskara, Bhi 
skara Mis’ra and others of a very ancient date. I have 
the highest regard for Dr. Bhandarkar and am sorry I have 
an occasion to disagree with him. Although I do so Iam 

~ quite willing to withdraw my conclusions if it turns up thé 
the 17th century must be taken as the correct date of 
Bhiskara. Circumstances must have happend which mjght 
have led Dr. Bhandarkar to interpret ager by 1685. For 
having drawn my attention to the notices of Bhiskara’s 
works in the printed Catalogues and Reports I am indebted 
to Dr. Bhandarkar himself. 


The following pages clearly show how small and poor the 
Vedic vocabulary was. It will be seen that the samé word 
denotes a number of things or objects. In the case of 
verbs, however, we see that there is a number of words to 
denote the same action, that of going especially. That 
there are no names for a mountain and the moon when we 
have names for the sun, a cloud, rivers, water, sacrifice, 
priests, and other things, is a thing that strikes“ me as 
strange. 


We cannot conclude this introduction without expressing 
our sincere thanks to Mr. Kas‘inaith Pandurang’Parab for 
his suggestions and assistance freely rendered (as usual) by 


him when the book was passing through the press. 
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)तरैतिद्यकथा | 





„ भ्रन्थस्य नि 





अस्य म्रन्थस्य निमाता विद्रान्भास्करपण्डितः | 
"शाखे वेदे तथा श्रोते निष्णातः समभूदयम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पतिसमो Te बभूवेति तु निधितम्‌ | 
, तद्रन्थवाचनादेतज्ज्ञायते किक सांप्रतम्‌ ॥ २ ॥ 
आसीच्चायं पुरा ae बिडसांगलिनामके | 
खेटके हि चरन्नियं भिक्षार्थं वा इतस्ततः ॥ ३ ॥ 
आक्षिचन्यात्सदा खिन्नो जगाम गहने वने | 
तोषयामास वै देवी तपसा स द्विजोत्तमः ॥ ४ ॥ 
त्तो देवी प्रसनामूनगाद वरमीप्सितम्‌ | 
afé मे भसुरेनद्र वं ध्यानावद्ितमानस ॥ 4 ॥ 
विप्रोऽवदत्तदा देवीं मत्समो मास्त uae | 
यद्यदिच्छसि तत्सर्व प्राप्स्यसीति तु निश्चितम्‌ ॥ ६ ॥ 
इति देवी वरं द खा तत्रैवान्तरधीयत | 
ततः प्रभृति रायोऽयं पाण्डियं समपागतः ॥ ७ ॥ 
सुप्रसिद्धो जगलयस्मिन्नितरां पण्डितेषु च | 
अनेन रचिता Fa: सन्यनेके TINT च ॥ < ॥ 
किंवदन्त्या च यज्ज्ञातं तदन्तं विदुषां मुदे | 
` पुण्याख्यपत्तने राजन्मण्डटीषु प्रतिष्ठितः ॥ ९ ॥ 
आसीदिद्रान्महाञ्यान्तो गङ्ाधरसमाख्यया | 
मणिरामसुतश्चायं दातारकुर्मूषणः ॥ १०॥ 
वेत्ता शाच्पुराणानां पृणयाज्ञिककमंणाम्‌ । 
ery तेन कथितं भारकरस्य HATA ॥ ११ ॥ 
विद्रजनाराधनतत्परेण 
ESE El Tabi 
विश्चेरानाश्ना सधियां सदैवं ~+ 
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GUL १५०।२०० वषीपूरवीं श्रीकाशीक्षेत्रीं पंडित ATT या नांवाचे 
Aa गृहस्य होऊन is. दहे देशस्थ व्राह्मण होते. याच्या उपष्ः 
स्थानाचा चांगलसा ain शोध लागत नादी. पडितराय यांच्या ara 
लोकांत दोन प्रकारची माहिती असव्यामुके, यांतील एका प्रकारची माहिती 
छोकांनीं व्यक्त करून दाखविली आहे. आतां THAT प्रकारच्या माहितीत 7 
ae ही समजतं की, यांच मूठस्थान प्रयागच्या पूवंदिरोस श्रीकाशीक्षत्रा- 
च्याच आसपास होत. कारण पंडितरायांची वस्ती अन्यत्र कोठ नसून बहुत 
वर्षे यांची स्थिति काञशीक्षेत्रीच होती. फक्त एकवार ते पुणे एथं , परशुराम . 
भाऊ पटवर्धन यांच्या गतभर्तक कन्येचा प॒नर्विवाह दोण्याच्या wei 
ae होते. पडतराय दहे शाक्तसांप्रदायी होते, व॒ यांनीं राक्तसंग्रदा- 
यावर कितीएक aa Tass आहेत. ही ade गोष्ट नाथ असं दीक्षानाम 
याच्या नवास जोडञ्ठै Sass अगदीं निविवाद आहे. नाथशिष्य- 
संप्रदायाप्रमाणे पडितमास्कर यांचीही शिष्यपर्परा अद्यापि ares आह. पंडितराय 
यानीं सवैशाच््नांवर॒टीकारूपानें नवीन da Tass आहेत. FIAT 
daar पंडित भास्करराय यांची मान्यता व्रिद्यारण्य स्वामीपेक्षांही . विशेष 
मानटी जाते 

असल्या या महान्‌ Barats atacand aaa vidie गढा्थास द्र 
करून Males भाष्याच्या (निरुक्ताच्या) Mera यांतीक सवै पदाची र 
चना अमरकोशाप्रमाणें पे सचून Haas सष्टीकरण केलं. TIA उपयुक्त 
gar लोकांस उपयोग eer या हेतूने आदीं प्रस्तुत प्रथ छपून प्रसिद्ध 
करण्याच्या खटपटीस प्रवृत्त ज्ञां. आतां इतके मात्र संदिग्ध अहे की, 
हा ग्रंथ कोणत्या काठीं कोणा भितीस तयार श्ञाल्म याजवदलं निदन 
MAT तर कोणयाही प्रकारे आधार aged नाहीं. फक्त SA पुस्तकावर 
शाच्वाहन TH १६९३ आहे द्यावरून पुस्तक छिहिव्यासच ११३ क्ष 
ae aed हं खचीत आहे. मात्र Fae dae अनुमानाने रायानीं क | 

ङेतासहखनामावर केलेल्या भाष्याच्या adi दिल्या शेकचरणानें SST 
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i aloe थोडं Ae या वैदिककोशाची रचना aret असे असे 
वाटते. लरखितासहस्रनाममाष्याच्या शेवटीं “मोदच्छायामितायां act 
रारदतावाधिने कालयुक्ते असं छदन त्याचा अथं अक्षरि रायां नीच 
दशित करून ठेवला आहे. काराची संदिग्धता पुण्यांतील प्रसिद्ध विद्रान्‌ 


 कैलसवासी वे.शा.सं.रा. रा. गंगाधर शाघ्री.दातार यानीं द्र केलीं 


गंगाधर शाखी यांस रायांच्या रिष्यसंप्रदायाची जी माहिती होती ती ही 
दानीं arate दिली. म=९ Tae Sao य=१ eA एकंदर संस्कृत 
कालमानरेखनपद्धतीप्रमाणे १७८९ चाले. हा विक्रम शक (संवत्‌) असं 
alas ` यांतून १३९ वधं वजा करून बाकी राहील तो शालिवाहन शकक 
याप्रमाणे धरून शके १६९० सालं सदर भाष्याची समाप्ति Ae असे होतें 
आतां या वैदिककोशाचा Berar वैदिकदब्दाथपरिज्ञान slag 
लभरीतीने होऊन वेदाच्या कोणघयाही भागांत आच्या वैदिकचन्दार्थाची 
अडचण पडणार नाहीं. याप्रमाणे आमच्या सवं are लोकांस a Pas, 
ल्न विश्वविद्याख्यांतील बी. ए.च्या व एम्‌. ए.च्या परीक्षे नाणाच्या विद्या- 

ध्यास य कोश्चाच्या यो बरेच साहाय्य होईल अकं आद्यां aed 
anata या पस्तकाची लेखी ABA स ° १८८७ च्या मे महिन्यात रा. श 
चितामण ada सोमण यानीं दिली. दी प्रतं कोणी तरी aga मन्‌- 
sd eet असल्यामुके बरेच Peart अक्षरांची Teas च्चाङेली अहि. 
आही याची प्रत नीट तयार कर्न यांत असलेल्या किंतीएक अडचणी 
कै. वे, शा. सं, रा, रा. गंगाधर Ae दातार यांस PST Aa कांहीं 
नीट केल्या ब Ho शाखरीबावांजवठ याच वेदिककोशाची चवध्या व पाचव्या 
वर्गाची असलेली प्रत यांनीं areata दिली. ती प्रत शाच्चीवोवांनीं सखतः. 
शद्ध ade असल्यामुके, तिजपामून eis बराच उपयोग ज्ञाय. व 
शाच्नीबोवांनीं erate Was बरीच. मदत केटी याब्दल यांचे उपकार ¦ 
नितके आहेत असे aod fan डच. THAT. रा. सोमण यांनीं हं 
अमूल्य पुस्तक आह्यंस देऊन समै जगतावर उपकार केल्याने प्रयाचे वाटेकरी 
नक्तो तिरी ज 
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रयं प्रसिद्ध होताना aos छापतांना आमचे मवईकर मित्र रा. रा. काडी- 

नाथ cigar प यामौ जी अमूल्य मदत दिली तीकदल Bie आभार 

gafaa कैल्याशिवाय हा उपोद्धात संपविणें रास्त होणार नार्ही; सव ते आहवं 
- संतोषाने प्रदर्दित करतो. आतां या कोशबद्ध निघंटूचा रसास्वाद aa 

Sata aalt जगन्नियंत्या परमेश्वरास प्राथना करून हा उपोद्धात संपवितों 

पंडित भास्करराय यांनीं tase sat rae जी माहिती भिलौली 

आहे ती येणेप्रमणेः- 
१ बखिस्यारहस्य, २ कौटोपनिषद्रयाख्या, ३ मावनोपनिषद्रयाख्या, 8 

बहोपनिषद्रयाख्या, ९ त्रिपुरोपनिषह्यास्या, £ स्यामोपनिषद्रयाख्या, ७ संक- 
वकाडमीमांसा, ८ भाद्रदीपिका, ९ बोधायनसदस्नभोजनखंडव्यास्या, Yo न- 
वरल्नमाछा, ११ रिवनामकस्पङ्ता, १२ Taal ( ही सप्तशतीवसर टीका 
aia सुप्रसिद्ध आदे ), १६ शिवाष्टोत्रशतक (aia feat Rare 
ना प्रत्येक शोकाचे अतीं आणुन प्रत्येक शोकाचें Fa निराठं बांधठेलं आहे ), 
व १४ छकितासहस्रनाममाष्य. : 

fa. UT. जो 
पंडितरायांचे दिष्यवगंपिकीं कोणी एका विद्रानाने, पंडित भास्कररायांच्या 

बल्यावस्येपासून तों थेट वाचा अंतकाल होरदपावेतों ज्या ज्या गोष्टी Wee 
तितक्या सगन्या एकेठिकाणीं करून त्या card aig 'कट॒तिक्ताम्ककान्यः 
असे ठेविले. ard असें नांव ठेवण्याचं कारण saa taal कीं, रार्याच्या 
आयुष्यांत कांदीं तिखट कड व आंबट ब्य ° चांगल्या मध्यम व कनिष्ठ गोष्टी 
धडल्या हँ मनांत आणून WAHT अमं ale VAS अस्वे. वब तोच 
रथकार ad छिदितो कीं, पंडितराय हे महारोगम्रस्त Te असतां Bie अर््प्र- । 
दानाने गुण येऊन ते पर्ववत्‌ ATS, Feet त्याच्या अंतःकरणांत अते अं की, 
अरव्यप्रदानावर ata प्रथ स्वून sais त्याची योग्यता crea 
। ज ` मनांत आणून त्यांनीं प्रथमतः त्याजवर छचभास्करः या नांवाचा ग्रथ 
gaat व त्या दिवसापासून Wale Haters नाद लगन व्यांनौ पुटे शेकडो 
 म्रथ स्वे. अशी माहिती एकानें ( एथीर वे. दा, सं. रा. रा, दामोदर 
शओाच्ली ae यांनीं ) सांगितटेली ais सादर केली आहे 



















































, ॥ श्रीः ॥ 
अथ 
4 वेदिककोशः। 
्रीगुरुचरणो ना भास्कररायेण सोमपाप्रिचिता। 
` वैदिकनिषण्टुकमिताः शब्दाः @ोकैनिवध्यन्ते ॥ १ 

अस्मन्वेदिककोरो प्रथमं नानापदात्मकं काण्डप्‌ | 

ेकपदिकं द्वितीयं, चरितयद्धितये क्रमेण वर्गाणाम्‌ ॥ २ 

मृभूमिरवनिगेत्रा गोरिक्ा नि तिमदी । 
मा ज्मा क्षमा क्षा क्षितिः क्षामा क्षोणी (क्षोणी क्षमा) थ्न्यदिती रिषः ॥ ३ 

उवी पूषा गातुरिति भूनामान्येकविदातिः (२१) । 
: हेम चन्द्रं रुक्ममयो हिरण्यं भम काञ्चनम्‌ ॥ Pane 
oS पेशो TAIT SAA मरुत्‌ | . 
कनकं दन्रमिलेवं हे्नः पचदशोभिधा; (१९) ॥ yo 
अन्तरिक्षं बहिरध्वा व्योम पुष्करमम्बरम्‌ । 
। समुद्रः सगरं(रो) धन्व HTT: थिवी वित्‌ ॥ = ६ 
। खयभूरष्वराकारे इत्याकाशस्य area (१६)। | 
खः ofan नाको विष्टवित्यभिधास्तु षट्‌ ॥ ७, 
tea च दँलोकस्य साधारण्येन वाचि(च)काः (६) | । 

` किरणाः Seay गावो रश्मयो वसवो वनम्‌ ॥ ॥ inde ate 

ea दीधितयः साध्या उखा मरीचिषाः। ` | 
। अभीरावः सुपणोश्च मयूखाश्च गभस्तयः ॥ ` rt : 
इति पचदशोक्तानि रदिमिनामानि सूरिभिः (१९) | इ 
हरितः ककुमः काष्ठा आष्टा व्योम तथोपराः ॥ = ` fate 
ष्मा (निर). २ सग॑रः (निर). ३ नभ इति षट्‌ साधारणानि (fae). ४ aa 
। FAA: (Fe) 1 
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आता sera इति प्रोक्तान्यष्टौ नामानि वे दिशाम्‌ (८) । - 

श्री शिरिणा श्यावी मोकी शोकी पयस्वती ॥ ११ 

 अक्तुरूरम्या क्षपा राम्या यम्या नम्या TTT । „ 

ˆ दोषा नक्ता तमोऽसिक्री धृताच्युषो रजः पयः ॥ १९. : 
हिमा व्लीति रात्याख्याखग्रोविशतिरीरिताः (२३) । ध 
HAT सनता सूनृतावती ॥ १६ 

gaat भास्वत्योदती च विभावरी । 

अहना द्योतना श्वेत्या वाजिनी वाजिनीवती ॥ | १४ 
चित्रामवारुषीति स्युरुषो नामानि षोडश (१६) | 7 

वासरं स्वसराणि युर्स्तोभीनु्ृणो दिवा ॥ a 

_ fet seer घर्मश्च दयविद्यवि दिवेदिवे | । 
अदो द्वादश नामानि ( १२) 
HASH पवेतोऽसुरः ॥ १६ 

अश्न गोत्रो वो आवा Tessa ओदनः | 

 पुरुमोजा अद्विरश्मा afar गिरिश्चरुः ॥ ` १७ 

` उपरः शम्बरः कोश उपटश्चमसो व्रजः । । 
वराहो रोहिणश्रेव रेवतोऽहिमलाहकः | : १८ 
डतिः फटिग इत्येवं त्रिशन्नामानि वारिदे (३०) | 7 
वाग्वाणी मारकर गीर्गोवाणः शोकः सरस्वती ॥ १९ 
धारा गभीरा गम्भीरा मन्द्रा मन्द्राजनी निवित्‌ । ` fF 
गोरी सुपर्णी गान्धर्वी वाणीची धमनिः पविः ॥ "Sigg 


वाशी नाकीरिक्ा मेना Ais: स॒यो नना Bar | २१ 
ay ` far घोषः स्वरः स्वनः ॥ `: २१ 
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4 मही यची वस्गुः सर इत्याहया इमे | 
वचसः सप्रपञ्चार[त्‌] (९७) 














। ज (ज)लमम्बूदकं पयः ॥ २३ 
` क्षौरं सटिरमम्भोऽगस्तोयं तूयं वनं विषम्‌ । 
 कव(वोन्धं वानेमः (वा नभः श्षोदः पुरीषं erat पिप्पलम्‌ ॥ २४ 
aa मधु को रेतो Tah जन्म करम्‌ | 
 मुक्षम धरुणं GET ध्वस्मन्वद्रुसमक्षरम्‌ ॥ २९ 
अररिन्दान्यायुधानि जामि Bla: क्षपः सुरा | 
अहिः सर रसस्तरृपिमषनं खः सहः शावः ॥ २६. 
यादुरोनः सुखं क्षत्रं मूतं भुवनमावयाः | 
मविष्यदप ई ग्योम स्छतीकं सदनं यशः ॥ २७ 
महः स््रतीक(महो यहेन्दू) ख(सार्णीकं सतीनं सदम गम्मरम्‌ | | 
हविगेभीरं गहनं योनिः सलयमृतं रयिः ॥ | २८ 
ऋतस्ययोनिरच्नं सन्नामापो वहि(वर्हि)रक्षितम्‌ | 
नीरं पूर्णं वपुः सर्वं पवित्रं हेम शम्बरम्‌ ॥ २९ 
शुक्रं तेजोऽग्रतं खर्गो(सगौ) Aare aes खधा | 
महदम्वं शुभं सर्पिः रुपीटमिदमित्यपामर ॥ Rot 
एकोत्तरशतं संज्ञाः (१०१) च 
न्तः(यः) खाः RASTA: \ 8) 
पीरा अवनयो यन्या] खोया एन्य॑श्च मातरः ॥ ९१ ` @ 
खादोजणो रोधचक्रा SATA TASH च | | : 
 हिरण्यवणीः पँ(पाोर्वल्यो नभन्वो हरितस्तथा ॥ RR 
अणोः कुल्या वर्य Joy Sea रोहितः। 
वध्वः Baa भास्वत्य इरावल्श्च सस्तुतः*॥ ३३ 
१ स्प्रुतीकमिति पाठान्तरं मिस्य स्थाने क्रचिदृदयते. निघण्टुस्ये वहः, इन्दुः" 
इति च पदे ary न GAA. २ सगः (Fre). ३ वारिं (fo), ४ पार्वैलयः (नि). 





च 
, 





yy 


५. | 


पयस्वलस्तरस्वलयः सरस्वत्यश्च सिन्धवः | + 
रोधस्वल्यो हरस्वत्यो वक्षणा अजिरा इति ॥ aR 


सप्रनिशन्नदीनामान्य(नि) (६७) int Bil. 
| (अश्वो वाजी हयो नरः। ^ 


हंसासो ऽवो aera दधिक्राः पट एतशः ॥ २३९ 
HAA THT: पतङ्गा AYALA च | 
‘Shleareat दधिक्रावा स्निरव्यथयोऽरुषः ॥ ३६ 
श्येनासश्च FMT AAA) बध एव च | 

हायौणामित्यश्वराब्दाः षर्दशतिरुदीरिताः (२६) ॥ > इ 
हरी इन्द्रस्य, हरित आदियस्य तुरङ्गमाः | "कत 


अरुण्यो गाव उषसां, विश्वरूपा व्रहस्पतेः ॥ ३८ 
पृषयो मरुतामश्वा, श्यावाः सवितुरीरिताः | 

Tea ST र,जाः TUN, रासभावश्चनोरपि ॥ 

तुरगा नियुतो वायो() 

र(अ)थ दीदयति द्युमत्‌ ॥ नध 
भ्राजते AMA रोचति अओौँरा(श्य)ति Alaa ज्योतते मन्दते मन्दते । . ` 
रोचते चेति शब्दा sTHATHT एत एकाद्शा(श) (११) 

(अ)य ज्वटद्राचकाः ॥ ४० 





॥4 






PHAM Ula जज्ञणामवन्‌ | 
 इणिहैरस्तपस्तेनो जमद मल्मटामवन्‌ ॥ 


RMA (११) समाप्तोऽमृद्रम्यादेर्र्गं आदिमः ॥ ` † ४१ 
इति भूम्यादिवगेः ॥ ९ ॥ सः 


कतुः करन्ती चरृलय(्क्रच) करणानि करांसि षीः | = 
: करुणं Sea वेषोऽपः.कर्तवै शची ॥ ` sie 


a 











१ अश्वाः (नि). cite: (fro), ३ आरादयंति (fre). ४ ama (Fre) 








1 


कत्य कतेत्रितं. विष्ट WA (AWA) TT कवम्‌ | 

शिमी Bred शमी राक्तिदैसोऽपर इति कर्मणः ॥ 
पदिशतिनामधेयान्य(नि) (२६) 

4 (अ)पल्यं तनयं (अः) (=) । 

जास्तक्तोकं तक्म तोक्म सूनुः रेषो गयो नपात्‌ ॥ 

यहूरंमो बीजमिति सूनोः पञ्चदश्चाभिधाः (१९) | 

मनुष्या जन्तवो AAT AAT मयो नरो विशः ॥ 

हरयो नहुषो ऋताः कृष्टयः क्षितयो धवाः | 

विवन्तश्र्षणयस्तुवेरा दृद्यवोऽनवः ॥ 

जगातस्तस्थुषः पञ्चजनाः पूरव आयवः | 

यदवः एतनाश्चेति नराख्याः पच्च विंशतिः(२९) ॥ 

बाहू गभस्ती BCA क्षिपस्तीं चव शक्रीं | 

ATA अप्नवानाभीश विनग्रसो ॥ 

मरित्रे च च्यवानेति थुनयोद्रोदशाभिधाः(१२) | 

शाखा विशः क्षिपः शयां रशना धीतयोऽशरुवः ॥ 

हरितोःऽवनयः कश्ष्या[:] खसारो जामयो विपः | 

गभस्तयो दीधितयो योजनानि सनाभयः ॥ 

योक्ताण्यभीरावोऽथर्यो धुरोऽभ्यो(ण्न्यो)ऽङ्कुटिवाचकाः | 

दाविशति(:)(२२) <. A 

वै(व)श्ि वेति वेनत्युश्मसि वेसति ॥ 
वनोति जुषते दयत्याचके वष्टि वाञ्छति | 
चाकनन्मन्यते छन्त्सद शिक्षनति कानिषत्‌ ॥ 
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a(S) Tat धापिरूर्गकंः क्षु ससं खधा | 
; ajay नमो नेमो बह्मायूः(युः) सूनृता यशः ॥ 









वेति भर्व्यावयति seat हरति बप्सति ॥ ˆ\# ३ 

बमस्ति भसथोऽविष्यन्वेवे्टीति दशाभिधाः । | 

भक्षणस्य ( १० ) # । 

शावः पाजः शधेस्वक्षस्तरस्तवः ॥ १९ 

ओजो बाधो BIA तविषी WA सहो यहः शुष्णम्‌ | 

qi दक्षो Fale) च्योलं वर्गो वधो ननम्‌ ॥ -^ ११ 
 धरणपिदरेविणं चैव खन्द्रासः शाम्बरं च इक्‌ । ¦ च 
tent मज्मनेयष्टाविशतिवेलवाचकाः(२८) ॥ < क्म कि 

रिक्थं द्रविणं रत्नं रेक्णो वेदो रयिमेष वरिवः I 3 
, श्चात्र क्षत्रं मीनं TH भग इन्द्रियं गयो रायः ॥ १८ 





HOH बन्धूर्मेधा राघो वपु भोजनं तना त्रम्‌ | 
। ब्रह्म ate इतमियष्टाविशतिधनाभिरूयाः(९<) ॥ ˆ १९ 
 अघ्योखियोखा जगती शक्र (क)रीकादितिमेही | 

अहीति नव नामानि TATA) (९) | 
| (अ)थ वनुष्यति ॥ २० 
रेते SHA भामते Biola sina | । 








| कम्पते भोजते चैव तथा प्रेषति दोधति ॥ २१. | । 
यतिकमांणो(णः)(१०) ` नीती 
मन्युर्हेको हरो इणिः । - 

त्न tal हरो भामो Serer तपुषी व्यथिः ॥ ध 
 इयेकादश नामानि BCH) (धः) (११) वह 
(अ)थ गतिधातवः ॥ २२. 
a 
a Raat (निर).र भुः (Fre). वटु (Fe). ४ TA: oven । श्रवः (Mo): 





| [ऽ p> प 
अयते कवते गवते नवते पवते वहते जेहते यतते | 
धमति भ्रजति भरयति च्यवते ठजति Sad रजति प्रवते ॥ २६३ 


अजगन्चसतीषति काठ्यति द्रमति द्रवतीष॑ति पेटयति | 

कसति त्सरति Bald स्यमति खरति क्षियति भ्रति इन्निति ॥ २४ 
करते Blea छोठते सपति स्यन्दते रंहति भमति ध्वस्ति | 

रीयते डीयते दीर्यते सक्षति म्यक्षति क्षोदति श्वात्रति ष्वःकति ॥ २९ ` 
आगनीगन्ति जङ्गन्ति वन्चल्यगन्नीडते स्ते नेरईति(कच्छति) श्रोतति । 

द्राति वेषिष्टि योषिष्टि हयलवयेति TAS च asia Gaal ६९ 
प्साति तुरीयति वाति ऋणोति भराति रथयति गन्ति सिसत | ५ 
अदेति मेदेति वेति हयन्तादेनति तेजति(रेनति) Ae जगायात्‌ ॥ २७ 
याति भुरण्यति वेनति कण्टति पिस्यति Peat मस्यति नक्षति | 

` इन्वति जिन्वति धन्वति ऋण्वति सेधति दध्यति युध्यति Faia ॥ २८ 
गमति जयतीयति मिनाल्यतति सश्चति | 

हते रल्य(सचल्य)रुषति तकवयार्य(्य)ति जगं(ग)ति(गाति च) ॥ , २९ 
पतति फणति हनति जसति जमति च जवति क्षिर्णालय (इयक्षलय)युथुः | 
जवति(चतति) जिगाति रिणाति च शवति द्वाविंशतिः शतं चोक्ताः(१२९)॥ 
आशु NYAS जीरा जुर्णिस्तूिस्तृषु द्रवत्‌ | 











ओं Ya: Wars: शीमं तूयं शु तूतुजिः ॥ ३१ 
भरण्युस्तुज्यमानासस्तूतुजानो नु सानिव(चीविमत्‌ | : 
 ताजदज्ा वातरंहा AE तरणिद्युगत्‌ ॥ ३२ 


इति षट्िशति त्िप्रनामानि(२६) 
Tas ay | 


आ उपाके अर्वाके अस्तमीके चं तुवरो | ३३ 


१ नसते (नि). २ ईष॑ति, इषतिं इति धातुरयं पठ्यते (Pte). ३ दीर्यति (निर). 

४ अधिकोऽये निघण्टपाठाव्‌, ऋच्छतेश्वापठनम्‌. ५ FUT टि° ¥ द्रष्टव्या, & पू २४ 

शेके पठितः, सचतिश्च नैव पठितः, ७ द्विःपठितलाद्वातेश्वापटठनात्‌ २६ शक REA, 
रिप्पण्यो द्रष्टव्ये, % रिप्पणी & समम्‌,. १० साचीवित्‌ (Fic) 
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अवमे उपमे आसादन्तमानामितीरिताः । ¬ 
एकादशान्तिकाभिख्याः(११) 
रणः समितिराहवे ॥ 
. तनाः एतनाज्यं च विखादो नद नुविवाक्‌ । 
आक्रन्दे समनं संका मीन्हे नेमधिता भरे ॥ 
` आजावभीके समीके ममसलयं मृधः 7: | 


Sage समरणे आणो पे च संयुगे ॥ ३९ 
समत्सु समी(मिथे संख्ये समर्य एतमु संगथे । । 
शूरसातौ वाजसातो समनीके Ae खन ॥ -~ ३७ 
 पौस्ये महाधने वाजे समोहे सद्म संगमं । a 


संगेऽज्म संवतः संयत्‌ षट्‌ चत्वारिशदीरिताः ॥ ३८ 

सङ्गामाख्या() (४६) | 
अश्चुतेऽश्नक्षतीन्वति ATA | 

आक्ष(्षा)ण आनडापानो नरादाष्टेत्यमी दश ॥ 

व्याप््याख्या८) (१०) | श 
अथ दभ्नोति निवषन्तु नितोरते ॥ ३९ 

अपि wart Sata Seas च श्थति ध्वरति स्फुरति स्फुरति । a 

नम॑ते च सृ(स्मु)णाति शृणाति पुनस्तक्िदातिरददंयति श्वसिति ॥ Be 

अवतिरति वियातो यातयति ASAT धमति द्रूणाति । | 









तृणेन््यासण्डल निवर्ेयतीति वधाथकाः | । 
जयाश्चिरद( द्‌) (३३) : 


मनिः सृकः कुत्सः कुठिदोऽकां इको वधः | 





+ सुमे (Re), २ sre: (निर); ३ स्टृणाति (निर). 


धूर्वति aie रम्णाति मिनाति मिनोति तावि राम्नाति ॥ ४१ । 


(अथो वजो दिद्युद्धेतिनमः पविः ॥ eee | 








(= J 


अष्राद गाह वजरस्ये-(ख) (१ <) 
(इ) रज्यति च पत्यते | 


ति > द, श्वयोथा शचः Cw ( 
राजति क्षयतीलयेश्वयाथौ sear: (४) ॥ ४४ 
अर्यो agers इति चत्वार ईशितुः (४)। 
शब्दा इति तु कमादे द्वितीयो वग उद्गतः ॥ 24 


आ ae 


तवि कृविदुरु पुरु Ales Ud सहसे परीणसा विश्वम्‌ | 








Wage व्यानशिरिति तु ATTA बहोः शब्दाः (१२) ॥ १ 

खो निवृष्वः Bearer: प्रतिष्ठा मायुको ऽभेकः | . 
Aaa .व(वं^)ग्रको TATRA इमाः ॥ २ 
एकादश्ञ(११) 

HERA WATT उक्षितः | 
उक्षा ऋभृक्षा विहायास्तविषो महिषो बृहत्‌ ॥ ३ 
गभीरो माहिनो यदौ ववक्षिथ विवक्षसे | 
व्राधन्विरष्डी वदिष्ठः ककुदो THAIS ॥ ४ 
अम्बो ऽदुतं बर्दिषदित्यमिधाः पचविशतिः | 
महतो (तः) (२९) 
 . (अथ गयो गर्तो हस्यं पर्त्यममा दमे ॥ 4 

id दुयौ दुरोणेऽस्तं स्वसराण्यञ्म TA च | 
छर्दिश्छाया सद्म योनिवेखूथं रारण छदिः ॥ ६ ६ 
BA: छत्तिरिलेवमाख्या द्राविंशतिगहे (2%) | 
पपत्युच्छत्यणद्धचुभोतीरज्यति सपयेति ॥ ध, 
विवासति विधेम ea!) नमस्यति दुवस्यति । 





ते परिचयोथांः(१०) । 
शिम्बाता रतरा शिवम्‌ ॥ ८ 
रेवं rey: रातपन्ता AH WIT मयः I> ; 
र्य शुषं शनं WH जलाषं A च शम्‌ ॥ _ 
१ at इति शोध | ; 


> 
% 

















[ १० } 


स्योनं कं सुदिनं ga सुखनामानि विशति;(\०) | : 
fiapyagay १० 







शिल्पं चेति त॒ रूपस्य नामान्युक्तानि षोडश (१६) ॥ ` ११ 
असरेमानमितचैस्लयोऽनेमानेयोऽनवदययश्च । 
पाको वामो वयुनं सुनीथ उक्थ्यो TA भ्रशस्याख्याः(१०)॥ ˆ १९ 
केतुः केतश्चेतशचित्ते धीः करतुरंसिः(सुः) शची माया | । 
मभिच्येयेकादश तु परज्ञाभिधानानि (११) ॥ ` १३ 








विचर्षणिर्विचष्टे sta MTA: ॥ ` ae: 
चेक्यच्ाकनद (द)चक्षम चष्ट इत्यष्टपातवः | । 
$) (<) ` 
अथ हिकं नुकमाहिकमारूतम्‌ ॥ १९ 
नकिर्पकीं माकिराकीं सुकं नवपदानि तु 1 Ret 
निपातास्ते तु नानाथ) अथवा स्य(स्यु)रनथकाः(९) ॥ ˆ १६ 
अभिरम ये इदमिवेदं यथा जार आ ATT | नत 8 
श्तुरश्चिददमानाद्राह्मणा व्रतचारिणः ॥ क १७ ॥ 
हिरण्यरूपस्तद्र्णो मेषो भूतो भियन्नयः | क 
दस्य नु ASA च तद्वदिल्यादिषूदिताः ॥ ait 
args हिरण्यं STAT अपि । "बः | 
मेष(मृत) इलयादयः शब्दाः विज्ञेया उपमार्थका (१२) ॥ = १९ + 
स्तोभति गायति रेमति salt Tata व्हयते च | 26 ~ 
Sia रजयति यौति गृणाति छन्दति महयति रोति कृषायति ॥ २० 


„~ - - eee ----. 
` ~ ` -- -- ~ - ~ ~ ---- - - 





















१ शस्यो. २ असुः (fre). ^३ अचंक्ष्म (नि) ४ निघण्टौ (त्रप इत्येव ठभ्यते. | 
निघण्टौ शरक्षस्य aad पुरुटरतवया- इति पदं ददयते. € तथेति SAT नैव tad. | 


= रजयति (न) 





ठभ्यते श =) 
1 





[ ११] 


Ret पणायति धमति Tear: सपति कृपण्यति भनति पनस्यति | 
रति रसति मदति नदति पणते वेनति जल्पति शंसति जरते ॥ 
शशमानः पूजयति वस्गुयति पनायते । 
मर्दते मन्दते मन्द्रयते छदयतेऽपि च ॥ 
मन्यते वायति च स्तौति नोतीति धातवः |, 
चतुश्रत्वारिंशदचैयर्था() (४९) 
अथ विपन्यवः ॥ 

विप्रो मनीषी मन्धाता विधाता मतयः कविः | 
Aa ग्रत्स WPT वेनो वेधाश्च वाघतः ॥ 
कीस्तासोऽद्धातयः कण्वो नवेदा मतुथा विपः | 

आकेनिपो विपश्चिच मनश्रिदुरिजस्तिति ॥ 
चतुविंशतिसंख्याका मता मेधाविनोऽभिधाः(२४) | 
` रेभः कारुनेरिता सूरिः कीरिनदः कृषण्युर्गौः ॥ | 

शताम्‌ रुद्रश्छन्दो नादः स्तुति योदश स्तोतुः(१३) 

यज्ञो वेनोऽध्वरो मेधो विदथः सवनं मखः ॥ 

नर्यो Star विष्णुरिष्टिरिन्दुधमेः प्रजापतिः | 
देवतातेति यज्ञस्य प्रोक्ताः पञ्चदश(शा)मिधाः(१९) ॥ 

भरताः कुरवो वृक्तब्हिषश्च यतस्ुचः | 
` पबाधो वाघतो देवयवो मरुत इयमी ॥ 
ऋत्विजां वाचका अष्टाष्रौ) (८) | 

AR Ae यामि मन्महे 
` रिरि दद्धि पीपरन्मनामहे मदेमहि ॥ ` 
मिमिहि ait मायतेरिरीहि पूषि 


















च्जायेकाः स्दश(१७) _ _ 
: दाति दाशवि दासि | 


३० 


: ३१ 


| 


२१ 


RR 





[ १२ | 





oof मेहते राति तथा रासति Fatt ॥ ठ 

एरणाति सिंक्षि(क्ष)तीयेते STATA दश धातवः(१०) | | 
परिखवादि पो sere पवखेति चतुःपदी ॥ ३३ 
सत्कृत्य TAA Aa (४) at सस्ति स्वपितीतितु। ˆ “^. | 


निद्राथका(को) (२) 


व (आथो कपः कातुः कर्तोऽवतः क्रिविः॥ ˆ३४ । 
वत्र; कारोतरात्काटः खातः HUA ऋश्यदात्‌ | 








Fae: सूद्‌ THA कूपराब्दा तुदं श(१४) Il । a4 । 
*मुषीवांस्तस्क रिका रिम्वा सिपस्तृपुः। omit 
ताय॒हैरश्चिद्विहाया अघशंसो APS SA: ॥ ^ 
टको वनर्मरिति तु स्तेनशब्दाथतदेश(१४) | र 
निण्यं सस्वस्सन॒तहिरुक्‌ प्रतीच्य तथापीच्यम्‌ ॥ ३७ 
त(नि)णींतां तर्हितयोरिमानि षण्नामधेयानि(६) | | 
अके पराके RIAU चेव परावतः ॥ , २८ 
दूरस्य पञ्च नामानि(९); मतं प्यं सनेमि च । क. 
प्रवयाः प्रदिवोऽद्वाय षण्नामानि पुरातने (६) ॥ ३९ 
इदानीं नूतनं नव्यं नवं नूनमिदेति षट्‌ । 
नव्यनामान्य(नि) (६) | 
(अ)थाभीके प्रपित्वे इति नामनी ॥ ४० 
आसन्नस्याभकं दभ्रमल्पस्याथ तिरः सतः | 
अप्राप्वाचिनी पराप्तवाचिनी केचिदूचिरे ॥ ~ 
त्वो नेम इति चार्धस्य, कक्षाश्च स्तृभिरित्युटोः | | 
रमीककरमिसंज्ने द्वे वग्रीमिरूपनिदहिका- ॥ | : 3२ ॐ 


३(ऊ)दरं कृदरं चेति धान्यावपननामनी | 
रम्भः पिनाकं दण्डस्य, मेना ar इति योषिताम्‌ ॥ ४३ 


अया एनेत्यनेनार्थो, शिश्नार्थौ शेपवेतसौ 
१ शिक्ष॑ति (भि०). २ उदरं (नि) 








| 82 ] 


पिषक्त सचते धातू(तु)यं सेवार्थकरं मतम्‌ ॥ ४४ 
भ्यते रेजते धातु (त्‌) भयवेपनवाचकौ | 
रोदसी अम्भसी क्षोणी पुरन्धी धिषणे aT ॥ ४९ 
` नमघो र(र)जसी ओण्यो सदसी सद्मनी मही | 
चम्बौ गभीरे गम्भीरे पार्श्वौ वृतवती अही ॥ ४६ 
उर्वी थ्वी अपारे च ase अदिती तथा । ` 
दूरेअन्ते इतयखण्डं पदमेकमितीरिताः ॥ | ४७ 
द्यावाप्रथिव्योरभिधाश्चतुविशतिसंख्यकाः (२४) | 
बहादि्ामको वगेः समाप्तोऽमृत्तृतीयकः ॥ ४.८ 
Re इति aarizat: ॥ २॥ 
इति भास्कररायेण काण्डे नानापदाभिधः | 
भ्वादिकर्मादिवदहादिवर्गेखिमिरुदीरितः ॥ ४९ 
॥ इति वैदिककोशे नानापदकाण्डः परथमः समापनः | 


. » 
‘i 
r प | | 
१ । ती 
: ४ 
| ॥ 








` जहेति हतवानरथे; निधा पाशसमृहके; | ॑ 
शित्पमेति पदं बाहोर्थोनो श्यामे sear; ॥ १ 
. मेहना ase नास्तीवयर्थ च महनींयके; | 
दमूना दानमनसि तथा दात(न्त)मनस्यपि ॥ ९ 
इषिरः RH चेच्छावति; WIE मूच(ष)का(क)ः; । ~ ॥ 
कुरुतार्थे ङरुतन; चालन्यां तिर्तड(ऊॐ) TAT ॥ र 
मन्दुम(न्द्‌ म)दिष्णो मुदिते; शिप्रे स्तो नापिके इन्‌ । 
ata; तुव तीर्थ शीरमिनशायिनी(नि) ॥ = ५ 
` १ रज॑सो (नि). २ गुदे, इति पाठान्त २ शस्य वितं ढे सक्तं तस्मिन्दममन- 
॥ er RT अवं षः न्रे, oe 
पाठान्तरम्‌. षिरेणं (नि०). गन्तरथप्ययम्‌ (शोषः). % HM” इति पाठान्तरम्‌ TET 
चनं इति शोधः. ९ तित (नि). ७ मन्दू (नि). < Sat. (ae) जोषं (नि) 
९ graft (Fre), १० “अश्चनशीठेऽपि" इति शोधः १५. 











[ १४ | 

उदरे जठरे; बाहः पमे; मध्या तु मध्यतः; | - 
कायमानश्चायमाने तथा कामयमानके ॥ a 
विद्रधे ee oe; ईपदं (दे) तु द्रैमाश्रयः | 

` न॑सन्त इत्यभिमुखे; नसतो व्याष्ुवन्ति हि ॥ त 
पैरितक्म्याभितो गन्त्यामीर्मान्ती ईरितान्तकाः | 
अग्मसत्या(त्पा)ककत्यां तयौ) स्यादिष्पिणो गतशांरिषु ॥ “6 
हन्तारो हन्यमानाश्च तथामिषुयमाणकाः(९) । । 
स्तृतिमन्तः शाब्दवन्त इति आहनसः स्मरताः ॥ ८ । 
छुविते शोमनगतो ्रसवेऽपि च स स्परताः(तः)। 
दयादानविभागेषु TAA SEAT: ॥ - & 
पुराणनन्ययेोनूर्च नूचिदितयथ दावने । । 


waar प्रदात्रे ATHATT: मुयैकूरमयो ॥ १० 
सुतुकः YA; FATT: खगमनाथकाः | 7 


। क 





च्यवनश्रयावने चर्षौ; Pata तीक्ष्णवाचकः ॥ ` ११ 
Sara ऽर्गच्छन्तोऽपममायन्तश्च Aisa | > 
रजो हरश्च ज्योतिप्यप्स्वहवि छोकेषु चासृनि ॥ “AR 
जुहुरे Bat; व्यन्तः पश्यत्स्वश्चत्ु aT | 
वादी वाच्यश्म-मया(य्यां) (2) च, क्रणा(णः) कुर्वाण ईरित ः(तः) NLA 
faye विषमे; जामिभगिनीग्रातन्धुषु । 
सेजातीयेऽतिरिक्ते च; बाठिदोऽथ पिता पिता ॥ ~~ | 


१ SRT जठरं. २ ्तोरेऽपि" इति शोधः. ३ ‘aed विद्धके रूढं इति पाठान्तरम्‌, 
४ द्रपदे (नि०). ५ “grea, ¢ ‘aaa स्यान्नमन्तेऽ्यै. ७ "परितक्म्या मता cae 
भीमोन्ताः. इमोन्तं (नि०). ८ “ईरितान्ताः इति शोधः. « श्वालिनःः इति पाटः. 
| इच्छावन्तो नो Tara’. ११ > १२ श्रजायामपिच स्मरत 
थाऽप्ययम्‌ (शोधः). १४ निपातव्रेतौ" (शोधः). १५ दानिं थ स्यात्सम 
अकुपारस्य (Fe). १६ सुप्रजा अपि (शोधः). १७ अप्रायुवः (fe), १८ नं गच्छन्तो. 
१९ Feat. २० करणिः. काणाः (Fe). २१ ईरितः. २२ gee सजातीये. ` 
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दोयोरसतु सुखयो रोगशमने भयनादाने | 
वृहस्पतेस्तनूजेऽपि; स्थापयामासुरेरिरे ॥ 
अदितिः स्यादा(द)दीनायां avert देवमातरि | 
“ASR: शुधिते; बन्दी स्तोत्ये eae ॥ 
गोगेन्तारे मयूरे च; जरते स्तुतिकर्मणि | 
द्‌ि; कमणि, तूताव ae); गातुरष्वनि; ॥ 
विर्ृज्यमाने वियुते; चयसे गतिहिसयोः; | 
BAR HET शर दर)दधिष्वस्या अस्येति तु द्यम्‌ ॥ 
उदात्तं ओथमादेरो तीवरर्थऽध्या(प्य)नुदात्तकम्‌ ॥ 
_ अन्वादेशेऽल्पके; APART स्पयितर्यपि | 
THES: स्य दवोहतमेऽप्यत्यन्तं ong ॥ 
 वावश्ाने(न)स्तृयमाने तथा कामयमानक्े | 
वीर्ये) त॒ वरणीय HEX?) Asay ओदने ॥ 
तिमिरे नेत्रहीने चः दूतः ae | 
Waa अपनजन्तनयु(नयन्यु)दस्यन्योर्बनुष्यति ॥ 
Rare तुस्तिती sia) तरुष्यति जिवांसति | 
भन्दना स्तृतयः ART; ओहन अपहन्तरि८) ॥ 
 जपत्यध्येतरि ऋषौ नद्‌; उतिस्तु रकषगे | 
सोमोअक्षाः क्षरलर्थ; इवात्र रीघ्रतरार्थकम्‌ ॥ 








पिः हः ' पादेनाधनै नेश्च पानेश्च TTA ॥ 
ससमन्ये माध्यमिके ज्योतिषि स्यादथ द्विता | 
देष aT इति + ईत वु बाल्ावरीतारस्तथोषसः ॥ 





१ क । द्दीनायां : ऋ, | (ie), | क eee ~ 
१ UG. २ ददीनायां. ३ मन्दिने नि). ४ मलयपि. ५ aq (नि०). ६ यावा- 


 ई(हय)्माने तु ease स्या(स्पोद()मानयोः | ` 


१९ 
१९. 


१७ 


१८ 


१९ 


२१ 
२२ 
२३ 
९४ 


२९ 


एधिव्यो. ७ प्रधानेति शोधः. = थानुदात्तकम्‌. ° Ae (नि). १० दोदृतमे. ११ नः 


१५ जाह्न: (निर). १६ हासमाने,(पा०) हासमाने (Fre), 


WIAA, TATA: (Fo), १२ वाये(षा०) ary (नि०). १३ भरेष्ठतमेथान्ध. १४ व्युद्‌० 








Pere | 


वराहस्तु वराहारहतौ यज्ञोऽम्बुदो ऽङ्गिराः | 1. । 
समृलोत्वातकतोथ देवभेदा वराहवः ॥ २१. 1 
ससरं दिवसे; शर्या AFSTT शरेष्वपि | णु 

` अर्को षान्नमनत्रेष, पविर्नभ्यां; सचा सह ॥ २७ 


ऋ 


धन्वान्तरिस्े च मराविद्धेथं(्थेत्यं) स(सि)नमोदने । 


 चित्पूनायां पश्या(शा)वीडङ स्यादुपमायां समुच्चय ॥ २८ 


वक्षो भजान्तरे; तादः रिक्षके; TAA | 
Frat चाघणिराया(य)तपमे; स्वज्चास्तु पाक्क ॥ ` २९ 
पवित्रं जलवाय्वभनिमन्त्रेनदयकंन्दररारमषु ४ 


शिपिविष्टः प्रशंसायां रश्माविष्टे च कुस्सिते ॥ ~ ३० 


विष्णौ चाथर्य(ु)रतन(शशारेन्यथ पृथुज्रयाः | 

ray; काणुका तु कान्तकरान्तन्दुकरेकाः ॥ ३१ 
अधिगुः पावके मन्त्रे FEST प्रशासने | 
आपान्तमन्यरापाति(दि)तमन्यो ASAT तु कुल्मा(स्या)याम्‌ ॥ २. 
उर्वदयाप्सरसः (उषैश्यप्सरसि) स्याद्‌ ङ्षः स्तोम STAT । 





बाजपस्त्यं सोमरस; वयुनं ज्ञानरोभयोः ॥ = २३ 
अन्नेन तुल्यो यद्रन्धो वाजगन्ध्यं तु तन्मतम्‌ | । 
गध्यं त॒ EMS स्याद्रधितालिङ्गिता मू(स्म्रम() )ता ॥ 43 


कोरयाणः छृतं येन यानं तद्धाचकों भवेत्‌ | 


यस्य तु त्वरितं यानं तीरयाणस्तु स स्मृतः ॥ + 


अह्याणस्तु स प्रोक्तो यस्य यानमत(रु)जितम्‌ | 

हरयाणस्तु ATA यत्किचिद्धरते बलात्‌ ॥ 

नाद्वा (मादवापादको बन्दी} BAG स्थिर आरितः | 
शमुदके; Bed Presta); निष्प(ष्ष)पी विटे ॥ 


स्वसराणि (नि०). २ नेम्या. ३ आ(नि०). ४ विष्णुः (fo). ५ निष्यपी(पा०) 
faa (निर) सै ॑ ; 


६ 











= 


, वक्तव्योक्तो हर 
क 





Tea; FAS TAG) शुनि च जम्बुके ॥ 
अन्ञातनामधेयं AMM तदीरितम्‌ । 


` कृति(त्ति)यशोन्नकन्यासु, श्वघ्नी कितव उच्यते ॥ 


समः A(R); FEE) कर्म; TAS ara: | 


` केपया(यः) कुत्सिते; शम्बो वजे; जिहासू(त) काकुदम्‌ ॥ 


करोप्यभिमुखं Mates तूतुमाकृषे । 
अछेतु(ेति) अशु(घोमिलर्थे; wea: मस्तं परि ॥ 
ईं सीमिति येयं) पादप्रणे लय(<न्लं) परिग्रह | 
अस्त्रं FIT; व्यो(व्यौम्नि स्तोमे च TT ॥ 
एनमनामिति पदे एतच्छब्दाथके मते | 
खछृणिदोत्रेऽङ्करे चेति; जहादिर्व्म इरितः ॥ 
इति जहादिवगेः ॥ ४ ॥ 


या 


आशुशुक्षणिरमो स्यादृदिदीपयिषावपि | 
आशा दिशश्चोपदिशः; काञ्चिः स्यान्मुष्टिवाचकः ॥ 





. अलातृणः Hk कत्पयं च शिरिम्बिठ; | 


इखीविशः tartar षडमी मेषवाचकाः ॥ 
सललूकं तु संटुब्धे; विसुहस्त्वाप ईरिताः | 
THETA मरोक्तं व्यापतिमात्रेण हिकम्‌ ॥ 
THN Magy: रीघ्रहंरिणाः(णः) | 
ओषव्यो वीरुधः सोमरप्वाची ऋदूदरः ॥ 
क्तो(क्थो) महोयश्च बृबदुक्थमिति GA: । 
पुलुकामो मूरिकामः; कपना SAA मताः ॥ 
भाक्रजीकः GUS: प्रकाशो यस्य स स्प्रतः। 





ओमना रक्षणापार्थ; Glo: शक्त्याख्पमायुधम्‌ ॥ 

१ निचंपणः (नि०). २ समस्यवेः Fe समस्य (नि) कुटस्याचषैणिः (Fe), ३ a 

(fio). ४ प्राप्त. ५ आभ्यः (fie). ६ कुणारं च. ७ हारिणः. = महोक्थ्यश्र. ` 
३ 











४० 


४२ 








[ ९८ ] 


ासैचती(असिन्वती )असंखादयन्यो(नत्यो); प्रकृदिदणिक्‌ | 
धान्यमर्जनपात्री या सोपट्परक्षिणीं मता ॥ ७ 
उपसीति द्युपस्थाने; रुजाना नद्य ईरिताः 1 प्र. 
पाथोने(े)ऽम्बुनि सेऽभ्य्धेयञ्वा पृष्णीक्ष ईशिषे ॥ ८ 
सवीमन्यभ्यनुज्ञायाम्‌स्मे इत्यस्मद्थकम्‌ | | 
अमूरः पण्डिते; क्षोणं गृहे; श्रायन्त आश्रिताः ॥ गक 
ज्ञानानि विदथानि स्युः; सप्रथाः सवेतः एः । 
दादामानः रोसमानः; आशीरारिषि चारिरे ॥ - १० 
` अजीगरिति चागृहा अगारीरिति वार्थवत्‌ | 1. 
देवीच्या देवगयार्थ; कृपा कल्मि(ल्ि)तयार्थकम्‌ ॥ ˆ १९१ 
विजामातुरपयाप्तनामातृ लस्य वाचकम्‌ | TF 


सोमानमभिषोत्ता(ता)रमोमासो रक्षका मताः ॥ १२ 
अनवायं तु सकट; TRAST पिशुनो मतः । 
अमीवा रोगमृते स्यादमवानपि ताटरो ॥ १३ 
भयजाल्यां रोगजाल्यामप्वा; दुरितमंहसि | > 
अमतिः खात्मविज्ञाने; Bt स्यात्सुखरीघ्रयोः ॥ BS 


रुशद्रोचिष्णुरूपे CATT न्धिवरुणेन्द्रयो | 
रिशादसस्त उच्यन्ते हिसका alae 
सुविदत्रः सुविद्यावान्‌; सुदत्रस्तु FAST | 
आनुषक MUMIA; TAT: संमजेहुतम्‌(भनेद्रतम्‌?) ॥ १६ 
विंणः(णाः) सततिसंभक्ता; Ht त स्मीरित | 








अग्रिया च्रगाम्यम्यगसम्यक्चन ओदनः | | + 
शुरुधो जङ्लतीरापः Aaa पक्र उच्यते ॥ १८ 








१ असिन्वती. २ स्पृता. ३ देवोदेवाच्यांकपेयेके पदम्‌ (fre). ४ किमीदिने (ft). ` 
५ पूर्व्य. & गिवैणसे (निर). ५ असूतं सुतैः (नि°). = ससमीरिता. ° पचता (fre). 











| 5 | 
म्रतीकारविनिमृक्ते; सुरिषो दीधरनासिके ॥ १९ 
शोभमानहनां च; द्विवहां दविगुणदरद्िमान्‌ । ४ 
शाशदानस्तु शाश(श)्यमानः; BAT भुजङ्गमे ॥ २० 
उराणो SASHA; रमणीयेष रंस्विति | 
FERS: FATT कृपे; HATH रविमण्डठे ॥ ` २१ 
स्तियानामप्छथ स्तोत्रे जरूथं; लिशः पवौ । 
विषयकमप्रधानी यस्तर्तनुष्टि स्तु(त)स स्मरतः ॥ | २२ 
वरेणा परितो दद्धो; Tat दाने;ऽनठे भ्रमिः | : 

संसारे विष्पितो; रास्थि(स्पी) स्तुतिकेरि चाम्भसि ॥ २३ 
तुरीपमदकं भोक्तृ अजतिस्तु प्रसाधने | 
ऋजुनीतिस्तु(ती तु) कोटिल्यरहितं गमनं मतम्‌ ॥ २४ 
HTT BIA तथागमनपातिनो । 

WAR हये; चोष्कूयमाणो दानकतेरि ॥ २३९. 
जिन्वति मीयते; चोष्कूयते धतुरग(व्यु)दस्यति । 
हिनोतेति महिणतः wate सुमत्‌ ॥ २६ 
दिं विष्टिः खगेफलकं करम; दृ तस्वरावति | 
मह त्यमत्रा; FARHAN TATA: ॥ | २७ 
अनवानाश्रितेऽनशेराति निष्पापदानरृत्‌ | Sat 
असाम्यनन्ते; गल्दा तु धमन्यामथ जर्हवः ॥ | २८ 
निज्वालनेषु; THT ज्योतिरोध(ध)नलोष(ब)योः | 
बेकनाटानिति प्रोक्ता ये तु द्विगुणकारिणः ॥ २९ 
अभिधेतनशब्दः स्यादभिधावनवाचकः | 
अहुरोऽह (हरणे AACA) कृष; वाताप्यमम्भसि ॥ ३० 





१ वो योऽप्रति. २ मानः, ३ बहु. ४ ततनुष्टिसतु. ५ रास्थी. (पा०) गास्पिनः(नि०) 
६ प्रसादने, ७ दिविष्टिष(नि?). < गल्दया (नि ०). ९ निरुक्तादधिकम्‌. ` 





[ २० ] 
वतः खेदे ऽनुकम्पाया; चाकन्निच्छति पश्यति । रः 
रथयेति र्मर)प्सावसक्रां ना(गो)न्तरिक्षयोः ॥ a 
सदान्वेऽनारतं शब्दकत्तो; कम्पक आधवः | a 
- योऽनवक्षि प्तवचनः स भवेद नवत्रवः ॥ ३२ 
परा्रस्तरषो (ea; qa: स्युदांनचेतसः | Ae 
विकतैनक्षमा दन्ता यस्याः सा तु क्रिविदतीं ॥ oe 


संसारेच्छो शरारुः स्यादन्तहीने करूक्ती । 
कीकेगो नास्तिके; य(दच)थ इदं युरिदमिच्छति ॥ ३४ 
ARG बुन्दो(न्द )न्दटरन्दारकाः ररे \ i 
मत्यो() अत्यो (अन्त्यो)गजेऽपि; कि; कतेरदयुल्वं शब्दो जरायुणि-॥ . 
ata तु एथिन्यामियाश्युश्वुक्षणिवर्गकः ॥ | ३५ 
AAA देवपटन्यन्ता THIS शतम्‌ | ate 
देवतावाचिनः शब्दा विशिष्येह न बणिताः ॥ | ३६ 
इति भास्कररायेण काण्ड एकपदामिधः | क - 
उक्तो जहाद्याशुशृक्षण्यादिवगंद्यान्वितः ॥ "~ .1 ~अ 
दवाविंशत्यधिकानां शब्दानां षोडदारातानाम्‌ । ew | 
यास्कव्याख्याजुमतः संपूर्णो वेदिकः कोशः ॥ ३८ 
इ्याशुशेक्षण्यादिवगंः ॥ ५ ॥ त 
इति श्रीमद्वारत्युपाख्यगम्भीरराजदीक्षितस्रिष भास्कर 
रायदीक्षिताभ्रिचितारचितो द्वितीय रेकपदिक- 
काण्ड वेदिककोशश्च TATA: | 























- 


१ War. २ कीकटेषु(नि०). ३ उन्द(नि०). ४ निघण्टौ न पठितमिदं पदम्‌. निरुक्ता | 
Tadd. ५ युतल्बं."(पार) 








_— atte ॥ 
अथ 


वेदिकनिघण्टुः | 

, ४ अथ प्रथमोऽध्यायः । 

ॐ । गोः । मा । ज्मा। क्षमा । क्षा। क्षमा । क्षोधी । धितिः । अवनिः । 
उर्वी । पृथ्वी । मही । रिपः । अदितिः । इकां । निक्रैतिः । भूः । मृमिः। 
पषा । गरतुः | गोत्रेयेकविशतिः पृथिवीनामधेयानि ॥ ९ ॥ हेम 
चंद्रं | रुक्मं | अर्यः । हिर॑ण्यं | Get: | Sart | लोहं | कनकं | का- 
चन्‌ । भमे । अमृते । मरुत्‌ | द्रं । जातरूपमिति पञ्चदश दिरण्यना- 
मानि ॥ >॥ अंबरं । वियत्‌ । व्योम । वहिः | धन्व । अंतारिक्ं । आ- 


कां | आप॑ः | पृथिवी । मः । स्वयंमूः । अध्वा । पुष्करं । समरः ।स- 


भद्रः | अध्वरमिति षोडशान्तरिक्षनामानि ॥३॥ सखः । एञ्निः। 
-नाकः । गोः । विष्टप्‌ । नम इति षट्‌ साधारणानि ॥ ४ ॥ सेद॑यः । 
किरणाः । गाव॑ः | रश्मयः । अभीरवः । दीधितयः । गभस्तयः । वनं । 
उस्राः । वस॑वः | मरीचिपाः । मयूखाः । सप्तक्रष॑यः । साध्याः । सुपणा 
इति qaea रर्मिनामानि ॥ ^॥ आताः । आद्याः । उषराः। 
आष्टा: | काष्ठाः । व्योम | HHH: | हरित इत्यष्टौ दिङ्ञमानि ॥ ६ ॥ 
श्यावी । vat । राधरी । अक्तः । ऊम्यी । रौम्यां । अम्या | नम्या । 
दोषां | नक्तं | तम॑; । रज॑ः । अपिक्री । पय॑खती । aA । धताचीं । 
रिरिणा | मोकी | at | Sa: । पय॑ः | हिमा Lae जयोविंशती 
रात्रिनामानि ॥ ७ ॥ विमावरीं । aad । मास्व॑ती । ओदती । चित्रा- 
yar | अजनी । वाजिनीं | वाजिनीवती । स॒श्चावरी | अहना । धोतना | 
श्वेत्या । अरुषी | सनता | सनृतौवती | Tafa पषोज्शोपोनामानि 














We ॥ वस्तोः | द्युः । भानः । et । स्व 
१ क्षोणिः. २ सगरे. ३ रम्या. ४ श्रीणा ५ वसी, ६ द्यो 


* 


सराणे । घ्रसः LT । | 





| 


22 । 


व्रण: । दिन । दिव । दिवेदिवे । यविद्यवीति द्रादशाहनामःनि ॥ ९ ॥ 
अद्रिः । आवां । गोत्रः । वलः । अश्रः । पुरुभोजाः । वलिशानः । 
अश्म | पतः । गिरिः । व्रजः । चरुः । वराहः । TAG । राहिणः । 
Saag: | फलिगः | Sue: । उपलः । चमसः । अर्दिः । अघर । वलाहकः । 
मघ; । दतिः | ओदनः | Tata: | वृत्रः । असुरः । कोडा इति Paras 


वनामानि ॥ १० ॥ Sra । धारां । इका । गोः । गोरी । यांधर्वी । | | 


गभारा | WAT | AST | मंद्राजनी | वारी । वाणीं । वाणीची । वाणः | 


पविः । भार॑ती । धमनिः । नाकः । मेधः । Far । gar सरखती । ` 


निवित्‌ । खहा । at: । उपब्दिः । मायुः । काकुत्‌ । जिद्वा । वोषः | 
सरै; | शाब्दः | स्वनः । ऋक्‌ । होत्रा । गीः । गाथां 1 गणः । पेना, । 
राः | विपा । ना । कंश । धिषणां । नोः । अक्षरं । मही । अदितिः । 


sat | वाक्‌ | HAST धेनुः । वल्गु: । गल्दा । सरः । सुपर्णी । केकुरेति ¦ 


सप्नपचारद्राङनामानि ॥ १९॥ अणैः। कषोदः । क्ष्रं । नभः। 
अमः | FET । सलिलं । वाः । वनै । वरतं । मधुं । पुरीषं । पिप्प । 
ote | विषं । रेत॑ः । कड: । जन्म॑ । बकं । वसं । तुभ्य baat ॥ 
art | धरुणं } सरा | अररिदानि । ध्वस्मन्वत्‌ । जामि । आयुधानि । 
क्षप॑ः | अहिः | अक्षरं । Glas । तृधिः । रस॑ः । उदकं । पय॑ः । सर॑ः । 
भेषजं | सहः । शवः । यहः | ओज॑ः । सुखं 1 क्षत्रं । अवयाः । शुभ । 
आदः । मतं | भवनं | भविष्यत्‌ । अपिः | महत्‌। व्योम । यड: । महः I 
aah | dle | सतीनं | गहनं | गभीरं । गंभरं । ई । अन्ने । हविः। 
सद । सदनं । ऋतं । योनिः । ऋतस्ययोनिः | सयं । नीरं । रयिः।सत्‌ । PT 
परमै | aid | बर्हिः । नाम॑ । सर्पिः | अपः । पवित्र । अमत॑ । इंदुः । 
हेम । Se | सगौ: । राव॑रं । अम्ब॑ । वषः । अंबु । तोयं । तुयं । पीट | । 
तेजः | स्वधा । वारि । जटं । जलाषं । इदमियेकशतयदकनामानि 
१ घृणिः. २ बलाहकः विधिः ३ मेनां । Ais: ४ नमा. ५ रकम्‌. <A 


७ चिरा, सुरा. < अररिदानि. > प्रयः. 9° यादः. ११ महत्‌ । आप॑ः. १२ 
#कम्‌. १३ ठषीटम्‌, तरपीटम्‌ (2). 
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ER 


॥ १२ ॥ wa sear | खाः। ae tale: | cet | 
धुन॑यः | रुजानाः । वक्षणाः । सादौअर्णाः । रोध॑चक्राः । हरितैः । 
सरितः | अग्रुवः | नभन्वैः | वध्व॑ः | हिर॑ण्यवणोः | रोहितः । मचत: | 
अर्णाः | सिंधवः | कुल्याः | व्यैः । उन्यैः| setae: ade: | Pde ` 
उजेखतयः | पय॑खलयः | ata: | ater: । हरखलयः | Meer: | 
भाव्यः | अजिराः। मातर॑ः। नदय इति सप्तत्रिशन्नदी नामानि ॥ ५३ ॥ 
अत्यः | हयः । अवा । वाजी | सत्तिः। वहिः । दधिक्राः । दधिक्रावा | 
waa: | एत॑शः । पद्रः | दोगंहैः । ओज्ैःश्रवसः । तायः । आशुः | 
च | अरुषः | Ata: | अव्य॒थयः | श्येनास॑ः । सुपणा; । पतंगाः 1 
नरः । याणां । sara: | अश्वा इति ष्िंशतिर्वनामानि ॥ १४ ॥ 

हर iver | रोहितोऽमः । हरितं आदित्यस्य | रासंभावश्विनौ 

` पष्णः। एष॑तयो मरुतौ | अरुण्यो गाव॑ उषम । श्यावाः सैवितुः । विश्वरूपा 
वृहस्पतेः | नियुतो वायोरिति दशादिष्टोपयोजनानि ॥ १५ ॥ आते | 
ara | areata | दीदयति | सोच॑ति | मंद॑ते। मर्दते। रोचते । योते | 
add । -दुमदिसेकादश ज्वरतिकमांणः ॥ १६ ॥ नमत्‌ । कल्मली- 
किन । जजणामवन्‌ | मल्मलाभव॑न्‌ | अर्चिः । जोचिः । तप॑ः । तेजः । 
हरः | दृणि: । शगाणि शुंगाणीयेकादश उ्वलतो नामधेयानि॥ ५७ ॥ 
MEAT खं: १ सदय आता श्यावी विभावरी FINS रोको ऽर्णाऽवनयो- 
SHES भ्राजते मदिति ATT ॥ i 

॥ इति निघण्टो प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ ^ 
# अथ द्वितीयोऽध्यायः | । 

Salat: | अप्नः । दंस॑ः । वेष॑ः । वेप॑ः । विष्ट । त्तं । eat । #- 
| रुण | ara । करतुः । करंणानि 1 करौसि | Ba । करती | चक्रत्‌ । 
| कर । कतीः। कवि । कृत्वी । धीः। शची । शमीं । रिमी । शक्तिः | शिल्प- 
मिति पितिः कर्मनामानि ॥ १ ॥ वः तीरं । तनयः । ततम । 
१ aea:, २ RAAT. ३ रेव्यः. ४ सरस्वत्यः | तरस्वत्यः. ५ दागः. & वायांणाम्‌ 
| द्योतते, ज्योतते.< घृणिः. «स्वा .१ ० शक॑; रतः, करुण॑म्‌.११ करती, करिकरत्‌ 
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तक्म॑ । शः | ads | गयः । जाः। ae । यहुः । सूनुः । ABA | AAT | 
बीजमिति पथचदशापत्यनामानि ॥ २॥ ageat: । नर॑ः । धवाः । 
जंतवः | Prat: | लितयैः । कृष्टयः | gots । नहुषः । हरयः | मयौः। , 
मलयौ; | मतीः | त्राताः | Taal: | FA | आयवः | यदव; । अर्नवः। 


` पृरव॑ः । जम॑तः | तस्थुषः । पंचैजनाः | विवस्वतः । एतना इति Tee 


तिमचरष्यनामानि ॥ २ ॥ आयती | च्यवाना | अमीश्‌ i अप्नवानी 1 


विरनगु 





गरौ | गभ॑स्ती । eee । वाहू । मुरिज। । लिप॑स्ती । शाकरी । भस्त्र 
इति द्वादश बाहुनामानि ॥ ४॥ अयुवः। अण्व्यः fla: | Bar) शयं: । 
varat: | fits: । अथयैः । विषः । कक्ष्यां; | waa: । -हरितं; । 
लसर: | जामय॑ः | सनांमयः । योक्ाणि । योजनानि । धुरः anal: | 
ania: | दीधितयः । sear इति द्राविंशतिरङ्कखिनामानि ॥ ५.॥ 
उदम | wean | वेति । वेन॑ति । वेति । वांछति । वैष्टं । वनोति । 
जुषते । Safa । आच॑के । उशिक्‌ । मन्यते । Seg । चाकनत्‌ । चकः 
मानः । कनति | कानिषदियष्टाद श कान्तिकर्मणः ॥ द ॥ अंधः । वाजः । 
परयः । श्रवः oa । पितुः । सतः । सिनै । अवः । शच । धिः. । इरा ।. 
इक । इषै । ऊक । रसः । स्वधा । अकः । क्षवां । नेम: । सप | नम॑ः 1 
आयुः । gaat | बह्म | वचैः । Hard । यश इत्यष्टा्विंरतिरनना- 
मानि ॥ ७ ॥ आव॑यति । aa । बभ॑स्ति । वेति । वेवेष्टि । अविष्यन्‌ । 
बप्सति । wed: । seat । हरतीति द्ात्तिकमोणः ॥ < ॥ ओजः | 
did: । वैः | वषः । तः Sa । शैः । वाधः । नृम्णं । तविषी । 
शुष्मे asa | दक्षः । aS | ald | युष | सहः | ae | वध॑ः | 
aii: । वृजनै । SR । मज्मनां । वैस्यानि । धणेसिः । द्रविणं । ease । 
पत्यष्टाविशतिवैखनामानि ॥। ९ ॥ मघं । रेक्णः । रिक्थं | वेदः 
वरिवः । श्वात्रं । रत॑ । रयिः । कषत्रं । मगः । eS । ग्यः TA 
3 जपः. २ अभीशु). ३ विरः । क्षिपः । इशः. ४ a. ५ सदस्याः, ९ वेषि 
७ fafa. = शंसनत्‌,९ पयः । प्रयः । पक्षः. १० सुतम्‌, वयः. ११ वाजः. १२ तरः, तवः. 
१६ वक्षः, १४ WI, शुषं, दक्षः. १५ विष्‌ १६ स्यंद्रासः (2). | 
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इदयं । वसुः रायः । राधः । मोज॑नं । तनां । नमं । ads } मेधा । य॑: } 
ब्रह्म॑ | द्रविणं । श्रव॑ | उतमित्यष्टाविशतिरेव धननामानि 
॥ ९० ॥ अन्य । उसा । Seat । अही । मही । अदितिः 1 इक्र । 
जगती | राक्ररीति नव गोनामानि ॥ ११ ॥ Wa हेठ॑ते । waa 
भणीयते | श्रीणाति । भ्रेष॑ति । दोध॑ति । वनप्यातिं । कंपते । मोञत 
इति दश कुध्यतिकमांणः ॥ १२. ॥ हेः । हरः । Hey न॑ः । 
भामः । एहः । ईरः । तपुषी । at: । मन्युः । व्यथिरियेकादश 
क्रोधनामानि ॥ १३ ॥ कवौते । अयते । SA लोठते । स्यंद॑ते । 
कसति । सपति | स्यम॑ति | खव॑ति | Bsa | अव॑ति । श्रोत॑ति । ध्वंसति। 
वेन॑ति Cane । भुरण्यति | waft | areata । Feet । कंठैति । 
पिस्यति | स्यति 1 मिस्य॑ति । प्रव॑ते | sat | च्यवते | कर्वते । ada 
नवति | क्लोदति । नक्षति । सक्षति । ध्यक्षति । सचति । ऋच्छति । तुरी- 
यति । चत॑ति । अत॑ति । गाति | इय॑क्षति । सश्च॑ति । त्सरति । रंहति । 
यतंते | भ्रमंति । प्रज॑ति | रज॑नि । ठति । क्षय॑ति । धम॑ति । मिनाति । 





ऋण्व॑ति + ऋणोति । खरंति । सिस॑ति । शष्ट । धोषिंष्टि । रिणातिं । 


रीय॑ते । रेज॑ति । दध्य॑ति । दैति । य॒ध्य॑ति । धन्व॑ति । अरुषति । ` 
आयति । ` डीयते । तकति । दीय॑ति । Sate } wolfe । हन॑ति । अ- 
देति | मदति | asa | ada | Safa | इयतति । ईर्ते Sea । जयति । 
saTata | ala । आगंनीमंति । जगंति । जिन्व॑ति । जसति । गम॑ति । 
प्रतिं । रातिं | भरति । वहते] रथर्यतिं। जेहते | प्वकति | भषति | प्साति 
alfa | याति | उषतिं 1 द्राति | gata | एजति । जम॑ति । जवति । वं- 
च॑ति \ अनिति । पर्व॑ते । हंति । सेधति । अग॑न्‌ । अजंगन्‌ । जिगाति । 
पतंति | इन्व॑ति । द्रमति । द्रवति lata । हय॑तात्‌ | एति | जगायात्‌ ¦ अ- 
sara gaat रातं गतिकमोणः ॥ १४ ॥ मृ । मक्षु । द्रवत्‌ | ओ- 
षं । जीराः | निः । गतीः | शघनास॑ः । शीभं । तषु । तय॑। fe 


१ हृणीयते. २ भोजतः (१). ३ धरणिः. ४ रुहः(१) ५“ Bata & मिवक्षति. ७ वि 
, < योरिष्टि. ° calla. १० सीयते, ११.गनीगन्ति. १२ इन्तात्‌ . १३ WT 
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अनिर । भृरण्युः । श । अय । प्रः । तूतुजिः । तुतुजानः..1 तुज्यभा- 
नासः । अजौ: । साचीवित्‌ । Spr । ताजत्‌ । तरणिः । वातरंहा इति 
क्िमनामानि ॥ ९५ ॥ aed | AAT | अंब॑रं । Taal ।, 
सतक | आके | उपाके | wae । अंतंमानां | जवमे । उपम इत्ये 


$ 











कादशांतिकनामानि ॥ ९९६ Ul रणं: | विवाक्‌ । विखाद: । नदनुः । 


भरं । आक्रदे | आहवे | आज । पुतनाज्यं | अभीकं । समीके ।  ममस- 
तयं । नेमधिता | संका: | समितिः समनं । मीन्डे । एतनाः | eee: । मृषः 1 
त्सु | समत्सु । समर्ये | समरणे | समोहे । समिथे । संस्ये \ संगे । संगे । 
संगे | संगमे | वृत्रतूर्ये । पे । आणो । शुर॑सातौ | वान॑सातो |, समनी- 


के । खलं । खज areal । महाधने । बाजे । अज्म | सदं 1 संयत्‌ | 
संवत इति पदवत्वारिशतसंग्रामनामानि ॥ ९७ ॥ इन्वति । नक्षति | 


 आक्लाणः | आनैट्‌ ATE । आपरानः | अरत्‌ । नदत्‌ | आनशे । अ 


—_— 


मिनाति । मिनोति । धमतीति जयसि 


€ इति दश व्याश्चिकिमोणः ॥ १८ ॥ दभ्नोति । श्रथति | ध्वरति! 
धवति । वृणक्ति । वृश्चति । कृष्वतिं । कृताति । श्वसिति । नमते | अर्दय, 


॥ = 

ति । equi । छेदयति । यातय॑ति । स्फुरति ॥ स्फुरति । निरवपत्‌ | 
अव॑तिरति । वियातः । आरतिरत्‌ | तत्‌ । आखंडल । दृणाति | रम्णा- 
ति । शृणाति । श्राति । gfe । anise । Prater । निवहंयति | 
| THAT: ॥ १९ ॥ दिद्युत्‌ 
नेमिः । हेतिः । नम॑ः । प॒विः । सकः । दकः । वध॑ः । वजः । अकः | 








कुतपैः । कुटिः | तुजः 1 तिमिः । मेनिः । स्वधितिः । साय॑कः । परशु- 


रित्यष्टादश्ष वज्नापमानि lt २० ॥ इरज्यति | पत्यते । क्षय॑ति ¡ रोनती- 


२१ ॥ राष्री । अये: | निः नियुत्वान्‌ । इन 


क EE 









१ युगच्‌, २ संखे. ३ सयत्‌ (९). ४ अश्रुतः. ५, श्रयति. € बदैयति, तुनः 2. 
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ॐ अपस्तुब्यनुप्यांआयदय भ्रु गोवशम्यं †मघमध्न्य 
वतैतेनुतखिद्रणटन्व॑तिदशोतिंदिद्यदिरज्यतिरा्रींदराविदातिः । 
।} इति निघण्टौ द्वितीयोऽध्यायः । 





अथ ठतीयोऽध्यायः । 
उरु । तुवि । पुरु । भूर । शश्व॑त्‌ | क॑ । परीणसा । व्यानशिः 
शतं । सहस्रं | संटिलं । कुविदिति gree बहुनामानि ॥ 20 
हन्‌ | Sta: । ys: | मायुकः । प्रतिष्ठा | कृधु । वञ्नकः । दभ्रं । 
अभकः |, FSR | अस्प इत्येकादश स्वनामानि ॥ २ ॥ महत्‌. 
TAs । -ऋष्वः | बहत्‌ | उक्षितः | aaa: | तविषः | महिषः । अम्ब॑; | 
रभुक्षाः | उक्षा । विहायाः । यदः | ववक्षिथ । विव॑क्षसे । अंभणः | 
माहिनः | गमीरः | ककुहः | रभसः | व्राध॑न्‌ | विरप्डी । aed ae 
छः । वर्हिषदिति पथविशतिमहन्नामानि ॥ ३ ॥ गय॑ः । eat 
गतैः । म्यं । अस्त | परत्य । दुरोणे । नीकं । इर्यः । स्वस॑राणि । 








अमा । दमे । छत्तिः । योनिः । Gar) जरणं । वयं । छर्दिः । छदिः । 
तिग्रेहनामानि 





छाया । शम॑ । अस्मेति द्रार्विंश् तिग्रेहनामानि ॥ ४॥ इरज्यति । 
विधेम । सपयैति । नमस्यति । दुवस्यति । ऋति | ऋणद्धि | ऋच्छति । 
सपति । विवास्ततीति दश परिचरणकमाणः ॥ ५ ॥ शिवातां । शत 
रां । शात॑पंता । शिल्युः | AH । रोधं । मय॑ः । सुग्म्य । सुदिनं । शुषं । 
शुनं । शग्मं । भेषजं । जलाषं | स्योनं ga । शवं । शिव । शं । कमि- 
ति विशतिः सुखनामानि ॥ ६॥ निर्णिक्‌ | व॒व्रिः । वषः । वपुः । अमतिः। 
अप्स॑ः | स्म । ta: | पिष्टं Rats । रश॑नं wed । अर्जनं । aT । 

maar षोडश रूपनामानि ॥ ७ ॥ अक्रम । अनेभा | 
अनेद्यः | अनवद्यः | HAART: । उक्थ्यः । सुनीथः । पाकः । वामः ` 


१ आययग्रवो. २ राष्रीति. ३ सरिरम्‌. ४ उक्षाः. » ववक्षिथः. € Wey:, VAR 
< शर्म, & शातपंता | शमे. १० प्सुः, अप्सः बप्सः. ११ प्सरः. १२ तामम्‌. ५३ गि 
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[ २८ । 


बयुनमिति द प्रशस्यनामानि ॥८ ॥ +तु: | केतः ets चित्तं । करतुः । 
असुः । धीः । शचीं । माया । वयुनं । अभिच्येयेकादश रज्ञानामानि 
॥ ९ ॥ वट्‌ । श्रत्‌ । सत्रा} अद्धा । इत्या | ऋतमिति षट्‌ सखना- 
मानि ll १५० ॥ चिक्य॑त्‌ | चाकनत्‌ | aan । चष्ट । विचष्ट | faa 
Sin: } विश्वच॑पैणिः ` । अवचाकशदिखष्टौ पर्यतिकर्माणः ॥ ९९ ॥ 
हिकं । नुक । सुकं । आहिकं । आकीं | नकिः | माकिः | नकी | आरूत- 
मिति नवोत्तराणि पदानि सवैपदसमान्नानाय ॥ ५२ ॥ इदमिव | 
इदंयैथा | अग्निम ये | चतुरश्चिददमानात्‌ । व्रह्मणा व्र॑तचारेण॑ः | वृक्षस्य 
नु तै पुरुहतवयाः 1 जार आ भग॑ । मेषोभूतो ५ मियन्चय॑ः | aa । त- 
णैः | तद्त्‌ | तथेतिं द्वादशोपमाः ॥ ९२ ॥ अचति | गाय॑ति । "रेभ॑ति। 
स्तोभति । गर्भय॑ति | गृणाति । जरते | हते । नदति | पृच्छति । रिह- 
तिं । धमति । कृपायति । कृपण्यति । पनस्यतिं । पनायत । वल्गृयतिं । 
मदे । मंदे | छंदेति । छदय॑ते । शाशामानः । रंजय॑ति । रजयति । शं 
सति । स्तौति । योतिं । रौति । नौति। मन॑ति । पणायति । पर्णते | सपति । 
पक्षाः । महय॑ति । वाजयंति । पूजयति । मन्य॑ते । मद॑ति । .रसति 1. 
रंति | वेन॑ति । मंदररयते । जल्पतीति चतुश्वत्वारिंशदचैतिकमाणः 
| ९९ ॥ विप्रः । विग्रः । गृत्सं । धीरंः 1 वेनः । वेषाः । कण्वः | ऋभुः | 
नवेदा | कविः । मैनीषी | मेधाता । विधाता । विषः । AAT विपश्चित्‌ | 
विषन्यव॑ः । अकिनिपः । उशिज॑ः । कीस्तासंः । erat: | मतयः | 
मतु । वाघर्त इति चतुर्विंशतिरमेधाविनामानि ॥ ५५ ॥ रेभः । नरि 
ता । कारुः | नदः । स्तः । कीरिः 1 गौः । सूरिः । नादः । छंदः । सत 
प्‌ । रुद्रः peat waren स्तोतनामानि ॥ ५९ ॥ यज्ञः । 
वेनः 1 अध्वरः 1 मेधः | विदथैः । नायः । सव॑नं । होत्रा | इष्टिः 1 देवत 
ता । मखः | विष्णुः | इंदुः | प्रजापतिः । घम इति TATA यज्ञनामानि 
॥ १७ ॥ Seat: । कुरवः \ वाघतः । वृक्कवैर्हिषः | aA: | मरुत॑ः | 
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[२९ ] ` i 
aad: । देवयव इत्यष्ारलिङ्नामानि ॥ १८॥ ईम॑हे । यामि । मन्म॑हे। = ` 
दद्धि । शग्धि । पूर । मिमिहि । मिमीहि । रिरिहि । रिरीहि । पीष॑रत्‌। 
यंतारः | यथि | उषुध्यतिं | मदे माहि | मनामहे | मायत इति AAT याच्जा- | 
| 
|\ 
| 


a - a 


कमी गः ॥ १९ ॥ दातं । ratte । दासंति । रातिं । रासंति । पणक्षि । . 
पृणाति । रिक्ष॑ति । तुति । मंहत इति दश्च दानकर्मांणः ॥ २० ॥ 
परिव । पवस । अम्य॑षे | आरिष इति चत्वारोऽध्येषणाकर्माणः ` 
 ॥ २९ ॥ सखपिति । सस्तीति द्रौ स्वपितिकमोणो ॥ २२ ॥ क्षः 
कातुः | Ha: | aw: | काटः | खातः | अवतः | क्रिवि: । मुदं | उतः} ॥ 
ऋश्यदात्‌.। कारोतरात्‌ । कुडायः । केवट इति चतुदश करूषनामानि 
॥ २३.॥ तपुः । तकां । रभ्वा । रिपुः । रिका । रिहायाः । तायुः। 
athe: | वनगः । हरश्चित्‌ । मुषीवान्‌ । मलिम्टुचः | अवशः । ठक 
इति चतुर्ददौव स्तेननामानि ॥ २४ ॥ निण्यं । खः | सनुतः । हिरुक्‌ । 
sdied | अपीच्यमिति षण्नि्णीतान्ताितनामषेयानि ॥ २९ ॥ 
आके । प्रके । पराचैः । आरे । परावत इति प्च दूरनामानि ॥ २६ ॥ 
मते | HERA: | भव॑याः। सनैमि । पूर्व्य । अन्दायेति षट्‌ पुराणनामानि ॥२७॥ 
नवै । aed । नृत॑नं । नव्यै। हदा । इदानीमिति षगेव नव नामानि ॥ २८ ॥ 
मपित | अभीक | दभ्रं । अर्भकं । तिरः । सतः । त्वः । नेम: । कसः | 
स्तृभिः । aati: । उपनििका | उदरं । Bet । रंमः। पिनाकं । मेना । 
राः । atts | ततस: । अया । एना । पिष । सचते । म्यते । रेजत इति 
पट्िशातिदिश उत्तराणि नामानि ॥ २९॥ AT रधी | धिषणे । 
रोदसी | क्षोणीं । अंभसी | नभसी | रज॑सी | सदसी । सदनी | घृतव॑ती | 
बहुले । गभीरे । Ta । ओण्यौ । way | eat । मही । उवी । 
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श्वी | अदिती | अही । RSH । अपारे अपारे इति चतुर्विंशति? 
थिव्योनोमधेयानि ॥ २० ॥ 
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TT | 
इति निघण्टौ ठतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 





। अथ चतर्योऽध्यायः | 

Somer | निषा । शिताम । मेहनं । दमूनाः । मूष | इषिरेण । कू 
sad | जठर । as | A । मध्या । मृदु | Sarat: । कायमानः | 
जं afte । विद्रधे । दषे Tae । A । मत | आहनसः | अक्- 
aq । इष्मिणः | वाहं । परितकम्या । सुविते । द्यते | aa । नुच । दा 
वनं । अकैपारस्य | शिर्शति | सुतुकः | सुप्रायणा; । alga: | च्यव॑नः | 
रजः । ets ! HST । at: । काणा । वादी । yo: । जामिः 1 पिता 
योः | अदितिः | एरिरे । जसुरिः । जरते । मंदिनं । ग्‌]: । गातु | द॑- 
` सय॑: | तताव | aa । वियुते । ऋध॑क्‌ । अस्या | अस्येति द्विषष्टिः पः 
दानि ॥ ९ ॥ eile । वा्हिष्ठः । दतः । वाक्शानः । वा | अधः । अस॑ः 
saat । वनुष्यति | तरुष्यति | Heat: | आहनः । नद्‌ । सोमोंअक्षाः । 
cava | उतिः। हास॑माने । WS: । सपं । दिता । बराः । वराहः । सप 
राणि | रायौ | अरैः । पविः 1 वक्षः । धन्व॑ । सिन । इत्या । सवां | 
चेत्‌ | आ । age | पवित्रं । तोद Laat: | शिपिविष्टः .1 विष्णु 
reins । geyser: । अथर्य । काणुका | SPA: । आष | आपाँतमन्युः 
onatt | उवद | वयुन । TAT | वाजगन्ध्यं । गध्यं | गधिंता | कोर 
याणः । तौरंयाणः । ASAT: । हर॑याणः । आतिः । व्रा | निःषपी । 
तृणं । ft । निचुपुणः | ey पादः । इकः | जोषवाकं । कृत्तिः । 
श्री | समस्य । कुटस्य | चर्षणिः । WAS । केपय तत॒मापे | अं- 

त्रं । कादं । बीरिट । अछ । परि । ई । सीं । एनं । एनां । च i ते 























[ ३९ ] 
अस्फैषोयुः \ निशंमाः। वृबदुक्थं eee: RET) TEA: | असिन्वती | 
कपना | माकरजीकः | रुजानाः । AT: । ओमनां | SIs | उपसि। 
प्रकल्वित्‌ | अम्यधयज्वां | a । श्रोणस्य॑ | अस्मे । पाथः । सर्वीमनि । 





। सप्रथाः | विद्थानि । श्राय॑तः | strait: । अजीगः । अमुरः | TTA: | ` 


देवोदेवास्य।कृपा । विजा॑मातुः | Stata: । सोमान | अनवायं । किमीदिने 
अम॑वान्‌ । अमीवा । दुरितं । sical | अमतिः | श्रुष्टी । पुरंधिः । ear 
रिशाद॑सः । सुदत्रः । सुविदत्रः । आतुषङ्‌ । gate: । गिवैणते । अपू- 
तस्ते" । अम्य॑क्‌ । याडशिन्‌ | जारयायि । safer । चनः । पचता । 
शुरुषैः 1 अमिनः | saga | अभतष्कुतः । शाशदानः । सुभः । दिभः । 
रिः i स॑ । eset: । अक्र । उराणः। स्तियानां | स्तिपाः । ate 
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